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I. 
La  "  Chokhma  "  o  "  Sapienza  "  ebraica. 

II  libro  de'  Proverbi,  Giobbe,  I'Ecclesiaste,  la  Sapienza  e  I'Ec- 
clesiastico  appartengono  alia  letteratura  sapienziale  ebraica.  ^) 
Da  quest!  libri  noi  desumiamo  che  la  ricerca  della  «  Sapienza  »  era 
per  gli  Ebrei  cosa  d'importanza  vitale,  e  che  in  Israel,  se  non  una 
vera  e  propria  scuola,  esisteva  almeno  una  certa  classe  di  persone, 
la  classe  de'  Savi,  2)  specialmente  consacrata  alio  studio  e  all'in- 
segnamento  della  Sapienza. 

Che  cos'e  la  Chokhma  o  Sapienza  ebraica  ?  Diciamolo  subito : 
essa  e  cosa  eminentemente  pratica  e  non  ha  nulla  d'astratto,  di 
traseendentale.  I  Savi  ebrei  hanno  la  missione  di  educare  alia  vita 
la  gioventu;  e  fanno  consistere  la  Sapienza  nel  conoscere,  j)er 
quanto  si  puo  conoscerla  umanamente,  la  volonta  di  Dio,  e  nel- 
I'effettuarla.  La  nota  fondamentale  del  loro  insegnamento  e  nella 
frase  scultoria: 

« II  timore  di  Jahveh  e  il   principio  della  sapienza  ».  3) 

Lo  scrittore  dello  stupendo  brano  XXVIII.  1  a  28,  intercalato 
nel  libro  di  Giobbe,  •*)  dice:  C'e  una  Sapienza  che  e  cosa  soltanto 


1)  Vedi  T.  2  a  6. 

2)Vedi  Prov.  I.   6;  XXII.    17;  XXIV.  23;  Giobbe  XV.    18;  Gar. 
XVIII.    18. 
3)  Prov.  I.   7. 
*)  Vedi  Giobbe,  nota  proeiniale  del  cap.  XXVIII. 
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di  Dio,  e  quincU  inaccessibile  all'uomo ;  ed  e  la  conoscenza  perfetta 
di  tuttl  principj  che  regolano  i  fenomeni  del  mondo  fisico  e  i  fatti 
del  mondo  morale ;  all'  uomo  Iddio  ha  detto :  —  La  sapienza  tua 
e  questa :  « temere  il  Signore  »  e  «  fuggire  il  male  ».  i) 

Questa  Sapienza  che,  in  ultima  analisi,  e  1'  arte  di  ben  con- 
dursi,  di  viver  bene  nel  sense  alto  della  espressione,  I'uomo  (di- 
cono  i  Savi)  deve  cereare  di  procacciarsela  con  tutte  le  forze 
di  cui  dispone,  pur  non  dimenticando  mai  ch'essa  e  un  dono 
di  Dio: 

'(  Se  la  cerchi  come  I'argento 
e  ti  dai  a  scavarla  come  un  tesoro, 

allora  intenderai  il  timore  di  Jahveh 
e  troverai  la  conoscenza  di  Dio 
(poiche  Jahveh  da  la  sapienza; 
dalla  sua  bocca  procedono  la  conoscenza  e  il  disceniimento).  ^) 

E  nel  libro  della  Sapienza  I'autore  mette  in  boeca  a  Salomone 
questa  preghiera: 

«  O  Dio  de'  padri,  Signore  di  misericordia, 

che  facesti  I'universo  con  la  tua  parola, 

e  con  la  tua  sapienza  formasti  I'uomo 

perch6  avesse  il  dominio  su  tutte  le  creature  che  avevi  fatte, 

e  perche  governasse  il  mondo  con  santita  e  rettitudine 

ed  esercitasse  la  giustizia  con  dirittura  di  cuore, 

dammi  questa  sapienza  che  sta  presso  di  te  assisa  sul  trono, 

e  non  m'escludere  dal  numero  de'  tuoi  figliuoli ! 

Mandala  dalla  tua  santa  dimora  celeste, 
ordinale  di  venhe  dal  trono  tuo  glorioso, 
afifinche  m'assista  nelle  mie  fatiche, 
e  io  conosca  cid  che  t'e  gradito  ».  ^) 

I  Savi  ebrei  dunque  piglian,  si,  le  mosse  dai  postulati  religiosi 
d'lsrael;  ma  il  loro  orizzonte  non  e  la  nazione  ne  la  razza:  e  il 


1)  Giobbe  XXVIII.  28. 

2)  Prov.  II.  4-6. 

3)  Sapienza  IX.   1-4.   10. 


INTRODUZIONE  AI  PROVERBI  11 


mondo.  Essi  stucliano  la  vita,  scrutano  gli  avvenimenti  uinani  nel 
loro  nesso  di  cause  e  d'effetto,  e  fondano  la  moralita  su  principj 
che  sono,  non  soltanto  d'Israel,  ma  universali.  Di  qui  la  nozione 
cosi  altamente  divina  e  profondamente  umana  di  questa  Sa- 
pienza,  che  e  1'  arnica,  la  consigliera  dell'  uomo  nella  immensa 
varieta  dello  sue  condizioni  sociali :  la  ispiratrice  del  re  e  del 
principe,  dell'artista  cliiamato  a  costruire  la  Dimora  di  Jahveh, 
del  lavoratore  della  terra,  del  commerciante  in  grande,  e  del  bot- 
tegaio  o  del  Cananeo  girovago  che  vende  la  sua  mercanzia  a  peso 
di  bilancia;  e  di  qui  quelle  stupende  massirae  che,  quantunque 
abbiano  addosso  tanti  secoli,  paiono  in  gran  parte  di  ieri,  anzi 
d'  oggi  ;  e  rispondono  niirabilmente  ai  bisogni  piu  imperiosi 
de'  giorni  nostri. 

II. 
II  titolo. 

II  titolo  del  libro,  nelle  Bibbie  ebraiche,  e  Mishle  Scelomo: 
Mashali  di  Salomone,  abbreviato  piii  tardi  dagli  Ebrei  sempli- 
cemente  in  Scelomo.  I  Settanta  lo  intitolarono  7iapot|j.''ac  ^dko- 
[JLcovco;  e  la  Vulgata  Liber  proverbiorum,  donde  il  nostro  Proverbi, 
che  non  ne  definisce  esattaniente  il  contenuto.  Difatti,  che  cos'e 
un  proverbio  ?  Proverbio,  dice  il  Rigutini,  « e  un  detto  breve, 
arguto,  sentenzioso,  accettato  comunemente,  che  per  lo  piu  sotto 
parlar  figurato  contiene  awertimenti,  concernenti  la  vita  ».  Ora 
il  masJial  ebraico  e  qualcosa  di  piu  ampio.  La  parola  e  d'origine 
incerta;  puo  derivare  da  due  radici,  deUe  quali  I'una  esprime 
I'idea  di  « similitudine  »,  I'altra  quella  di  « doniinazione  ».  La- 
sciando  da  parte  la  questione  controversa  della  etimologia,  il 
mashal,  nella  letteratura  ebraica,  e  la  espressione  d'un  pensiero 
che  non  si  limita  a  rivolgersi  in  forma  semplice  e  nuda  alia  rifles- 
sione  o  aUa  coscienza,  ma,  per  arrivar  raeglio  alio  scopo,  si  ri- 
volge  anche  alia  immaginazione ;  e  al  principio  morale  che  vuole 
inculcare  o  al  fatto  materiale  che  vuol  mettere  in  rilievo  con- 
trappone  un  fatto  analogo  di  natura  del  tutto  di  versa.  II  mashal 
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quindi  comprende,  oltre  il  proverbio  propriamente  detto,  i)  la 
favola  o  I'apologo,  cioe  il  racconto  di  cosa  finta  dove  si  fanno  par- 
lare  animali  o  cose  inanimate  col  proposito  di  dare  indirettamente 
de'  precetti  morali;  2)  ]a  parabola,  vale  a  dire  il  racconto  immagi- 
nario  dove  non  si  fanno  parlare  animali,  cose  inanimate  o  per- 
sonaggi  impossibili,  ma  per  via  di  similitudine  si  vela  mia  verita 
morale;  3)  I'allegoria,  che  mira  a  uno  scopo  analogo  a  quello  della 
parabola,  ma  non  si  serve  di  fatti  concreti  e  si  limita  all'uso  di 
metafore  con  le  quali  si  esprime  altro  da  quello  che  letteralniente 
suonano  le  parole;  ■*)  la  satira,  che  mordendo  e  deridendo  il  vizio 
mira  a  correggere  i  costumi.  &)  Mashal,  insomma,  e  un  termine 
elastic©  che  nessuna  parola  delle  nostre  lingue  moderne  puo 
riprodurre  esattamente ;  e  il  senso  i)reciso  ne  va  determinato  volta 
per  volta  alia  luce  del  contesto  in  cui  si  trova.  Pero,  siccome 
nel  fondo  di  tutte  codeste  forme  letterarie  sta  un  medesimo  ele- 
ment© etico,  un  unico  scopo,  ch'e  quello  d'istruire  e  di  correggere, 
il  mashal  fini  con  I'acquistare  un  senso  largo,  comprensivo :  il  senso 
della  gndme  de'  Greci,  della  sententia  de'  Latini,  dello  Spruch 
de'  Tedeschi,  della  nostra  niassima  o  sentenza ;  e  appunto  in  questo 
senso  lato  la  nostra  collezione  di  detti  popolari  e  di  precetti  mo- 
rali f u  chiamata  Mislile.  In  italiano  si  potrebbe  definirla  cosi :  «  An- 
tologia  di  massime  ebraiche  »  o  « di  detti  ebraici  ».  **) 


1)  Vedi,  per  esempio,  I  Sam.  X.  12;  Ezeeh.  XVIII.  2;  Ger.  XXXI.  29. 

2)Vedi  Giud.   IX.   8-15;  II  Re  XIV.   9  e  seg. 

3)  Vedi  II  Sam.  XII.  1-6;  XIV.  5-7;  I  Re  XX.  39  e  seg. 

«)  Vedi  Ezeeh.  XVII.  2  e  sag.;  XXIV.  3-5. 

^)  Vedi  Is.  XIV.  4;  Hab.  II.  6  e  seg.  E  si  potrebbe  continuare.  Per 
esempio,  anche  il  poema  didattico  (vedi  Sal.  LXXVIII.  2;  XLIX.  5), 
i  discorsi  di  Giobbe  (XXVII.  1;  XXIX.  1)  e  quelli  del  profeta  Ba- 
laam (Nuni.  XXIII;  XXIV)  son  chiamati  de'  mishle;  e  in  certi  passi, 
fare  di  qualcimo  im  mashal  vuol  dire  « prenderlo  in  giro  ». 

*)  Gli  scrittori  cristiani  antichi  designarono  il  libro  de'  Proverbi 
con  varj  nomi.  Gregorio  Nazianzeno  lo  ehiamo  Sapienza  pedagogica; 
ed  Eiisebio,  nella  sua  Storia  Ecclesiastica,  dice :  '  Egesippo,  Ireneo 
e  tutto  il  core  degli  antichi  danno  ai  Proverbi  di  Salomone  il  nome 
di  Sapienza  piena  di  virtii. '   (IV.  22). 
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III. 

Contenuto  del  Libro. 

II  libro  de'  Proverbi  si  compone  di  otto  parti  distinte,  d'ine- 
guale  lunghezza,  di  vario  carattere,  e  per  lo  piu  precedute  da  ti- 
toli  separati  o  da  introdiizioni  speciali. 

I.  Elogio  della  Sapienza  (cap.  I  a  IX).  Questa  prima  parte  e 
preceduta  da  un' introduzione  (vv.  1  a  6)  che  serve  tanto  alle 
esortazioni  che  seguoiio  imniediatamente,  quanto  a'  Proverbi  veri 
e  proprj  che  si  troveranno  poi  dal  capitolo  X  in  la,  e  de'  quali  1' in- 
troduzione mette  gia  in  rilievo  lo  scopo  e  il  valore.  In  questa  parte 
I'autore  parla  come  un  padre  a  un  figliuolo  o  a  un  discepolo  im- 
maginario;  lo  mette  in  guardia  contro  i  pericoli  e  le  tentazioni 
a  cui  puo  essere  esposto,  lo  esorta  con  grande  affetto  a  stare  at- 
tento  a'  precetti  ch'e'  gli  da,  e  gli  raccomanda  ealdamente  la 
Sapienza.  II  discorso  dell'autore  non  ha  un  disegno  prestabilito, 
non  segue  un  ordine  logico.  Qui  non  troviamo,  come  dal  capi- 
tolo X  in  poi,  una  serie  di  pensieri  espressi  in  forma  scultoria  ma 
staccati  Tuno  daH'altro;  troviamo  invece  de' pensieri  sviluppati 
ampiamente  e  presentati  sotto  varj  punti  di  vista,  e  spesso  ripe- 
tuti  con  qualche  leggera  variante.  L'autore  voile  senza  dubbio 
dare  cosi  alia  collezione  de'  Proverbi,  che  va  dal  capitolo  X  in 
poi,  un 'introduzione  esortativa  per  presentarvi  la  Sapienza  come 
maestra  e  guida  sicura  della  vita.  Questa  personificazione  della 
Sapienza,  ne'  capitoli  VIII.  e  IX.  1  a  6.  e  grandiosa.  Essa  e  la 
creatura  primogenita  di  Dio,  sta  accanto  a  Dio,  e  ne  effettua  11 
volere;  piu  tardi  ispira  nobili  pensieri  ai  re  ed  ai  principi,  e  pro- 
mette  larga  ricompensa  a  chi  s'affida  a  lei.  La  Sapienza,  com'e 
concepita  in  III.  19  e  seg.  e  in  VIII.  22  e  seg.,  preludia  alia  dottrina 
del  Logos  che  nascera  piu  tardi.  Se  lo  scrittore  di  questa  prima 
parte  sia  anche  il  compilatore  della  collezione  di  Proverbi  che 
segue  non  si  puo  dire  con  sicurezza :  certo  e  pero  ch'  e'  conosce 
questa  collezione  da  cui  toglie  a  imprestito  parecchie  espressioni. 
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II.  Prima  collezione  di  Proverbi  (cap.  X.  1  a  XXII.  16)  col 
titolo:  Proverbi  di  Salomone,  figliuolo  di  David,  re  d' Israel.  Con 
questa  parte  giungiamo  a'  Proverbi  veri  e  proprj.  Ogni  proverbio 
si  compone  di  due  versi  e  forma  un  distico;  sono  376  distici,  per 
solito  di  «  parallelismo  antitetico  »,  nel  quale  il  pensiero  espresso 
dal  primo  verso  e  messo  in  risalto  o  confermato,  per  via  di  con- 
trasto,  da  quello  espresso  nel  secondo;  ma  non  vi  mancano  esempi 
di  «  parallelismo  sinonimo  »  e  di  « parallelismo  sintetico  ».  ^) 

III.  Piccola  raccolta  di  Proverbi  (cap.  XXII.  17  a  XXIV.  22) 
col  titolo :  Parole  de^  Savi.  Sono  32  mashali  di  forma  svariatis- 
sima;  uno  di  tre  versi;  gli  altri,  meno  pochissimi  distici,  di  quattro, 
cinque,  sei,  sette,  otto  versi.  Uno  contro  I'ubriachezza  (XXIII. 
29-35)  e  cosi  lungo  che  si  puo  considerare  addirittura  come  un 
poemetto  a  se. 

IV.  Altra  piccola  raccolta  di  Proverbi  (cap.  XXIV.  23  a  34) 
col  titolo :  Anche  questi  sono  detli  de'  Savi :  vale  a  dire  mashali 
analoghi  ai  precedenti,  e,  come  quelli,  raccolti  dalla  bocca  de'  Savi. 
Sono  sei  massime  che  presentano  la  stessa  varieta  di  forma  di 
quelle  della  terza  collezione.     , 

V.  Seconda  collezione  di  Proverbi  (cap.  XXV.  a  XXIX.)  col 
titolo:  Questi  sono  Proverbi  di  Salomone  copiati  dagli  uomini  di 
Ezechia,  re  di  Giuda.  Contiene  127  Proverbi,  de'  quaU  114  sono 
distici;  degli  altri,  alcuni  hanno  quattro  versi,  e  i  rimanenti  sono 
di  forma  irregolare. 


^)  Vedi  rintrodiizione  ai  Salmi,  pag.  9  e  seg. 
Esempio  di  «  parallelismo  antitetico  » : 

Gaia  e  la  luce  de'  giusti 

ma  la  lucerna  degli  empi  si  spegne.  (XIII.  9) 

Esempio  di  «  parallelismo  sinonimo  » : 

La  bocca  dello  stolto  e  la  sua  rovina, 

e  le  sue  labbra  sono  un  laccio  ch'egli  tende  a  si,  stesso.  (XVIII.  7) 

Esempio  di  «  parallelismo  sintetico  » : 

La  frusta  per  il  cavallo,  la  briglia  per  Vasino, 
e  il  bastone  pel  dosso  degli  stolti.   (XXVI.   3) 
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VI.  Parole  di  Agur,  figlmolo  di  Jakeh,  di  Massa  (cap.  XXX). 
Raccolta  di  varj  gruppi  di  versi,  alcuni  de'  quali  un  po'  tnigina- 
tici  quant o  alio  scopo  che  hanno. 

VII.  Parole  di  Lemuel,  re  di  Massa,  con  le  quali  e'  ju  ammae- 
strato  da  sua  madre  (cap.  XXXI.  1  a  9).  Breve  allocuzione  d'una 
regina  al  suo  figliuolo  per  metterlo  in  guardia  contro  la  lussuria 
6  I'ubriachezza. 

VIII.  Un  poemetto  acrostico  ^)  senza  titolo,  ma  che  e  un 
« elogio  della  massaia  ideale  »  (cap.  XXXI.  10  a  31). 

Tale  lo  scheletro  di  questo  libro,  che  e  un  monumento  della 
poesia  didascaUca  d'Israel.  A  proposito  del  testo  giova  osser- 
vare  qui  un  fatto  che  i  lettori  verificheranno  da  se  nelle  note. 
II  testo  ebraico  de'  Proverbi,  nella  forma  che  noi  possediamo  oggi, 
differisce  notevolmente  dal  testo  dei  Settanta  e  da  quello  della 
Vulgata.  Le  deviazioni  della  Vulgata  fanno  quasi  sempre  capo  ai 
Settanta:  il  che  vuol  evidentemente  dire  che  San  Girolamo,  tra- 
ducendo,  si  servi  del  testo  alessandrino.  Le  divergenze  fra  il  testo 
ebraico  e  la  Settanta  consiste  in  questo.  Prima  di  tutto,  in  una 
quantita  innumerevole  di  passi  dove  il  senso  dell'un  testo  e  del 
tutto  diverso  da  quello  dell'altro;  il  che  prova  o  che  i  Settanta 
non  capLron  bene  I'originale  che  traducevano  (e  qua  e  la  esso  e 
veramente  difficihssimo  e  oscuro)  o  che  avevan  sott'occhi  un 
testo  molto  diverso  da  quello  giunto  fino  a  noi.  Poi  ci  sono  ne'  Set- 
tanta delle  omissioni  e  delle  aggiunte  considerevoli.  Le  omissioni 
si  potrebbero  spiegare  come  sviste  di  copisti;  ma  altra  cosa  e 
delle  aggiunte,  che  sono  in  gran  numero,  mancano  nell 'ebraico, 
e  pur  nondimeno,  nel  piii  de'  casi,  si  sente  che  sono  traduzioni 
di  un  originale  ebraico.  Onde  par  legittimo  concluderne  che  del 
testo  ebraico  si  ebbero  diverse  redazioni,  e  che  la  traduzione 
greca  giunta  fino  a  noi  (la  quale,  sia  detto  fra  parentesi,  e  parecchio 
abborracciata)  si  fonda  sopra  un  testo  diverso  da  quello  ricevuto 
definitivamente  dagU  Ebrei,  e  diventato  poi  testo  nostro.  Quali 
di  queste  aggiunte  provengano  da  un  originale  ebraico  e  quali 


^)  Vedi  la  nota  proemialo  del  Sal.  IX. 
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siano  aggiunte  posteriori  non  si  puo  precisare.  £  ])er6  lecito  e 
naturale  supporre  che  le  aggiunte  al  testo  de'  Settanta  che  non 
si  trovano  nella  Vulgata  siano  posteriori;  cosa  che  non  puo  ma- 
ravigliare  quando  si  pensi  con  che  ricchezza  la  letteratura  pro- 
verb iale  vada  di  continuo  rifiorendo.  Finalmente  i  due  testi, 
da  XXIV.  22  in  la  differiscono  nell'ordine  de' proverbi;  ^)  e  la 
ragione  di  questa  differenza  non  si  sa;  la  sanno  soltanto  quelli 
che  I'hanno  trovata...  nella  loro  fantasia. 


IV. 
Formazione  e  autori  del  Libro. 

La  divisione  del  contenuto  del  libro  ci  conduce  a  concluderne 
che  I'introduzione  (cap.  I  a  IX)  e  parte  che  sta  da  se ;  che  le  due 
piccole  raccolte  (cap.  XXII.  7  a  XXIV.  22  e  XXIV.  23  a  34) 
vanno  pure  staccate  dal  libro  vero  e  proprio,  perche  sono  delle 
appendici;  e  che  i  tre  ultimi  brani :  le  Parole  di  Agur  (cap.  XXX), 
le  Parole  di  Lemuel  (cap.  XXXI.  1  a  9)  e  il  poemetto  della  Mas- 
saia  ideale  (cap.  XXXI.  10  a  31)  non  formano  parte  integrante  del 
lavoro  primitivo.  II  corpo  del  libro  rimane  dunque  formato  da  due 
coUezioni  di  Proverbi:  coUezioni,  che  portano  ambedue  il  titolo 
di  Proverbi  di  Salomone.  E  queste  due  raccolte,  che  per  tanti 
rispetti  molto  si  rassomigliano,  furono  composte  indipendente- 
mente  I'una  dall'altra,  e  non  con  lo  scopo  di  formare  un'opera 
unica.  Se  non  fosse  stato  cosi,  chi  le  compose  avrebbe  evitato 
tante  e  tante  ripetizioni  di  mashali:  2)  ripetizioni,  che  non  si  tro- 
vano quando  si  esaminano  le  due  raccolte  separatamente ;  e 
avrebbe  pur  evitato  il  caso,  che  occorre  spesso,  di  due  mashali 
che  coincidono  nella  meta  d'un  distico  e  differiscono  nell'altra 


^)  Vedi  la  nota  proemiale  del  cap.  XXX  e  n.  XXIV.  22. 

2)Confr.  XXI.  9  con  XXV.  24;  XXII.  13  con  XXVI.  13;  XIX. 
24  con  XXVI.  15;  XVIII.  8  con  XXVI.  22;  XXII.  3  con  XXVII.  12; 
XX.  16  con  XXVII.  13;  XII.  11  con  XXVIII.  19;  XXII.  2  con 
XXIX.   13. 
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meta,  ovvero  il  caso  cli  mashali  dove  I'idea  fondanientale  e  la 
raedesima,  espressa  con  termini  diversi.  i) 

Ora  ecco  il  modo  con  cui  ci  possiamo  immaginarc  la  forinazione 
del  libro.  Da  principio,  in  due  localita  diverse,  indipendenti  I'una 
dall'altra,  si  fecero  due  raccolte  di  massime  di  carattere  religioso, 
morale  o  sociale  o  che  davano  semplicemente  risalto  scultorio  a 
qualche  verita  o  idea  d'ordine  generale.  Una  di  queste  coUezioni, 
la  piu  lunga  (X.  1  a  XXII.  16),  apparve  cosi,  senza  indicazione  di 
data;  la  seconda,  piu  breve  (XXV  a  XXIX),  apparve  con  la  data 
del  tempo  d'Ezechia  (XXV.  1),  vale  a  dire  alia  fine  del  sooolo  VIII 
av.  Cr. :  data  che,  tutt'al  piu,  puo  riferirsi  al  tempo  in  cui,  se- 
corido  una  tradizione  chi  sa  fino  a  che  punto  esatta,  si  sarebbe 
corainciato  a  raccogliere  questi  mashali,  ma  non  ci  dice  quando 
la  raccolta  fosse  finita,  e  non  ci  garantisce  che  quella  che  posse- 
diamo  oggi  sia  proprio  la  primitiva,  senz'aggiunte,  senza  muti- 
lazioni,  senza  modificazioni  d'altro  genere. 

Co  chi,  fondandosi  siiUe  parole  di  XXV.  1 :  «  Questi  sono  altri 
proverbi  di  Salomone...  »  che  si  trovano  in  capo  alia  seconda 
raccolta,  sostiene  che  questa  presupponga  I'esistenza  della  prima, 
la  quale  sarebbe  cosi  anteriore  al  regno  d'Ezechia.  Ma  puo  darsi 
benissimo  che  le  due  raccolte  siano  esistite  separatamente,  e  in 
un  certo  momento,  che  mancano  i  dati  per  fissare,  siano  state 
unite,  mettendo,  cosi  senz'altro,  in  capo  alia  seconda  le  parole: 
«  Questi  sono  altri  proverbi  di  8alomone  ».  E  chi  ci  dice  che  la 
seconda  raccolta,  la  piii  breve,  non  fosse  finita  anteriormente  alia 
prima  ?  E  nulla  ci  assicura  che  il  criterio  con  cui  le  due  furono 
messe  assieme  fosse  il  criterio  cronologico:  puo  darsi  benissimo 
che  la  piu  lunga  fosse  messa  prima  soltanto  perche  piu  lunga,  e  la 
piu  corta  fosse  messa  seconda  perche  piii  corta.  Meglio  e  dunque 
concludere  cosi,  senza  volere  andar  troppo  per  la  sottile:  le  due 
raccolte  si  vennero  formando  man  mano  separatamente;  con- 
tengono  elementi  che  appartengono  a  tempi  diversi,  e  furono  unite 
in  un  momento  che  non  si  ]iu6  storicamente  precisare. 


i)Confr.  X.   8  con  X.   10;  X.   6  con  X.  11;  XIIT.  U  o  XIV.  27 
con  XVI.  22;  X.  2  con  XI.  4;  X.  28  con  XI.  7;  X.  25  con  XII.  3  occ. 


2  —  Oil  Aoiografi.  -  II.  /  Proverbi.  Giobbe. 
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Le  altre  due  piccole  raccolte  (XXII.  17  a  XXIV.  22),  forse, 
erano  gia  unite  alia  racoolta  massima  (X.  1  a  XXII.  16)  prima 
deU'unione  delle  due;  forse,  furono  intercalate  fra  le  due,  quando 
queste  erano  gia  state  unite.  A  tutta  I'opera  cosi  formata  un  Savio 
prepose  poi  un  titolo  (I.  1  a  6),  che  ne  definisse  il  contenuto  e  lo, 
seopo.  Le  tre  appendici  de'  capitoli  XXX  e  XXXI  appartengono 
a  un  periodo  posteriore,  e  sono  probabilmente  le  aggiunte  fatte 
per  ultimo  al  rimanente  del  libro. 

Degli  autori  o  de'  compilatori  di  queste  varie  parti  o  degli 
autori  o  de'  raccoglitori  di  queste  massime  nuUa  si  sa  di  sicuro. 
E  qui  e  il  luogo  di  domandarci:  —  Se  il  libro  nella  forma  in  cui  e 
arrivato  a  noi  non  ha  per  autore  Salomone,  non  ce  n'e  forse 
qualche  parte  che  possa  attribuirsi  a  lui  ?  —  Le  parole  con  cui  il 
libro  si  apre :  « Proverbi  di  Salomone,  figliuolo  di  David,  re 
d 'Israel  »  (I.  1)  parrebbero  accennare  a  Salomone  come  all'autore 
del  libro  intero;  il  titolo  della  raccolta  X.  1  a  XXII.  16  da  come 
autore  della  collezione  stessa  Salomone,  e  I'altro  titolo  di  XXV.  1 
attribuisce,  almeno  indirettamente,  a  lui  la  raccolta  XXV  a  XXIX. 
Ma  ie  parole  di  1. 1  non  sono  il  titolo  del  libro ;  sono  le  prime  parole 
d'un  passo  (vv.  1  a  6)  che  mira  a  stabilire  il  valore  de'  «  Proverbi 
di  Salomone  »;  e  siocome  ne'  capitoli  I  a  IX  de'  proverbi  veri  e 
pi'oprj  non  se  ne  trovano  che  qua  e  la,  e  evidente  che  codeste 
parole  al  principio  del  libro  si  riferiscono  aUa  collezione  che  co- 
mincia  con  X.  1.  L'introduzione  che  abbraccia  i  capitoH  I  a  IX, 
dunque,  non  e  da  ritenersi  di  Salomone;  anzi,  dallo  stile  e  dal 
contenuto  essa  risulta  appartenere  a  un  tempo  di  molto  posteriore : 
a  quello  in  cui  le  due  grandi  collezioni  gia  complete  furono  riunite 
in  un  tutto.  E  neppure  la  raccolta  di  X.  1  a  XXII.  16  puo  essere, 
almeno  tuttaquanta,  di  Salomone.  Infatti,  le  ripetizioni  de'  di- 
stici  o  di  parte  d'un  distico  e  le  riapparizioni  d'un  medesimo  pen- 
siero  sotto  la  veste  d'altri  termini  a  cui  abbiam  gia  piii  sopra 
accennato,  mal  si  spiegherebbero  se  la  raccolta  fosse  il  lavoro  di 
un  unico  autore.  E  poi,  quanti  di  questi  mashaU  sarebbero  del 
tutto  inappropriati  se  fossero  proprio  di  Salomone!  Quelli,  per 
esempio,  che  si  riferiscono  al  re,  piii  che  riflessioni  di  un  re  su  se 
stesso  o  su  altri  re,  sono  espressioni  di  sentimenti  del  popolo  a 
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proposito  del  sovrano.  Quelli  contro  le  ricchezze  o  in  lode  della 
monogamia  non  possono  esser  davvero  di  Salomone;  e,  dato 
il  carattere  di  Salomone  come  ce  lo  dipinge  il  primo  libro  dei  Re, 
molto  malagevolmente  gli  si  possono  attribuire,  per  esempio, 
delle  parole  come  quelle  di  XIII.  I ;  XV.  16;  XVIII.  22;  XIX.  13; 
XXI.  31.  Da  I  Re  IV.  32  sappiamo  che  Salomone  «  pronunzio 
tremila  mashali »;  e  puo  darsi  che  varj  di  cotesti  mashali  si  tro- 
vino  sparsi  fra  que'  circa  cinqucccnto  che  compongono  le  due 
grandi  raccolte;  quosto  non  si  puo  assolutamente  afiferraare  ne 
negare;  a  ogni  modo,  se  ci  si  trovano,  non  s'^  mai  saputo  e  non 
si  sapra  mai  quali  e  quanti  siano.  fi  piii  probabile  pero  che,  siccome 
Salomone  nella  tradizione  popolare  passava  jDcr  essere  il  creatore 
di  questa  forma  letteraria,  tutt'i  mashali  fos.'sero  chiamati  «  di 
Salomone  »,  non  per  dire  che  avevan  lui  per  autore,  ma  per  dire 
ch'eran  foggiati  al  mo'  di  Salomone :  «  mashali  alia  Salomonica  ». 
Per  tutte  queste  medesime  ragioni,  anche  il  titolo  di  XXV.  1  non 
ci  assicura  che  pochi  o  molti  o  tutt'i  mashali  che  seguono  siano 
di  Salomone;  dice  che  codesti  mashali  a' tempi  del  re  Ezechia 
erano  reputati  antichi,  e  nulla  di  piij. 

V. 
Le  date. 

Tutto  queUo  che  si  puo  giungere  a  sapere  circa  le  date  de'  Pro- 
verbi  risulta  da  considerazioni  linguistiche  e  dall'esame  del  con- 
tenuto  del  libro.  Ora,  lo  studio  della  lingua  e  dello  stile  de'  Pro- 
verbi  non  ci  da,  per  questo  rispetto,  che  de'  ben  magri  risultati.  II 
vocabolario  d'un  libro  che  ha  il  carattere  del  nostro  e  per  neces- 
sita  un  vocabolario  tutto  speciale,  che  mai  si  presta  a  de'  con- 
fronti  con  quello  d'altri  libri.  E  cosi  dicasi  deUo  stile,  che  nella 
letteratura  gnomica  di  tutte  le  lingue  e  uno  stile  breve,  scul- 
torio,  spesso  ellittico,  che  mai  s'adatterebbe  ad  altri.  generi  di 
componimento.  Tutt'al  piu,  ecco  quello  che  si  puo  dire  per  le  due 
raccolte  X.  1  a  XXII.  16  e  XXV  a  XXIX  le  quali,  come  s'e  gia 
visto,  compongono  il  corpo  principale  de'  mashali :  ch'esse  con- 
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tengono  pochi  aramaismi  e  poche  locuzioni  proprie  dell'ebraismo 
posteriore.  Da  questo  fatto  parecchi  critici  hanno  creduto  di 
poter  concludere  ohe  le  due  raccolte,  meno  qualche  aggiunta 
fattavi  pill  tardi,  potrebbero  essere  di  prima  dell'esilio.  L'intro- 
duzione  (I  a  IX),  per  I'affinita  che  sembra  avere  con  la  sciiola 
deuteronomica  e  per  altre  ragioni,  parrebbe  appartenere  al  tempo 
deU'esilio  o  a  quelle  che  lo  segui  immediatamente.  Cos!  il  libro 
nel  suo  complesso  (meno  XXX  e  XXXI)  potrebb'essere  stato 
formato  nel  VI  o  nel  V  secolo  av.  Cristo. 

Ma  ad  altra  conclusione  ci  mena  I'esame  del  contenuto.  «  La 
lettura  del  libro  de'  Proverbi  ».  dice  il  Gautier,  «  non  da  I'impres- 
sione  di  trovarci  in  tempi  inquieti,  di  continuo  agitati,  pieni  di 
avvenimenti  tragici,  come  quelli  della  storia  di  Giuda  fino  ai 
VI  secolo.  Non  vi  s'ode  nessun  rumore  di  guerra,  non  vi  si  parla 
ne  d'invasioni  straniere  ne  di  citta  assediate  e  saccheggiate  ne  di 
re  e  di  popoli  portati  in  cattivita  ne  di  stati  privati  della  loro 
autonomia  ne  di  distruzione  del  santuario  ne  di  soppressione 
del  culto.  Se  una  qualche  allusione  a  fatti  di  questo  genere  appare 
qua  o  lain  iin  passo  de'  Proverbi,  essa  v' appare  soltanto  a  mo' 
d'esempio  o  di  paragone,  come  elemento  didattico,  come  forma 
oratoria,  non  come  riferimento  a  un  fatto  storico.  Questa  vasta 
raccolta  di  massime  riflette  la  vita  d'un  popolo  calmo  e  pacifico, 
senza  complicanze  esterne,  senza  incidenti  drammatici.  S'ha  un 
bel  riandare  le  varie  fasi  successive  della  storia  a'  tempi  dei  re 
di  Giuda ;  non  una  se  ne  trova  della  quale  si  possa  dire  con  qualche 
verisimiglianza  che  vide  nascere  e  svilupparsi  la  letteratura  delle 
massime.  Lo  stesso  regno  di  Giosafat,  nel  IX  secolo,  al  quale  al- 
cuni  hanno  pensato,  fu  troppo  convulso  e  di  durata  troppo  breve 
per  esser  preso,  a  questo  proposito,  in  considerazione  seria.  Bi- 
sogna  dunque  risolversi  a  scendere  piu  giii,  nella  storia  del  giudai- 
smo,  e  porre  la  formazione  delle  raccolte  di  massime  e  Fordina- 
mento  generale  del  libro  a'  tempi  posteriori  all'esilio.  La  vita 
nazionale  -del  piccolo  popolo  giudaico  sotto  la  dominazione  per- 
siana  o  meglio  ancora  sotto  il  reggimento  greco  nel  III  secolo 
sembra  offrire  le  condizioni  favorevoli  alio  sbocciare  e  al  fiorire 
del  genere  letterario  rappresentato  dal  libro  de'  Proverbi.  fi  ben 
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vero  che  poco  ci  e  noto  di  quel  che  concerne  la  storia  de'  Giudei 
del  IV  secolo;  ma  in  questo  fatto  stesso  possiam  trovare  un  ar- 
gomento  che  corrobora  I'ipotesi  nostra.  Difatti,  se  durante  co- 
testo  periodo  fossero  avvenuti  de'  fatti  gravi  e  se  Gerusalenime 
fosse  stata  in  sussulto,  I'eco  ne  sarebbe  giunta  fino  a  noi.  II  si- 
lenzio  della  storia  ci  da  il  diritto  di  ritenere  il  secolo  che  va  da 
Xehemiah  ad  Alessandro  il  Grande  come  un  periodo  tranquillo. 
II  periodo  seguente,  il  III  secolo,  ci  e  meglio  noto,  e  non  pare 
essere  stato  del  tutto  scevro  d'incidenti  e  d'avventure;  ma  anche 
di  questo  si  puo  dire,  cosi  in  generale,  che  anch'esso  fu  per  la 
nazione  giudaica  un  tempo,  relativamente  parlando,  prospero  e 
tranquillo.  La  data  della  composizione  del  libro  de'  Proverbi  si 
troverebbe  cosi  ravvicinata  a  quella  del  libro  che  gli  e  piu  stret- 
tamente  affine,  I'Ecclesiastico  di  Gef^u,  figliuolo  di  Sirach,  scritto 
verso  I'anno  190  av.  Cristo  ».  *)  Le  considerazioni  linguistiche  a  eui 
abbiamo  accennato  piu  .sopra,  per  quanto  non  impongano  que- 
sta  conclusione,  e  pero  un  fatto  che  sono  ben  lungi  dalFesclu- 
derla.  Le  tre  appendici  de'  capitoli  XXX  e  XXXI  non  sono  certo 
anteriori  a  codesto  tempo;  e,  come  s'e  gia  accennato,  sono  pro- 
babilmente  le  ultime  aggiunte  fatte  al  libro.  Questo  e  provato: 
1)  dalla  forma  stessa  de'  mashali  (vedi  XXX  a  XXXI.  9),  che 
rivela  lo  sforzo  continuo  d'esprimere  le  idee  in  gruppetti  sen- 
tenziosi  di  stichi  lavorati  con  molt'arte  e  aventi  spesso  il  carattere 
speciale  deirenignia;  2)  dal  sentimento  profondo  che  in  questi 
mashali  I'uomo  ha  di  possedere  una  ben  limitata  conoscenza  di 
Dio  e  delle  cose  di  Dio:  sentimento,  ch'e  di  tempi  maturi  e  re- 
eenti;  3)  dall'accenno  che  v'e  fatto  a  una  rivelazione  fissata  per 
iscritto  (vedi  XXX.  5  e  seg.),  sacra,  intangibile,  che  ci  trasporta 
in  modo  evidente  almeno  a  dopo  il  Deuteronomio ;  4)  dal  poemetto 
finale  (XXXI.  10  a  31),  la  cui  forma  acrostica  appare  tardi  nella 
letteratura  giudaica.  Precisare  di  piu  non  e  possibile. 


')  Lu<-ieii  (.Jautier.    Introduction   a  VAncien   Testament.    Tome  II, 
pag.  65-66.  Lausanne.  Georges  Bridel  et  C.ie.    1914. 
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I. 

ELOGIO  DELLA  SAPIENZA 

(Cap.  I  a  IX) 


Introduzione  generate. 

(Cap.  I.  1  a  7). 

I.     Proverbi  di  Salomone,  figliiiolo  di  David,  re  d'Israe], 
per  imparare  sapienza  e  disciplina, 

e  comprendere  le  parole  del  discernimento ; 
per  ricevere  avviamento  a  una  savia  condotta, 

alia  giustizia,  alia  probita,  alia  rettitudine ; 
per  dare  accorgimento  a'  semplici, 

e  a'  giovani  conoscenza  e  riflessione. 
Ascolti  il  savio  e  accresca  il  suo  sapere ! 

Ne  tragga  I'intenditore  buone  regole  di  vita, 
e  comprendera  i  proverbi,  le  allegorie, 

le  parole  de'  savi  e  i  loro  enigmi. 

11  timore  di  Jaliveh  e  il  principio  della  conoscenza; 
gli  stolti  disprezzano  sapienza  e  disciplina. 


I.     V.  1.  Proverbi.  Vedi  V Introduzione. 

V.  2.  Sapietiza.  Vedi  V Introduzione.  —  Disciplina:  abbraccia  tutte 
le  norme  educative  clie  conformano  I'animo  a  modei'azione,  obbe- 
dienza  e  ademiDiniento  de'  proprj  doveri.  —  Le  parole  del  discerni- 
mento cioe  atte  a  dar  discernimento. 

V.  7.  In  qiiesto  passo  e  la  nota  tematica  di  tiittoqiianto  il  libro: 
la  cono.scenza,  per  esser  vera  e  utile,  dove  avere  uu  fondameuto  reli- 
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Esortazioni  a  non  frequentare  i  peccatori. 

(Cap.  I.  8  a  19). 

8  Ascolta,  figliuol  mio,  ristruzione  di  tuo  padre 

e  non  ricusare  I'insegnamento  di  tua  madre; 

9  che  saranno  una  corona  di  grazia  snl  tno  capo, 

e  monili  al  tuo  collo. 

10  Figliuol  mio,  se  i  peccatori  ti  vogiiono  sednrre. 

non  dargli  retta. 

11  Se  dicono:  '  Vieni  con  noi ! 

mettiamoci  in  agguato,  spargiamo  sangue, 
tendiamo  insidie  all'innocente 
(che  a  loro  non  ha  fatto  nulla), 

12  inghiottiamoli  vivi,  come  fa  lo  Sceol, 

nel  loro  pieno  vigore,  come  que'  che  scendon  nella  fossa 


gioso.  —  Per  il  timore  di  Jahveh,  vedi  n.  Sal.  XIX.  10  e  CXI.  10. 
—  Per  la  sapienza,  vedi  V Introduzione  e  n.  Sal.  CXI.  10.  I  Settanta 
dicono : 

II  principio  della  sapienza  e  il  timor  del  Signore, 

e  huon  intelletto  hanno  quelli  che  la  mettono  in  pratica ; 
la  pietd  verso  Dio  e  il  principio  della  conoscenza, 
ma  gli  em  pi  disprezzano  sapienza  e  disciplina. 

V.  9.  Una  corona...  e  monili  aT  tuo  collo.  Anticamente  questi  orna- 
menti  del  capo  e  del  collo  li  portavano,  non  soltanto  le  donne,  ma 
anche  gli  aornini. 

V.  11  Che  a  loro  non  ha  fatto  nulla.  L'ebraico  dice:  tendiamo  insidie 
all'innocente  senza  cagione.  Secondo  noi,  quel  senza  cagione  e  una  rifles- 
sione  dell'autore;  e,  per  dargli  il  necessario  risalto  e  togliere  ogni 
equivoco,  noi  Fabbiamo  messo  in  parenteei.  Altri  traducono:  ten- 
diamo insidie  a  colui  che  invano  s'affida  alia  pi'opria  innocenza.  Anche 
la  Vulgata...  contra  insontem,  frustra;  ed  e  tradiizione  gi-ammatical- 
mente  possibile;  ma  introduce  un'  idea  nuova,  che  non  lia  nesso  col 
contesto. 

V.  12.  Per  lo  Sceol,  vedi  n.  Sal.  Yl.  6.  —  Nel  loro  pieno  vigore, 
come  qtie'  che  scendon  nella  fossa.  I  Settanta  dicono : 

Inghiottiumolo  vivo  come  (farebbe)  VHddes, 

e  facciamo  spar  ire  la  ricordanza  di  lui  sidla  terra. 
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i.'i     noi  troveremo  ogni  sorta  di  beni  preziosi, 

empiremo  le  nostre  case  di  bottino ; 
11     sorteggia  la  tua  parte  con  noi, 

non  ci  sia  fra  noi  tutti  che  una    bois.i  sola!..." 
15     figliuol  mio,  non  t'incamminare  con  e.ssi ; 

allontana  il  tuo  pie'  dal  loro  sentiero ; 
17     ch6   invano  si  tende  la  rete 

dinanzi  agli  occhi  di  clii  e   fornito  d"ali. 
i>*     Costoro  al  lor  proprio  sangue  pongono  agguati, 

e  alia  stessa  loro  vita  tendono  in.'^idie. 
li'    Tal  e  la  sorte  di  chiunque  e  avido  di  guadagno ; 

il  guadagno  toglie  la  vita  a  chi  se  lo  procura. 

Esortazione  alia  Sapienza. 

(Cap.  I.  20  a  33). 

-'•)     La  Sapienza  grida  per  le  vie, 

fa  udire  la  sua  voce  per  le  piazze ; 

21  ne'  crocicchi  aft'ollati  essa  cliiama, 

aH'ingresso  delle  porte,  nella  citta,  dice : 

22  '  Fino  a  quando,  o  balordi,  amerete  I'ignoranza  ? 

fino  a  quando  gli  schernitori 
prenderan  gusto  a  schernire 


w.  15-17.  II  V.  16,  che  abbiamo  omesso  nella  nostra  traduzione, 
dice  nell'ebraico:  ^ 

che  i  loro  piedi  corratio  al  male, 

ed  essi  a' a^rettano  a  spargere  il  sangue. 

L' abbiamo  omesso,  i^eicli^  e  senza  dubbio  una  chiosa  che  ingombra 
il  testo  e  spezza  bruscamente  il  filo  logico  delle  idee.  Esse  manca 
nei  Settanta;  i  quali  poi,  in  \xn  altro  passo,  in  Is.  LIX.  7,  hanuo  il 
distico  esattanaente  com'  e  qui,  mentre  I'ebraico  dice  ed  essi  s'affret- 
tano  a  spargere  sangue  innocente.  * 

V.  18.  Costoro  2iongono  agguati  al  loro  proprio  sangue  e  tendono  in- 
sidie  alia  stessa  loro  vita,  perche  finiscono  semjire  col  cadere  nella 
fossa  che  avevano  scavato  per  altri. 

V.  20.  Per  la  Sapienza,  che  qui  e  personificata,  vedi  V I ntroduzione 
e  u.  Sal.  CXI.   10. 

V.  21.  Per  le  parte,  vedi  n.  Sal.  CXXVII.  5. 
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e  gli  stolti  avranno  in  odio  la  conoscenza? 
•23     Volgetevi  ad  ascoltare  la  mia  riprensiono; 

ecco,  io  faro  sgorgar  su  voi  lo  spirito  mio, 
vi  faro  conoscere  la  mia  decisione... 

24  Giacche  quand'io  ho  chiamato  avete  rifiutato  d'ascoltare, 

quand'  ho  steso  la  niano  nessun  v'  ha  bada.to, 

25  ma  avete  respinto  ogni  mio  consiglio 

e  dell'ammorjizione  mia  non  n'avete  voluto  sapere, 

26  anch'io  mi  ridero  delle  vostre  sventure, 

mi  faro  befi'e  di  voi  quaiido  vi  cogliera  lo  spavento, 

27  quando  lo  spavento  vi  cogliera  come  mia  tcmpesta, 

quando  la  sventura  v'investira  come  un  iiragano, 
e  vi  piomberanno  addosso  la  distretta  e  Fangoscia. 

28  Allora  mi  chiameranno,  ma  io  non  rispondero ; 

mi  cercheranno  con  premura  ma  non  mi  troveranno. 
20     Giacche  hanno  odiato  la  conoscenza 

e  non  hanno  abbracciato  il  timor  di  Jahveh, 

30  non  hanno  voluto  sapere  de'  miei  consigli 

e  lianno  disdegnato  ogni  mia  riprensione, 

31  mangeranno  il  frutto  della  loro  condotta, 

e  si  sazieranno  de'  loro  proprj  consigli. 

32  Poiche  la  caparbieta  degl'insensati  li  uccide, 

e  la  noncuranza  degli  stolti  li  perde ; 

33  ma  chi  ascolta  me  se  ne  stara  al  sicuro, 

sara  tranquillo,  senza  paura  di  verun  male'. 


Azione  protettrice  della  Sapienza. 

(Cap.  II.  1  a  22). 

II.     Figliuol  mio,  se  ricevi  le  mie  parole 
e  serbi  con  cura  i  miei  comandamenti, 
2     prestando  orecchio  alia  sapienza 


II.  V.  2.  Inclinando  il  cuore.  Secondo  la  psicologia  biblica  il  cuore 
e  la  sede  dell'  intelletto;  la  sede  d'ogni  affetto,  d'ogni  commozione  e 
nelle  viscere;  del  cervello  non  e  fatta  menzione  nell'Antico  Testamento 
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e  inclinando  il  ciiore  al  discernimento, 

3  si,  se  chiami  rintelligenza 

e  rivolgi  la  tua  voce  al  discernimento, 

4  se  la  cerchi  come  I'argento 

e  ti  dai  a  scavaria  come  un  tesoro, 

5  allora  intenderai  il  timore  di  Jahveh, 

e  troverai  la  conoscenza  di  Dio ; 

6  (poiche  Jahveh  da  la  sapienza ; 

dalla  sua  bocca 

procedono  la  conoscenza  e  11  discernimento; 
V     e'  tiene  in  serbo  lo  scampo  per  gli  iiomini  retti, 

e  imo  scudo  per  que'  che  camminano  integramente ; 

8  protegge  i  sentieri  della  gente  proba 

e  custodisce  le  vie  de' suoi  fedeli;) 

9  allora  intenderai  la  giustizia,  la  probita, 

la  rettitudine,  ogni  via  di  bene. 

10  Perche  la  sapienza  t'entrera  nel  cuore, 

e  la  conoscenza  ti  sara  gradevole ; 

11  la  riflessione  vegliera  su  di  te, 

e  il  discernimento  ti  proteggera, 

12  ti  scampera  cosi  dalla  via  prava, 

dalla  gente  che  dice  cose  perverse, 

13  da  quelli  che  lasciano  i  sentieri  della  rettitudine 

per  camminare  nelle  vie  delle  tenebre, 

14  che  godono  a  fare  il  male 

e  si  compiacciono  delle  perversita  del  malvagio, 

15  che  seguono  sentieri  tortuosi 

e  battono  inique  vie ; 

16  ti  scampera  dalla  donna  adultera, 

V.  4.  Se  la  cerchi...  cioe  se  cerchi  la  sapienza. 

V.  5.  Per  11  timore  di  Jahveh,  vedi  n.  Sal.  XIX.  10  e  CXI.  10. 
La  sapienza  mena  al  timore  e  alia  conoscenza  di  Dio;  e  questo  timore 
o  questa  conoscenza  menano  alia  loro  volta  alia  conoscenza  deldovere 
e  al  possesso  della  felicita.  Per  Tautoi-e,  il  timor  di  Dio  e  la  sapienza 
sono  inseparabili  e  assiciirano  all'uonio  il  vero  benessere. 

V.    10.   Per  il  cuore,  vedi  n.  v.  2. 

V.   IG.  DaJIa  donna  adnltera.  L'ebraico  dice:  dalla  donna  estranea. 


30  ,  I  PROVERBI  II.  17 


dalla  infedele  che  ha  parole  melate, 

17  che  abbandona  il  compagno  della  sua  giovinezza 

e  dimentica  il  patto  del  siio  Dio ; 

18  (che  la  sua  casa  sprofonda  nella  morte, 

e  i  suoi  sentieri  menano  alle  ombre ; 
10     nessuno  di  quelli  che  van  da  lei  ritorna, 
nessun  ritrova  il  cammino  della  vita;) 

20  cosi  tu  te  n'andrai  per  la  via  de'  buoni, 

e  ti  terrai  su'  sentieri  de'  giusti. 

21  C;he  gh  uomini  retti  abiteranno  il  paese, 

e  quelli  che  sono  integri  vi  rimarranno ; 

22  ma  gli  empi  ne  saranno  sterminati, 

e  i  perfidi  ne  saranno  divelti. 

La  Sapienza  rende  ruonio  prospero  e  felice. 

(Cap.  III.  1  a  10). 

III.     Figliuol  mio,  non  dimenticare  le  mie  istruzioni, 
e  il  tuo  cuore  serbi  i  miei  comandamenti, 

2  perche  giorni  lunghi,  anni  di  vita 

e  pace  a  te  procureranno. 

3  Bonta  e  f edelta  non  ti  abbandonino ; 

legatele  al  collo,  scrivitele  sulla  tavola  del  cuore ; 


straniera,  per  significare  donna  cfaltrui.  Non  si  tratta  di  nazionalita 
ne  di  prostituzione,  ma  della  donna  '  che  abbandona  il  compagno 
della  sua  giovinezza  ',  vale  a  dire  il  suo  marito  legittimo,  '  e  dimen- 
tica il  patto  del  suo  Dio  ',  (v.  17)  vale  a  dire  il  patto  matrimoniale, 
che  Dio  stesso  ha  stabilito.  Vedi  Gen.  II.  24. 

V.  18.  Alle  ombre  de'  defimti  che  abitano  lo  Sceol  (vedi  n.  Sal. 
VI.  6).  L'ebraico  dice  ai  Refaim.  I  Refaim  erano  una  razza  di  giganti 
aborigena  di  Canaan.  Vedi  n.  Gen.  XIV.  5.  Puo  darsi  che,  a  lung'an- 
dare,  nella  mente  del  popolo  1'  idea  di  questi  giganti  si  confondesse 
con  I'altra  deU'ombre  de'  morti.  Confr.  Is.  XIV.   9. 

V.  19.  Nessun  ritrova  il  cammino  della  vita:  nessuno  tor-na  piii 
a  rivivere  sulla  terra.  Confr.  Giobbe  XIV.  7-12. 

V.   21.  Abiteranno  il  paese:  il  paese  d'Israel. 

in.  V.  3.  Legatele  al  collo  come  vm  monile  (vedi  I.  9)  o  come  un  si- 
gillo  (vedi  n.  Gen.  XXXVIIT.  18),  'per  portarle  sempre  con  te  e 
non  dimenticartene  mai  '. 
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I     trover ai  cosi  favort>  e  stima 

agli  ocelli  di  Dio  e  degli  uomiui. 
5     Confidati  in  Jahveh  con  tutto  il  cuore, 

e  non  t'appoggiare  sull'iritelligenza  tua. 
n     Riconoscilo  in  tiitte  le  tue  vie, 

ed  egli  appianera  i  tuoi  sentieri. 
7     Non  ti  stimar  savio  da  te  stiesso ; 

temi  Jahveh  e  rif uggi  dal  male : 
tt     sara  la  salute  del  tuo  corpo, 

e  un  refrigerio  alle  tue  ossa. 
'J     Onora  Jahveh  con  i  tuoi  beni 

e  con  le  primizie  d'ogni  tua  rendita; 
10    i  tuoi  granai  saran  pieni  d'abbondanza 

e  i  tuoi  tini  traboccheranno  di  mosto. 


La  disciplina  della  vita  conduce  alia  sapienza. 

(Cap.  III.  11  a  20). 

11     Figliuol  mio,  non  disdegnare  la  disciplina  di  Jahveh, 
e  non  ti  ripugni  la  sua  riprensione ; 


V.  6.  '  Riconoscilo  coine  tua  suprema  guida  ia  tutte  le  vicende 
della  tua  \ata,  specialmente  in  quelle  dolorose:  nella  poverta,  nella 
malattia,  nelle  avversitA  d'ogni  genere,  ed  egU  appianera  i  tuoi  sen- 
tieri, ti  rendera  facile  il  canunino  '. 

V.  7.  Confr.  Rom.  XII.  16.  —  Per  il  timore  di  Jahveh,  vedi  n.  Sal. 
XIX.   10  e  CXI.   10. 

V.  8.  La  salute  del  tuo  corpo.  Seguiaino  la  lezione  dei  Settanta; 
I'ebraico  dice  la  salute  del  tuo  ombelico.  II  passo  accenna  al  nesso  in- 
timo  ch'e  tra  il  fisico  e  il  morale.  '  Mens  sana  in  corpore  sano  '.  Confr. 
I  Tim.  IV.   8. 

V.  9.  I  Settanta  dicono: 

Onora  il  Signore  con  le  tue  giuste  faticJie, 

e  dagli  le  primizie  de'  tuoi  frutti  di  giustizia, 

vale   a  dii-e    '  delle   tue  ricchezze   giustamente   acquistata  '.    —   Per 
le  primizie,  vedi  Deut.  XIV.  28.  29;  Num.  XVIII.  12.  13. 

w.  11-12.  Confr.  Giobbe  V.  17.  18,  e  Ebr.  XII.  6  dove  la  citazione 
e  fatta  secondo  i  Settanta. 
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12  che  Jahveh  riprende  coliii  ch'egli  ama, 

come  un  padre  il  figliuolo  che  gradisce. 

13  Beato  I'uomo  che  trova  la  sapienza, 

e  I'uomo  che  ottiene  V  intelligenza ! 
li    Poiche  il  guadagno  ch'essa  procura 

val  meglio  del  guadagno  procurato  dairargento, 
e  il  profitto  che  se  ne  ricava  val  piu  dell'oro  fino. 

15  Essa  e  piu  preziosa  delle  perle, 

e  non  c'e  tesoro  tuo  che  I'equivalga. 

16  Longevita  e  nella  sua  destra ; 

nella  sua  sinistra  sono  ricchezza  ed  onore. 

17  Le  sue  vie  son  vie  di  diletto, 

e  tutt'  i  suoi  sentieri,  pace, 

18  Essa  e  un  albero  di  vita  per  quel  che  I'afferrano, 

e  felice  e  colui  che  la  tieii  fermamente. 

19  Con  la  sapienza  Jahveh  fondo  la  terra, 

e  con  r intelligenza  rese  stabili  i  cieli. 

20  Per  la  sua  conoscenza  si  spalancaron  gli  abissi 

e  le  nubi  distillano  la  rugiada. 

V.    15.   Confr.  Giobbe  XXVIII.  18.  I  Settanta  dicono: 

Essa  e  piii  pregevole  delle  pietre  pi'eziose; 
nulla  di  male  pud  resisterle; 

essa  e  ben  conosciuta  da  tutti  quelli  che  Vavvicinano 
e  non  c'e  cosa  di  prezzo  che  ne  ugtiagli  il  valore. 

V.   16.  I  Settanta  aggiiingono,  dopo  il  distico: 

Dalla  sua  bocca  esce  giu^tizia, 

legge  (o  istruzione)  e  benignitd  ha  sulla  lingua. 

V.  17.  Pace,  nell'Antico  T.,  significa  vita  tranquilla,  non  minae- 
ciata  da  vervin  pericolo ;  neJ  T.  Niiovo  acquistera  jaoi  senso  piu  iu- 
timo  e  piu  profondo.  Confr.  Giov,  XIV.  27;  XVI.  33. 

V.   18.  Confr.  XI.  30;  XIII.  12;  XV.  4.  Vedi  Gen.  II.  9;  III.  22. 

w.  19-20.  E  la  sapienza  diventa  tanto  piu  preziosa  quando  si 
rifletta  ch'essa  e  un  attributo  di  Dio.  Confr.  VIII.  18-31;  Giobbe 
XXVIII.  20-28.  —  Si  spalancaron  gli  abissi  (lo  stesso  verbo  si  trova 
in  Gen.  VII.  11)  perche  le  acque  sotterranee  potessero  irrompere  siilla 
superficie  della  terra  e  formare  le  sorgenti,  i  fiunii,  i  mari.  Vedi  n. 
Gen.  VII.   11. 
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Del  modo  di  serbare  la  sapienza  quand'uno  Tha  trovata. 

(Cap.  IIT.  21  a  35). 

21     Figliuol  mio,  queste  cose  noii  le  perder  mai  cU  vista! 

Ritieni  la  sapienza  e  la  riflessione ! 
2-2     Esse  saranno  la  vita  cleiranima  tiui 

e  un  ornamento  al  tuo  coUo. 
2;j     Allora  cammiuerai  sicuro  per  la  tua  via, 

e  il  tuo  piedo  non  iuciampera. 
2 1     Quando  ti  metterai  a  giacere  non  avi'ai  paura ; 

giacerai,  e  il  sonno  tuo  sara  dolce, 
25    Non  avrai  da  temere  i  subiti  spaventi, 

ne  la  tempesta  che  si  scatenera  sugli  empi ; 
2(5     perche  Jahveh  sara  colui  che  ti  protegge, 

e  preservera  il  tuo  piede  da  ogn'  insidia. 

27  Non  rifiutare  un  benefizio  a  clii  ci  ha  diritto, 

quand'  e  in  tuo  potere  di  farlo. 

28  Non  dire  al  tuo  prossimo :  '  Va',  torna, 

ti  daro  domani ',  quand'  hai  di  che  dare. 

29  Non  macchinare  il  male  contro  il  prossimo  tuo, 

mentr'egli  abita  fiducioso  con  te. 

30  Non  Utigare  con  verun  uomo  senza  motivo, 

quand'e'  non  t'  ha  fatto  nessun  male. 

31  Non  portare  invidia  all'uomo  violento, 

e  non  ti  compiacere  di  nessuna  delle  sue  vie ; 

32  che  Jahveh  ha  in  abominio  I'uomo  perverso, 

ma  concede  1'  intimity  sua  alia  gente  retta. 

33  La  maledizione  di  Jahveh  e  nella  casa  dell'empio, 


V.  22.  Un  ornamento.  Vedi  I.  9;  III.  3.  I  Settanta,  dopo  il  distico, 
aggiungono  la  riproduzione  del  v.  8  di  questo  capitolo. 

V.  23.  Confr.  Sal.  XCI.   12. 

V.   25.  Confr.  Sal.  XCI.  5-8.   —  Nc  la  tempesta....  confr.  I.  27. 

V.  31.  Uuomo  violento  che  arriva  alia  ricchezza,  alia  potenza,  agli 
onori  con  de'  mezzi  iniqui.  Confr.  Sal.  XXXVII.   1. 

V.  32.  Ma  concede  Vintimitd  sua...  Confr.  Sal.  XXV,    14. 

3  —  Oli  Agioffrafi.  -11.7  Proverbi.  Oiobbe. 
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ma  egli  benedice  la  dimora  del  giusto. 

34  Gli  schernitori  e'  li  schernisee, 

ma  agli  iim.ili  fa  grazia. 

35  La  gloria  e  I'ereditd  de'  savi, 

ma  r  ignomiiiia  e  la  parte  degli  stolti. 


L'esperienza  dl  colui  che  ammaestra 
addotta  a  conferma  del  suo  ammaestramento. 

(Cap.  IV.  1  a  9). 

IV.     Figliiioli,  ascoitate  1'  istruzione  d'un  padre, 

e  state  attenti  a  imparare  la  sapienza; 
perche  io  vi  do  biioni  cousigli ; 

non  abbandonate  ii  mio  insegnamento. 
Aiich'  io  fui  un  figliuolo  ubbidiente  a  mio  padre, 

teneramente  amato  da  mia  madre; 
e  mio  padre  mi  ammaestrava  e  mi  diceva : 

'  II  tuo  cuore  ritenga  f  ermamente  le  mie  parole ; 

osserva  i  miei  precetti  e  vivrai. 
Acquista  sapienza,  acquista  intelligenza ; 

non  essere  smemorato,  e  non  ti  scostare  dalle  mie  parole 
non  abbandonare  la  sapienza,  ed  essa  ti  custodii'4; 

amala,  ed  essa  ti  proteggera. 
II  principio  della  sapienza  e :  Acquista  la  sapienza ! 


V.   34.  Confr.  Giac.  TV.   6;  I  Pietro  V.   5. 

IV.  V.  3.  Un  figliuolo  ubbidiente  a  mio  padre.  Lezione  del  Settanta; 
I'ebraico  dice: 

Perche  anch'io  fui  un  figliuolo  di  inio  padre, 
e  un  figliuolo  tenero  e  unico 
agli  occhi  (in  presenza)  di  mia  madre. 

Unico,  non  nel  senso  proprio,  ma  in  quelle  di  '  amato  come  se  fossi 
stato  un  figliuolo  unico  '. 

V.  4.  Per  il  cuore,  vedi  n.  II.  2. 

V.   7.  Confr.  III.  14;  XXIII.  23;  Matt.  XIII.  44.  46.  II  v.  7  manca 
nei  Settanta. 


IV.  19  I  PROVERBI  *  36 


Si,  a  costo  di  quanto  possiedi,  acquista  I'intelligenza. 
Esaltala,  ed  essa  t'inalzera; 

essa  t'onorera,  se  tu  I'abbracci; 
ti  circondera  il  capo  d'una  corona  di  grazia, 

ti  conferira  im  magnifico  diadema  '. 


DeU'evitare  il  sentiero  degli  empi. 

(Cap.  IV.  10  a  19). 

10  Ascolta,  figliuol  mio,  ricevi  le  mie  parole, 

e  gli  anni  della  tiia  vita  saran  moltiplicati. 

11  lo  ti  moBtro  la  via  della  sapienza, 

t'avvio  per  i  sentieri  della  rettitiidine. 

12  Quando  cammiiii,  i  tuoi  passi  non  saran  raccorciati; 

e  se  corri,  non  inciamperai. 

13  Afferra  saldamente  la  mia  istruzione, 

non  la  lasciar  andare; 
serbala,  ch'essa  e  la  tua  vita. 

14  Non  entrare  nel  sentiero  degli  empi, 

e  non  t'  inoltrare  per  la  via  de'  malvagi ; 
13    schivala,  non  passare  per  questa; 
allontanatene,  e  va'  oltre, 

16  Poich'essi  non  dormono  se  non  ban  fatto  del  male, 

non  posson  dormire  se  non  ban  fatto  cader  qualcuno. 

17  Essi  mangiano  il  pane  deU'empieta, 

e  bevono  il  vino  della  violenza ; 

18  ma  il  sentiero  de'  giusti  e  come  la  luce  dell'alba 

che  va  vieppiu  risplendendo,  finche  il  giorno  e  perfetto. 

19  La  via  degli  empi  e  come  il  buio, 

essi  non  scorgono  cio  che  li  fara  cadere. 


V.  9.  Confr.  I.  9. 

V.  10.  Anche  qui,  come  in  III.  2.  16  e  in  tutto  I'Antico  T.,  la 
longevita  (s'  intende,  la  longevita  felice)  e  reputata  una  delle  benedi- 
zioni  piu  preziose  che  possano  toccare  aH'xiomo.  Coufr.  Es   XX.  12. 

V.    12.  Non  saran  raccorciati.  Vedi  n.  Giobbe  XVIII.  7-8. 
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Esortazioni  general!  a  cercare  la  sapienza. 

(Cap.  IV.  20  a  27), 

20  Figliuol  mio,  sta'  attento  alle  mie  parole, 

inclina  I'orecchio  a'  miei  detti ; 

21  non  si  dipartano  mai  da'  tuoi  occhi, 

serljali  nel  fondo  del  cuore ; 

22  che  sono  vita  per  quelli  che  li  trovano, 

e  salute  per  tiitto  il  loro  corpo. 

23  Custodisci  il  tuo  cuore  piu  d'ogni  altra  cosa, 

poiche  da  esso  sgorgano  le  sorgenti  deila  vita. 

24  Bandisci  da  te  la  perversita  della  bocca, 

e  allontana  da  te  1'  ipocrisia  dalle  labbra. 

25  Gli  occhi  tuoi  guardino  bene  in  faccia, 

e  le  tue  palpebre  mirino  dritto  alio  scopo. 

26  Appiana  il  sentiero  de'  tuoi  piedi, 

e  tutte  le  tue  vie  siano  rese  sicure. 

27  Non  piegare  ne  a  destra  ne  a  sinistra; 

tieni  il  tuo  pie'  lungi  dal  male. 


V.  20.  Confr.  vv.   1.  10;  III.  21. 

V.  21.  Per  il  cuore,  vedi  n.  II.  2. 

v.  22.  Confr.  III.  8. 

V.  23.  Custodisci  il  ttto  cuore  piti  d'ogni  altra  cosa,  '  perche  da  uii 
cuore  dove  dimora  la  sapienza  (v.  21)  sgorgano  le  sorgenti  della  vera 
felicita  {tnfa)\ 

V.  25.  Le  pdlpehre,  introdotte  qui  per  la  necessita  del  parallelismo, 
stanno  per  lo  '  sguardo  '. 

v.  26.  '  Libera  il  tuo  sentiero  da  tutto  cio  che  potrebbe  farti  cadere, 
e  tutte  le  tue  vie  siano  messe  in  condizioni  buone,  stabili,  sicure, 
in  modo  che  tu  possa  camminarvi  senza  che  la  santita  della  tua  con- 
dotta  v'abbia  a  correr  pericolo  '. 

V,   27.  Dopo  qviesto  distico  i  Settanta  aggixmgono: 

Poiche  Dio  conosce  (approva)  la  via  di  destra, 

ma  le  vie  di  sinistra  sono  con  forte. 
Ed  egli  stesso  appianerd  i  tuoi  sentieri, 

e  il  tuo  andare  dirigerd  in  pace; 

vale  a  dire  nella  via  della  pace,  ossia  della  felicitd. 
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Esortazionj  a  guardarsi  dalla  impurita. 

(Cap.  V.  1  a  23). 

V.     Figliuol  mio,  sta'  attento  alia  mia  sapienza, 

presta  I'orecchio  all'  intelligenza  mia, 
■i      affinche  tu  conservi  de'  savi  consigli, 

e  le  tue  labbra  ritengano  la  conoscenza. 
3      Poiche  le  labbra  delFadultera  stillano  miele, 

e  la  sua  bocca  e  piu  morbida  dcH'olio; 
t      ma  alia  fine  e  amara  come  I'assenzio, 

acuta  come  una  spada  a  due  tagli. 
5      I  suoi  piedi  scendono  alia  Morte, 

i  suoi  passi  fan  capo  alio  Sceol. 
0      Lungi  dal  prendere  il  sentiero  piano  della  vita, 

erra  per  le  sue  vie,  e  non  sa  dove  va. 

7  Or  dunque,  figliuol  mio,  dammi  ascolto, 

e  non  ti  dipartire  dalle  parole  della  mia  bocca ! 

8  Allontanati  dal  cammino  che  mena  da  lei 

e  non  t'accostare  alia  porta  della  sua  casa, 
0      per  non  dare  ad  altri  il  tuo  vigore, 
e  1  tuoi  anni  a  un  tiranno  crudele; 

V.  V.  2.  E  le  tue  labbra  I'ipetano  continuamente  quelle  che  costi- 
tuisce  la  vera  conoscenza.  In  Oriente  meditare  equivale  a  pronunziare. 
Nelle  scuole  s"imparavano  le  cose  a  memoria,  ripetendole  ad  alta  voce. 

V.  3.  DelV adidtera.  Vedi  n.  II.  16.  I  Settanta  coroinciano  il  brano 
V.  3  e  seg.,  dicendo: 

Noa  dar  retta  alia  donna  malvagia. 

V.  4.  L/assenzio,  die  altrove  e  siinbolo  di  sofferenza  cagionata  o 
dalla  iniqiiita  degli  uomini  (Amos  V.  7;  VI.  12)  o  da  vm  gastigo  di 
Dio  (Dent.  XXIX.  17;  Ger.  IX.  14;  XXIII.  15),  qui  e  la  conseguenza 
naturale  del  peccato  che  uno  conimette. 

V.  5.  La  Mwte  qui  e  un  luogo:  il  regno  della  Morte.  La  via  che 
mena  al  regno  della  Vita  sale  (XV,  24);  quella  che  mena  al  regno  della 
Morte  scende.  —  Per  lo  Scedl,  vedi  n.  Sal.  VI.  6. 

V.  7.  Figlhwl  mio.  Lezione  dei  Settanta  e  della  Vulgata;  I'ebraico 
ha  il  plurale,  miei  figlivoli,  ma  soltanto  m  questo  v.  7. 

V.   9.  II  tuo  vigore.  Ebi'aico:  il  tuo  splendore  o  la  tiia  freschezza.  — 
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10  perche  gli  stranieri  iion  si  sazino  de'  tuoi  beni, 

e  il  frutto  delle  tue  f atiche  non  vada  in  casa  d'altri ; 

11  perche  tu  non  abbia  a  gemere,  viciiio  alia  tua  fine, 

quando  la  tua  carne  e  il  tuo  corpo  saran  consunti, 

12  e  tu  non  dica :  '  Come  ho  fatto  a  odiare  gli  ammonimenti, 

e  come  ha  potuto  il  cuor  mio  sprezzare  la  riprensione  ? 

13  come  ho  fatto  a  non  ascoltare  la  voce  de'  miei  maestri 

e  a  non  porgere  orecchio  a  chi  m'  istruiva? 

14  Per  poco  non  giunsi  al  colmo  d'ogni  sventura, 

in  mezzo  al  popolo  ed  all'assemblea  '. 

15  Bevi  acqua  dalla  tua  cisterna, 

acqua  viva  dal  tuo  proprio  pozzo. 

16  Le  tue  fonti  debbono  spandersi  al  di  fuori? 

e  i  tuoi  rivi  scorrer  per  le  strade? 

17  Siano  per  te  solo, 

e  non  condivisi  con  te  da  altri. 


Ad  altri:  alle  donne  di  mala  vita.  —  E  i  tuoi  anni:  '  e  la  tua  stessa 
xdta  in  balia  d'wn  tiranno  crudele  '.  Questo  tiranno  criidele  (ebraico: 
a  un  crudele  o  al  crudele)  e  un.  collettivo,  e  comprende  creditori,  im- 
broglioni,  la  mala  donna  co'  suoi  amici,  e  il  marito,  che  poteva  esigere 
I'applicazione  della  legge  (vedi  Ezech.  XVI.  40;  Lev.  XX.   10). 

V.  14.  Al  colmo  d'ogni  sventura:  alia  morte.  —  Popolo  e  assemblea 
sono  sinonimi  e  accennano  alF  '  assemblea  d'Israel  '  costituita  per 
pvinire  i  colpevoli.  Vedi  Deut.  XVII.   7;  Lev.  XXIV.   16. 

V.  15.  L'idea  e  questa:  '  la  tua  propria  moglie  sia  per  te  Tunica 
fonte  di  piacere  '.  La  cisterna  e  il  pozzo  sono  annessi  alia  casa.  Confr. 
Cant.  IV.   15. 

V.  16.  Non  eercare  le  fonti  [fonti  e  rivi)  del  tuo  piacere  fuori, 
per  le  strade  dove  bazzicano  le  domie  di  mala  vita.  Vedi  VII.  12.  Le 
fonti  e  i  rivi  sono  lungi  dalla  casa. 

v.  17.  Ripete  I'esortazione  del  v.  16:  '  Siano  i  tuoi  piaceri  goduti 
da  te  solo,  ti  siano  cioe  iDrociu^ati  dalla  tua  propria  moglie,  e  non 
siano  da  te  condivisi  con  altri  (con  le  donne  con-otte)  '.  —  Questa 
interi^etrazione  nostra  suppone  I'infedelta  tutta  dalla  parte  deiruomo. 
Ma  nel  passo  I'infedelta  puo  anche  essere  attribuita  alia  moglie;  e 
allora  il  senso  de'  vv.  16  e  17  sarebbe  questo:  '  Se  tu  sei  Lnfedele,  so 
corri  dietro  ad  altre  donne,  dovra  la  tua  moglie  (le  fonti  e  i  rivi  sim- 
boleggianti  eio  che  genera  piacere)  eercare  al  trove  quel  che  tu  le 
neghi  ?  (v.  16).  No;  la  tua  moglie  sia  per  te  solo,  e  non  si  corrompa 
con  altri  '  (v.  17). 
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18  Sia  benedetta  la  tua  foiite! 

La  sposa  della  tua  gioventu  sia  la  tua  gioia  ! 

19  Cerva  d'amore,  gazzella  plena  di  grazia, 

le  sue  carezze  t'inebriino  sempre, 

sii  di  continuo  rapito  neiramore  di  lei. 

•20    E  perche,  figliuol  inio,  t'  iuvaghiresti  d'  una  straniera 

8  abbracceresti  il  seno  d'un'altra  donna? 
•21     (lie  le  vie  dell'uomo  stan  davanti  agli  occhi  di  Jahveh, 

il  quale  osserva  tutt'  i  sentieri  di  lui. 
2-2     L'empio  sara  preso  nella  rete  deile  proprie  iniquita, 

sara  tenuto  avvinto  dalle  funi  del  suo  peocato. 
•23     Egli  morra  perche  sdegno  la  disciplina, 

andra  barcollando  per  la  grandez/a  della  sua  I'oUia. 


Contro  le  mallevadorie. 

(Cap.  VI.  1  a  5). 

VI.     Figliuol  mio, 

se  ti  sei  reso  garante  per  il  tuo  compagno 

se  ti  se'  impegnato  per  un  altro, 
e  sei  colto  nel  laccio  dalle  parole  delle  tue  labbra, 

e  sei  preso  dalle  parole  della  tua  bocca, 
fa'  questo,  figliuol  mio ;  disimpegnati, 

perche  se'  caduto  in  mano  del  compagno. 

Va',  gettati  a'  suoi  piedi,  fagli  premura, 
non  dar  sonno  a"  tuoi  occhi 


V.  18.  La  tua  fonte:  la  tua  sposa,  come  spiega  il  parallelisino. 
V.   19.  Gazzella...  Confr.  Cant.  TI.  9.   17;  VII.   3;  VIII.   14. 

V.  21.  II  quale  osserva...  Ebraico:  il  quale  pesa. 

VI.  V.  1.  Se  ti  se'  impegnato  per  un  altro.  Lettei'alm. :  se  hai  dato 
la  stretta  di  mano,  alludendo  al  luodo  legale  d'alloi'a  di  coucludere 
vui  affare.  La  stretta  di  mano  ei"a  accompagnata  da  una  dicliiarazione 
verbale  (v.  2). 

V.  3.  Gettati  a'  suoi  piedi,  supplicandolo  di  pagare  o  di  liberarti 
dair  impeguo. 
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ne  sopore  alle  tue  palpebre ; 
disimpegnati  come  la  gazzella  dal  laccio, 
come  Fuccello  di  raano  deiruccellatore. 


Contro  Tindolenza. 

(Cap.  VI.  6  a  11). 

(5     Va'  dalla  formica,  o  pigro  ! 

considera  il  siio  fare,  e  diventa  savio ! 
7     Essa  non  ha  ne  capo 

ne  sorvegliaiite  ne  padrone; 
s     prepara  il  suo  cibo  nell'estate, 

e  raduna  il  suo  mangiare  dmante  la  raccolta. 
9     Fino  a  quando,  o  pigro,  starai  a  giacere? 

quando  ti  desterai  dal  tuo  sopore? 

10  Dormire  un  po',  sonnecchiare  un  po', 

incrociare  un  po'  le  mani  per  riposare... 

11  e  la  tua  poverta  verra  come  un  vagabondo, 

e  il  tuo  bisogno,  come  un  uomo  armato. 


Contro  varj  peccati. 

(Cap.  VI.  12  a  19). 

12     L'uomo  da  nulla,  lo  scellerato, 

camraina  con  la  falsita  sulle  labbra 


V.  8.  I  Settanta,  dopo  il  v.  8,  aggiiuigono: 

Ovvero  va  dalVape  e  iniimra  coirCe,  diligente, 
come  fa  sul  serio  il  proprio  lavoro ! 

Re  e  2i>'ivati  fanno  uso  c/e'  suoi  prodotti  per  la  loro  salute; 
essa  e  bramata  e  rispettata  da  tutti; 
debole  coni'e,  siccome  onora  la  sapienza,  s'acquista  distimione. 

V.   11.  II  vagabondo  e  il  cattivo  soggetto  che,  non  avendo  mezzi  per 
cam]5are,  diventa   Jadro;   V  uomo    armato  (ebraico:  V  uomo  che  porta 
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13    strizza  I'occhio,  parla  co'  piedi, 

fa  segni  con  le  dita ; 
11     ha  la  perversita  nel  cuoro, 

macchina  del  male  in  ogni  temjjo, 

semina  discordie ; 

15  perci6  la  sua  ruina  verra  ad  un  tratto, 

in  un  attimo  sara  annientato,  senza  rimedio. 

16  Sei  cose  odia  Jahveli, 

anzi  sette  gli  sono  in  abominio : 

17  gli  occhi  alteri,  la  lingua  bugiarda, 

le  mani  die  spargono  sangue  innocente, 
IS     il  cuore  che  inedita  disegiii  iniqui, 

i  piedi  che  corrono  frettolosi  al  male, 
19    il  falso  testimonio  che  proferisce  menzogne, 

e  chi  semina  discordie  tra  fratelli. 


Contro  Tadulterio. 

(Cap.  VI.  20  a  35). 

20  FigUuol  mio,  osserva  i  ijrecetti  di  tuo  padre, 

e  non  trascurare  gl'  insegnamenti  di  tua  madre ; 

21  tienteli  di  continue  legati  sul  cuore 

e  attaccati  al  collo. 
2  2     Quando  camminerai,  la  Sapienza  ti  sara  guida, 

quando  giacerai,  vegliera  su  te ; 

quando  ti  risveglierai,  ragionera  teco. 
23     Poiche  il  precetto  e  una  lampada, 

r  insegnamento  una  luce, 

lo  sciido)  .s'  appi'opria  la  roba    con  la  violenza.    I   Settanta   aggiiui- 
gono: 

ma,  se  tu  se'  laborioso, 

la  tua  raccoUa  verra  (abbondante)  come  una  sorgente, 

e  la  povertd  ficggird  da  te  come  un  codardo. 

V.   13.  Strizza  Vocchio.  Confr.  X.  10;  n.  Sal.  XXXV.  19. 
V.  21.  Vedi  n.  III.  3. 
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e  le  correzioni  della  disciplina  son  la  via  della  vita; 

24  servono  a  guardarti  dalla  domia  perversa, 

dalle  parole  lusinghevoli  della  donna  adultera. 

25  Non  bramare  in  cuor  tiio  la  sua  bellezza, 

e  non  ti  lasciar  prendere  da'  suoi  sguardi ; 

26  che  per  una  prostituta  s'e  ridotti  a  un  pezzo  di  pane, 

ma  I'adultera  sta  in  agguato  contro  una  vita  preziosa. 

27  Puo  uno  mettersi  del  fuoco  in  seno 

senza  che  le  sue  vesti  si  brucino? 

28  O  puo  uno  camminare  sui  carboni  accesi 

senza  scottarsi  i  piedi? 

29  Cos!  e  di  chi  va  dalla  mogiie  d'un  altro; 

chi  la  tocca  non  rimarra  impunito. 

30  Non  si  tratta  alia  leggera  il  ladro 

che  ruba  per  saziarsi  quand'  ha  fame ; 

31  e  se  e  colto,  deve  restituire  il  settuplo, 

deve  dare  tutt'  i  beni  della  sua  casa. 

32  Ma  chi  commette  un  adulterio  e  privo  di  senno ; 

chi  fa  questo  vuol  rovinar  se  stesso. 

33  Trovera  botte  ed  ignominia, 

e  I'obbrobrio  suo  non  sara  mai  cancellato ; 

34  che  la  gelosia  rende  furioso  il  marito, 

il  quale  sara  senza  pieta  nel  di  della  vendetta ; 


V.  24.  Delia  donna  adultera.  Vedi  n.  II.   16. 

V.  25.  Da'  tuoi  sguardi.  Ebraico:  dalle  sue  pdlpebre,  alludendo  al 
modo  d'imbellettarsi  (confr.  II  Re  IX.  .30)  o  alle  oechiate  anmnaliatrici 
delle  donne  orientali. 

V.  26.  Per  una,  prostituta  s'e  ridotti  spesso  alia  iniseria;  nia  peg- 
gio  avviene  a  chi  si  lascia  sedurre  da  im'adultera;  che  corre  il  rischio 
di  leisciarci  la  vita  (vv.  34.  35). 

w.  30-35.  II  ladro,  anclie  quando  per  il  furto  coirunesso  ha  delle 
circostanze  attenuanti  conie  quella  della  fame,  e  piuiito;  quanto  piii 
si  dovra  dare  all'adiiltero  la  pimizione  che  si  merita! 

V.  31.  II  settuplo.  La  legge  non  chiedeva  tanto  (vedi  Es.  XXII.  1. 
4.  7);  naa  qui  il  sette  e  numero  tondo  che  sta  per  '  restituzione  larga, 
abhondante  ',  che  j)u6  arrivare  fino  a  dover  cedere  '  tiitt'  i  beni  della 
casa  '. 
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ij     noil  accettera  riscatto  di  sort  a, 
e  rimarra  inflessibile, 
quand'anche  tu  moltiplicassi  i  ref,jili. 

Ancora  contro  Tadulterio. 

(Cap.  VII.  1  a  27). 

VII.     Figliuol  mio,  ritieni  le  mie  parole, 
e  fa'  te.soro  do'  miei  precetti. 

2  Osserva  i  miei  j)recetti,  e  vivrai ; 

custodisci  i  miei  insegnamenti 
come  la  pupilla  de'  tiioi  ocelli. 

3  Legateli  alle  dita, 

scrivili  suUa  tavola  del  tiio  cuore. 

4  Di'  alia  Sapienza:  '  Tu  se'  mia  sorella  ', 

e  chiama  1'  Intelligenza  '  tua  parente  ', 

5  affinche  ti  preservino  dalla  doiina  altrui, 

dall'adultera  clie  usa  parole  melate. 

6  Ero  alia  finestra  della  mia  casa, 

e  dietro  alia  mia  persiana  stavo  guardando, 

7  quando  notai,  fra  i  balordi, 

scorsi,  tra  i  giovani,  iin  ragazzo  privo  di  semio, 

8  che  passava  per  la  strada, 

presso  all'angolo  dov'essa  abitava, 


V.  35.  Non  accettera  riscatto  di  sorta.  Riscatto  (letteralni.  cid  che 
copre  vui  fallo)  e  il  termine  general©  tisato  a  signifieare  tiitto  quelle 
che  si  offre  affiii  di  sfuggiro  a  vuia  pena  meritata,  o  per  sodisfare  la 
legge  (XIII.  8;  XXI.  18;  Es.  XXI.  30;  Niun.  XXXV.  31;  Giobbe 
XXXIII.  24),  o  per  corrompere  chi  lia  il  diritto  di  pxrnire  (Araos 
V.  12). 

VII.     V.   1.  Alia  fine  del  distico  i  Settanta  aggiiingoiio : 

Figliuol  mio,  temi  il  Signore,  e  sarai  forte; 
e,  juori  di  lui,  non  temere  nessun  altro. 

V.  2.  Confr.  Deut.  XXXII.   10;  Sal    XVII.  8;  Zacc.  II.  8. 
V.  3.  Coiifr.  n.  III.  3;  VI.   21. 
V.  5.  Vedi  n.    16;  VI.   24. 
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e  si  dii'igeva  verso  la  casa  di  lei, 
9    al  crepuscolo,  siil  declinar  del  giorno, 

allorche  la  notte  si  faceva  oscura,  nera. 

10  Ed  ecco  farglisi  incontro  una  donna 

abbigiiata  da  meretrice,  scaltra, 

11  rumorosa,  girellona, 

che  lion  teneva  piede  in  casa : 

12  ora  in  istrada,  ora  per  le  piazze, 

e  alia  posta  presso  ogni  canto. 

13  Essa  I'afEerra,  lo  bacia, 

e  con  faccia  sfrontata  gli  dice : 
It     '  Dovevo  fare  un  sacrifizio  d'azioni  di  grazie ; 
oggi  ho  sciolto  i  miei  voti ; 

15  percio  ti  son  venuta  incontro 

per  cercarti,  e  t'  ho  trovato. 

16  Ho  fatto  il  mio  letto  di  morbidi  cuscini, 

di  tappeti  screziati  di  filo  d'  Egitto ; 

17  r  ho  profumato 

di  mirra,  d'aloe  e  di  cinnamomo. 

18  Vieni,  inebriamoci  di  carezze  fino  alia  mattina, 

sollaziamoci  in  piaceri  d'amore; 

19  giacche  il  mi'  uomo  non  e  a  casa ; 


V.  10.  Scaltra.  Ebraico:  astuta  (?)  di  cuare.  L'espressione  del- 
I'originale  e  incerta,  e  qviindi  tradotta  molto  variamente.  I  Settanta 
dicono:  fa  volar  via  il  cuore  de'  giovani.  La  Vulgata:  praeparata  ad 
capiendas  animas. 

V.  14.  Oggi  si  dii'ebbe;  '  Ho  preparato  una  ceiia  '.  La  came  de'  sa- 
crifizi  '  d'azioni  di  grazie  ',  quando  se  nera  prelevata  una  parte  per 
Jahveh  e  per  i  sacerdoti,  restava  a  chi  aveva  offerto  il  sacrifizio,  e 
doveva  esser  maugiata  tutta  il  giorno  stesso  dell'offerta;  se  era  came 
di  vittinaa  '  votiva  o  volontaria  ',  anche  quella  doveva  esser  man- 
giata  il  giorno  del  sacrifizio ;  ma,  se  ne  riniane"\^a,  il  resto  pote va  esser 
mangiato  I'indonaani  '.  Vedi  Lev.  VII.   15.   16. 

V.  17.  Uho  profumato.  Ebraico:  Vho  spruzzato.  —  Mirra:  gomma 
resina  aromatica  d'un  albero  che  cresce  in  Arabia  e  in  Abissinia.  — 
Aloe:  altra  pianta  che  da  una  gomma  resina  aromatica.  —  Cimiamdmo: 
seorza  aromatica  d'un  albero  che  cresce  nell'isola  di  Ceylan.  Confr. 
Es.  XXX.   20.   25. 
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e  andato  lontan  lontano  in  viaggio ; 

20  ha  preso  seco  un  sacchetto  di  danaro, 

non  tornera  a  casa  clie  a  luna  plena.  ' 

21  Ella  lo  persuade  con  le  sue  belle  parole, 

lo  seduce  con  la  dolcezza  delle  sue  labbra. 

22  Egli  a  un  tratto  la  segue, 

come  un  bove  va  al  macello, 
come  un  cane  va  alia  sua  catena, 
2a     come  un  uccello  s'affretta  al  laccio, 
senza  sapere  che  ne  va  la  vita, 
finche  ima  freccia  non  gli  trapassi  il  cuore. 

•2i     Or  dunque,  figliuol  mio,  ascoltami, 

e  sta'  attento  alle  parole  della  niia  bocca. 
25     II  tuo  cuore  non  si  lasci  trascinare  nelle  vie  di  costei, 

non  ti  sviare  per  i  suoi  sentieri ; 
2c    che  molti  n'  ha  fatti  cadere  feriti  a  morte, 

e  grande  e  il  numero  di  quelli  che  ha  uccisi. 
27     La  sua  casa  e  la  via  dello  Sceol, 

e  la  strada  clie  scende  ai  penetrali  della  Morte. 


Invito  della  Sapienza. 

(Cap.  VIII.  1  u  36). 

yill.     La  Sapienza  non  grida  ? 

e  r  Intelligenza  non  fa  udire  la  sua  voce  ? 


V.  22.  A  un  tratto.  Ha  esitato  un  pezzo;  fiiialmente,  con  un  moto  re- 
pentino,  si  scuoto  e  va.  —  Come  un  cane  va  alia  sua  catena.  Lezione  dei 
Settanta  e  della  Siriaca.  L'ebraico  dice  letteralmente :  come  i  cejjpi 
(seguono)  il  gastigo  dhmo  stolto;  nel  senso  di  '  come  i  ciechi  strumenti 
del  gastigo  ch'e'  si  merita  seguono  da  presso  lo  stolto  '.  La  lezione 
dei  Settanta  e  della  Siriaca  meglio  s'addice  al  parallelismo  del  passo, 
che  sembra  richiedere  la  menzione  d'un  animale. 

V.  23.  Oli  trapassi  il  cuore.  Ebraico:  gli  trapassi  il  fegato.  II  fegaio 
come  sede  della  vita  si  trova  soltanto  qui  e  in  Lam.  II.  IL 

V.  27.  Per  lo  Scedl,  vedi  n.  Sal.  VI.  6.  —  Ai  penetrali.  Ebraico: 
alle  camere  della  Morte,  ch'e  un  altro  modo  di  significare  lo  Sceol. 
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2  Ella  sta  ill  piedi,  quanto  piii  piio  in  alto, 

sulla  strada,  a'  crocicchi. 

3  Presso  le  porte,  all'ingresso  della  citta, 

la  dove  passa  la  folia,  ella  grid  a : 

4  '  O  uoraini,  a  voi  io  parlo, 

e  la  mia  voce  si  rivolge  a'  mortali ! 

5  Voi,  gente  semplice,  imparate  raccorgimento, 

e  voi,  stolti,  diventate  intelligenti ! 

6  Ascoltate,  che  diro  cose  eccellenti ; 

le  mie  labbra  s'apriranno  a  insegnar  cose  rette. 

7  Si,  la  mia  bocca  esprime  il  vero, 

e  le  mie  labbra  hanno  in  orrore  la  menzogna. 

8  Tiitte  le  parole  della  mia  bocca  son  giuste, 

non  v'  e  in  esse  nulla  di  false  o  tortuoso. 
fl     Son  tutte  vere  per  I'uomo  intelligente, 

e  giuste  per  chi  possiede  la  conoscenza  '. 

10  Preferite  1'  istruzione  all'argento, 

la  conoscenza  all'oro  scelto ; 

11  che  la  sapienza  val  piu  delle  perle, 

ha  maggior  valore  di  tutti  gli  oggetti  preziosi. 

12  '  Io,  la  Sapienza,  sto  col  Discernimento, 

e  posseggo  la  conoscenza  e  la  riflessione. 

13  II  timore  di  Jahveh  e  odiare  il  male; 

io  odio  la  superbia,  Farroganza,  la  via  del  male 

e  la  bocca  perversa, 
li    A  me  appartiene  il  consiglio,  I'abilita  di  ben  riescu*e; 

io  ho  r  intelhgenza  e  la  forza. 
1^    Per  mio  mezzo  regnano  i  re, 

e  i  principi  decretano  cio  ch'e  giusto. 


VIII.  V.  4.  Parla  la  Sapienza.  —  A' mortali.  Ebraico:  a'  figlitioli 
degli  uomini. 

vv.   10-11.  In  questi  due  vers,  non  parla  piu  la  Sapienza,  ma  il  sa^do. 

V.   12.  La  Saj)ienza  riprende  il  suo  dire. 

V.  14.  A  me  appartiene  il  consiglio  ossia  '  io  sono  in  grado  di  dar 
buoni  consigli '.  — Uabilitd  di  hen  riescire  e  I'arte  di  adattare  i  mezzi 
.in  modo  da  raggiiuigere  il  fine. 
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ic     Per  mio  mezzo  governano  i  capi, 

i  nobili,  tutt'i  magistrati  della  terra. 

17  To  amo  quelli  che  ra'amano, 

e  quelli  che  bramosamente  mi  cercano  mi  trovaiio. 

18  Presso  di  mo  sono  le  ricchezze  e  la  gloria, 

i  beni  permanenti  e  la  giustizia. 

19  II  mio  frutto  e  migliore  dell'oro,  dell'oro  fino, 

e  quel  ch'  io  produco  val  piu  che  argento  eletto. 

20  Io  cammino  per  la  via  della  giustizia, 

per  i  sentieri  della  rettitudine, 

21  per  arricchire  quelli  che  ni'amano, 

e  riempire  i  loro  tesori. 

22  Jahveh  mi  formo  come  priiicipio  della  sua  creazione, 

come  la  prima  delle  sue  opere,  ne'  giorni  antichi. 

23  Fui  stabilita  abeterno, 

dal  principio,  prima  delle  origini  della  terra. 
2i     Fui  generata  quando  non  c'erano  ancora  abissi 


\'.  16.  TuWi  magistrati  della  terra.  Alciine  antiche  versioni,  come 
la  Siriaca,  la  Vtilgata  e  qualche  manoscritto  ebraico,  invcce  di 
magistrati  della  terra,  dicono  magistrati  di  gitistizia:  variante  dovuta 
probabilmente  a  qualcho  scriba,  il  quale  penso  che  il  passo  era  vero 
soltanto  nel  ease  de'  magistrati  giusti. 

V.   21.  Alia  fiiie  del  v.   21  i  Settanta  aggiimgono: 

SHo  vi  dichiaro  le  cose  che  awengon  giornalmente, 
mi  ricordero  di  narrarm  anche  le  cose  antiche; 

ed  e  evidentemente  un'aggiunta  di  qualche  scriba,  il  quale  cerco 
in  questo  modo  di  comiettere  intimaraente  quanto  e  detto  fino  al 
V.  21  con  quello  ch'e  detto  nei  vv.  22  a  31  circa  la  vita  primeva  della 
Sapienza  con  Jahveh. 

vv.  22-31.  La  Sapienza  e  qui  concepita  come  ima  creatura  di 
Jahveh,  dell'Iddio  d'Israel  e  di  tutta  la  terra,  e  al  tempo  stesso  come 
la  Intelligenza  suprema  che  fu  presente  con  Dio  all'atto  della  creazione 
del  raondo,  e  a  cui  fu  affidata  la  direzione  di  tuttaquanta  la  vita 
de'  mortali.  Confr.  Giobbe  XXVIII,  dove  la  concezione  della  Sapienza 
e  etica  mentre  qui  e  cosmogonica. 

V.  22.  Ne'  giorni  antichi.  Vedi  vv.  24-26. 

V.  23.  Fui  stabilita  abeterno  per  avere  il  reggimento  del  niondo,  e 
far  sf  che  I'ordino  regnasse  nelle  cose  che  Dio  stava  per  creare. 

V.   24.  Confr.  n.  III.   19-20. 
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ne  sorgenti  rigurgitanti  d'acqua. 

25  Fui  generata  prima  die  le  montagne  fossero  fondate, 

prima  ch'esistessero  le  coUine, 

26  quand'egii  ancora  noii  avea  fatto  ne  la  terra  ne  i  campi 

ne  il  primo  atomo  della  polvere  del  mondo. 

27  Quand'egii  fisso  il  cielo,  io  ero  la ; 

quando  traccio  una  volta  sulla  superficie  dell'abisso, 
2.S     quando  condense  lassu  le  nuvole, 

e  le  sorgenti  dell'abisso  sgorgarono  con  forza, 
2«     quando  assegno  al  mare  un  limite 

perche  le  acque  non  ne  oltrepassassero  i  lidi. 

quando  pose  i  fondamenti  della  terra, 

30  io  stavo  presso  di  lui  come  un  architetto, 

ero  sempre  esuberante  di  gioia, 
mi  rallegravo  di  continuo  nel  suo  cospetto ; 
HI     mi  rallegravo  sopra  la  faccia  di  tutta  la  sua  terra, 
e  la  mia  delizia  era  tra'  figliuoli  degli  uomini '. 

32  Ed  ora,  o  miei  figliuoli,  datemi  ascolto ; 

beati  quelli  che  camminano  nelle  mie  vie! 

33  Ascoltate  V  istruzione,  siate  savi, 

e  non  la  rigettate ! 

31  Beato  I'uomo  clie  m'ascolta, 

die  veglia  ogni  giorno  alle  mie  porte, 
die  aspetta  al  limitare  della  mia  casa ! 


V.  25.  Confr.   Sal.  XC.   2, 

V.  27.  Quand'egii  fissd  il  cielo:  quando  I'ese  fissa  al  suo  posto  la 
'  v'olta  solida  '  celeste  o  il  '  firmamento  '.  Vedi  n.  Gen.  I.  6.  —  Quando 
traccid  una  volta...  la  volta  celeste,  che  sembra  una  cupola  immensa: 
la  volta  solida  sopra  la  quale  Jahveh  cananaina  (vedi  Giobbe  XXII. 
14),  e  che  posa  sulla  swperficie  delVahisso  vale  a  dire  suU'oceano,  il 
quale  non  sta  soltanto  sotto  la  terra,  ma  avA^olge  il  mondo.  Confi-. 
Gen.  I.  2;  Sal.  CIV.  6-9.  Per  queste  nozioni  primordiali,  confr.  anche 
n.  Giobbe  XXVI.  7.  10.  I  Settanta,  in  voce  di  qimndo  traccid  una  vdlta 
sulla  superficie  delVahisso,  dicono  quando  stabili  il  suo  trono  sui  venti. 

v.  29.  Confr.  Gen.  I.  9-10;  Sal.  CIV.  6-9;  Giobbe  XXXVIII.  8-11. 
II  terzo  verso  del  passo  sembra  che  manchi  del  parallel©.  Nella  mag- 
gior  parte  delle  edizioni  dei  Settanta  mancano  invece  i  i^rimi  due  versi. 

v.   33.  I  Settanta  non  hanno  questo  distico. 
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35     Poiche  chi  trova  me  trova  la  vita, 

e  ottiene  il  favore  di  Jahveh. 
30    Ma  chi  pecca  contro  di  me  fa  torto  a  se  stesso : 

tutti  qiielli  che  m'odiano  amano  la  morte  '. 


Contrasto  tra  la  Sapienza  e  la  Follia. 

(Cap.  IX.  1  a  18). 

IX.     La  Sapienza  ha  fabbricato  la  sua  casa, 

ha  lavorato  le  sue  sette  colonne, 
ha  ammazzato  i  suoi  animali,  ha  drogato  il  suo  vino, 

ed  ha  imbandito  la  sua  mensa. 
Ha  mandate  fuori  le  sue  ancelle ; 

da'  luoghi  piu  elevati  della  citta  ella  grida : 
'  Chi  e  semplice  entri  qua !  ' 

A  chi  e  privo  d'  intendimento  dice : 
'  Venite,  mangiate  del  mio  pane 

e  bevete  del  vino  che  ho  drogato ! 
Lasciate  la  stoltezza  e  vivrete, 

e  camminate  per  la  via  dell'  intelligenza !  ' 

Chi  corregge  il  beffardo  s'attira  vituperio, 
e  chi  riprende  I'empio  riceve  afEronto. 


IX.  V.  1.  La  Sapienza  e  ricca  (vedi  VIII.  18);  abita  iina  bella 
casa,  costrmta  alForientale,  con  vm  gran  cortile  interno  su  ciii  danno 
delle  gallerie  sosteniite  da  sette  colonne:  qiiattro  agU  angoli,  e  tre 
ai  lati  non  occiipati  dalla  porta  d'  ingresso. 

V.  2.  Ha  drogato  il  suo  vino.  Allora  si  soleva  acconciare  il  \iao 
con  droglie  per  renderlo  piu  gustoso. 

V.  4.  I  semplici  e  i  privi  dHnteiidimento  sono  i  non  ancora  moral- 
mente  svihippati;  qiielli  che  ignorano  il  mondo,  che  non  sanno  ancora 
discernere  il  bene  dal  male;  qiielli  die  non  si  sono  ancora  dati  al  male, 
ma  si  trovano  in  continuo  pericolo  di  cadere  ne'  suoi  lacci. 

vv.  7-12.  Questo  gruppo  di  proverbi,  che  inteiTompe  il  contrasto 
fra  la  Sapienza  (vv.  1-6)  e  la  FoUia  (vv.  13-18),  si  trova  in  que.sto 
luogo  non  si  sa  per  opera  di  chi  ne  per  qual  ragione.  A  rigor  di  termini, 
per  quaiito  sconnessi,  sono  proverbi  che  si  potrebbero  considerare 
come   coiitinuazione  del  discorso  della   Sapienza.    Confr.    i   proverbi 

4  —  OH  Agiografi.  -  II.  /  Proverbi.  Oiobbe. 
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8  Non  riprendere  il  befEardo  per  tema  die  t'odj ; 

riprendi  il  savio,  e  t'amera. 

9  Istruisci  il  savio  e  diventera  piii  savio  che  mai; 

ammaestra  il  giusto  e  accrescera  il  suo  sapere. 

10  II  priiicipio  della  conoscenza  e  il  timore  di  Jahveh, 

e  conoscere  il  Santo,  ecco  1'  intelligenza. 

11  Che  per  mio  mezzo  ti  saran  moltiplicati  i  giorni, 

e  ti  saranno  aumeiitati  gli  aiini  della  vita. 

12  Se  sei  savio,  sei  savio  per  te  stesso ; 

se  sei  befEardo,  tu  solo  ne  porterai  la  pena. 

13  La  Follia  e  una  donna  rumorosa, 

la  stupidita  in  j)ersona,  e  non  sa  nulla. 

14  Sta  seduta  alia  porta  di  casa, 

sopra  una  sedia,  ne'  luoghi  piu  elevati  della  citta, 

15  per  chiamare  i  passanti, 

quel  die  van  dritti  per  il  lor  camraino : 

16  '  Chi  e  semplice  entri  qua !  ' 

E  a  chi  e  privo  d'  intendimento  dice : 

17  '  Acqua  rubata  e  dolce, 


paralleli:  XIII.  1;  XV.  12;  XIX.  25;  X.  8.  17;  XVI.  21-23;  X.  27: 
XI.   19;  I.   7. 

V.  10.  Confr.  u.  I.  7.  —  E  conoscere  il  Santo.  Letterahn.  e  la  co- 
noscenza del  Santo  (Iddio).  I  Settanta  e  la  Vulgata,  invece  di  cono- 
scenza del  Santo,  dicono  la  conoscenza  de'  santi:  'la  conoscenza  che 
gli  iiomini  pii  posseggono  '  o  '  la  conoscenza  che  rende  gli  uoniini 
pii';  ma  il  paralleUsmo  esige  un  riferimento  a  Dio. 

V.   12.  Dopo  questo  vers,  i  Settanta  aggiungono: 

Chi  si  fida  della  menzogna  si  nutre  di  vento, 

dd  dietro  agli  uccelli  che  volano; 

abbandona  la  via  della  sua  vigna, 

ed  erra  lungi  dal  sentiero  del  suo  campo; 

attraversa  una  solitvdine  senz'acquu, 

tina  terra  abbandonata  alVarsura, 

e  raccoglie  con  le  sue  mani  la  sterilitd 

V.   16.  Vedi  n.  v.  4. 

v.   17.  Vedi  V  e  VII.   15-20. 
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e  pan  mangiato  di  nascosto  e  delizioso  '. 
18    Ma  egli  non  sa  che  la  sono  le  ombre, 

che  i  suoi  convitati  sono  gia  in  fondo  alio  Sceol, 


II. 
PRIMA  COLLEZIONE  DI  PROVERBI 

(Cap.  X.  1  a  XXII.  16) 


Pfoverbi  di  Salomone. 

X.     Proverbi  di  Salomone. 

1  Un  figliuolo  savio  rallegra  suo  padre, 

ma  un  figliuolo  stolto  e  il  cordoglio  di  sua  madre. 

2  I  tesori  male  acquistati  non  giovano, 

ma  la  rettitudine  libera  dalla  morte. 

3  Jahveh  non  permette  che  il  giusto  soffra  la  fame, 

ma  respinge  insodisfatta  I'avidita  degli  empi. 

V.   18.  Ld  sono  le  ombre.  Vedi  n.  II.   18.   —  Per  lo  Scedl,  vedi  n. 
Sal.  VI.  6.  I  Settanta  aggiiingono  qui: 

Ma  tu  vattene  via,  non  ti  fermare  in  quel  luogo, 

e  non  posare  su  di  lei  lo  sguardo; 

se  no,  attraverserai  acqiia  d'altrui, 

e  passerai  oltre  un  rivo  che  non  e  tuo. 

Ma  tu  astienti  dalVacqua  altrui, 

non  t' abheverare  aWaltrui  fonte, 

affinche  tu  viva  lungamente, 

e  ti  siano  aumentati  anni  di  vita. 

Per  quest' aggiunta,  clie  guasta  I'armonia  e  il  vigore  del  brano  con- 
tenuto  ne'  vv.   13-18,  confr.  V.  15  e  seg. 

X.     V.  1.  Confr.  XV.  20;  XIX.  26;  XXVITI.  7. 

V.  2.  Confr.  XI.   4;  XXI.  6. 

V.  3.  Confr.  Sal.   XXXVII.   2.5. 
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4  "  Chi  lavora  con  mano  pigra  impoverisce, 

ma  la  mano  de'  diligent i  fa  arricchire. 

5  *  Chi  raccoglie  neir estate  e  un  figliuolo  prudente ; 

chi  dorme  durante  la  raccolta 
e  un  figliuolo  che  fa  vergogna. 

6  Benedizioni  vengono  sul  capo  de'  giusti, 

ma  la  bocca  degii  empi  nasconde  violenza. 

7  La  memoria  del  giusto  e  benedetta, 

ma  il  nome  degli  empi  marcisce. 

8  L'uomo  di  giudizio  accetta  i  precetti, 

ma  lo  stolto  ciarlone  finira  col  cadere. 

9  "•  Chi  cammina  dirittamente  cammina  sicuro, 

ma  chi  va  per  vie  tortuose  sara  scoperto. 

10     Chi  strizza  I'occhio  cagiona  dolore, 

ma  lo  stolto  ciarlone  finira  col  cadere. 


V.  5.  I  Settanta  dicono  invece : 

Un  figliuolo  ben  tirato  su  sard  savio, 
e  si  servird  dello  stolto  come  d'un  servo; 
un  figliuolo  intelligente  e  j)reservato  dal  caldo, 
un  figliuolo  ?nalvagio  e  ^^ortato  via  dal  vento  durante  la  raccolta. 

V.  6.  Ma  la  bocca  degli  empi  nasconde  violenza:  dalla  bocca  degli 
empi  escono  parole  ingannevoli  le  quali  dissimulano  i  veri  sentiinenti 
del  ciiore  che  sono  malvagi.  Questo  verso  e  osciiro  e  quindi  varianieute 
tradotto.  Altri  dicono:  La  violenza  chiuderd  la  bocca  de  malvagi:  le 
violenze  che  il  malvagio  ha  coinmesse  a  danno  d'altri  ricadranno 
su  di  ltd,  che  non  potra  rispoiider  niilla  quando  si  trovera  coperto 
di  nialedizioni.  I  Settanta:  Intempestivo  dolore  coprird  la  bocca  degli 
einpi.  La  Vulgata:  Os  autem  impiorum  operit  iniquitas. 

V.  10.  Chi  strizza  Vocchio  cagiona  dolore:  suscita  discordie  e  guai 
in  modo  subdolo,  inalizioso.  —  Ma  lo  stolto  ciarlone  finira  col  cadere: 
ripetizione  di  10''.  II  contrasto  e  fra  Fuomo  furbo,  insidioso,  che  reca 
danno  agli  altri  e  lo  stolto  ciarlone  che  danneggia  se  stesso.  I  Set- 
tanta dicono: 

Chi  strizza  Vocchio  con  inganno  cagiona  dolore  atjli  uomini, 
ma  chi  rimprovera  apertamente  procura  pace. 
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11  La  bocca  del  giusto  e  una  fonte  di  vita, 

ma  la  bocca  dcgli  empi  nasconde  violenza. 

12  •L'odio  provoca  liti, 

ma  I'amore  copre  ogni  fallo. 

13  SiUle  labbra  dell'uomo  intelligente  si  trova  la  sapienza; 

per  il  dosso  di  chi  e  senza  giudizio  c'  e  il  bastone. 

14  I  savi  nascondono  quello  che  sanno, 

ma  la  bocca  dello  stolto  e  una  rovina  imminente. 

1  j     I  beni  del  ricco  sono  la  sua  citta  forte ; 
la  poverta  e  la  rovina  de'  bisognosi. 

I'i     II  salario  del  giusto  e  fonte  di  vita, 

I'entrate  dell'empio  sono  fonte  di  peccato. 

17     Chi  tien  conto  della  disciplina  e  nel  cammin  della  vita; 
ma  clii  non  fa  caso  della  riprensione  si  smarrisce. 

15  Chi  dissimula  Todio  ha  labbra  bugiarde, 

e  chi  spande  la  calunnia  e  uno  stolto. 

19     Nella  moltitudine  delle  parole  non  manca  la  colpa, 
ma  chi  sa  frenar  le  labbra  e  prudente. 

•20     La  lingua  del  giusto  e  argento  eletto ; 
il  cuore  degli  empi  val  poco. 

21  Le  labbra  del  giusto  pascono  molti, 

ma  gli  stolti  muoiono  per  mancanza  di  senno. 

22  La  benedizione  di  Jahveh  e  quella  die  fa  rice  hi, 

e  il  tormento  che  uno  si  da  non  le  aggiunge  nulla. 


V.   11.  Confr.  V.  G''. 

V.    15.  Confr.  XVIII.    11. 

V.    17.  II  testo  si  puo  auclie  tradiirre  cosi: 

Chi  tien  conto  della  disciplina  e  (per  gli  altri)  una  via  di  vita; 
ma  chi  non  fa  caso  della  riprensione  induce  (altri)  ad  errare. 

V.  22.  Confr.  Sal.  CXXVII.  —  E  il  tormento  che  uno  si  du  non  le 
aggiunge  nulla.  Ov\-ero:  ed  Egli  non  v' aggiunge  nessun  dolor e.  La  bene- 
dizione di  Jahveh  e  qiiella  che  fa  ricchi;  e  Jahveh,  quando  ha  arric- 
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23  Fare  il  male,  per  lo  stolto,  e  come  uno  spasso ; 

e  uno  spasso  e  la  sapienza  per  Tuomo  intelligente. 

24  AU'empio  succede  quelle  che  teme, 

ma  a'  giusti  e  concesso  quel  che  desiderano. 

25  Quando  scoppia  I'uragano,  I'empio  scompare; 

ma  il  giusto  ha  un  fondamento  stabile. 

2G     Come  I'aceto  a'  denti  e  il  fumo  agli  occhi, 
cosi  e  il  pigro  per  quelli  che  lo  mandano. 

27  II  timore  di  Jahveli  prolunga  i  giorni, 

ma  gli  anni  degli  empi  saranno  accorciati. 

28  L'aspettazione  de'  giusti  e  letizia, 

ma  la  speranza  degli  empi  perira. 

29  La  via  di  Jahveh  e  una  fortezza  per  I'uomo  integro, 

ma  la  rovina  de'  macchinatori  d'  iniquita. 

30  II  giusto  non  sara  mai  smosso, 

ma  gli  empi  non  dimoreranno  nel  paese. 

31  La  bocca  del  giusto  sgorga  sapienza, 

ma  la  lingua  perversa  sara  estirpata. 

32  Le  labbra  del  giusto  conoscono  cio  che  e  grato, 

ma  la  bocca  degli  empi  e  plena  di  perversita. 

XI.     La  bilancia  falsa  e  un  abominio  per  Jahveh, 
ma  il  peso  giusto  gli  e  grato. 


cliito  imo  con  la  sua  benedizione,  rende  questa  ricchezza  iirunime 
dai  dolori  che  acconipagnano  quella  male  acquistata.  Conf r.  XIII.  1 1 ; 
XV.  6;  XVI.  19;  XXI.  6;  XX\^II.  6. 

V.  25.  Confr.  Sal.  XXXVII.  10;  Giobbe  XXI.  18. 

V.  26.  I  Settanta,  invece  di  cosi  e  il  pigro  ecc,  dicono:  cosi  V iniquita 
nuoce  a  qvMli  che  la  conwnettono. 

V.  29.  La  via  di  Jahveh  e  11  modo  con  cui  Jahveh  regge  e  governa 
il  mondo. 

XI.  V.  1.  Confr.  XVI.  11;  XX.  10;  XX.  23;  e  vedi  Lev.  XIX. 
35.  36;  Deut.  XXV.  13.  16.  —  II  peso  giusto.  Ebraico:  la  pietra  per- 
fetta,  perche  allora,  per  pesare,  si  faeeva  iiso  di  pietre. 
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2  Venuta  la  superbia,  verra  l'  ignomiriia ; 

ma  la  sapienza  e  con  gli  umili. 

3  L'  integrita  degli  uomini  retti  e  la  loro  guida, 

ma  la  perversita  de'  perfidi  e  la  loro  roviiia. 

4  Le  ricchezze  non  servono  a  nulla  nel  giorno  dell'  ira, 

ma  la  rettitudine  salva  da  morte, 

5  La  rettitudine  dell'uomo  integro  gli  appiana  la  via, 

ma  I'empio  cade  per  la  sua  empieta. 
e      La  rettitudine  degli  uomini  dabbene  li  salva, 

ma  1  perfidi  restan  presi  nella  lor  propria  malizia. 

7      Quando  un  empio  muore  la  sua  speranza  perisce, 
e  I'aspettazione  degl'  iniqui  e  delusa. 

^      II  giusto  e  tratto  fuor  dall'angustia, 
e  Tempio  ne  prende  il  posto. 

9      Con  la  sua  bocca  I'empio  rovina  il  prossimo, 
ma  i  giusti  son  liberati  dalla  loro  saviezza. 


V.  4.  Nel  giorno  delVira.  Nei  profeti  il  giorno  delVira,  11  dies  irae, 
e  il  giorno  in  cui  Jahveh  punisce  i  peccati  d'Isi'ael  o  di  qualsivoglia 
altra  nazione  con  la  carestia,  con  la  peste,  con  I'esilio  o  con  qualche 
altra  calamita.  Nei  Sapienziali,  e  il  giorno  in  cui  i  peccatori  ricevono 
indi\'idiialmente  la  loro  retribiizione :  diu-ante  la  vita  presente  o 
dopo.  Invece  di  qiiesto  distico,  alcune  edizioni  dei  Settanta  dicono: 

II  giiisto,  quando  muore,  lascia  rimpianto; 

ma  la  rovina  delVempio  vien  pronta,  ed  arreca  gioia. 

V.  7.  Confr.  X.  25.  28.  II  secondo  verso  dice  esattamente :  Vaspetta- 
zione  della  forza  perisce;  e  'I'aspettazione  della  forza  o  de' forti, 
de'  potenti ',  e  qui  '  I'aspettazione  degli  empi '.  II  proverbio  e  sen- 
z'antitesi,  e  si  compone  di  due  proposizioni  identiche;  nei  Settanta, 
invece,  ha  I'antitesi,  e  dice  cosi: 

Quando  il  giusto  muore  la  sua  speranza  non  perisce, 
ma  perisce  la  vanteria  delVemjno. 

V.  9.  Ma  i  giusti  son  liberati  (dalle  macchinazioni  degli  empi), 
perche  sono  savi,  accorti,  perspicaci.  Altri  traducono:  ma  esso  (il 
prossimo)  e  liherato  dalla  saviezza  de'  giusti.  I  Settanta  dicono: 

Nella  bocca  degli  empi  c'  e  un'  insidia  per  i  cittadini; 
ma  V intelligenza  de'  giusti  d  prospera. 


56  I  PROVERBI  XI.  10 

10  Quando  i  giusti  prosperano,  la  citta  gioisce ; 

e  quando  periscono  gli  ernpi,  son  grida  di  giubilo. 

11  Per  la  benedizione  degli  uoniini  retti  la  citta  e  esaltata, 

ma  e  sovvertita  dalla  bocca  degli  empi. 

12  Chi  sprezza  il  prossimo  e  privo  di  senno, 

ma  I'uomo  di  giudizio  tace. 

13  >.  II  maldicente  va  attorno  palesando  i  segreti, 

ma  clii  ha  lo  spirito  leale  tien  celata  la  cosa. 

14  Quando  manca  una  savia  direzione,  il  popolo  cade ; 

nel  gran  numero  de'  consiglieri  sta  la  salvezza. 

15  Chi  fa  cauzione  per  altri  si  trova  male, 

ma  chi  odia  la  cauzione  e  sicuro. 

16  %  La  donna  graziosa  ottiene  gli  omaggi, 

e  gli  uomini  violenti  ottengono  le  ricchezze. 

17  L'uomo  benefico  fa  del  bene  a  se  stesso, 

ma  l'uomo  crudele  fa  a  se  stesso  danno. 

18  L'empio  guadagna  un  salario  fallace, 

ma  chi  semina  giustizia  ha  una  ricompensa  sicura. 

19  Chi  e  saldo  nella  giustizia  va  verso  la  vita, 

ma  chi  va  dietro  al  male  s'  incammina  alia  morte. 


vv.    10-11.   Confr.  XIV.   34;  XXVIII.    12;  XXIX.  2. 

V.  14.  Nel  gran  mimero  de'  consiglieri:  de'  huoni  consiglieri.  Confr. 
XV.  22.  Quando  i  buoni  consiglieri  sono  in  gran  numero,  e  assicvu-ata 
la  continuitd  della  buona  amministrazione. 

V.    15.  Confr.   VI.    1-5. 

V.  16.  II  contrasto  e  fra  la  gentilezza  della  donna  dabbene  e  la 
brutalita  de'  violenti;  questi  possono  pi'ocurarsi  delle  ricchezze,  ma 
non  la  stima.  I  Settanta  hanno  un  testo  piu  ampio: 

La  moglie  graziosa  fa  onore  al  marito; 

ma  la  donna  che  odia  la  rettitudine  e  un  trono  di  disonore. 
I  pigri  diventan  corti  a  denari; 

ma  i  diligenti  hanno  mi  (saldo)  appoggio  nelle  ricchezze. 

V.    17.  Fa  del  bene  a  se  stesso  perclie  si  fa  amare. 
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20  I  perversi  cli  cuore  sono  un  aboir     io  per  Jaliveh, 

ma  gl'  integri  nella  loro  condotta  sono  a  lui  cari. 

21  No,  certo,  il  malvagio  non  rimarra  impunito, 

ma  chi  e  della  razza  de'  giusti  scampera. 

•  22     Una  donna  bella,  ma  senza  giudizio, 

e  nn  anello  d'oro  nel  grifo  d'un  porco. 

23     II  desiderio  de'  giusti  finisce  imicamente  in  bene, 
ma  I'aspettazione  degli  empi,  in  ira. 

«  24     C'e  chi  spande  liberalmente  e  diventa  piu  ricco, 

e  c'e  chi  risparmia  oltremisura  e  non  fa  che  impoverire. 

•  25    L'anima  benefica  sara  nell'abbondanza, 

e  chi  annaffia  sara  egli  pure  annaffiato. 

26     Chi  fa  incetta  di  grano  e  maledetto  dal  popolo, 
ma  la  benedizione  e  sul  capo  di  chi  lo  vende. 

•  27     Chi  procaccia  il  bene  s'attira  benevolenza, 

ma  chi  cerca  il  male,  male  gl'  incogliera. 

2S    Chi  confida  nelle  sue  ricchezze  cadra, 

ma  i  giusti  rinverdiranno  a  mo'  di  fronde. 

29  Chi  getta  lo  scompiglio  in  casa  sua  eredita  vento, 

e  lo  stolto  diventa  lo  schiavo  di  colui  ch'e  savio. 

30  II  frutto  del  giusto  e  un  albero  di  vita, 

e  il  savio  fa  conquista  d'anime. 


V.  22.  Un  anello  d'oro.  L'anello  nel  naso  era  ed  e  un  ornanaento 
eoniime  delle  donne  dell'Asia  occidentale  e  di  niolte  tribu  poco  incivi- 
lite.  Confr.  n.  Gen.  XXIV.  22  e  n.  Giobbe  XLII.  11. 

V.  23.  Confr.  X.  24.  28;  XI.  7.  —  In  ira:  '  nelFira  di  Dio  '.  Confr. 
n.  XI.  4. 

V.  30.  II  frutto  del  giusto...  Tutto  quelle  che  procede  dal  giiisto, 
parole  ed  azioni,  e  un  albero  di  vita;  vale  a  dire  e  salutare  al  prossimo. 
Confr.  n.  III.   18.  I  Settanta  dicono: 

II  jrutto  della  giustizia  produce  un  albero  di  vita; 

ma  le  anime  de'  trasgressori  son  portate  via  prima  del  tempo. 
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31     Ecco,  il  giusto  riceve  una  retribuzione  sulla  terra ; 
quanto  piu  I'empio  e  il  peccatore ! 

*  XIT.     Chi  ama  la  disciplina  ama  la  conoscenza, 
ma  chi  odia  la  riprensione  e  un  bruto. 

2  L'uomo  buono  ottiene  il  favore  di  Jahveh, 

ma  Jahveh  condamia  l'uomo  pien  di  mahzla. 

3  Nessuno  diventa  stabile  con  I'empieta, 

ma  la  radice  de'  giusti  non  sara  mai  smossa. 

4*  Una  brava  donna  e  la  corona  del  marito; 
la  svergognata  gii  e  un  tarlo  nell'ossa. 

5  I  pensieri  de'  giusti  sono  equita, 

ma  i  disegni  degli  empi  sono  frode. 

6  Le  parole  degli  empi  insidiano  la  vita, 

ma  la  bocca  degli  uomini  retti  salva. 

?♦  Gli  empi,  una  volta  rovesciati,  non  sono  piu, 
ma  la  casa  de'  giusti  rimane  in  piedi. 

8«  L'uomo  e  lodato  secondo  il  suo  senno, 

ma  chi  ha  il  cuore  perverso  e  sprezzato. 

9  ft  Meglio  essere  in  umile  stato  e  avere  un  servo, 
che  fare  il  borioso  e  mancar  di  pane. 

10     II  giusto  prende  a  cuore  il  suo  bestiame, 
ma  le  viscere  degli  empi  sono  crudeli. 

V.  31.  In  I  Pietro  IV.  18  e  citata-la  traduzione  dei  Settaiita,  i 
quali,  probabilmente,  avevano  un  testo  differente  dal  nostro: 

Se  il  giusto  scampa  a  tnala  pena, 

che  avverrd  deWenipio  e  del  peccatore  f 

Xn.     vv.  2-3.  Confr.  ^^II.  35;  X.   25. 

V.   4.  Confr.  XXXI.    10-31. 

V.   7.  Confr.  X.  25;  Sal.  XXX^^I.  9.   10.   35-38. 

V.  9.  E  avere  un  servo.  Aleune  anticho  version!  dicono  invece: 
'  Meglio  essere  in  umile  stato  e  il  suo  propria  servo  (vale  a  dire  '  ba- 
stare  a  se  stesso  col  proprio  lavoro  ')  che  fare  il  borioso'  eec.  Cosi 
i  Settanta.  La  Vulgata  dice.  Melior  est  jmuper  et  sufficiens  sihi.... 

V.  10.  Confr.  Es.  XX.  10;  XXIII.  12:  Deut.  XXV.  4;  XXII.  6; 
Sal.  CIV.  U.  27;  Giona  IV.  11. 
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11  Chi  coltiva  la  sua  terra  ha  abbondanza  di  pane, 

ma  chi  va  dietro  a  cose  vane  e  })rivo  di  senno. 

12  L'empio  agogna  la  prcda  de'  malvagi, 

ma  la  radice  de'  giusti  porta  il  suo  frutto. 

13  *  II  peccato  delle  labbra  e  un  laccio  per  l'empio, 

ma  il  giusto  scampa  dall'angustia. 

14  L'uomo  si  sazia  di  beni  col  frutto  della  sua  bocca, 

e  a  ciascuilo  e  reso  secondo  I'opera  delle  sue  mani. 

i.'>     La  via  dello  stolto  par  diritta  agli  occhi  di  lui; 
ma  savio  e  chi  ascolta  un  consiglio. 

16     Lo  stolto  lascia  scorger  subito  il  suo  cruccio, 

ma  chi  dissimula  un  affronto  e  uomo  prudente. 

1"     Chi  dice  la  verita  proclama  la  giustizia; 
ma  il  falso  testimonio,  1'  inganno. 


V.   11,  I  Settanta  e  la  Viilgata  aggiimgouo  al  distico: 

Chi  si  compiace  di  conviti  di  vino 

lascerd  la  vergogna  entro  le  proprie  inura. 

V.  12.  II  testo  ha  sofferto  e  noa  6  possibile  dare  il  senso  esatto  del 
proverbio.  L'ebraico  dice  letteralmente :  U  empio  agogna  la  rete 
de"  malvagi,  ma  la  radice  de  giusti  da  (produce).  I  Settanta: 

/  desiderj  degli  empi  sono  malvagi, 
ma  le  radici  de'  giusti  sono  stahili. 

La  Vulgata: 

//  desiderio  delV empio  e  la  fortezza  de'  pessimi, 
ma  la  radice  de'  giusti  crescerd. 

V.  13.  '  Ma  il  giusto,  anche  se  messo  in  imbarazzo,  e  liberate  dalla 
rettitvidinc  del  suo  parlare  '.  I  Settanta,  dopo  il  distico  del  v.  13,  ag- 
giungono : 

Chi  ha  lo  sguardo  benigno  troverd  misericordia, 

ma  chi  litiga  (con  la  gente)  alle  porte  affliggerd  delle  anime 

E  per  le  porte,  vedi  n.  Sal.  CXXVII.  5. 

y.    14.  Confr.  XVIII.  20;  XIV.   14. 

V.    lo.  Lo  stolto  non  prende  consigli  ehe  da  s^  stesso. 

V.  16.  Chi  dissimida.  Ebraico:  chi  copre:  'chi  non  s"altera  e  non 
lascia  trasparire  la  coUera  ehe  pro\  a  qiiando  gli  e  fatto  iin  affronto 
e  uomo  circospetto  ' 
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*■  18     C"  e  chi  con  le  sue  ciaiice  da  tante  puntate  di  spada, 
ma  la  lingua  de'  savi  porta  guarigione. 

■*  19     II  labbro  veridico  e  stabile  in  perpetuo, 

ma  la  lingua  bugiarda  dura  un  batter  d'occhio. 

20''Nel  cuore  di  chi  macchina  il  male  c'e  inganno; 
ma  per  chi  nutre  propositi  di  pace  c'  e  gioia. 

■21     Nessun  male  incoglie  al  giusto, 
ma  gli  empi  son  pieni  di  guai. 

22  Le  labbra  bugiarde  sono  un  abom.inio  per  Jahveb, 

ma  quelli  che  agiscono  con  sincerita  gli  son  cari. 

23  '  L'uomo  prudente  nasconde  quello  che  sa, 

ma  il  cuor  degli  stolti  proclama  la  loro  follia. 

2i     La  mano  de'  diligenti  finira  col  dominare ; 
ma  la  mano  pigra,  col  dover  servire. 

25     L'ansieta  opprime  il  cuor  dell'uomo, 
ma  una  parola  buona  lo  rallegra. 


V.   19.  I    Settanta,    invece,    riferiscono   il   proverbio   ai   testimoni 
chiamati  in  tribunale,  e  dicono: 

Le  labbra  veridiche  danno  stahilitd  alia  testimonianza, 
ma  il  testimonio  leggero  ha  una  lingua  iniquxx. 

V.  20.  Manca  il  eontrapposto ;  e  si  potrebbe  ottenere,  ritoccando 
leggermente  il  testo,  e  dicendo: 

La  frode  e  nel  cuore  di  chi  macchina  il  ?nale; 

ma  quelli  che  nutrono  jiropositi  di  pace  son  gente  retta. 

II   testo  ebraico,   cosi  com'e,   vuol   dire:    'i  inalvagi  niacchinano  il 
male;  ma  i  buoni,  nutrendo  propositi  di  pace  per  il  bene  degli  altri, 
avi'anno  per  ricompensa  la  gioia,  la  felicita  '. 
V.  21.  I  Settanta  e  la  Siriaca: 

Nessuna  ingiv^tizia  piace  al  giu^sto; 

ma  gli  empi  sono  (o  saranno)  pieni  di  guai. 

V.  22.  Confr.  XI.  20. 
V.  24.  Confr.  X.  4. 
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2(j     II  giusto  indica  al  suo  compagno  la  buona  via; 
ma  la  via  die  gli  empi  seguono  li  fa  smarrire. 

27  L'  infingardo  non  piglia  selv^aggina  ; 

ma  il  tesoro  prezioso  dell'uomo  e  la  solerzia. 

28  Nel  sentiero  della  giustizia  sta  la  vita, 

ma  la  strada  fuori  di  mano  conduce  alia  morte. 


V.  26.  La  traduzione  esatta  di  questo  proverbio  e  cosa  impos- 
sibile.  Alciini,  ritoccando  il  testo,  dicono: 

II  giusto  sa  trovare  il  suo  pascolo; 

ma  la  via  che  gli  empi  seguono  li  fa  smarrire. 

1  Settanta: 

Un  arbitro  giusto  sard  il  suo  proprio  atnico; 
ma  i  guai  perseguiteranno  i  peccatori, 
e  la  via  che  gli  empi  seguono  li  fard  smarrire. 

La  Viilgata: 

Chi  per  Vamico  non  fa  caso  di  patir  danno  e  giuslo, 
ma  la  via  degli  empi  (che  gli  empi  seguono)  li  gabberd. 

V.  27.  Altro  proverbio  dif3ficilp  a  tradurre.  '  L'infingardo  e  troppo 
indolente  per  darsi  perfin  la  pena  di  provvedersi  di  cibo;  e  qviiiidi  biso- 
gna  che  soifra;  ma  I'attivita  6  la  iniglioro  ricchezza  che  I'vioino  posseg- 
ga'.  Altri,  invece  di  'non  piglia',  preferiscono  tradurre  questo  verbo 
di  significato  dubbio :  '  1'  infingartlo  non  arrostisce  la  sua  selvaggina " : 
'non  si  da  neppiu'  la  pena,  d'arrostire  la  sua  selvaggina';  o  'non  c'e 
pericolo  che  pigli  inai  nulla  da  metter  sullo  spiede  '.  Confr.  XXVI.  15. 

V.   28.  L'ebraico  dice  letteralm. 

Nel  sentiero  della  giustizia  e  vita 
la  via  del  suo  sentiero  non  morte; 

il  che,  anche  se  reso  piu  chiaramente,  da  sempre  un  distico  freddo, 
tautologico,  che  fa  dubitare  della  giustezza  del  modo  con  cui  e  vo- 
calizzato  nel  testo.  Le  antiche  versioni  e  varj  mss.  ebraici  e  alcune 
edizioni  a  stampa,  invece  della  negativa  '  non  morte  '  (nel  secondo 
verso),  dicono  'a  morte'.  Cosi  i  Settanta: 

Nelle  vie  della  giustizia,  la  vita; 

ma  le  vie  di  quelU  che  si  ricordano  delle  ingiurie,  (menano)  alia  morte. 

E  la  Vulgata: 

Ne"  sentieri  della  giustizia,  la  vita; 

ma  la  strada  fuori  di  mano  (conduce)  alia  morte. 

Noi  seguiamo  la  tradvizione  della  Vulgata.  La  strada  fuori  di  mano 
e  la  via  storta  dell'iniquita. 
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XIII.     II  figliiiol  savio  si  lascia  corregger  da  suo  padre, 
ma  il  beii'ardo  non  ascolta  rimproveri. 

2  L'uomo  gode  del  bene,  frutto  delle  sue  labbra, 

ma  la  brama  de'  perfidi  e  la  violenza. 

3  Chi  custodisce  la  sua  bocca  preserva  la  propria  vita ; 

chi  apre  troppo  le  labbra  va  incontro  alia  rovina. 

4  L'anima  del  pigro  desidera  e  non  ha  nulla, 

ma  Tanima  dell'uomo  attivo  e  sodisfatta  appieno. 

5  II  giusto  odia  la  menzogna, 

ma  Fempio  si  rende  odioso  e  si  copre  di  vergogna. 

6  La  giustizia  protegge  I'uomo  daUa  condotta  Integra, 

ma  I'empieta  distrugge  il  peccatore. 

7*  Uno  la  fa  da  ricco,  e  non  ha  nulla; 

un  altro  la  fa  da  povero,  e  ha  molte  ricchezze. 

8  Con  le  ricchezze  uno  puo  riscattar  la  sua  vita, 

ma  all'orecchio  del  povero  non  giunge  minaccia. 

9  Gaia  e  la  luce  de'  giusti, 

ma  la  lucerna  degli  empi  si  spegne. 

10     Dall'orgoglio  non  vien  che  litigio, 

ma  la  sapienza  e  con  chi  da  retta  a'  consigli. 

11*  La  ricchezza  male  acquistata  va  scemando, 

ma  chi  accumula  a  poco  a  poco,  I'aumenta. 

XIII.     V.  2.  Confr.  XII.   14.  I  Settanta: 

Uuomo  dabbene  inangla  de'  frutti  di  giustizia, 

ma  la  vita  rfe'  trasgressori  perisce  prima  del  tempo. 

V.   3.  Confr.  X.    10;  XVII.   28;  XVIII.  21. 
V.  7.  Confr.  XII.   9. 

V.  8.  Per  il  riscatto,  vedi  n.   VI.    35.   AlV orecchio  del  povero  non 
giunge  tninaccia:  '  cantabit  vacuus  coram  latrone  viator  '. 

v.   9.  Confr.  XX.  20;  XXIV.  20.  I  Settanta  aggiimgono  il  distico: 

Le  anime  furbe  si  sviano  nel  peccato, 

ma  i  giusti  sono  compassionevoli  e  misericordiosi. 
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12  La  speranza  differita  fa  languire  il  cuore, 

ma  il  desiderio  adempiuto  e  un  albero  di  vita. 

13  Chi  fjprezza  la  Parola  s'attira  distruzione, 

Ma  chi  rispetta  il  comandamento  ha  la  sua  ricompensa, 

14  L'  insegnamento  del  savio  e  una  fonte  di  vita 

per  ischivare  i  lacci  della  morte. 

15  Buon  senno  procura  favore, 

ma  la  via  de'  perfidi  mena  in  perdizione. 

16  Ogni  uomo  prudente  agisce  con  conoscimento, 

ma  r  insensate  mette  in  mostra  la  sua  follia. 

17  II  messo  malvagio  vi  fa  cadere  in  guai, 

ma  Tambasciatoro  fedele  reca  guarigione. 

18  Miseria  e  vergogna  toccano  a  chi  rifiuta  la  correzione ; 

ma  chi  da  retta  alia  riprensione  sara  onorato. 

V.  12.  Vedi  n.  III.  18  e  n.  XI.  30.  I  Settanta,  che  treidussero 
chi  sa  che  testo  o  frantesero  del  tixtto  il  pro\-erbio,  dicono; 

Colid  che  comincia  a  dare  cordialmente  aiuto 

vol  meglio  di  colui  che  promette  e  induce  altri  a  sperare; 
che  un  buon  desiderio  e  un  albero  di  vita. 

V.  13.  La  Parola  e  la  Parola  di  Dio,  la  legge  data  da  Dio  a  Israel. 
Confr.  XVI.  20.  —  6"  attira  distruzione.  Lezione  del  testo  legger- 
mente  emendato.  II  testo,  cosi  eom'e,  dice :  Chi  sprezza  la  Parola  sard 
trattato  come  debitore  d'essa;  letteralm.  come  uno  ch'e  state  obbligato  a 
dare  un  pegno.  Confr.  XX.  16;  Es.  XXII.  25;  Amos  II.  8;  Giobbe 
XXII.  6.  '  Ghi  sprezza  la  legge  di  Dio  col  non  metterla  in  pratica, 
contrae  un  debito  che  paghera  con  la  pena  comminata  dalla  Parola  '. 
I  Settanta  aggimigono: 

II  figliuolo  furbo  non  avrd  nesstin  bene; 

ma  gli  affari  del  servitore  savio  saranno  prosperi, 
e  il  sua  sentiero  sard  reso  diritto. 

V.   14.  Confr.  X.   11;  XIV.  27. 

V.  15.  Mena  in  perdizione.  Cosi  i  Settanta.  L'ebraico  dice:  La 
via  cfe'  perfidi  e  permanente.  E  questo  permanente,  die  nel  proverbio 
e  fuori  di  luogo,  nelle  varie  tradvizioni  diventa  scabra,  sterile,  deso- 
lata  e  simili,  tanto  per  arrivarc  a  qualche  senso  possibile. 

V.   16.  Confr.  XII.  23. 

V.   17.  Confr.  XXV.   13. 
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19     11  desiderio  appagato  e  dolce  alFanima, 

ma  agi'  insensati  fa  orrore  lo  schivare  il  male. 

20 «  Va' co' savi  e  diventerai  savio ; 

chi  s'accompagna  con  gl'  insensati  se  ne  trovera  male. 

21  La  disgrazia  perseguita  i  peccatori, 

ma  la  felicita  e  la  ricompensa  de'  giusti. 

22  L'uomo  dabbene  lascia  iin'eredita  a'  figli  de'  suoi  figli, 

ma  la  ricchezza  del  peccatore  e  riserbata  al  giusto. 

23  II  campo  dissodato  dal  povero  da  cibo  in  abbondanza, 

ma  c'e  chi  perisce  per  mancanza.  di  rettitudine. 

24  Chi  risparmia  la  verga  odia  il  suo  figliuolo ; 

ma  chi  I'ama  cerca  di  correggerlo. 

25  II  giusto  mangia,  e  sodisfa  il  proprio  aiJpetito ; 

ma  il  ventre  degli  empi  manca  di  cibo. 

XIV.     La  donna  savia  edifica  la  sua  casa, 

ma  la  stolta  la  demolisce  con  le  proprie  mani. 

2  Chi  cammkia  nella  rettitudine  teme  Jahveh, 

ma  chi  batte  vie  tortuose  lo  sprezza. 

3  Nella  bocca  dello  stolto  germoglia  la  superbia, 

ma  le  labbra  de'  savi  son  la  loro  custodia. 

4  Dove  mancano  i  buoi  e  vuoto  il  granaio, 

ma  I'abbondanza  della  raccolta  sta  nel  vigore  del  bove. 

5  II  testimonio  fedele  non  mentisce, 

ma,  il  testimonio  falso  spaccia  menzogne. 


V.  19.  Confr.  XIII.  12.  '  Un  buon  desiderio  appagato  reca  dol- 
cezza  airanima;  ma  gl'insensati  non  vogliono  evitare  U  male,  e 
quindi  non  arri\'ano  a  sperimentare  qiiesta  dolcezza  '.  I  Settanta 
dicono : 

/  desiderj  del  giusto  rallegrano  Vanima, 

ma  le  opere  degli  empi  sono  lungi  dal  conoscimento. 

XIV.     V.   5.  Confr.  VI.   19;  XII.   17. 


Tavola  I. 


1.  Uiiita  di  peso  babilonose  (maneh).  Di  pietra,  fatto  per  Nebucadnez- 
zar  II,  re  di  Babilonia  (G05-561   av.  Cr.). 

2.  Peso  basaltico  (due  terzi  di  maneh).  Fatto  per  Dario  (520  av.  Cr.). 

3.  Peso  basaltico  (meta  di  maneh). 

4.  Peso  in  forma  di  leone.  Di  bronzo,  con  iscrizioni  illeggibili,  trovato 
a  Nimrud  (Babilonia). 

*  Stadera  e  bilance  giiiste  son  cose  di  Jahveh ; 
tutte  le  pietre  della  borsa  son  opera  sua  '. 

Prov.  XVI.  11. 
Riproditzione  gentilmente  perviessa  dai  Direttori  del  British  3Iuseum. 
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(i     Tl  beffardo  cerca  la  sapienza  e  non  la  trova, 

ma  per  ruomo  intelligente  la  conoscoir/a  A  cosa  facile. 

7  Vattene  via  dallo  stolto ; 

clie  ill  lui  non  troverai  conoscimento. 

8  -  La  sapienza  dell'uomo  prudente 

sta  nel  discerner  la  sua  .strada, 

ma  la  follia  degli  stolti  li  fa  forviare. 

9  11  sacrifizio  per  V  infedeltti  si  burla  degli  stolti, 

ma  fra  la  gente  dabbene  c'  e  benevolenza. 

10  II  ciiore  conosce  la  sua  propria  amarezza, 

e  alia  sua  gioia  non  puo  partecipare  un  estraneo. 

11  La  casa  degli  empi  sara  distrutta, 

ma  la  tenda  degli  uomini  retti  fiorira. 

12  C'e  tal  via  che  all'uomo  sembra  diritta, 

ma  finisce  col  menare  alia  morte. 

i.s  tAnche  ridendo  il  cuore  puo  esser  triste ; 
e  la  gioia  puo  finire  in  dolore. 

1-1     L'uomo  traviato  miete  il  frutto  della  propria  condotta. 
e  l'uomo  dabbene  gode  quello  dell'opere  sue. 


V.  8.  Li  fa  forviare.  Lezione  dei  Settanta;  I'ebraico  dice:  ma  la 
follia  degli  stolti  k.  ingantw. 

V.  9.  Questo,  il  modo  piu  naturale  di  tradurre  I'originale.  '  II 
sacrifizio  per  Tinfedelta  si  burla  degli  stolti,  i  quali  I'offrono  pen- 
sando  di  esimersi  cosi  dal  dovere  di  cambiar  vita  (confr.  Is.  I.  11-20); 
ma  fra  la  gente  dabbene  c'e  benevolenza,  c'e  la  cura  costante  di  non 
nviocere  al  prossimo,  e  quindi  non  c'e  nepptu'e  il  bisogno  d'offrire  co- 
testi  sacrifizi  '.  Vedi  Lev.  V.  20  e  seg.;  XIX.  20-22.  Altri  traducono: 

Gli  stolti  si  burlano  delle  colpe  commesse, 

ma  il  favore  di  Jahveh  e  in  mezzo  ar/li  uomini  retti. 

I  Settanta  dicono: 

Le  case  rfe'  trasgressori  han  bisogno  di  purificazione, 

ma  le  case  rfe'  giitsti  sono  gradite  (a  Dio  e  agli  uomini). 

V.   11.  Confr.  XII.   7. 
V.   12.  Confr.  XVI.  25. 

.5  —  Oli  Agiografi.  -  II.  /  Proverbi.  Oiobbe. 
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15     II  semplicione  crede  a  tutto  quel  che  si  dice, 
ma  Tuomo  prudente  bada  a'  suoi  passi. 

10     II  savio  e  circospetto  ed  evita  i  guai ; 

ma  lo  stolto  e  arrogante  e  presuntuoso. 

17 »  Chi  e  pronto  all'ii'a  commette  foUie, 

ma  Fuomo  che  riflette  sa  sopportare. 

18     La  parte  che   tocca  a'  semplicioni  e  la  follia, 
ma  i  prudenti  son  coronati  di  conoscimento. 

li)     I  malvagi  s' inchinano  dinanzi  a' buoni ; 
e  gli  empi,  alia  porta  da'  giiisti. 

20  11  povero  e  odiato  anche  dal  sao  compagno, 

ma  gli  amici  del  ricco  son  molti. 

21  •  Chi  sprezza  il  prossimo  pecca, 

ma  beato  chi  ha  pieta  degl'  infelici ! 

22  Quelli  che  meditano  il  male  non  son  forse  traviati? 

ma  quelli  che  meditano  il  bene  trovan  grazia  e  fedelta. 

23  »  In  ogni  fatica  c'  e  profitto, 

ma  il  chiacchierare  non  mena  che  all'  indigenza. 

2i     La  ricchezza  e  la  corona  de'  savi ; 

ma  la  follia  degli  stolti  riman  sempre  follia. 

25  II  testimonio  varace  salva  delle  vita, 

ma  chi  spaccia  biigie  le  distrugga. 

26  Chi  teme  Jahveh  ha  un  appoggio  incroUabile ; 

i  suoi  figliuoli  avranno  in  lui  un  rifugio. 


V.  17,  Ma  Vuomo  che  riflette  sa  sopjiortare.  Cosi  i  Settanta;  I'ebraico 
dice:  e  Vuomo  che  macchina  il  male  (o  Vuomo  dai  pensieri  malvagi)  e 
odiato. 

V.  24.  '  La  ricchezza  e  un  beH'ornamento  per  quelli  che  ne  sanno 
fare  buon  uso;  ma  lo  stolto,  anche  se  diventa  ricco,  riman  sempre 
stolto  '. 

V.  25.  Confr.  VI.  19;  XII.  17;  XIV.  5.  Ma  chi  spaccia  btigie 
le  distrugge.  Cosi  il  testo  leggermente  emendato.  L'ebraico  dice: 
ma  chi  spaccia  bugie  non  e  che  inganno. 
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27     II  timore  di  Jahveh  e  fonte  di  vita 
e  fa  schivare  i  lacci  della  morte. 

2s     II  gran  numero  di  popolo  e  la  gloria  del  re, 

ma  la  scarsezza  di  sudditi  e  la  rovina  del  principe. 

29  C'hi  e  lento  all'  ira  ha  molto  buon  senso, 

ma  clii  e  pronto  a  montare  in  collera 
proclama  la  propria  follia. 

30  Un  cuor  calmo  e  la  vita  del  corpo, 

ma  la  passione  e  la  carie  deU'ossa. 

31  «  Chi  opprime  il  povero  oltraggia  Colui  che  1'  ha  fatto, 

ma  chi  ha  pieta  del  bisognoso,  I'onora. 

32  L'empio  e  travolto  dalla  sua  sventura, 

ma  il  giiisto,  anche  in  punto  di  morte,  spera. 

33  La  sapienza  riposa  nel  cuore  dell'iiomo  assennato ; 

ma  quel  che  gli  stolti  han  dentro,  si  fa  tosto  conoscere. 

34  La  giustizia  inalza  una  nazione, 

ma  il  peccato  e  la  vergogna  de'  popoli. 

35  II  favore  del  re  e  per  il  servo  intelligente ; 

la  sua  u'a,  per  quello  che  non  e  buono  a  nulla. 

XV.*  La  risposta  dolce  calma  il  furore, 
ma  la  parola  dura  eccita  1'  ira. 

2  La  lingua  de'  savi  rende  gradevole  la  conoscenza, 

ma  la  bocca  degli  stolti  non  proferisce  che  follia. 

3  Gli  occhi  di  Jahveh  sono  in  ogni  luogo, 

sorvegliando  i  cattivi  e  i  buoni. 

4  La  lingua  che  calma,  e  im  albero  di  vita ; 

ma  la  lingua  perversa  ferisce  lo  spirito. 


V.   27.  Confr.  XIII.    14. 

V.  32.  Anehe  in  punto  di  morte,  spera.  Cosi  rebraico;  i  ■Settanta: 
ma  calm  che  confida  nella  propria  integritd  e  giiisto. 

V.  33.  Qriel  che  gli  stolti  han  dentro:  la  loro  stoltezza.  Confr.  XII.  23. 
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5  L'  insensato  disdegna  1"  iatruzione  di  suo  padre, 

ma  chi  accetta  la  riprensione  e  prude nte. 

6  Nella  casa  del  giusto  c'  e  grande  abbondanza, 

ma  neU'entrate  dell'empio  c'  e  1'  inquietezza. 

7  Le  labbra  de'  savi  s2)argono  conoscenza, 

ma  ben  altra  cosa  sparge  il  cuor  degli  stolti. 

s    Jaliveh  detesta  il  sacrifizio  degli  empi, 

ma  la  preghiera  degli  uomini  retti  gli  e  grata. 

9    Jahveh  detesta  la  via  degli  empi, 
ma  ama  clii  segue  la  giustizia. 

10-;  Una  dura  correzione  attende  chi  lascia  la  buona  via; 
chi  odia  la  riprensione  morra. 

1 1  Lo  Sceol  e  I'abisso  stanno  aperti  dinanzi  a  Jahveh ; 

quanto  jiiu  i  cuori  de"  figliuoli  degli  uoraini ! 

12  II  beffardo  non  ama  che  altri  16  riprenda ; 

egli  non  va  dai  savi. 

13  II  cuore  allegro  rende  ilare  il  volto, 

ma  quando  il  cuore  e  triste,  lo  spirito  e  abbattuto. 

11     II  cuor  dell'uomo  assennato  cerca  la  conoscenza ; 
ma  la  bocca  degh  stolti  si  pasce  di  folliti. 

15     Per  chi  e  nell'angustia  tutt'  i  giorni  son  duri ; 
ma  il  cuor  contento  e  un  convito  perpetuo. 

i6»Meglio  poco  col  timore  di  Jahveh, 
che  gran  tesoro  con  turbolenza. 


XV.  V.  10.  L'ebraico  dice:  cM  lascia  la  via;  s'intende,  la  via  della 
verita,  della  giustizia. 

V.  11.  Per  lo  Sceol,  vedi  n.  Sal.  VI.  6.  —  Abisso:  ebraico,  Ahad- 
ddn:  luogo  di  distruzione,  e  sinonimo  di  Sceol.  Vedi  n.  Giobbe  XXVI. 
6;  XXVIII.  22. 

V.  16.  Con  turbolenza:  con  ragitazione  cagionata  dalla  mancanza 
di  sicurezza  e  dall'ansieta  eontinua.  La  parola  ebraica  vuol  anche 
dire  il  chiasso  mondaiio,  il  fasto,  e  simili. 


XV.  26  I  PROVERB!  69 


i7«Meglio  un  piatto  d'erbe,  dov' e  Tamore, 
clie  un  bovo  ingrassato,  dov'  e  Todio. 

18     L'uomo  iracondo  fa  nascere  le  risse, 
ma  chi  e  lento  all'ira  placa  le  liti. 

10     La  strada  del  pigro  e  cinta  di  spine, 

ma  la  via  degli  uomini  retti  e  senza  inciampi. 

20  11  figiiuol  savio  rallegra  il  padre, 

ma  I'uomo  stolto  disprezza  sua  madre. 

21  La  follia  e  la  gioia  di  chi  e  privo  di  senno, 

ma  I'uomo  prudente  va  diritto  per  la  sua  via. 

22  I  disegni  falliscono,  dove  mancano  i  consigli; 

ma  riescono,  dove  son  molti  i  consiglieri. 

23  L'no  prova  allegrezza  quando  risponde  bene ; 

e  eom'e  buona  una  parola  detta  a  tempo ! 

24  Per  I'uomo  savio  la  via  della  vita  mena  in  alto, 

e  gli  fa  evitare  lo  Sceol,  in  basso. 

25  Jahveh  spianta  la  casa  de'  superbi, 

ma  rende  stabili  i  termini  del  campo  della  vedova. 

26  I  disegni  malvagi  sono  in  abominio  a  Jahveh, 

ma  le  parole  bene  vole  son  pure  agli  occhi  suoi. 


V.   18.  Confr.  XXVIII.  2.5;  XXIX.  22. 
V.    19.  I  Settanta  dicono: 

La  via  del  pigro  e  setninata  di  spine; 
quella  ffe'  forti  e  plana. 

V.  20.  Confr.  X.  1.  —  Ma  Vuomo  stolto  disprezza  (e  qiiindi  adclo- 
loi-a)  sua  madre. 

V.  22.  Confr.  n.  XI.   14. 

V.   23.  Confr.  XXV.    11. 

V.  24.  Per  lo  Scedl,  vedi  n.  Sal.   VI.  6. 

V.  25.  Rende  stabili  i  termini  del  campo  della  vedova  in  modo  die 
nessuno  s'atteutera  a  tramntarli.  Confr.  Deut.  XIX.  14;  XXVII.  17. 
L'ebraico  dice:  nia  rende  stabile  il  confine  della  vedova. 

V.  26.  Confr.  XVI.  24. 
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27  '''  Chi  e  a  vido  di  lucro  mette  in  iscompiglio  la  propria  casa  ; 

ma  chi  odia  i  regali  vivra. 

28  II  cuor  del  giusto  medita  la  sua  risposta, 

ma  la  bocca  degli  empi  butta  fuori  cose  malvage. 

29  Jahveh  e  lungi  dagli  empi, 

ma  ascolta  la  preghiera  de'  giusti. 

30  Uno  sguardo  pieno  di  luce  rallegra  il  cuore : 

una  buona  notizia  impingua  Fossa. 

31  L'orecchio  attento  alia  riprensione  che  mena  a  vita 

dimora  fra  i  savi. 

32  -  Chi  rigetta  1'  istruzione  stima  poco  se  stesso ; 

ma  chi  da  retta  alia  riprensione  acquista  senno. 

33  II  timore  di  Jahveh  e  scuola  di  sapienza, 

e  innanzi  alia  gloria  va  I'umilta. 

XVI.     AU'uomo,  i  disegni  del  cuore ; 
ma  la  risposta  deUa  lingua  vien  da  Jahveh. 

2  Ognuno  reputa  pura  la  propria  condotta, 

ma  Jahveh  pesa  gli  spu'iti. 

3  Raccomanda  a  Jahveh  Foperar  tuo, 

e  i  tuoi  disegni  avran  buona  riuscita. 


V.  27.  Confr.  XI.  29;  XXVIII.  16;  Es.  XXIII.  8. 

V.  28.  Butta  fuori  sconsideratamente. 

V.  29.  Confr.  v.  8;  Sal.  CXLV.   18-20. 

V.  30.  Uno  sguardo  pieno  di  luce.  Oppiu'e :  Lo  sguardo  pieno  di  luce 
(di  chi  viene  apportatore  d'una  buona  notizia)  rallegra  il  cuore;  una 
biiona  notizia  impingua  Fossa.  L'osso  pingue  e  qiiello  pieno  di  ini- 
dollo. 

V.  32.  Confr.  XIII.   18. 

XVI.  V.  1.  Confr.  v.  9.  —  Per  il  cuore,  vedi  n.  II.  2.  —  Ma  la  ri- 
sposta delta  lingua  ossia  la  decisione  finale  che  effettiia  codesti  disegni 
del  cuore  dipende  da  Jahveh. 

V.  2.  Confr.  XXI.  2;  Sal.  CXXXIX.  23-24. 

V.  3.  Confr.  Sal.  XXXVII.  5;  LV.  23. 
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4  Jahveh  ha  fatto  tutte  le  coso  dando  loro  luio  scopo ; 

anche  Fempio,  per  il  mal  giorno. 

5  Chi  e  orgoglioso  d'animo  e  in  abominio  a  Jahveli  ; 

certo,  e'  iion  rimarra  impiinito. 

6  Con  la  bonta  c  con  la  fedelta  il  peccato  e  ricoperto, 

e  col  timore  di  Jahveh  s'evita  il  male. 

7  Quando  Jahveh  gradisce  la  condotta  d'un  uomo, 

riconcilia  con  lui  anche  i  nemici. 

8*Meglio  poco  con  giustizia, 

che  grandi  entrate  con  iniquita. 

!»     L'uomo  medita  in  cuor  suo  la  propria  via, 
ma  Jahveh  e  quello  che  ne  dirige  i  passi. 

10  Sulle  labbra  del  re  sta  una  sentenza  divina ; 

quand'  e'  pronunzia  il  giudizio  la  sua  bocca  non  erra. 

1 1  Stadera  e  bilance  giuste  son  cose  di  Jahveh ; 

tutte  le  pietre  della  borsa  son  opera  sua. 

V.  4.  II  proverbio  non  vxiol  dire  clie  Dio  ha  fatto  l'uomo  empio 
perche  finisca  male;  questo  contradirebbe  a  quanto  e  affermato  al- 
trove  (vedi  Gen.  I,  26.  27.  31);  ma  dice  che  l'uomo,  diventato  per 
sua  colpa  empio,  non  puo  sfuggire  al  mal  giorno:  vale  a  dire  al  giorno 
della  sventui'a  e  della  giusta  retribuzione.  Nell'ordiiae  morale  stabilito 
da  Dio,  come  la  pieta  e  premiata,  cosi  lempieta  e  punita. 

V.   5.   Confr.   XI.   20;  XII.   22.  I  Settanta  aggiungono: 

II  principio  cfuna  buona  via  e  Voperar  bene; 

e  questo  e  piiH  grato  a  Dio  delVoffrir  sacrifizi. 
Chi  cerca  il  Signore  trova  intelligenza  e  giustizia; 

quelli  che  lo  cercano  bene  troveranno  la  pace. 

V.  6.  Dvuxque,  il  timore  di  Jahveh,  che  lia  im'efficacia  preventiva, 
e  piu  jarezioso  d'ogni  altra  virtu.  —  II  peccato  e  ricoperto  da  Dio,  che 
lo  nasconde  e  lo  rende  invisibile.  Confr.  n.  Sal.  XXXII.   1. 

V.   8.  Confr.  XV.    16. 

V.   9.   '  L'uomo  propone  e  Dio  dispone  '. 

V.  11.  Confr.  XI.  1;  XX.  10.  23;  Lev.  XIX.  36.  —  Stadere  e  bi- 
lance sono  sotto  la  sorveglianza  di  Dio,  che  vigila  sull'onesta  delle 
contrattazioni  commerciali.  I  mercanti  portavano  addosso,  in  una 
borsa,  lo  pietre  che  servivano  a  pesare  gli  oggetti  nel  commercio 
minuto. 
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12  I  re  lianno  orrore  di  fare  il  male, 

clie  il  trono  e  reso  stabile  con  la  giustizia. 

13  Le  labbra  giuste  son  gradite  ai  re; 

essi  amano  chi  parla  rettamente. 

14  Ira  di  re,  messaggio  di  morte ; 

ma  Fuomo  ssovio  la  plachera. 

1.5     La  serenita  del  volto  del  re  da  la  vita, 

e  il  suo  favore  e  come  nube  d'acquata  primaverile. 

16  ♦  Quant'  e  meglio  acquistare  sapienza  die  oro, 

e  quant'  e  meglio  acquistare  prudenza  che  argento ! 

17  La  strada  maestra  dell'uomo  retto  e  I'evitare  il  male ; 

chi  bada  alia  propria  condotta  preserva  la  sua  vita. 

18%  La  superbia  va  innanzi  alia  rovina, 
e  I'alterigia  va  innanzi  alia  caduta. 

19  Meglio  esser  di  spirito  umile  co'  poveri, 

che  spartir  la  preda  co'  superbi. 

20  Chi  presta  attenzione  alia  Parola  se  ne  trover  a  bene, 

e  beato  colui  che  confida  in  Jahveh ! 


V.  15.  La  pioggia  di  priinavera  (marzo-aprile)  era  quella  tanto 
necessaria  alia  campagna.  La  pioggia  d'autiumo  (ottobre)  precedeva  la 
sementa.  La  nube  che  annunziava  I'acquata  era  un  simbolo  di  bene- 
dizione  divina.  Confr.  Deut.  XI.  14;  n.  Sal.  LXXXIV.  7;  Giobbe 
XXIX.  23. 

V.   16.  Confr.  IV.  7;  IIL  14;  VIII.   10.  11.   19. 

V.   17.  I  Settanta: 

/  sentieri  della  vita  evitano  il  male, 

e  le  vie  della  giustizia  prolungano  la  vita. 
Chi  accetta  la  disciplina  prospererd, 

e  chi  bada  bene  a'  rimproveri  sard  fatto  savio. 
Chi  bada  bene  alia  propria  condotta  preserva  la  sua  vita, 

e  chi  ama  la  propria  vita  e  parco  di  parole. 

V.  18.  Confr.  XL  2;  XV.  25;  XVI.  5;  XVII.  19;  XVIII.  12; 
XXIX.  23. 

V.  20.  Per  la  Parola,  vedi  n.  XIII.   13. 
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21     II  savio  di  cuore  e  chiamato  uomo  iiitelligeiite, 

e  la  dolcezza  delle  labbra  aiimenta  la  forza  persuasiva. 

22*I1  senno,  per  chi  lo  possiedc,  e  fonte  di  vita, 
e  la  stoltezza  e  il  gastigo  degli  stolti. 

23     II  cuor  savio  rende  assenriata  la  bocca, 
e  fa  persuasivo  il  discorso. 

•2i     II  parlar  soave  e  mi  favo  di  miele : 
dolce  aH'anima,  salutare  al  corpo. 

25     C  e  tal  via  die  aH'uomo  sembra  diritta, 
ma  finisce  col  menare  alia  morte. 

20    La  fame  del  lavoratore  lavora  per  lui, 
perclie  la  sua  bocca  lo  stimola. 

27  L'liomo  cattivo  va  scavando  ad  altri  del  male ; 

suUe  sue  labbra  c'  e  come  mi  fuoco  divoratore. 

28  L'uomo  perverso  semina  discordia, 

e  il  maldicente  disunisce  gli  amici  migliori. 

29  L'uomo  violento  trasciua  il  compagno, 

e  lo  mena  per  una  via  non  buona. 

30  Chi  chiude  gli  occlii  macchiiia  cose  perverse, 

chi  stringe  le  labbra  manda  ad  effetto  il  male. 


V.  21    II  savio  di  cuore...  Per  il  cuore,  vedi  n.  II.  2. 
V.  22.  Confr.  X.    11;  XIII.    14;  XIV.  24;  XIV.  27. 
V.  23.  Confr.  XV.  2.  II  cuor  savio...  vedi  n.  II.  2. 
V.  25.  Confr.  XIV.    12 

V.  26.  La  fame  spinge  il  lavoratore  all'opera;  lo  stomaco  gli  rende 
necessario  il  lavoro.  I  Settanta: 

//  lavoratore  lavora  per  se,  ed  evita  la  rovina; 

tna  il  perverso  porta  la  sua  rovina  sulle  proprie  labbra. 

V.   28.  Confr.  VI.    14;  XVII.   9. 

V.  30.  Spessissimo  il  malvagio  o  riconosciuto  dall'espressione  del 
volto.  Chi  chiude  gli  occhi  per  concentrarsi  meglio.  Chi  stringe  le  labbra 
perche  non  gli  esca  di  bocca  nessuna  parola  compromettente.  Confr. 
VI.   12-14. 


74  I  PROVERBI  XVI.  31 

31  '  I  capelli  bianchi  sono  una  corona  cVonore, 
che  si  trova  sulla  via  della  giustizia. 

32P  Chi  e  lento  all'  ira  val  piii  del  prode  in  guerra ; 
chi  padroneggia  se  stesso 
val  pill  di  chi  conquista  una  citta. 

33     Si  gettan  le  sorti  nel  lembo  della  veste,. 
ma  ogni  decisione  vien  da  Jahveh. 

XVII.     E  meglio  un  tozzo  di  pan  secco  in  pace, 
che  una  casa  plena  di  conviti  e  di  discordie. 

2  II  servo  savio  governera  il  figliuolo  dissoluto, 

e  avra  la  sua  parte  d'eredita  come  fratello. 

3  La  coppella  e  per  I'argento,  il  fornello  per  I'oro, 

ma  Jahveh  e  il  saggiatore  de'  cuori. 

4  II  malvagio  da  retta  alle  labbra  inique, 

e  il  bugiardo  presta  orecchio  alle  cattive  lingue. 

5  •  Chi  beffa  il  povero  oltraggia  Colui  che  1'  ha  fatto ; 

chi  si  rallegra  dell'altrui  sventura  non  rimarra  impunito. 

6  I  figliuoli  de'  figliuoli  son  la  corona  de'  vecchi, 

e  i  padri  son  la  gloria  de'  loro  figliuoli. 


V.  31.  Cionfr.  Lev.  XIX.  32.  La  longevita,  nell'Antico  Testamento, 
e  la  rieompensa  d'lina  vita  sacrata    alia  giustizia.  Confr.  III.  2.  6. 
V.   32.  Anche  0\'idio: 

'  Fortior  est  qui  se,  quani  qui  fortissima  vincit 
Mcenia;  nee  virtus  altius  ire  potest '. 

Epist.  ex  Pont.  II.  v.  75. 

XVII.     V.   1.  Confr.  XV.   16.   17;  XVI.  8. 

V.  2.  Altri  traducono  la  seconda  parte  del  proverbio:  e  spartird 
Vereditd  tra  i  fratelli;  vale  a  dire:  '  alia  morte  del  padre,  a  lui  sara 
affidata  la  cura  di  spartire  Feredita  tra  i  figliuoli  '. 

V.   3.  Confr.  XV.  11;  XXIV.  12;  Sal.  XVII.  3. 
•  v.   5.  Confr.  XIV.   31;  Giobbe  XXXI.   29. 

V.  6.  Confr.  Sal.  CXXVII.  3-5;  CXXVIII.  3-4.  I  Settanta  aggiun- 
gono  al  proverbio  quest'altro  distico: 

Al  fedele,  tutte  le  ricchezze  del  mondo; 
alV  infedele,  neppure  un  dbolo. 
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7  Un  parlar  senteuzioso  noii  s'affa  all"  insensato ; 

quanto  meno  al  nobilc  il  labLro  bugiardo ! 

8  "  II  regalo  e  come  una  gemma  preziosa  per  colui  cho  lo  fa : 

da  qualiinque  lato  quest!  si  volga,  ha  buon  succ&sso. 

9  Chi  copre  i  falli  si  procura  amore, 

ma  chi  sempre  ci  torna  su,  disunisce  gli  amici  migliori. 

10*  Un  rimprovero  fa  pin  impressione  all'uomo  prudcnte, 
che  cento  percosse  alio  stolto. 

11     II  ribelle  non  cerca  che  il  male, 

ma  gli  sara  mandate  contro  un  messaggero  crudele. 

12»  Meglio  imbattersi  in  un'orsa  derubata  de'  suoi  piccini, 
che  in  un  insensato  durante  la  sua  foUia. 


V.   8.  L'ebraico  dice  letteralmente : 

Una  pietra  di  bellezza  e  un  regalo  agli  occhi  del  S2io  possessore; 
dovunque  egli  (o  esso)  si  volge,  prospera. 

II  regalo  e  il  dono  fatto  alio  scopo  di  corrompere  qualcimo.  —  II  pos- 
sessore puo  essere  tanto  colvii  che  fa  il  regalo,  quanto  colui  che  lo  riceve. 
Oltre  la  nostra,  che  ci  sembra  la  piu  probabile,  due  altre  traduzioni 
sono  possibili: 

II  regalo  e  come  una  pietra  preziosa  per  chi  lo  riceve; 
da  qualunque  lato  questi  si  volga  ha  buon  successo. 

Oppure : 

/  regali  sono  come  pietre  preziose  per  chi  ne  riceve; 
da  qualunque  lato  si  volgano  haiino  buon  successo. 

I  Settanta: 

La  disciplina  e  una  bella  ricompensa  per  chi  ne  approfitta; 
dovunque  essa  si  volga  avrd  buon  successo. 

V.   9.  Confr.  X.    12;  XVI.   28. 

V.  10.  '  Nobilis  equus  umbra  quoque  virgae  regitiu',  ignavus  ne 
calcari  quidem  concitari  potest  '  (Qiiinto  Ciu"zio). 

V.  11.  Se  si  tratta  d\ua  ribelle  a  Dio,  il  messaggero  crudele  e  qualche 
terribile  sventura,  la  peste  o  la  morte.  Confr.  Sal.  LXXVIII.  49.  Se 
si  ti-atta  d'un  ribelle  politico,  il  messaggero  crudele  e  il  carnefice  nian- 
dato  dal  sovrano. 

V.   12.  Confr.  II  Sam.  XVII.  8;  Hosea  XIII.  8.  I  Settanta: 

La  soUecitudine  pud  venire  addosso  a  un  uomo  savio, 
ma  gVinsensati  meditano  il  male. 
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13*  Chi  reiide  male  per  bene 

non  vedra  partirc  da  casa  sua  il  male. 

M     Comiiiciare  mia  contesa  e  dar  la  stm'a  alFacqua; 
percio,  prima  che  la  lite  avvampi,  cedi ! 

15  Chi  assolve  il  reo  e  chi  condanna  il  giusto 

sono  ambedue  in  abominio  a  Jahveh. 

16  A  che  serve  il  danaro  in  mano  alio  stolto? 

ad  acquistar  saviezza?...   Ma  se  non  ha  senno  ! 

17*  L'amico  ama  in  ogni  tempo; 

il  fratello  e  nato  per  il  giorno  dell'angustia. 

IS     L'uomo  privo  di  senno  contrae  impegni, 
e  fa  cauzione  per  altri. 

19  Chi  ama  le  liti  ama  il  peccato ; 

chi  fa  la  sua  casa  alta  cerca.  la  rovina. 

20  Chi  ha  il  cuor  falso  non  trova  bene, 

e  chi  ha  la  lingua  perversa  cade  nella  sciagura. 

•21     Chi  genera  uno  stolto  ne  avra  cordoglio, 
e  il  padre  dell'  insensato  uon  avra  gioia. 

V.   14.  I  Settanta: 

II  principio  della  giuMizia  da  j^otenza  alle  parole; 
ma  la  rihellione  e  la  lite  precedono  la  povertd. 

V.  16.  Ma  se  non  ha  senno!  Ebraico:  Se  non  ha  cuore!  Vedi  n.  II.  2 
I  Settanta  danno  un  testo  piu  ampio  e  inseriscono  qui  19''. 

Perche  lo  stolto  ha  delle  ricchezze  ? 

chi  un  insensato  non  e  in  grade  d'acquistar  saviezza. 
Chi  fa  la  sua  casa  alta  cerca  la  rovina; 

e  chi  ahhandona  V  istruzione  cadrd  nella  sciagura. 

V.  17.  JJamico  ama  sempre;  anche  nel  giorno  del  dolore;  ma  il 
fratello  e  nato  '^on  vma  missione  speciale:  consolare  il  fratello  nel 
giorno  deU'angustia. 

V.    18.  Confr.  VI.    1-5;  XI.    15;  XX.    16;  XXII.   26;  XXVII.   13. 

V.  19.  Chi  (per  orgoglio)  fa  la  sua  casa  alta...  e  la  lezione  dei  Set- 
tanta. Vedi  n.  v.   16.  L'ebraico  dice:  chi  fa  alta  la  sua  porta. 

V.   21.  Confr.   v.   25;  X.    1. 
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22  Un  cuore  allegro  e  un  biioii  rimedio. 

ma  lino  spirito  abbattuto  dissecca  Tossa. 

23  L'empio  accetta  rogali  di  sottomano 

per  pervertire  le  vie  della  giustizia. 

24  Davanti  agli  occhi  deH'iiomo  intclligente  sta  la  sapieiiza; 

ma  gli  occhi  dello  stolto  vagano  per  tutto  il  mondo. 

25  II  figliuolo  stolto  e  il  cordoglio  del  padre 

e  I'amarezza  di  colei  che  1'  ha  partorito. 

26  Condannare  rinnocente,  anche  a  un'ammenda,  non  e  bene ; 

colpire  I'uomo  retto  e  contro  equita 

27%  Chi  modera  le  sue  parole  e  savio, 

e  chi  ha  lo  spirito  calmo  e  uomo  prudente. 

28  •  Anche  lo  stolto,  quando  tace,  passa  per  savio, 

per  nom  di  giudizio...  se  tien  chiuse  le  labbra. 

XVIIl.    Chi  s'apparta  dagli  altri^egue  il  proprio  capriccio, 
e  se  la  piglia  contro  tutto  cio  ch;  e  giudizioso. 

2  Lo  stolto  prende  gusto,  non  nel  mostrarsi  prudente, 

ma  nel  far  mostra  di  cio  che  ha  nel  capo. 

3  Con  la  malvagita  viene  lo  sprezzo, 

e  con  r  ignominia  viene  I'oltraggio. 

i     Le  parole  della  bocca  d'un  uomo  sono  acque  profonde, 
un  rivo  perenne,  una  fonte  di  sapienza. 


V.   22.  Confr.  XV.   13. 

V.  24.  Confr.  IV.  25. 

V.  25.  Confr.  v.  21. 

V.  26.  Colpire...  Vedi  Deut.  XXV.    1-3. 

V.  27.  Confr.  X.   19. 

V.  28.  Confr.  Giobbe  XIII.   5. 

XVIII.     V.  2.  Di  cio  die  ha  nel  capo.  Ebraico:  di  cio  che  ha  nel 
cuore.  Vedi  n.  II    2.  Confr.  XII.  23;  XIII.   16;  XV.  2. 

V.  3.  Ebraico:    Quando   viene  il   malvagio   o   Pempio...    Altri,   se- 
giiendo  i  Settanta,  traducono: 

Quando  viene  I'eiiipio,  rengono  anche  lo  sprezzo, 
Vignominia  e  Vinsulto. 

V.   4.  Elogio  della  vera  eloqiienza. 
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5     Non  e  bene  favorire  il  colpevole 

ne  opprimere  1'  innocente  in  giudizio. 

(>     Le  labbra  tirano  lo  stolto  alle  liti, 
e  la  sua  bocca  chiama  le  bnsse. 

7     La  bocca  dello  stolto  e  la  sua  rovina, 

e  le  sue  labbra  sono  un  laccio  ch'egli  tende  a  se  stesso. 

s*  Le  parole  del  maldicente  son  come  bocconi  ghiotti; 
penetrano  fin  nell*  intimo  delle  viscere. 

9     L'  infingardo  nel  suo  lavoro 
e  fratello  del  dissipatore. 

10  II  nome  di  Jaliveh  e  una  forte  torre ; 

il  giusto  vi  si  rifugia,  ed  e  al  sicuro. 

11  T  beni  del  ricco  sono  la  sua  citta  forte; 

son  come  un'alta  muraglia...  nella  sua  immaginazione. 

12*  Prima  della  rovina,  il  cuor  dell'uomo  e  superbo ; 
ma  innanzi  alia  gloria  va  I'umilta. 

13*  Chi  risponde  prima  d'aver  ascoltato 

commette  una  stoltezza  e  s'attira  confusione. 

i4t  Lo  spirito  sostiene  Fuomo  quand'egli  e  infermo; 

ma  alio  spirito  abbattuto  chi  potra  dar  sollievo  ? 

15     II  cuor  dell'uomo  assemiato  acquista  la  conoscenza, 
e  la  conoscenza  cerca  I'orecchio  de'  savi. 


V.   6.  C'onfr.  XVII.   2G. 

V.   7.  Confr.  XIII.   3;  XII.    13. 

V.  8.  Confr.  XVI.   28;  XXVI.  20-22. 

V.  9.  L'  uno  e  1'  altro  condvxcono  alio  stesso  risultato,  ehe  e  la 
miseria.  Confr.  XXVIII.  24. 

V.    10.  Confr.  XXIX.  25;  Sal.  LXI.  4;  XXVII.   5. 

V.   11.  Confr.  X.   15. 

V.    12.  Confr.  XVI.    18;  XV.   33. 

V.  14  Lo  spirito  qui  e  il  coraggio,  la  forza  morale.  La  forza  mo- 
rale pud  vincere  il  male  fisico ;  ma,  quand'  essa  manca,  tiatto  e 
perduto.  Confr.  XV.  13;  XVII.  22. 

V.   15.  Per  il  cuore,  vedi  n.  TI.  2.  —  Confr.  XV.  14. 
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i(i     Un  regalo  apre  la  strada  a  colui  die  lo  fa, 
e  gli  da  accesso  a'  grandi. 

17     II  primo  a  perorare  la  propria  causa  par  che  abbia  ragione  ; 
ma  vien  la  parte  avversa,  e  scruta  I'altro  a  fondo. 

IS     La  sorte  fa  cessare  le  liti 
e  decide  fra  i  grandi. 

19  •Si  vince  meglio  una  citta  forte  che  un  fratello  offeso ; 

liti  tra  fratelli,  sbarre  di  castelli. 

20  L'uomo  si  nutre  del  frutto  della  sua  bocca ; 

si  sazia  col  provento  delle  sue  labbra. 

•21     Morte  e  vita  sono  in  potero  della  lingua ; 

chi  ne  fa  uso  volentieri  deve  mangiarne  i  frutti. 

22     Chi  ha  trovato  moglie  ha  trovato  un  bene 
e  ha  ottenuto  un  favore  da  Jahveh. 

2.?     II  povero  parla  supplicando, 

e  il  ricco  risponde  con  durezza. 

24     Chi  ha  molti  compagni  li  ha  per  sua  sventura; 

ma  c'e  tale  amico,  che  s'afEeziona  piu  d'un  fratello. 

V.  16.  Un  regalo  fatto,  non  per  corrompere  qiialcuno,  ma  con 
Ijuona  intenzione. 

V.    17.   '  Audi  alteram  partem  '. 

V.   18.  Confr.  XVI.  33. 

V.  19.  II  testo  ebraico  e  incerto.  Sbarre  di  castelli:  ostacoli  insor- 
moiitabili  per  giiingere  a  una  pacificazione.  I  Settanta  dicono: 

Un  fratello  aiutato  dal  fratello  e  cotne  una  cittd  forte,  in  alto; 
e  come  un  palazzo  forte  e  ben  fondato. 

V.  20.  Confr.  XII.   14;  XIII.  2.  3;  XIV.   14. 

V.  21.  Gonfr.  Sal.  XXXIV.   13-14. 

V.  22.  S'intende,  una  buona  moglie.  Confr.  XII.  4;  XIX.  14; 
XXXI.  10-31;  Ecclesiastico  XXVI.  1-4.  E,  per  I'idea  opposta,  vedi 
Eccl.  VII.  28.  I  Settanta  aggiimgono: 

Chi  ripudia  una  buona  moglie  ripudia  -un  bene, 
e  chi  tiene  un'adultera  e  stolto  ed  empio. 

v'v.  23-24.  Nei  Settanta  questi  due  vers,  mancano;  e  vi  mancan 
pure  i  vv.   1  e  2  del  cap.  XIX. 


80  I  PROVERBI  XIX.  1 

XIX.     Meglio  mi  povero  che  cammina  nella  sua  integrita. 
di  colui  ch'e  perverse  di  labbra,  anche  se  ricco. 

2  *   Lo  zelo  senza  rifiessione  non  e  cosa  buona ; 

clii  cammina  in  fretta  sbaglia  strada, 

3  L'uomo  con  la  propria  stoltezza  rovina  i  suoi  affari, 

e  poi  s'arrabbia  contro  Jahveh. 

4  r>  La  ricchezza  procura  gran  numero  d'amici ; 

ma  il  povero  e  abbandonato  anche  dal  solo  che  ha. 

5  II  falso  testimonio  non  rimarra  impunito, 

e  chi  spaccia  menzogne  non  avra  scampo. 

6  Molti  corteggiano  I'uomo  generoso, 

e  tutti  sono  amici  deH'uomo  mimifico. 

7  Tuff  i  fratelli  del  povero  I'odiano ; 

qnanto  piu  i  suoi  compagni  s'allontaneranno  da  lui ! 

colui  che  corre  dietro  a  parole  che  non  son  nulla. 

8  Chi  acquista  senno  ama  se  stesso; 

e  chi  cura  V  intelligenza  trovera  bene. 


XIX.  V.  1.  Anche  se  ricco.  L'ebraico  dice:  ed  e  stolto;  nianca  qviindi 
rantitesi,  ed  e  probabile  che  il  testo  abbia  sofierto.  La  nostra  corre- 
zione  e  consigiiata  da  XXVIII.  6. 

V.   4.  Confr.  w.   6.   7;  X.    15;  XIV.   20. 

V.   5.  Confr.  v.   9;  VI.   19;  XIV.   5.   25. 

V.  7.  Alia  fine  del  distico  l'ebraico  ha  un"  altra  riga  che  dice  let- 
teralmente :  colui  che  corre  dietro  a  parole  esse  non  sono :  che  non  da 
nessiui  senso  chiaro,  e  non  si  piio  connettere  che  a  forza  con  quanto 
precede.  D'altronde,  un  proverbio  a  tre  righe  sarebbe  Tunico  esempio 
del  libro  (nel  testo  ebraico).  Evidentemente,  questa  riga  e  il  residuo  di 
un  distico  perduto,  che  non  c'e  modo  di  ricostruire  nella  sua  forma 
originale.  Tant'e  vero,  che  i  Settanta,  invece  di  una  ne  hanno  quattro, 
di  significato  mal  sicuro: 

II  btion  pensiero  s'avvicina  a  quelli  che  lo  conoscono, 

e  Vuomo  prudente  lo  trovera. 
Chi  fa  molto  male  manda  ad  effetto  la  nequizia, 

e  chi  usa  parole  irritanti  non  scamperd. 
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!)     II  falso  testimonio  iion  rimarra  impunito, 
e  chi  spaccia  menzogne  perira, 

10     Vivere  in  delizie  non  s'affa  alio  stolto; 

quanto  meno  alio  schiavo  dominare  su'  principi ! 

ii^L'uomo  ragionevole  e  lento  all' ira, 

e  stima  sua  gloria  il  passar  sopra  Ic  offese. 

12     L'  ira  del  ro  e  come  il  ruggito  d'un  leone, 

ma  il  suo  favore  e  come  rugiada  suU'erba. 

13% Un  figliuolo  stolto  e  la  rovina  del  padre; 

e  la  moglie  litigiosa,  lo  sgocciolar  continiio  d'vm  tetto. 

1-1  ■  Casa  e  ricchezze  sono  mi'eredita  de'  padri, 

ma  mia  moglie  giudiziosa  e  im  dono  di  Jahveh. 

15  La  pigrizia  fa  cader  nel  torporo, 

e  chi  e  indolente  patira  la  fame. 

16  Chi  osserva  il  comandamento  preserva  la  sua  vita, 

ma  chi  trascura  la  propria  condotta  morra. 

17  »  Chi  ha  pieta  del  povero  presta  a  Jahveh, 

che  gli  rendera  il  contraccambio  dell'opera  buona. 

18  Gastiga  il  tuo  figliuolo  mentre  c'  e  ancora  speranza, 

e  non  desiderare  la  sua  morte. 


V.   9.  Corxfr.  n.  v.   5. 

V.    11.  Coiifr.  XTV.   17.   29. 

V.    12.  Coiifr.  XVI.   14.   15;  XX.  2;  Sal.  LXXII.   6. 

V.  13.  Confr.  X.  1;  XVII.  21.  25;  XXVII.  15.  11  Wetzstein  ri- 
corda  un  proverbio  arabo  che  dice :  '  Tre  cose  rendono  una  casa 
insopportabile :  tah  (lo  sgocciolar  continuo  del  tetto),  nak  (la  moglie 
seccatora),  bale  (le  cimioi). 

V.    14.  Confr.  XVIII.   22. 

V.   15.  Confr.  VI.  9.   10;  X.  4;  XII.  24;  XX.   13;  XXIV.  33.  34. 

V.    16.  Confr.  XIII.  13;  XV.  10;  XVI.  17. 

V.   17.  Confr.  XIV.  21. 

V.  18.  Mentre  c' ^  ancora  speranza:  nel  docile  periodo  della  fan- 
ciuUezza.  —  '  Desidera  la  rovina  del  suo  figliuolo  '  chi,  per  troppa  in- 
dulgenza,  trascura  di  gastigarlo  a  tempo. 

6  —  OH  Aaiografi.  -  II.  /  Proverbi.  Oiobbe. 
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19  L'uomo  irascibile  deve  subir  la  pena  delle  sue  sfuriate 

che,  se  tu  lo  liberi,  dovrai  tornare  daccapo. 

20  Ascolta  il  consiglio  e  ricevi  1'  istruzione, 

per  diventar  savio  in  av venire. 

21  Molti  sono  i  disegni  del  cuore  dell'uomo, 

ma  il  consiglio  di  Jahveh,  quello  pre  vale. 

22*  La  carita  consiste  nel  biion  volere  dell'iiomo, 
e  un  povero  val  piii  d'un  bugiardo. 

23  II  timore  di  Jahveh  mena  alia  vita ; 

chi  r  ha  dorme  contento,  al  sicuro  d'ogni  male. 

24  II  pigro  tuSa  la  mano  nel  piatto, 

e  noil  fa  neppur  tanto  da  portarla  alia  bocca. 


V.  19.  II  testo  e  corrotto,  e  la  tradvizione  non  e  quindi  sicura.  Noi 
intendiamo  cosi :  '  L'  uomo  che  si  lascia  trasportare  dall'  ira  deve 
subire  la  pena  (multa  o  simili)  in  cui  incorre  a  niotivo  delle  siie  sfu- 
riate; perche  se,  pagando  la  multa  per  lui  o  facendo  altrimenti  in 
modo  che  la  pena  gli  sia  condonata,  tu  lo  liberi,  dovi'ai  tornare  dac- 
capo; tanto  e  inutile;  e'  non  si  correggera  '. 

V.   20.  Confr.  XII.    15. 

V.  21.  Confr.  XVI.   1.   9. 

V.  22.  II  testo  della  prima  riga  e  probabilmente  corrotto  e  non 
e  possibile  tradvirlo  in  modo  sicviro.  Siccome  i  Settanta  traducono 
la  seconda  riga:  e  un  povero  val  pi'A  d'un  ricco  bugiardo,  saremmo 
tentati  di  dire: 

La  carita  consiste  nel  buon  volere  delV  uomo, 
e  un  povero  buono  val  piii,  d'un  ricco  bugiardo. 

In  questo  senso :  '  La  vera  carita  d'un  uomo  va  giudicata  non  da  quello 
oh'  e'  fa,  ma  da  quello  che  vorrebbe  fare ;  e  un  povero  che  puo  dar 
poco  o  nulla  ma  ha  il  cuore  pieno  di  simpatia  fraterna  val  piu  d'un 
ricco  che  ha  il  cuor  gelido  e  non  sa  dare  che  delle  promesse  bugiarde  '. 
Con  questa  interpetrazione  la  seconda  riga  e  il  commentario  della 
prima.  Altri  traducono: 

La  bontd  e  cid  che  rende  caro  V  uomo, 
e  un  povero  val  pi'A  d'  un  bugiardo. 

v.  23.  Cfr.  XIV.  27. 

V.  24.  Confr.  XXVI.  15.  In  Oriente  aon  si  fa  uso  ne  di  cuechiaj  ne 
di  forchette;  ogni  commensale  alhmga  la  mano  e  prende  la  vivanda 
dal  piatto  comune.  Confr.  Ruth  II.   14;  Matt.  XX\T:.  23. 
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'ir,    Picchia  il  beffardo,  e  il  semplice  mettera  giudizio ; 
riprondi  V  intelligente,  e  acquistera  conoscimento. 

2G  •  Chi  maltratta  il  padre  e  manda  via  la  madre 
e  un  figliuolo  che  fa  vergogna  e  disonore. 

■i'l     Finiscila,  figliaol  mio,  con  I'ascoltar  1'  istruzione, 
per  poi  allontanarti  da'  consigli  della  sapienza ! 

28  II  testimonio  iniqiio  si  burla  della  giustizia, 

e  la  bocca  degli  empi  divora  1'  iniquita. 

29  Le  pene  son  pronte  per  i  beffardi, 

e  le  botte  per  il  dosso  degli  stolti, 

XX.     II  vino  e  schernitore  e  la  sicera  e  turbolenta, 
e  chiunque  se  ne  lascia  sopraffare  non  e  savio. 

2  La  minaccia  del  re  e  come  il  ruggito  d'lin  leone : 

chi  lo  irrita  rischia  la  vita. 

3  Lo  starsene  lontano  da'  litigi  e  im  onore  per  I'uomo ; 

soltanto  r  insensato  e  un  attaccalite. 

4  In  autunno  il  pigro  non  ara ; 

al  tempo  della  raccolta  cerca...  e  non  c' e  nulla. 


V.  25.  La  punizione  inflitta  a'  malvagi  e  im  avvertimento  per  i 
semplici,  i  quali  metton  eosi  giudizio;  grintelligenti  acqiiistano  co- 
noscimento in  modo  piu  razionale:  accettando  la  riprensione.  Confr. 
XIII.    1;  XV.    12;  XXI.    11. 

V.  27.  Per  la  sapienza,  vedi  V Introduzione  e  n.  Sal.  CXI.  10;  Matt. 
VII.  26.   27;  Giac.  I.   22. 

V.  28.  Confr.  Giobbe  XV.    16. 

v.  29.  Son  pronte.  I  beffardi  non  potranno  sfuggire  le  pene,  ne 
gli  stolti  le  percosse.  L'antitesi  e  fra  le  pene  inflitte  dalla  Prowidenza 
a  quelli  che  si  beffano  di  lei,  e  quelle  che  gli  uomini  infliggono  agli 
stolti  cho  in  tutto  e  per  tutto  voglion  fare  a  modo  loro. 

XX.  V.  1.  Sicera:  sidro,  sorta  di  bevanda  fermentata,  inebriante, 
spremuta  da  pere,  mele  e  simili  frvitta.  Vedi  n.  Lev.  X.   8. 

V.  2.  La  minaccia:  lezione  dei  Settanta;  I'ebraico  dice  il  terrore  del 
re  {il  terrore  che  incute  il  re).  Confr.  XVI.  14;  XIX.  12. 

V.  3.  Confr.  XVII.   14;  Sal.  XXXVII.   8.. 

V.  4.  In  autunno:  finito  il  tempo  delle  raccolte;  cioe  daH'ottobre  in 
poi.  La  raccolta  comineia  in  aprile  (roi-zo)  e  va  fino  al  settembre  (I'uva). 
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5  I  disegni  del  cuor  dell'iiomo  sono  acqiie  profonde, 

ma  Fuomo  sagace  sapra  trarli  fuori. 

6  Molti  professano  la  loro  benevolenza; 

ma  mi  iiomo  in  ciii  fidar©  chi  lo  trovera? 

7  Se  mio  e  giusto  e  cammina  nella  sua  integrita, 

beati  i  figliuoli  che  verranno  dopo  di  lui ! 

8  I]  re  assise  sul  trono  dove  rende  giustizia 

dissipa  col  sue  sguardo  ogni  male. 

9  Chi  puo  dire :  '  Ho  nettato  il  mio  cuore, 

sono  pm:"0  del  mio  peccato  ?  ' 

10  Doppio  peso  e  doi:)pia  mism^a 

sono  ambedue  in  abominio  a  Jahveh. 

11  II  fanciullo  da  gia  a  conoscere  co'  suoi  atti 

se  la  sua  condotta  sara  pura  e  retta, 

12  L'orecchio  che  ascolta  e  I'occhio  che  vede, 

li  ha  fatti  tutt'e  due  Jahveh. 

13*  Non  aniare  il  sonno,  che  tu  non  abbia  a  impoverire; 
tieni  gli  occhi  aperti,  e  avrai  pane  in  abbondanza. 

14     '  Cattivo  !  cattivo !  '  dice  il  compratore ; 

ma,  quando  se  n'  e  andato,  si  vanta  dell'acquisto. 


V.  5.  /  disegni  del  cuore...  Vedi  n.  II.  2.  —  Saprd  trarli  fuori:  sapra 
penetrarli.  L'immagine  e  quella  d'lin'acqiia  profonda  da  estran-e  da 
un  pozzo  o  da  uiia  cisterna.  Confr.  XVIII.  4. 

V.  8.  Confr.  XVI.  10.  12.  Lo  sgiiardo  scrutatore  del  re  distingue  a 
colpo  sicuro  il  reo  daU'innocente;  e,  mentre  ispira  fiducia  a  questo, 
incute  spavento  a  qtiello.  La  seconda  riga  puo  anche  significare: 
vaglia  tutte  le  cause  (ogni  delitto,  ogni  male)  pensonalmente  {co'  suoi 
occhi). 

V.   9.  Confr.   Sal.  XIX.   13;  Ger.  II.  22. 

V.  10.  Ebraico:  Pietra  e  pietra,  efa  ed  efa.  Per  la  pietra  (peso),  vedi 
note  a  XI.  1  e  XVI.  11.  Per  Vefa,  vedi  n.  Lev.  V.  11. 

V.  12.  Bisogna  quindi  fame  uso  con  uno  spirito  d'assoluta  ubbi- 
dienza  a  lui.  Confr.  Sal.  XCIV.  9. 

V.   13.  Confr.  VI.   9-11;  XIX.   15. 
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ir>  #C'e  dell'oro  e  c' e  abbondaiiza  di  perle ; 

ma  il  gioieJlo  piu  prezioso  e  una  bocca  savia. 

10     Prendigli  la  veste !  che  ha  fatto  cauzione  per  un  altro ; 
e,  per  quell'altro,  fa'  che  paghi  kii! 

17     Pan  frodato  e.  dolce  all' uomo ; 

ma,  poi,  la  bocca  riman  plena  di  ghiaia. 

IS     Forma  i  tuoi  disegni,  prendendo  consiglio ; 
fa'  la  guerra  con  una  savia  direzione. 

10     11  maldicente  va  attorno  palesando  i  segreti; 

percio  non  t'  immischiare  con  chi  apre  troppo  le  labbra, 

■20  i  Chi  maledice  il  padre  o  la  madre, 

la  sua  lucerna  si  spegnera  nel  forte  delle  tenebre. 

21  L'eredita  acquistata  troppo  presto  da  principio, 

non  sara  benedetta  alia  fine. 

22  Non  dire :  "  Mi  vendichero  del  male  ' ; 

confida  in  Jahveh,  e  ti  salvera. 

23  11  peso  doppio  e  in  abominio  a  Jahveh, 

e  la  bilancia  falsa  non  e  cosa  buona. 

2i     I  passi  dell'uomo  li  dirige  Jahveh ; 

come  puo  quindi  I'uomo  vedere  la  propria  via? 

V.   15.  Confr.  Giobbe  XXVIII.   12-19. 

V.   16.  Confr.  VI.  1;  XXII.  26;  XXVII.  13;  Deut.  XXIV.  10-13. 

V.   17.  Confr.  IX.    17.   18.  Giobbe  XX.   12-18. 

V.   18.  Confr    XXIV.   6. 

V.   19.  Confr.  XL    13;  XIII.   3. 

V.  20.  Confr.  XIII.   9;  Es.  XXI.  17;  Lev.  XX.  9;  Deut.  XXVII.  16. 

V.  21.  L'eredita  acquistata  troppo  presto  (con  mezzi  iniqui).  Confr. 
XXVIII.  20.  22.  —  Alia  fine  sta  per  in  seguito  e  accenna  alia  retri- 
buzione  divina  finale.  Invece  di  ereditd  si  puo  anche  dire  un  possesso  o 
un  patrimonio  acquistato  ecc. ;  e,  in  que.sto  modo,  il  proverbio  ha  un 
significato  piu  anipio. 

V.  22.  Confr.  XXIV.   29;  XXV.   21.  22. 

V.  23.  Vedi  n.  v.   10. 

V.  24.  Confr.  XVI.  9;  Ger.  X.  23.  Poiche  Dio  dirige  i  passi  dell'uomo 
e  quosti  non  puo  da  se  discei'nere  la  propria  via,  la  sola  e  piii  sicura 
cosa  da  fare  si  e  di  confidare  interamente  in  lui:  v.  22'';  III.   6. 
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25  £  pericoloso  per  I'uomo  fare  alia  leggera  un  voto  a  Dio, 

e  non  riflettere  che  dopo  aver  fatto  il  voto. 

26  II  re  savio  vaglia  gli  empi, 

e  fa  passare  su  loro  la  riiota. 

27  Lo  spirito  dell'uomo  e  una  lucerna  dl  Jahveh, 

che  scruta  tutt'  i  recessi  del  cuore. 

28  La  bonta  e  la  fedelta  custodiscono  il  re, 

ed  egli  rende  stabile  il  suo  trono  con  la  giustizia. 

29*  La  gloria  de'  giovani  sta  neUa  loro  forza ; 
la  bellezza  de'  vecchi,  nella  loro  canizie. 

30     Le  ferite  sanguinanti  guariscono  il  male ; 

e  cosi  i  colpi  che  feriscono  1'  intimo  delle  viscere. 

XXL     II  cuore  del  re,  in  mano  a  Jahveh,  e  come  un  canale  ; 
egli  lo  volge  dovunque  gli  place. 


V.  25.  II  testo  e  incerto  e  qiTuidi  incerta  e  anche  la  traduzione. 
L'ebraico  dice:  E  un  laccio  per  un  uomo  dire  alia  leggera:  —  Sacro!  — 
e,  dopo  de''  voti,  cercare  (si  potrebbe  anche  intendere:  '  cercare  di  sga- 
bellarsela  ').  I  Settanta  dicono:  ^  un  laccio  (e  un  pericolo)  per  un  uomo 
consacrare  alia  leggera  (a  Dio)  parte  delta  sua  proprietd;  che,  dopo  voti 
cosiffatti,  viene  il  pentimento. 

V.  26.  Vaglia  gli  empi.  Confr.  Ger.  XV.  7.  —  La  ruota  e  quella  della 
trebbiatrice  di  que'  tempi.  Confr.  Is.  XXVIII.  27.  28.  Sono  due  iin- 
magini  tolte  a  imprestito  dai  lavori  campestri  di  dopo  la  mietitura,  e 
servono  a  scolpire  1'  idea  che  un  re  savio  fara  iiso  di  mezzi  energici  e  si- 
CTiri  per  separare  i  cattivi  dai  buoni. 

V.  27.  Lo  spirito  (ebraico:  il  soffio)  che  Dio  comunico  aU'uomo 
all'atto  della  creazione  e  cosa  divina  (confr.  Gen.  II.  7;  Giobbe  XXXII. 
8),  e  qui  e  paragonato  a  ima  luce  di  Jahveh,  la  quale  illumina  tutte  le 
profondita  dell'essere  di  colui  elae  brama  giungere  alia  vera  cono- 
scenza  di  se  stesso.  Confr.  n.  I  Cor.  II.  11. 

V.  28.  La  bonta  e  la  fedelta  del  re;  non  quelle  de'  sudditi.  —  Ed  egli 
rende  stabile  il  suo  trono  con  la  giustizia.  L'ebraico  dice  con  la  bonta; 
ma  la  ripetizione  d'  luia  sola  delle  due  qualita  e  strana,  e  noi  accet- 
tiamo  la  lezione  dei  Settanta,  con  la  giustizia.  Confr.  anche  XVI.  12. 

V.  29.  Confr.  XVI.  31. 

XXI.  V.  1.  Per  il  cuore  vedi  n.  II.  2.  —  Come  un  ca>iaZe.L'imma- 
gine  e  tolta  da  paesi  oome  I'Egitto  e  Babilonia,  irrigati  artificialmente 
niediante  canali. 


XXI.  9  I  PROVERBI  87 

2      Ognuno  reputa  retta  la  propria  coiiclotta, 
ma  Jahveh  pesa  i  cuori. 

A       fl  praticare  la  giustizia  e  I'equita 

e  piu  gradito  a  Jahveh  che  i  sacrifizi. 

■i      Lo  sguardo  altezzoso  e  il  ciior  gonfio  d'orgoglio 
e  la  lucerna  degli  empi  sono  peccato. 

5  #  I  disegni  delFuomo  indiistrioso 

menaii  diritto  all'abbondanza, 

ma  chi  troppo  s'affretta  va  diritto  alia  miseria. 

6  I  tesori  acquistati  con  lingua  biigiarda 

sono  un  soffio  fiigace,  lacci  di  morte. 

7  La  violenza  degli  empi  li  porta  via, 

perche  ritiutano  di  fare  cio  ch"  e  giusto. 

8  Tortuosa  e  la  via  del  colpevole ; 

ma  la  condotta  dell'uomo  piiro  e  retta. 

9  ^  Meglio  abitare  nell'angolo  del  tetto, 

che  in  mia  gran  casa  con  mia  moglie  litigiosa. 


V.  2.  Confr.  XVI.  2;  XVII.  3. 

V.  3.  Confr.  I  Sam.  XV.  22;  Sal.  XL.  7;  L.  14;  LI.  18-19;  .^nios 
V.  22-24;  Hosea  VI.  6;  Mich.  VI.  6-8;  Is.  I.  11. 

V.  4.  Confr.  Sal.  CI.  5.  —  E  la  lucerna  degli  empi.  Cosi  i  Settanta 
e  la  Vulgata.  La  lucerna  che  illumina  gaiamente  la  tenda  o  la  stanza 
e  simbolo  di  prosperita.  Confr.  XIII.  9;  Giobbe  XVIII.  6.  L'ebraico 
dice  letteralmente  cosi: 

Uno  sguardo  altezzoso  e  un  cuore  superho  — 
V  aratura  delV  &mpio  e  peccato. 

II  testo  dev'essere  corrotto;  e,  invece  d'un  distico  unico,  abbiamo  qui 
probabilmente  i  franimenti  di  due  altri  distici,  che  non  e  possibile 
ricostrviire.  La  prima  riga  ricorda  XVI.  5;  la  seconda,  X.  16;  XIIT. 
9;  XXIV.   9. 

V.  6.  Lacci  di  morte.  Leziono  dei  Settanta  e  della  Vulgata. 
Confr.  XIII.  14;  XIV.  27.  L'ebraico  dice  cercatori  della  morte;  cioe 
(quelli  che  li  cercano)  cercan  la  morte.  Confr.  X.  2. 

V.  9.  Confr.  XIX.  13;  XXI.  19;  XXV.  24;  XXVIl.  15.  —  Nel- 
Vangolo  del  tetto.  I  tetti  in  Oriente  sono  piani  e  forraano  itna  terrazza. 
Su  questa  teiTazza  si  soleva  dormire  (vedi  I  Sam.  IX.  25  confr.  col 
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10  L'anima  deU'empio  desidera  il  male ; 

neppur  Famico  suo  trova  pieta  agli  occhi  di  liii. 

11  Quando  il  beffardo  e  punito,  il  semplice  diventa  savio; 

e  il  savio,  quand'  e  avvertito,  acquista  conoscenza. 

12  II  Giusto  tien  d'occhio  la  casa  dell'empio, 

e  precipita  gli  empi  nella  rovina. 

13  Chi  cliiude  gli  orecchi  al  grido  del  povero, 

gridera  anch'egli,  e  non  gli  sara  risposto. 

14  Un  dono  latto  in  segreto  placa  la  collera, 

e  un  regalo  dato  di  sottomano,  F  ira  violenta. 

15  Far  cio  ch'e  retto  e  una  gioia  per  il  giusto, 

ma  una  rovina  per  i  macchinatori  d'  iniquita. 

16  L'uomo  che  erra  lungi  dalle  vie  della  sapienza, 

riposera  nelF  assemblea  dell' ombre. 

testo  dei  Settanta),  e  ci  si  soleva  fare  una  stanzuceia  che  si  ammobiliava 
semplicemente  per  offrirla  a  qualche  ospite  di  passaggio.  Vedi  I  Re 
XVII.  19;  II  Re  IV.  10.  E  per  questo  scopo  andava  bene;  ma  viverci 
sempre  sarebbe  stato  poco  gradevole.  I  Settanta,  che  evidentemente 
avevano  sott'occhi  un  testo  diverse  dal  nostro,  dicono: 

Meglio  abitare  alVaria  a/perta 

che  in  una  sola  imbiancata  con  ringiustizia. 

V.   10.  Confr.  IV.   16. 

V.    11.   Confr.  n.  XIX.   25. 

V.   12.  Oppure: 

II  giusto  considera  la  casa  delVempio, 

come  gli  onpi  son  precipitati  nella  rovina. 

Secondo  la  traduzione  nostra,  il  Giusto  e  Dio. 

V.  14.  Secondo  alcuni,  si  tratta  di  doni  e  di  regali  fatti  per  cor- 
rompere  i  giudici  o  altri.  Confr.  XVII.  23.  Secondo  altri,  di  doni  e 
di  regali  nel  senso  buono  di  XVIII.  16  e  XIX.  6.  I  Settanta  tradu- 
cono  la  seconda  riga: 

ma  chi  s'astiene  dal  fame  suscita  ira  violenta. 

V.  15.  Confr.  X.  29.  I  Settanta,  neJla  seconda  parte  del  proverbio, 
dicono : 

ma  il  santo  e  in  abominio  a'  macchinatori  d'iniquitd. 

V.   16.  Per  la  sapienza,  vedi   V Introduzione.    —   L'assemblea   delle 
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17  Chi  ama  godere  sara  bisognoso, 

clii  ama  il  vino  e  Folio  non  arricchira. 

18  L'empio  serve  cli  riscatto  al  giiisto ; 

e  il  perfido,  agli  uomini  retti, 

10  p  Meglio  abitare  in  un  deserto, 

che  con  una  donna  litigiosa  e  stizzosa, 

20     In  casa  del  sa^ao  c'  e  de'  tesori  preziosi  e  deH'olio, 
ma  I'uomo  stolto  da  fondo  a  tutto. 

2i#  Chi  ricerca  la  giustizia  o  la  bonta 
trovera  vita,  giustizia  e  gloria, 

22  II  savio  da  la  scalata  alia  citta  de'  forti, 

e  abbatte  il  baluardo  in  cui  essa  confidava. 

23  Chi  custodisce  la  sua  bocca  e  la  sua  lingua 

preserva  la  vita  sua  dall'angustia. 


ombre  (ebraico  de"  Refaim,  vedi  n.  II.  18)  e  la  popolazione  dello  Sceol. 
Vedi  n.  Sal.  VI.  6.  —  Riposerd  nelV  assemhlea  delV  ombre  e  modo 
poetico,  e  qui  non  senza  ironia,  per  dire  m.orrd.  Confr.  IX.  18.  L'  idea 
del  proverbio  e  quella  che  toma  spesso  neU'Antico  Testamento:  i 
malvagi  sono  colpiti  da  morte  prematura.  Confr.  I.  32;  Sal.  LV.  24. 

V.  17.  L'oZio  e  quelle  che  serviva  a  profumare  la  persona,  e  costava 
caro.  Confr.  XXVII.  9;  Sal.  XXIII.  5;  XLV.  7;  CIV.  15;  Amos  VI.  6; 
Sapionza  II.   7;  n.  Giov.  XII.   5. 

V.  18.  II  senso  generate  del  proverbio  e  questo:  la  giustizia  di- 
vina  dispone  eosi  le  cose  che  il  male  finisce  sempre  col  cadere  addosso 
a  cohii  che  lo  cagiona,  e  non  addosso  a  colui  a  danno  del  quale  il 
malvagio  I'aveva  macchinato.  E  questo  pensiero  e  presentato  sotto  la 
forma  poetiea  d'lma  sostituzione :  l'empio  e  il  perfido  sono  sostituiti 
al  giusto  e  agli  uomini  retti.  Confr.  XI.  8.  In  Is.  XLIII.  34,  I'Egitto 
e,  per  dir  cosi,  il  prezzo  di  riscatto  pagato  per  la  redenziono  d'Israel. 

V.  19.  Confr.  v.  9;  XXV.  24.  I  Settanta  dicono:  che  con  una  donna 
litigiosa,  chiacchierona  e  stizzosa. 

V.  20.  Per  Volio,  vedi  n.  v.  17.  Confr.  Is.  XXXIX.  2.  Siccome 
i  Settanta  non  fanno  menzione  deWolio,  potrebbe  darsi  che  questa 
parola  fosse  qui  im'aggivmta,  presa  forse  dal  v.   17. 

V.  21.  La  ripetiziono  della  parola  giustizia  {vita,  giustizia  e  gloria), 
che  non  si  trova  nei  Settanta,  potrebbe  esser  ima  svista  dello  scriba. 

V.  22.  La  saviezza  val  pin  della  forza.  Confr.  Eccl.  IX.  13-16; 
VII.   19. 

v.  23.  Confr.  XII.   13;  XIII.   3;  XVIII.   21. 
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24  II  nome  del  superbo,  dell'arrogante,  e  '  beffardo  " ; 

egli  fa  ogni  cosa  con  orgoglio  insolente. 

25  I  desiderj  uccidono  il  pigro, 

perche  le  sue  mani  rifiutano  di  lavorare. 

26  C'e  chi  da  mane  a  sera  brama  avidamente, 

ma  il  giusto  dona  e  non  rifiuta  mai. 

27  II  sacrifizio  dell'empio  e  cosa  abominevole ; 

quanto  piu  se  Foffre  per  un  delitto  die  ha  commesso ! 

28  li  testimonio  bugiardo  perira, 

ma  I'uomo  che  ascolta  potra  sempre  parlare. 

29  L'empio  ha  la  faccia  tosta; 

ma  I'uomo  retto  considera  attentamente  i  proprj  atti. 

30  Non  c'e  sapienza,  non  intelligenza, 

non  consiglio  che  valga  contro  Jahveh. 


V.  2-t.  Beffardo.  Questa  joai'ola,  nel  libro  de'  Proverbi,  significa 
colm  che  per  frivolezza  o  per  incredulita  si  crede  superiore  alia  legge 
e  alia  inorale. 

V.  25.  II  pigi"o  vorrebbe  avere  quelle  di  cm  ha  bisogno,  ma  non  fa 
niilla  per  procurarselo ;  e'  si  consunm  in  desiderj  sterili  e  vani.  Confr. 
XIII.  4;  XIX.  24. 

V.  26.   Confr.  Matt.  V.  42. 

V.  27.  II  sacrifizio  offerto  daU'empio,  auche  ne'  casi  rituali  ordi- 
nari  (voti,  Pasqua  e  simili),  e  un'abominazione,  perche  cosa  di  forma 
e  non  ispirata  dal  ravvedimento  e  dalla  fede.  Confr.  XV.  8;  Amos  V. 
21-24;  Is.  I.  11-17;  qiianto  j^iu  se,  dopo  aver  compiuto  vm  delitto, 
e  senza  provar  orabra  di  pentimento,  e"  I'offre  con  I'lmico  scopo  di  sfug- 
giro  alle  consegnenze  del  male  commesso! 

V.  28.  La  prima  riga  del  proverbio  e  chiara.  Confr.  XIX.  5.  9.  La  se- 
conda  e  oscura,  e  di  significato  incerto;  la  nostra  traduzione  la  ripro- 
diice  letteralmente,  e  noi  intendiamo  che  voglia  dire :  '  11  testimonio 
che  parla  a  test'alta,  senza  essersi  prima  bene  inforn:iato,  perix'a;  ma 
il  testimonio  che  jyrinia  d'  aprir  bocca  s'  infonna  bene,  quando  dovrd 
parlare  potrd  sempre  farlo  con  autoritd,  e  la  sua  testimonianza  sard  at- 
tendibile  ed  efficace  '.  Altri,  invece  di  Vuomo  che  ascolta  traducono 
Vuomo  die  ubbidisce  (alia  legge  di  Dio).  I  Settanta  dicono:  ma  luomo 
che  ubbidisce  pi'^^l^^o,  con  cautela;  e  la  Viilgata:  Vuomo  ubbidiente 
canterd  la  vittoria. 

V.  .30.  Confr.  Giobbe  XII.   13-10. 
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;ji     II  cavallo  e  pronto  per  il  di  della  battagiia, 
ma  la  vittoria  appartiene  a  Jahveh. 

•  XXII.    Una  buona  ripiitazione  val  ])iii  che  molte  ricchezze  ; 
e  Fessere  stimato  val  piu  delFargento  e  doH'oro. 

2  II  ricco  o  il  povero  s'  incontrano ; 

li  ha  fatti  tutt'  e  due  Jahveh. 

3  L'lionio  prudente  vede  il  pericolo  e  si  nasconde ; 

ma  i  semplicioni  tirano  innanzi,  e  ne  pagano  il  fio. 

4  II  frutto  dclFumilta  e  del  timore  di  Jahveh 

e  ricchezza,  onore  e  vita. 

5  Spine  e  lacci  sono  sulla  via  del  perverso ; 

chi  ha  cara  la  vita  se  ne  tien  lontano. 

6  %  Insegna  al  fanciullo  la  via  che  deve  battere ; 

e'  non  se  ne  allontanera  neppur  da  vecchio. 

7  II  ricco  signoreggia  su'  poveri, 

e  chi  prende  in  prestito  e  schiavo  di  chi  presta. 

8  Chi  semina  iniquita  miete  sciagm^a, 

e  la  verga  del  sue  furore  sara  infranta. 


V.  31.  Coiifr.  Sal.  XXXIII.   17;  I  Sam.  XVII.  4.7. 

XXII.     V.  1.  Confr.  Eccl.  VII.  1;  Ecclesiastico  XLI.  12. 

V,  2.  S' incontrano:  dobbon  cioe  vivere  Tuno  accanto  alFaltro  e, 
come  creatm'e  di  Dio,  hanno  i  loro  diritti  e  i  loro  recipi'oci  dovei'i  di 
rispetto  e  di  benevolenza. 

V.  3.  I  Settanta  dicono: 

Uuomo  intelUgente 

quando  vede  il  malvagio  sexieraniente  punito,  ne  trae  profitto; 
ma  gli  stolti  tirano  innanzi,  e  ne  pagano  il  fio. 

V.  6.  Questo  distico  manca  nei  Settanta. 

V.  8.  La  verga  del  suo  furore  e  la  potenza  di  sfogare  il  suo  fiirore  sn- 
gli  altri.  Confr.  Is.  XIV.   5.   0.  I  Settanta  aggiungono: 

Dio  ama  un  donatore  allegro  e  liberate, 
ma  conaumerd  la  vanitd  delVopere  di  Int. 

Confr.  II  Cor.  IX.  7. 
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9     L"uomo  dallo  sguardo  benevolo  sa.ra  benedetto, 
perehe  da  del  suo  pane  al  povero. 

10  Caccia  via  il  beffardo ;  se  n'andra  la  discordia, 

e  cesseran  le  liti  e  gli  oltraggi. 

11  Chi  ama  la  purita  del  cuore 

e  paiia  con  grazia  ha  il  re  per  amico. 

12  Gli  occhi  di  Jahveh  proteggono  I'uomo  sensato, 

ma  egli  rende  vane  le  parole  del  perfido, 

13  II  pigro  dice:  'La  fuori  c' e  un  leone ; 

saro  sbranato  per  la  strada  '. 

14*  La  bocca  dell'adultera  e  una  fossa  profonda; 
colui  ch'  e  in  ira  a  Jahveh  ci  cadra  dentro. 


V.  9.  L'occhio  e  lospecchio  deiranima.  Confr.,  per  I'opposto,  XXIII. 
6;  XXVTII.  22.  I  Settanta  e  la  Vulgata  aggiungono: 

Chi  fa  de'  doni  ottien  vittoria  ed  onore, 
e  rajyisce  Vaninia  di  chi  li  riceve. 

V.    10.  Per  il  beffardo,  vedi  n,  XXI.  24.  I  Settanta  dicono: 

Caccia  via  dalV assemhlea  Vuomo  esiziale,  e  la  contesa  se  n'andra  con  lui; 
che,  mentr'  e'  rimane  nelV assemhlea,  insulta  hitti. 

V.  11.  Traduzione  ottenuta  ritoccaudo  leggermente  il  testo,  ch'  e 
oscuro.  I  Settanta  tradiissero :  II  Signore  ama  i  cuori  puri ;  a  lui  e 
gradita  tutta  la  gente  irreprensibile  ;  il  re  signoreggia  con  le  labbra. 
La  Vulgata  dice:  Qtd  diligit  cordis  inunditiam,  propter  gratiam  la- 
biorum,  suorum  habebit  am,iGiim  regem. 

V.    13.  I  Settanta  dicono: 

II  pigro  trova  delle  scv^e  e  dice:  '  C'e  un  leone  per  le  vie, 
c'e  degli  assassini  per  le  strade  '. 

Confr.  XXVI.   13. 

V.  14.  DelVadidtera.  Vedi  n.  II.  16;  V.  3;  VI.  24;  VII.  5.  I  Settanta 
dicono : 

La  bocca  delVempio  e  una  fossa  profonda; 

colui  cKe  in  ira  a  Jahveh  ci  cadra  dentro. 
Di  fronte  all'v^mo  stanno  delle  vie  malvage, 

e  a  lui  non  piace  d' allontanarsene ; 

ma  bisogna  allontanarsi  dalla  via  stdrta  e  tnalvagia. 
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15  La  stoltezza  sta  legata  al  cuore  del  fanciullo, 

ma  la  verga  della  disciplina  la  scaccera  da  lui. 

16  Chi  opprime  il  povero  per  arricchir  se  stesso 

e  chi  dona  al  ricco  finiran  di  certo  nella  miseria. 


III. 
PICCOLA  RACCOLTA  DI  PROVERBI 

(Cap.  XXII.  17  a  XXIV.  22) 


Parole  de'savi. 

17  Porgi  i'orecchio  e  ascolta  le  parole  de'  savi, 

e  applica  il  cuore  alia  mia  conoscenza. 

18  £  bene  che  tu  le  custodisca  in  petto, 

e  che  tu  I'abbia  sempre  pronte  sulle  labbra. 

19  lo  voglio  istruire  anche  te  Oj^uest'oggi, 

perche  la  tua  fiducia  sia  riposta  in  Jahveh. 

20  Non  ho  io  scritto  per  te,  gia  da  tempo, 

consigli  e  insegnamenti 


V.  15.  Le  cattive  inclinazioni  sono  inerenti  alia  natura,  ma  I'edu- 
cazione  le  vince  tiitte.  Confr.  XIII.  24;  XIX.  18;  XXIII.  13.  14; 
XXIX.   15.   17. 

V.  16.  L'ebraico  si  presta  a  vaiie  interpetrazioni.  —  E  chi  dona 
al  ricco  per  assicurarsene  il  favore.  Altri  traducono: 

Chi  opprime  il  povero  V  arricchisce  ; 

chi  dona  al  ricco  tion  fa  che  impoverirlo. 

'  Chi  opprime  il  povero  1' arricchisce  ',  perche  lo  stimola  a  wx  lavoro 
piu  intenso,  che  lo  menora  alia  ricchezza  '.  '  Chi  dona  al  ricco  non  fa  che 
impoverii'lo  ',  perche  lo  incoraggia  a  quel  la  infingardaggine  che  lo 
condiuTa  alia  miseria.  Ma  sono  idee  un  po"  troppo  ricercate. 

V.    17;  Le  parole  de'savi.  Confr.  I.   6;  XXIV.   23. 

V.  19.  II  savio  che  parla  pare  che  n'abbia  istriiito  degli  altri,  prima. 

V.  20.  Non  ho  io  scritto  per  te,  gia  da  tempo...  La  parola  ebraica 


94  I  PROVERBI  XXII.  21 

21  i^er  farti  conoscere  cose  certe,  parole  vere, 

onde  tu  possa  risponder  parole  vere  a  chi  t'  interroga  ? 

22  Non  derubare  il  debole  perch'  e  debole, 

e  non  opprimere  il  povero  alia  porta ; 
■23     clie  Jahveh  difendera  la  loro  causa, 

e  spogliera  della  vita  chi  avra  spogliato  loro. 

2i»Non  fare  amicizia  con  Tuomo  iracondo, 

e  non  andare  con  I'uomo  violento, 
25    che  tu  non  abbia  a  imparare  le  sue  vie 

ed  esporre  a  un'  insidia  I'anima  tua. 

2G    Non  esser  di  quelli  che  prestan  garanzia, 

che  danno  cauzione  per  debiti. 
27     Se  non  hai  con  che  pagare, 

perche  ti  faresti  portar  via  il  letto? 

2s     Non  tramutare  il  termine  antico, 
che  fu  messo  da'  padri  tuoi. 

20     Hai  tu  veduto  un  uomo  spedito  nelle  sue  faccende  ? 
Egli  stara  a  servizio  di  re; 
non  stara  al  servizio  di  gente  oscura. 

XXIII.     Quando  ti  siedi  a  mensa  con  un  principe, 
rifletti  bene  a  chi  ti  sta  dinanzi; 


sciishmn  e  di  senso  incerto.  Noi  la  traduciamo  gid  da  tempo.  Altri 
dicono  invece:  Non  fho  io  scritto  cose  eccellenti  in  fatto  di  consigli... 
I  Settanta  e  la  Vulgata  traducono  triplicatamente,  per  dire  reitera- 
tamente. 

V.  21.  A  chi  t' interroga.  Cosi  i  Settanta;  il  testo  ebraico  dice  a 
quelli  che  ti  mandano. 

V.  22.  Alia  porta.  Vedi  n.  Sal.  CXXVII.  5. 

V.  23.  Confr.  XXIII.  11;  Es.  XXII.  21-24;  XXIII.  6;  Deut. 
XXIV.   14.   17. 

vv.  26-27.  Coiifr.  VI.  1-5;  XI.  15;  XVII.  18;  XX.  16.  —  Portar 
via  il  letto  dal  ereditore. 

V.  28.  Confr.  vv.  10-11;  XV.  25;  Deut.  XIX.  14;  XXVII.  17; 
Hogea  V.  10;  Giobbe  XXIV.  2. 
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2     e  inettiti  uii  coltello  alia  gola, 

se  tu  se'  tirato  dalF  ingordigia. 
.{    Non  bramare  i  suoi  bocconi  delicati ; 

sono  un  cibo  ingannatore. 

1  y  Non  t'affannaro  per  diventar  ricco ; 
smetti  di  preoccupartene ! 

5  Vuoi  proprio  fissartici  su?...  Guarda,  e  sparita 

che  la  ricchezza  mette  Tali, 

come  I'aquila  che  vola  verso  il  cielo. 

6  Non  mangiare  il  pane  deU'uomo  sordido, 

e  non  bramare  i  suoi  cibi  delicati ; 

7  che,  neir  intimo  siio,  egli  e  calcolatore : 

'  Mangia  e  bevi !  '  ti  dira ; 
ma  il  suo  cuore  non  e  con  te. 
s     Vomiterai  il  boccone  che  avrai  mangiato, 
e  avrai  fatto  getto  delle  tue  belle  parole. 

'.<     Non  rivolger  la  parola  alio  stolto, 

perche  sprezzera  il  senno  de'  tuoi  discorsi. 

10  Non  tramutare  il  termine  antico, 

e  non  entrare  ne'  campi  degli  orfani ; 

1 1  che  potente  e  il  Vindice  loro ; 

egli  difendera  la  loro  causa  contro  di  te. 


XXIII.  V.  2.  E  mettiti  un  coltello  alia  gola,  Locuzione  iperbolica, 
come  se  dicessimo:  '  Tagliati  la  gola  piuttosto  che  cedere  alF  ingor- 
digia '.  Forse  era  lui'espressione  proverbiale. 

V.  3.  So}io  un  cibo  ingannatore.  Ebraico:  un  cibo  d'inganno:  offerto 
con  intenzione  malvagia .  L'idea  c  questa :  '  Non  ti  lasciar  prendere 
all'amo  dell'affabile  ospitalita  de'  grandi;  perch6  quest'amicizia  loro 
ha  sempre  qualche  secondo  fine  '. 

V.  6.  Deiruomo  sordido.  Ebraico:  di  colui  che  ha  Vocchio  maligno. 
ar.  n.  XXVIII.  22. 

V.  8.  Noi  direinmo  oggi:  II  boccone  che  avrai  mangiato  ti  fard  nodo. 
—  E  avrai  fatto  getto  delle  tue  belle  parole:  della  conversazione  clie  avrai 
cercato  di  render  piacevole  o  de'  ringraziamenti  che  avrai  fatti 
aH'ospite  per  1'  invito  da  lui  riceviito. 

V.   10.  Confr.  n.  v.  28. 

V    11.  ^  il  Vindice  (ebraico  goel)  loro.  Per  il  goel,  vedi  n,  Sal.  IX.  13 
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12    Applica  il  tuo  cuore  all'  istruzicne, 

e  gli  orecchi  alle  parole  di  sapienza. 

is^Non  risparmiare  la  correzione  al  f anciullo ; 
se  lo  batti  con  la  verga  iion  ne  morra ; 

11     battendolo  con  la  verga, 

libererai  I'anima  sua  dallo  Sceol. 

15  Figliiiol  mio,  se  il  tuo  cuore  e  savio, 

anche  il  cuor  mio  si  rallegra ; 

16  le  viscere  mie  esultano 

quando  le  tue  labbra  dicono  cose  rette. 

17  II  tuo  cuore  non  porti  invidia  a'  peccatori, 

ma  abbia  sempre  timore  di  Jahveh ; 
poiche  c'  e  un  avvenii-e, 

e  la  tua  speranza  non  sara  frustrata. 

18  Ascolta,  figliuol  mio,  sii  savio, 

e  dirigi  il  cuore  per  la  diritta  via. 

20  Non  esser  fra'  beoni, 

fra  gF  ingordi  mangiatori  di  carne ; 

21  che  il  beone  e  1'  ingordo  impoveriscono, 

e  r  intorpidimento  riduce  Fuomo  a'  cenci. 


e  n.  Giobbe  XTX.  25,  dove,  come  qui,  il  Vindice  e  Dio.  Contr.  n.  Lev. 
XXV.  25. 

V.    12.  Introduzione  a  una  nuova  serie  di  massime. 

V.   13.  Confr.  XIX.   18. 

V.    14.  Per  lo  Scedl,  vedi  n.   Sal.  VI.   6. 

V.   16.  Le  viscere  mie...  Ebraico  i  miei  reni.  Vedi  n.  Sal.  VII.  10. 

vv.  17-18.  Pensiero  ampiamente  s\'iluppato  nel  Sal.  LXXIII.  I 
peccatori  che  prosperano  fanno  spesso  invidia  a  molti.  —  C'e  un 
avvenire.  Avvenire  e  qui  nel  senso  di  futuro,  ma  sempre  di  qua  dalla 
tomba;  nel  senso  di  quando  diciamo,  per  esempio:  '  Pietro  ha  otte- 
nuto  I'impiego;  il  suo  avvenire  e  assicurato  '.  E  quest'afwmre,  se- 
condo  il  pensiero  ebraico,  consiste  iia  ima  vita  lunga,  prospera  e 
felice.  Confr.  II.  21;  X.  27";  XXIV.  14;  e  per  il  contrario:  X.  28; 
XI.  7;  XXIV.  20. 

v.  21.  1j  intorjndimeiito  delle  membra  e  della  mente  clie  s'impos- 
sessa  di  chi  mangia  e  beve  troppo. 
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22  •  Da'  retta  a  tuo  padre  che  t'  ha  generato, 

e  non  disprezzare  tua  inadre  quando  sara  vecchia. 

23  Compra  la  verita  e  non  la  rivendere ; 

acquista  sapienza,  istruzione  e  intelligenza. 

24  11  padre  del  giusto  e  pieno  desultanza ; 

clu  ha  generato  im  savio  no  avra  gioia. 

2.)     Possan  tuo  padre  e  tua  madre  rallegrarsi, 

e  possa  gioire  colei  che  t'  ha  partorito  I 

26    Figliuol  mio,  dammi  il  tuo  cuore, 

e  badino  gli  occhi  tuoi  alle  mie  vie ; 
27»  perche  la  meretrice  e  una  fossa  profonda; 

e  Tadultera,  un  pozzo  stretto. 
2S,    SI,  essa  sta  alia  posta  come  un  ladro, 

e  accresce  fra  gli  uomini  il  numero  de'  perfidi. 

29  Chi  grida  :  '  Ahi  '  ?  clii :  '  Ahime  '  ? 

chi  questiona  ?  chi  letica  ? 

chi  resta  ferito  senza  ragione  ?  chi  ha  gli  occhi  rossi  ? 

30  Chi  fa  tardi  accanto  al  vino, 

chi  va  a  gustare  il  vin  drogato. 

31  Non  guardare  il  vino  quand"  e  vermiglio, 

quando  scintilla  nel  calico, 
e  va  giu  cosi  facilmente ! 

32  Alia  fine,  esso  morde  come  un  serpente, 

punge  come  un  basilisco. 


V.  23.  Compra  la  verita:  acquistala  a  qualunqxie  costo.  Confr. 
IV.  5.  7.  —  Non  la  rivendere:  non  la  trattare  come  cosa  di  soprap- 
piii  e  di  cui  si  possa  fare  a  raeno. 

vv.   24-25.  Confr.  vv.    15.    16;  X.    1. 

V.  27.  Confr.  XXII.   14. 

V.   28.  De'  perfidi:  degl'infedeli  a  Dio  e  a'  loro  doveri. 

V.  29.   Chi  ha  gli  occhi  rossi.   Confr.   Gen.  XLIX.   2. 

V.   30.  II  vin  drogato.  Vedi  n.  IX.   2. 

V.  31.  Vermiglio.  II  vino  di  Canaan  sembra  essere  stato  d'lui  rosso 
acceso.  Confr.  I'espressione  '  sangue  dell'uva  '  di  Gen.  XLIX.  11.  — 
Confr.  Cant.  VTT.   10. 

7  —  OH  Agioqrnti    -  II.  /  Proverbi.  CHohbe. 
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33  I  tuoi  ocelli  vedranno  cose  strane, 

e  il  tuo  cuore  t'  ispirera  de'  discorsi  perversi. 

34  Til  sarai  come  uno  die  dorme  in  mezzo  al  mare, 

come  lino  che  dorme  in  cima  a  un  albero  di  nave. 
3o     Dirai:  '  M' haimo  picchiato...  non  m' han  fatto  male; 
m'lianno  percosso...  non  me  ne  sono  accorto; 
qiiando  mi  svegliero  ? . . .  cerchero  dell'altro  vino  !  ' 

XXIV.     JSTon  portare  invidia  agl'  iniqui, 
e  non  desiderare  di  star  con  loro, 

2  perche  il  loro  cuore  medita  violenza, 

e  le  loro  labbra  parlano  di  far  del  male. 

3  La  sapienza  edifica  la  casa; 

r  intelligenza  la  rende  stabile ; 

4  il  conoscimento  ne  riempie  le  stanze 

d'ogni  specie  di  beni  preziosi  e  gradevoli. 

5  L'uomo  savio  e  pien  di  forza, 

e  chi  ha  conoscimento  accresce  il  suo  vigore; 
c    infatti,  con  savie  direzioni  condurrai  bene  la  guerra, 
e  la  vittoria  sta  nel  gran  numero  de'  consiglieri. 

7  Troppo  in  alto  e  la  sapienza  per  lo  stolto ; 

alia  porta  e'  non  apre  mai  la  bocca. 

8  Chi  pensa  a  mal  fare 

sara  chiamato  maestro  di  malizia. 

9  I  disegni  dello  stolto  sono  peccato, 

e  il  beffardo  e  I'obbrobrio  degli  uomini. 


V.  34.  Descrive  il  cervello  agitato  deirubriaco. 

XXIV.     V.   1.  Gonfr.  XXIII.   17. 

V.  3    Confr.  XIV.   1. 

w.   5-6.  Confr.  XXI.  22;  XX.    18;  n.  XI.   14. 

V.  7.  Troppo  in  alto...  Si  puo  anche  tradxu're:  La  sapienza  e  per  lo 
stolto  una  gemma  inaccessibile.  La  stessa  parola  die  vuol  dire  cose 
in  alto  in  ebraico  puo  anche  significare  gemme,  perle.  Confr.  Giobbe 
XXVIII.   ]8.  —  Per  la  porta,  vedi  n.  Sal.  CXXVII.  5. 
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io«.  Se  ti  perdi  d'animo  nel  giorno  dell'avversita, 
poca  e  la  tua  forza. 

11  Libera  quelli  che  son  condotti  a  mdrte, 

salva  quelli  che,  vacillando,  vanno  al  supplizio. 

12  Se  dici :  'Ma  io  non  ne  sapevo  nulla!..." 

Colui  che  pesa  i  cuori  non  lo  vede  ? 
Colui  che  veglia  sull'anima  tua  non  lo  sa? 

E  non  rendera  egli  a  ciascuno  secondo  le  opere  sue  ? 

1.3     Figliuol  mio,  mangia  del  miele  perche  e  buono ; 
un  favo  e  dolce  al  tuo  palato. 

14     Cosi  brama  di  conoscer  la  sapienza 
per  il  bene  dell'anima  tua  ! 
Se  la  trovi,  c'  e  un  awenire, 

e  la  tua  speranza  non  sara  frustrata. 

lo     O  empio,  non  tendere  insidie  alia  casa  del  giusto ! 

non  devastare  il  luogo  dov'e'  riposa ! 
iG    che  il  giusto  cade  sette  volte  e  si  rialza, 

ma  gli  empi  son  travolti  dalla  sventura. 

17  e  Quando  il  tuo  nemico  cade,  non  ti  rallegrare ; 

quand'e  rovesciato,  il  cuor  tuo  non  ne  goda, 

18  che  Jahveh  non  lo  vegga  e  gli  dispiaccia, 

e  non  storni  F  ira  sua  da  lui. 


w.  11-12.  Si  tratta  di  condannati  inginstamente  a  morte  o  di  vittime 
della  tiranaia  politica  o,  secondo  altri,  di  prigionieri  di  guerra.  —  Ma 
io...  £]  la  lezione  dei  Settanta;  I'ebraico  dice:  ma  noi  non  ne  sapevamo 
nulla.  — E  non  rendera  egli...  Confr.  v.  29;  XII.  H;  Giobbe  XXXIV.  11. 

V.  13.  Canaan  e  il  paese  *  dove  scorre  il  latte  e  il  miele  ';  e  nel- 
I'Antico  Testamento  (specialmente  ne'  Proverbi),  il  miele  serve  spesso, 
come  qiii,  di  termine  di  paragone.  Confr.  V.  3;  XVI.  24;  XXV.  16. 
27;  XXVII.   7. 

V.   14.  Ce  un  awenire.  Vedi  n.  XXIII.   17-18. 

V.  16.  Sette  volte:  un  numero  indefinito  di  volte.  Confr.  n.  Giobbe 
V.  19;  Matt.  XVIII,  21.  22.  —  E  si  rialza.  Confr.  Sal.  XXXVII.  24.  — 
Son  travolti  dalla  sventura.  Confr.  XIV.  32. 

V.   17.  Confr.  Giobbe  XXXI.  29. 

V.   18.  E  no7i  storni  Vira  sua  da  lui  (dal  nemico)  per  riversarla  su  te. 


100  I  PROVERBI  XXIV.  19 


19  Non  t'  irritare  a  causa  di  clii  fa  il  male, 

e  non  portare  invidia  agli  empi ; 

20  che  per  il  malvagio  non  c'e  avvenire ; 

la  lucerna  degii  empi  sara  spenta. 

21  Temi  Jahveh,  figliuol  mio,  e  temi  il  re, 

e  non  far  lega  co'  novatori ; 
23     che  la  loro  rovina  sopraggiunge  im pro v visa, 
e  chi  pno  sapere  che  triste  fine  faranno  ? 


V.   19.  Gonfr.  vv.   1-2. 

V.  20.   Vedi  n.  v.    14;  XIII.   9;  XX.  20. 

V.  22.  E  chi  pud  dire  che  triste  fine  faranno  ?  Letteralm. :  e  la  di' 
struzione  de'  loro  anni  chi  pud  conoscere  ?  Ma  I'ebvaico  pud  anehe  esser 
trad  otto:  e  la  distruzione  di  tutVe  due  chi  pub  conoscere?  Con  questo 
modo  di  tradux're  ci  troviamo  j^ero  di  fronte  alia  difficolta  di  quel  tutVe 
due,  che  non  si  sa  bene  a  chi  si  riferisca.  Se  adottassimo  la  lezione 
dei  Settanta,  il  senso  sarebbe  cliiaro: 

21  Figliuol  mio,  temi  Dio  e  il  re, 

e  non  disubhidire  ne  alVuno  ne  aWaltro; 

22  perch'essi  puniranno  alVimprovviso  gli  empi; 

e  chi  pud  sapere  la  vendetta  che  Vuno  e  Valtro  trarran  di  loro  ? 

O  voile  il  savio  distingiiere  due  categoiie  di  ribelli :  1'  una  religiosa 
(dLsubbidiente  a  Dio)  e  I'altra  politica  (disubbidiente  al  re)?  In 
questo  caso  bisognerebbe  tradurre: 

21  Temi  Jahveh,  figliuol  9nio,  e  temi  il  re, 

e  non  jar  lega  co'  ribelli  : 

22  che  la  loro  rovina  giungerd  improvvisa ; 

e  chi  pud  sapere  la  triste  fine  e  degli  uni  e  degli  altri  ? 

E  nell'ultijna  riga  gli  uni  sarebbero  i  ribelli  religiosi,  e  gli  altri  i  ribelli 
politic! . 

Alia  chiusa  di  questa  terza  parte  del  libro  i  Settanta  Iiamio  le  se- 
guenti  sentenze,  che  mancano  nell'oi'iginale  ebx'aico  che  noi  posse- 
dianio : 

II  figliuolo  che  osserva  la  Parola 

dopo  averla  ricevuta  con  cura,  scamperd  dalla  rovina. 
La  lingua  del  re  non  deve  mentire  ; 

niente  di  falso  deve  iiscirgli  di  bocca. 
La  lingua  del  re  e  una  spada,  e  non  di  came ; 

chi  e  dato  in  poter  d'essa  sard  annichilito. 
Che  se  il  suo  furore  e  eccitato, 

e'  distrugge  gli  uotnini  co'  nervi, 
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IV. 

ALTRA  PICCOLA  EACOOLTA  DI  PROVERBI 

(Cai).  XXIV.  23  a  :il) 

Altri  detti  de'savi. 

2:!     Ancho  questi  sono  detti  de'  .savi. 

•  Non  e  bene,  in  giudizio,  aver  de'  riguardi  personali. 

21     f*hi  dice  al  colpevole  :  '  Tu  se' innocente ', 

il  popolo  lo  maledira ,  lo  esecreranno  tutti ; 

2.)     ma  fiuelli  che  giiidican  rettaraente  .se  ne  troveranno  bene, 
e  scendera  su  loro  una  benedizione  feconda. 

26*  Da  un  bacio  sulla  bocca 

chi  da  una  risposta  onesta, 

27     Metti  in  buon  ordine  gli  affari  tuoi  di  fuori, 
metti  in  assetto  i  tuoi  campi, 
poi  ti  fabbricherai  la  casa. 

2S    Non  testimoniare,  senza  motivo,  contro  il  pro.ssinio  tuo ; 
e  le  tue  labbra  non  siano  ingannatrici. 


divora  le  ossa  umane, 

le  brucia  come  una  fiamma, 

sicche  noil  son  piu  neppur  buone  da  dare  a'  (fiovani  avvoltoi. 

Dopo  questo  i  Settanta  contiiiuano  co'  primi  quattordici  versetti 
del  cap.  XXX. 

V.  23.  Confr.  XXII.  17.  —  Non  e  bene,  in  giudizio,  aver  de'  rigriardi 
personali.  Confr.  XXVITI.   21;  Deut.  I.    17;  XVI.   19. 

V.  24.  II  popolo  lo  maledira,  lo  esecreranno  tutti.  L'ebiaico  dice: 
t  popoli  lo  nialediranno,  le  nazioni  lo  esecreranno.  Qualouno  intende 
che  il  savio  si  rivolga  qui  a'  governanti;  ma  e  piu  probal:)ile  (;he  il  plu- 
rale  voglia  significare  sempliceraente  '  tutte  le  classi  del  popolo  '. 

V.  26.  Da  un  bacio  sulla  bocca...  L'ebraico  dice  stdle  labbra.  L'espres- 
sione  significa:  dimostra  amore,  da  un  segno  d'amicizia.  '  Una  risposta 
one.sta,  leale,  e  un  segno  di  vera  amicizia  '. 
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29  <»  Non  dire :  '  Com'egli  ha  f atto  a  me  cosi  faro  a  lui ; 

gli  rendero  secondo  I'opera  sua  '. 

30  Passai  presso  il  campo  del  pigro 

e  presso  la  vigna  dell'uomo  senza  giudizio ; 

31  ed  ecco  i  cardi  vi  crescean  da  per  tutto, 

i  rovi  ne  coprivano  il  suolo, 

e  il  muro  di  cinta  era  in  rovina. 
33    Considerai  la  cosa,  e  mi  posi  a  riflettere; 

e  da  quel  che  vidi  trassi  una  lezione : 
33  e  Dormire  un  po',  sonnecchiare  un  po', 

incrociare  un  po'  le  mani  per  riposare... 
3i    e  la  tua  poverta  verra  come  un  vagabondo, 

e  il  tuo  bisogno,  come  un  uomo  armato. 


V. 
SECONDA  COLLEZIONE  DI  PROVERBI 

(Cap.  XXV  a  XXIX) 


Altri  proverbi  di  Salomone 
copiati  dagli  uomini  di  Ezechia,  re  di  Giuda. 

XXV.     Questi  sono  altri  proverbi  di  Salomone,  copiati  dagli 
uomini  di  Ezechia,  re  di  Giuda. 

2     E  gloria  di  Dio  nascondere  le  cose ; 

ma  la  gloria  de'  re  sta  nel  tutto  investigare. 

V.  29.  Confr.  XX.  22. 

vv.   30-34.  Confr.  VI.   10-11;  Sal.  XXXVII.  36.  36. 

V.  34.  Vedi  n.  VI.  11.  Qui  i  Settanta  continuano  con  XXX.  15-33 
e  XXXI.    1-9. 

XXV.  V.  2.  II  nascondere  allude  airojoera  misteriosa  di  Dio  nella 
natura  e  ai  suoi  disegni  inscrutabili.  —  II  tutto  investigare  si  riferisce 
agli  affari  dello  Stato. 
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3  L'altezza  del  cielo,  la  profondita  della  terra 

e  il  cuore  de'  re  non  si  possono  itivestigai'e. 

4  Togli  dall'argento  le  scorie, 

e  Fartefice  ne  fara  useire  un  vaso ; 

5  togli  I'empio  dalla  presenza  del  re, 

e  il  suo  trono  sara  reso  stabile  con  la  giustizia. 

6  Non  ti  dar  aria  d'  importanza  davanti  al  re, 

e  non  ti  mettere  nel  luogo  de'  grandi. 
V     £  meglio  ti  sia  detto :  '  Sali  qui', 

ch'essere  abbassato  in  presenza  del  principe. 

8  Quello  che  gli  occhi  tuoi  hanno  visto 

non  t'affrettare  a  riferirlo  per  non  far  beghe ; 
perche,  come  farai  poi  ad  uscirne, 

quando  il  tuo  prossimo  t'avra  svergognato  ? 

9  Discuti  la  questione  col  prossimo  tuo, 

ma  non  rivelare  il  segreto  d'un  altro, 
10     affinche  qaesti,  risapendolo,  non  ti  copra  d'onta, 
e  la  tua  cattiva  riputazione  non  finisca  piu. 

Ill  Le  parole  dette  a  tempo 

son  come  pomi  d'oro  in  lavori  d'argonto  cesellato. 

12     Per  un  orecchio  docile,  chi  riprende  con  sa-viezza 
e  un  anello  d'oro,  un  monile  d'oro  fino. 


V.   5.  Confr.  XVI.    12;  XXIX.    14. 

V.   7.  L'ebraico  ha  una  riga  di  piu,  e  dice: 

E  meglio  ti  sia  detto:  'Soli  qui  ', 

cJi'essere  abbassato  davanti  al  principe, 
che  gli  occhi  tuoi  hanno  visto. 

L'ultima  riga:  che  gli  occhi  tuoi  hanno  visto  non  si  sa  molto  che  cosa 
significhi;  e  noi,  con  i  Settanta,  con  la  Siriaca  e  con  la  Vulgata,  la  con- 
nettiamo  col  v.  8,  dove  acqviista  un  sense  perfettamente  chiaro.  —  Sali 
qui,  vicino  al  principe.  Confr.  Luca  XIV  8-11.  —  In  presenza  del 
principe  o  in  presenza  de'  nobili.  L'ebraico  lia  il  smgolare,  nia  potrob- 
b'essere  un  eollettivo. 

V.  9.  Col  prossimo  tuo,  in  privato. 

V.   11.  Confr.  XV.   23. 

V.   12.  Confr.  XV.   31. 
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13     L'ambasciatore  fedele,  per  chi  lo  maiida, 

e  come  il  fresco  della  neve  al  tempo  della  messe; 
esso  ristora  I'anima  del  suo  padrone. 

li     Nuvole  e  vento,  ma  punta  pioggia; 

tal  e  r  uomo  die  si  vanta  di  doni  che  non  ha  fatto. 

15     A  forza  di  raffrenarsi  uno  guadagna  il  principe, 
e  la  lingua  dolce  spezza  I'osso. 

icpHai  trovato  del  miele  ?  Mangiane  quanto  ti  basti ; 

affinche,  empiendotene,  tu  non  I'abbia  a  vomitare. 

17  Motti  di  rado  il  piede  in  casa  del  prossimo, 

ch'  e'  non  abbia,  stufandosi  di  te,  a  pigliarti  in  odio. 

18  L'uomo  che  attesta  il  falso  contro  il  prossimo  suo, 

e  una  mazza,  una  spada,  ima  freccia  acuta. 

19  La  fiducia  m  un  perfido,  nel  di  dell'angustia, 

e  un  dente  rotto,  un  piede  ,slogato. 

20  (Jantar  delle  canzoni  a  un  cuore  afflitto 

e  come  togliersi  I'aliito  quando  fa  freddo, 
e  versare  aceto  sul  nitro. 

21  Se  il  tuo  nemico  ha  fame  dagli  del  pane  da  mangiare ; 

se  ha  sete,  dagli  dell'acqua  da  here; 

22  che,  cosi,  radunerai  de'  carboni  accesi  sul  suo  capo, 

e  Jahveh  ti  ricompensera. 


V.  13.  Confr.  XIII.  17.  —  E  come  il  fresco  della  neve  al  tempo 
della  messe.  Noi  diremnio:  '  e  come  una  bibita  ghiacciata  quando  fa 
un  caldo  soffocante  '. 

V.  15.  A  forza  di  raffrenarsi.  Ebraico:  con  la  lentezza  aW  ira.  — 
II  principe  o  il  giudice.  —  Spezza  Vosso:  vince  ogni  opposizione. 

V.  20.  Vale  a  dire,  e  una  cosa  assiuda.  —  Versare  aceto  sul  nitro 
rende  11  nitro  inservibile.  II  neter  ebraico  (che  si  trova  soltanto  qm  e  in 
Ger.  II.  22)  non  e  11  nostro  nitro  o  salnitro,  sale  composto  d'aeido  nitrico 
e  potassa,  ma  il  carbonato  di  soda,  comiuie  hi  Palestina,  e  di  cui  la 
gente  si  serviva  per  lavarsi. 

vv.  21-22.  Radunerai  de'  carboni  accesi  sul  suo  capo.  Questi  bene- 
ficj  saranno  come  tanti  carboni  accesi  che  cagionano  dolore;  ma  sara 
dolore  che  svegliera  la  coscienza  del  nemico  e  lo  trarra  al  pentimento. 
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23  U  vento  del  nord  porta  la  pioggia, 

e  la  lingua  che  sparkx  fa  rannuvolare  il  viso. 

24  ♦Meglio  abitare  nell'angolo  del  tetto, 

che  in  una  gran  casa  con  una  moglie  litigio.sa. 

•20     Una  buona  notizia  da  paese  lontano 

e  com'acqua  fresca  a  un  uomo  trafelato. 

'2(i     11  giusto  che  cade  davanti  all'empio 

e  come  una  fontana  torba  e  una  sorgente  inquijiata. 

•27     Mangiar  troppo  miele  non  e  bene, 

ma  scrutare  le  cose  difficili  e  un  onore. 

28#  L'uomo  che  non  si  sa  padroneggiare 

e  una  citta  smantellata,  priva  di  mura. 

XXVI.     Come  la  neve  non  s'affa  aU'estate, 
ne  la  pioggia  al  tempo  della  messe, 
cosi  non  s'affanno  gli  onori  alio  stolto. 


Confr.  Rom.  XII.  20,  che  cita  il  passo  secondo  i  Settanta;  i  qiiali, 
nel  V.  21,  dicono  semplicemente  ddgli  da  mangiare  e  ddgli  da  here. 
V.  23.  Veramente  in  Palestina,  di  solito,  la  pioggia  viene  dall'ovest. 
Confr.  Luca  XII.  54;  nia  qui  il  nord  puo  avere  un  senso  generale  e  in- 
cludere  il  ndrd-ovest.  La  Vulgata  dice: 

II  vento  di  settentrione  scaccia  la  pioggia, 

e  una  faccia  severa  (reprime)  la  lingua  che  sparla. 

V.  24.   Vedi  n.  XXI.  9. 

V.  25.  Confr.  XV.  30;  Gen.  XLV.  27. 

V.  26.  i^  come  una  fontana  torba...  Perde  la  sua  ptu-ezza  e  non  e 
piu  utile  a  nessuno. 

V.  27.  Per  la  prima  riga,  vedi  v.  10;  il  testo  della  seconda  e  guasto 
e  non  se  ne  puo  cavare  im  costrutto.  Esso  dice  letterabn. :  Vinvesti- 
gare  la  loro  gloria  e  gloria.  La  nostra  e  traduzione  del  testo  legger- 
niente  emendato,  o  \niol  dire:  'si  puo  andare  aU'eccesso  mangiaudo 
del  miele;  ma  non  e  possibile  eccedere  quando  si  tratta  d' investigare 
cose  profonde  '.  I  Settanta  dicono:  ma  bisogna  onorare  le  parole  degne 
d' onore.  La  Vulgata:  chi  scruta  la  rnaestd  (divina)  rimane  sotto  il  peso 
della  gloria  d'essa. 

XXVI.  V.  1.  Ne  la  pioggia  al  tempo  della  messe.  In  Palestina, 
durante  sei  mesi  dellanno  non  piove  mai;  e  la  mietitui"a,  meno  qualche 
bvurasca  eccezionale,  si  fa  senza  prooccupazioni  che  abbia  a  piovere. 
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2  Come  il  passero  vaga  qua  e  la  e  la  rondine  svolazza, 

cosi  la  maledizione  non  meritata  non  ha  effetto. 

3  %La  frusta  per  il  cavallo,  la  briglia  per  Fasino, 

e  il  bastone  pel  dosso  degli  stolti. 

4  Non  rispondere  alio  stolto  secondo  la  sua  stoltezza, 

che  tu  non  abbia  a  somigliare  a  lui. 

5  Rispondi  alio  stolto  secondo  la  sua  stoltezza, 

ch'e'  non  abbia  a  credersi  savio. 

6  Chi  affida  messaggi  a  uno  stolto 

si  tagha  i  piedi  e  s'abbevera  di  pene. 

7  Come  le  gambe  dello  zoppo  son  senza  forza, 

cosi  e  una  massima  in  bocca  degli  stolti. 

8  Chi  conferisce  onori  a  uno  stolto 

fa  come  chi  lega  il  sasso  alia  fionda. 

9  Una  massima  in  bocca  alio  stolto 

e  come  un  ramo  spinoso  in  mano  a  un  briaco. 

10     Chi  impiega  lo  stolto  e  il  primo  che  capita, 
e  come  un  arciere  che  ferisce  tutti. 


V.  2.  Non  ha  effetto.  Ebraico:  non  viene:  non  si  jiosa:  e  come  il 
volo  del  passero  e  della  rondine,  che  e  senza  scopo  e  non  si  ferma  mai 
ad  un  punto  fisso. 

V.   3.  Confr.  X.   13;  XIX.  29;  Sal.  XXXII.  9. 

w.  4-5.  Le  due  massime  non  si  contradicono ;  la  prima  dice  die 
uno,  avendo  da  fare  con  lo  stolto,  non  deve  abbassarsi  al  punto  da  met- 
tersi  a  ragionare  con  lui;  la  seconda  vuole  che  la  stoltezza  sia  sempre 
trattata  come  si  merita. 

V.  6.  Si  taglia  i  piedi:  si  priva  d'ogni  possibilita  di  raggiungere  lo 
scopo  a  cui  mirava.  Confr.  X.  26;  XXV.  13. 

V.  8.  Fa  mia  cosa  assurda,  perche  il  sasso,  per  poterlo  scagliare,  va 
lasciato  Ubero  nella  piccola  rete  della  fionda.  Cosi  tradussero  anche  i 
Settanta.  Altri  preferiscono  dire  nella  seconda  riga:  fa  come  chi  getta 
una  gemyna  (o  una  horsa  di  gemme)  in  un  monte,  di  sassi. 

V.  9.  L'  idea  e  che  tanto  la  massima  quanto  il  ram^o  spinoso  non 
possono  che  recar  danno. 

V.  10.  £  il  distico  piii  oscm'O  di  tutto  il  libro;  il  testo  n'  e  corrotto, 
e  non   c'e  da   rieostruirlo  in  modo   sodisfacente.   II   distico   nostro 
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11  Lo  stolto  che  riccade  nella  sua  stoltezza, 

e  come  il  cane  che  toriia  al  suo  vomito. 

12  ,  Hai  tu  visto  un  uomo  che  si  crede  savio  ? 

C'e  pill  da  sperare  da  iino  stolto  che  da  iui. 

i;^     11  pigro  dice:  'C'e  im  leone  siilla  strada, 

c'e  un  leone  per  le  vie  !  ' 
11     Come  la  porta  si  volge  su'  suoi  cardini, 

cosi  il  pigro  nel  suo  letto. 

15  II  pigro  tuifa  la  mano  nel  piatto ; 

gli  par  fatica  riportarla  alia  bocca. 

16  II  pigro  si  crede  piu  savio 

di  sette  uomini  che  danno  risposte  sensate. 

17  II  passante  che  si  riscalda  per  un  litigio  non  suo, 

e  come  chi  piglia  un  cane  per  gli  orecchi. 

IS     Come  un  pazzo  avventa  tizzoni, 

frecce  e  morte, 
19    cosi  e  colui  che  inganna  il  prossimo 

e  dice :  '  Ho  fatto  per  ridere !  ' 


e  un  tentative  di  dare  al  testo  ebraico,  senza  ritoccarlo,  un  po'  di 
senso.  Come  un  arciere  che  ferisce  tutti  e  responsabile  di  quello  che 
fa,  cosi  clii  impiega  lo  stolto  e  11  primo  che  capita  e  responsabile 
de'  daiani  che  questi  posson  eagionare.  Un  altro  tentativo  ]iotrebb'es- 
ser  questo: 

II  padrone  (di  giudizio)  fa  tutto  da  se; 

■   lo  stolto  impiega  il  primo  che  gli  capita. 

V.  11.  Confr.  II  Pietro  II.  22.  I  Settanta  aggiLuxgouo  un  distico 
che  dice: 

C'e  una  vergogna  che  e  sorgente  di  peccato, 
6  c'e  tma  vergogna  che  e  gloria  e  grazia. 

V.    12.  Confr.  v.    16;  XXIX.   20. 

V.   13.  Confr.  XXII.   13. 

V.   14.  Confr.  VI.  9.   10;  XXIV.  33. 

V.   15.  Confr.  XIX.  24. 

V.   16.  Confr.  v.   12.   —  Per  il  sette,  vedi  n.  XXIV.    10. 

V.  17.  ^  come  chi  piglia  un  cane  per  gli  orecchi.  I  Settanta  dicouo 
per  la  coda.  Si  capisce  che  si  tratta  d'lm  oane  randagio.  II  cane  in 
Palestina  non  e  iin  animale  doniestico. 
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20  Quando  mancan  le  legna,  il  fuoco  si  spenge ; 

e  quando  nori  c'  e  maldicente,  cessan  le  contese. 

21  (,*ome  il  carbone  da  la  brace,  e  le  legna  la  fiamma, 

cosi  Fuomo  rissoso  attizza  le  liti. 

22  Le  parole  del  maldicente  son  come  bocconi  gliiotti; 

l^enetrano  fin  nell"  intimo  delle  viscere. 

23  Parole  ferxade  e  cuor  malvagio 

sono  schiuma  d'argento  che  spalma  un  vaso  di  terra. 

24  Chi  odia,  parla  con  dissimulazione ; 

ma  dentro  cova  la  frode. 
2.5     Quando  parla  con  voce  graziosa,  non  te  ne  fidare, 

perche  in  cuore  ha  sette  abominazioni. 
26     L"odio  suo  si  nasconde  sotto  la  finzione, 

ma  la  sua  nequizia  si  rivelera  nell'assemblea. 

27^  Chi  scava  la  fossa  ci  cadra, 

e  il  sasso  rotola  addosso  a  chi  lo  spinge  in  alto. 

28     La  lingua  bugiarda  odia  quelh  che  ferisce, 
e  la  bocca  lusinghiera  e  cagion  di  rovina. 

XXVIL*'  Non  ti  vantare  del  domani, 

poiche  non  sai  quel  che  un  giorno  possa  produrre. 

2*>Altri  ti  lodi,  non  la  tua  bocca; 
un  estraneo,  non  le  tue  labbra. 


V.   22.   Confr.  XVIII.   8. 

V.  25.  Sette  abominazioni.  Vedi  v.  16  e  n.  XXIV.  6. 

V.  26.  Nell'assemblea,  dov'egli  a  vaa  tratto  t'abbandonera,  meiitre 
li  appunto  tvi  faeevi  siciiro  assegiiamento  suU'appoggio  di  l\ii. 

V.  27.  Confr.  Sal.  VII  16.  17;  Eecl.  X.  8;  Ecclesiastico  XXVII. 
25-27.  —  A  chi  lo  spinge  in  alto  per  buttarlo  poi  addosso  a  qualciino. 
L'  idea  delle  duo  iminagini  e  questa:  il  male  maechinato  a  danno  d'altri 
ricade  addosso  a  chi  lo  macchina. 

V.  28.  '  Proprium  himiani  ingenii  est  odisse  quern  laeseris  '.  Ta- 
cito.  Agrie.  XLII. 

XXVII.     V.    1.   Confr.  Giac.   IV.    13-16. 
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3  La  pietra  e  grave  e  la  rena  pesante, 

ma  lo  stolto  di  cattivo  umore  peaa  aaiche  di  piu. 

4  L'  ira  e  crudele  e  la  collera  impetuosa ; 

ma  davanti  alia  gelosia  chi  puo  reggere  ? 

5«pMeglio  riprensioiie  aperta, 
che  amore  occulto. 

G     L'amico  fedele  ferisce  ; 
il  nemico  piodiga  baci. 

7  Chi  e  satollo  calpesta  il  favo  di  miele ; 

ma  per  chi  ha  fame  ogni  amaro  e  dolce. 

8  Come  ruccello  che  va  ramingo  liingi  dal  nido, 

coai  e  I'uomo  che  va  ramingo  lungi  da  casa. 

»     L'olio  e  il  profumo  rallegrano  il  cuore ; 

cosi,  la  dolcezza  d'lm  amico  che  da  un  consiglio. 

10  Non  abbandonare  l'amico  tuo  ne  l'amico  di  tuo  padre, 
e  non  andare  dal  tiio  fratello  nel  di  della  tua  sventura ; 
vicino  che  ti  sta  presso  val  megho  di  fratel  lontano. 


V.  4.  Confr.  VI.   34. 

V.  5.  Che  amore  occulto:  clie  lui  amore  il  qxiala  si  tace  di  continuo, 
non  vi  corregge  mai,  e  non  ha  quindi  nessun  valore  morale. 

V.  7.  Chi  si  da  troppo  a' piaceri  finisce  col  disgu.starsene ;  la  mo- 
derazione  ne  accresee  il  godimento.  O,  forse,  c'e  qui  un'allusione  alle 
lodi,  alle  congratiilazioui,  le  quali  finiscono  col  dar  nausea  a  chi  ne 
riceve  troppe;  son  dolci  a  chi  ne  riceve  di  rado. 

V.  9.  Vedi  n.  XXI.   17. 

V.  10.  II  senso  della  prima  riga  e :  '  Non  abbandonare  im  vecchio 
amico  di  famiglia  per  confidare  in  amici  nuovi  '.  II  pensiero  della  se- 
conda  riga  va  preso,  non  in  senso  assoluto,  ma  in  senso  relative: 
'  talvolta,  i  leganii  dell'amicizia  sono  piu  forti  di  quelli  del  sangue  '. 
Confr.  XVIII.  24.  La  terza  riga  non  ha  nesso  con  le  due  precedenti; 
e  una  massima  che  sta  a  se,  e  faceva  forse  parte  d'lui  distico  di  cui 
s'  e  perduto  il  resto.  II  meglio  che  si  potrebbe  fare  sai'ebbe  di  sepa- 
rarla  addirittura  da  quel  che  precede,  e  dire: 

Vicino  che  ti  sta  presso 
val  meglio  di  fratel  lontano; 

per  significare  che  un  soccorso  a  portata  della  mano.  qualimque  esso 
sia,  val  meglio  d'lm  soccorso  lontano,  ancho  se  molto  piu  efficace. 
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11  Figliiiol  mio,  sii  savio  e  rallegrami  il  cuore, 

cosi  potro  rispondere  a  chi  m'  insulta. 

12  L"nomo  prudente  vede  il  pericolo  e  si  nasconde, 

ma  i  semplicioni  tirano  innanzi,  e  ne  pagano  il  fio. 

13  Prendigli  la  veste !  die  ha  fatto  cauzione  per  un  altro ; 

e,  per  quell' altro,  fa' che  paghi  lui! 

14  Chi  benedice  il  prossimo  ad  alta  voce,  la  mattina  presto, 

va  considerato  come  se  lo  maledicesse. 

15  •  Lo  sgocciolar  continuo  in  giorno  di  gran  pioggia 

e  la  donna  Htigiosa  si  somigliano. 

16  Chi  la  vuol  trattenere  vuol  trattenere  il  vento 

e  stringer  nella  sua  destra  Folio. 

17  II  ferro  forbisce  il  f erro ; 

I'uomo  forbisce  I'uomo. 

18  Chi  ha  cura  del  iico  ne  mangera  il  frutto; 

e  chi  custodisce  il  suo  padrone  sara  onorato. 

19*  Come  neU'acqua  il  viso  risponde  al  viso, 
cosi  il  cuor  dell'uomo  risponde  al  cuore. 


V.   12.  Confr.  XXII.  3. 

V.   13,   Confr.  n.  XX.   16. 

V.   14.   Va  considerato  come  un  ipocrita;  e'  dice  quel  che  non  pensa. 

V.   16.  Confr.  n.  XIX.   13. 

V.  17.  Allude  aU'effetto  che  la  \dta  sociale  ha  sul  carattere  de- 
gl' individui :  lo  forma  e  lo  sviluppa. 

V.  19.  Come  I'acqua  riflette  esattamente  il  viso  di  chi  ci  si  spec- 
chia,  cosi  I'uoixio  trova  il  riflesso  del  proprio  cuore  nel  cuore  dell'al- 
tr'uomo;  perche,  nonostante  tutte  le  diversita,  la  natiu^a  umana  ha 
delle  caratteristiche  fondamentali  che  son  comuni  a  tutti.  II  testo, 
pero,  puo  essere  anche  tradotto: 

Come  I'acqua  rivela  il  viso  al  viso, 
cosi  il  cuore  rivela  Vuomo  alVuomo; 

e,  in  questo  caso,  il  testo  significherebbe  che,  come  I'acqua  e  lo  spec- 
ehio  del  viso,  cosi  il  cuore  e  lo  specchio  del  carattere.  I  Settanta 
tradussero : 

Come  i  visi  non  si  so^nigliano, 
cosi  neppure  i  pensieri. 
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20    Lo  Sceol  e  Tabisso  sono  insaziabili, 

e  ingaziabili  son  gli  occlii  deiruomo. 

'21     II  crogiuolo  e  per  Targento,  il  fornello  per  I'oro, 
e  Fuomo  e  provato  dal  come  riceve  la  lode. 

22  Anche  se  tu  pestassi  lo  stolto  in  iin  mortaio 

come  si  fa  dell'orzo,  col  pestello, 
non  gli  leveresti  la  sua  stoltezza. 

23  Bada  bene  alio  stato  delle  tue  pecore, 

abbi  gran  cura  delle  tue  mandre ; 
2i    perche  le  ricchezze  non  duran  sempre, 

e  neanche  il  diadema  dura  d'eta  in  eta. 
2.5     Quando  e  levato  il  fieno,  subito  rispunta  la  verdura  fresca 

e  I'erbe  de'  monti  sono  raccolte. 

26  Gli  agnelli  ti  damio  da  vestire, 

i  becclii  di  che  comprarti  un  campo, 

27  e  il  latte  delle  capre  basta  a  nutrir  te, 

a  nutrir  la  tua  famiglia 
e  a  mantenere  le  tue  serve. 


V.  20.  Per  lo  Scedl  e  per  Vabisso  (ebraico  Abaddon),  vedi  n.  XV. 
11;  I.  12;  XXX.  16.  —  E  insaziabili  son  gli  occhi  ddVuomo.  Confr. 
Eccl.  I.   8;  IV.   8. 

V.  21.  Confr.  XVII.  3.  Nella  seconda  riga  Tebraico  dice:  e  Vuomo 
secondo  la  sua  lode;  il  che  da  luogo  a  varie  iiiterpetrazioni :  alia  nostra: 
'  I'uomo  va  stimato  (e  provato)  dal  modo  come  riceve  le  lodi  che 
gli  son  tributate  da  altri  ';  o,  per  non  citare  che  le  principah,  a  que- 
st'altre  tre:  '  I'uonio  va  stimato  da  quelle  cli'e'  loda  ',  cioe  da  quello 
ch'e' loda  negli  altri;  o  'I'uomo  va  stimato  da  quello  ch'e'  loda  in 
se  stesso  ' ;  o  '  Fuomo  va  stimato  dalla  riputazione  che  ha  ' ;  criterio 
sano  fiiao  a  un  certo  punto,  perche  I'opinione  pubblica  non  e  sempre 
giusta.  I  Settanta  e  la  Vulgata  aggiungono  qm  un  distico: 

II  cuore  deWempio  cerca  il  male, 

ma  il  cuor  retto  cerca  conoscimento. 

v.  22.  Non  gli  leveresti  la  sua  stoltezza.  Cosi  i  Settanta,  I'ebraica 
dice:  la  sua  stoltezza  non  lo  lascerebbe. 

w.  23-27.  In  lode  deiragricoltura  e  della  vita  pastorale.  II  gue- 
dagno  delle  popolazioni  rvirali  della  Palestina  proveniva  piii  dall'al- 
levamento  del  bestiame  che  dalla  coltivazione  de'  cereali. 
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XXVIII.     L'empio  fiigge  senza  che  nessun  lo  perseguiti, 
ma  il  giusto  e  baldo  come  un  leone. 

2  Per  colpa  del  paese  moltiplicano  i  suoi  capi ; 

ma,  con  iin  uomo  intelligente  e  capace,  I'ordine  dura. 

3  Un  uomo  che  ha  bisogno  e  opprime  il  povero 

e  una  pioggia  dirotta  che  non  da  pane. 

4  Quelli  che  trascurano  la  legge  lodano  gli  empl ; 

ma  quelli  che  I'osservano  ardon  di  zelo  contro  di  loro. 

5  .  Gli  uomini  dati  al  male  non  comprendono  cio  ch'e  giusto, 

ma  quelli  che  cercano  Jahveh  comprendono  ogni  cosa. 

6  Meglio  un  povero  che  cammina  nella  sua  integrita 

del  perverso  che  cammina  nella  doppiezza, 
anche  se  ricco, 

7  Chi  ubbidisce  agl'insegnamenti  e  un  figiiuolo  savio ; 

ma  il  compagno  de'  dissoluti  fa  vergogna  a  suo  padre. 

8  Chi  accresce  i  suoi  beni  con  gl"  interessi  e  T utile, 

gli  aduna  per  colui  che  ha  pieta  de'  poveri. 

9  Se  uno  chiude  gli  orecchi  per  non  ascoltare  la  legge, 

la  sua  stessa  preghiera  e  un  abominio. 


XXVIII.  V.  2.  La  instabilita  del  governo  e  I'effetto  della  corru- 
zione  sociale.  I  Settanta  dicono: 

A  motivo  de''  peccati  d' uomini  empi  sorgon  le  liti, 
ma  un  uomo  savio  le  fa  cessare. 

V.  3.  Li'uomo  che  ha  bisogno  e  qui  lui  uomo  investito  di  qualche 
autorita,  il  quale  opprinie  il  povero  per  arricchir  se  stesso. 

V.  4.  Legge,  qui  e  ne'  vv.  7  e  9,  non  e  la  '  Legge  di  Jahveh  ',  il 
codice  nazionale,  ma  e  in  senso  largo  1'  insieme  degl'  insegnamenti 
e  de'  precetti  de'  savi.  Confr.  III.  1 ;  IV.  2 ;  VII.  2.  —  Lodano  gli 
empi:  damio  ragione  agli  empi. 

V.   6.  Confr.  XIX.   1. 

v.   7.  AgV  insegnamenti  del  padre  o  del  savio. 

V.  8.  Per  gVinteressi  e  Vutile,  vedi  n.  Lev.  XXV.   36. 

V.   9.  Confr.  XV.  8.  29;  Sal.  XVTIT.   26.   27. 
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10  Chi  induce  i  giusti  a  battere  una  mala  via 

cadra  egli  stesso  nella  fossa  che  ha  scavata; 
ma  gli  uomini  integri  otterranno  del  bene. 

11  II  ricco  puo  reputarsi  savio, 

ma  il  povero  ch'e  intelligente  lo  scrufca  a  fondo. 

12  Quando  i  giusti  trionfano  si  fa  gran  festa; 

ma  quando  gii  empi  s'inalzano,  la  gente  si  nasconde. 

13  Chi  copre  le  sue  trasgressioni  non  prosperera, 

ma  chi  le  confessa  e  le  lascia  otterra  misericordia. 

14  Beato  Tuomo  ch'  e  sempre  timoroso ! 

ma  chi  indura  il  suo  cuore  cadra  nella  sciagura. 

15  Un  empio  che  domina  un  popolo  povero 

e  un  leone  ruggente,  un  orso  affamato. 

ic     O  principe  senza  intelligenza  e  grande  oppressore, 
chi  odia  il  lucro  disonesto  prolunga  i  suoi  giorni ! 

17  L'uomo  su  cui  pesa  un  omicidio 

fuggira  sino  alia  fossa ;  nessuno  lo  fermi ! 

18  Chi  cammina  diritto  se  ne  stara  a]  sicuro, 

ma  il  perverso  che  cammina  nella  doppiezza 
cadra  a  un  tratto. 

19  Chi  coltiva  la  sua  terra  ha  abbondanza  di  pane ; 

ma  chi  va  dietro  a  cose  vane  abbondera  di  miseria. 


V.   10.  Confr.  XXVI.  27. 
V.   11.  Confr.  XVIII.   17. 

V.    12.  Confr.  v.   28;  XXIX.  2.   16;  XI.    10.    11. 
V.   14.   Timoroso:   che   teme   sempre   di   cadere   nel   peccato   e   di 
offendere  il  suo  Dio. 

V.   16.  I  Settanta  dicono: 

Un  principe  che  manca  di  rendite  e  un  grande  oppressore ; 
ma  chi  odia  Vingiiistizia  vivrd  lungamente. 

V.  17.  Fuggira  sino  alia  fossa:  non  avra  piii  requie  per  tutta  la 
vita.  Qvii  i  Settanta  aggiuneono  lo  stesso  distieo  che  si  ritrova  poi 
in  XXIX.  17. 

v.   18.  Confr.  XII.   11. 

8  —  Gli  Affiografi.  -  II.  /  Proverbi.  Oiobhe. 
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20  L'uomo  degno  di  fede  sara  colmato  di  benedizioni, 

ma  clii  ha  fretta  d'arricchire  non  rimarra  impunito. 

21  Aver  de'  riguardi  personal!  non  e  bene ; 

talvolta  imo  diventa  ingiusto  per  iin  pezzo  di  pane. 

22 »  L'uomo  cupido  ha  fretta  d'arricchire, 

e  non  sa  che  gh  piombera  addosso  la  miseria. 

23  Chi  riprende  qualcuno  gli  sara  alia  fine  piu  accetto 

di  chi  lo  lusmga  con  le  sue  parole. 

24  Chi  ruba  a  siio  padre  e  a  sua  madre 

e  dice :  '  Non  e  peccato  !  ' 
e  compagno  del  dissipatore. 

25  Chi  ha  I'animo  avido  fa  nascere  Utigi, 

ma  chi  confida  in  Jahveh  sara  ampiamente  sodisfatto. 

26  Chi  confida  nel  proprio  cuore  e  uno  stolto, 

ma  chi  segue  la  via  della  saviezza  scampera. 

27*  Chi  dona  al  povero  non  sara  mai  nel  bisogno, 
ma  chi  chiude  gli  occhi  per  non  vederlo 
sara  coperto  di  maledizioni. 

28     Quando  gli  empi  s'  inalzano,  la  gente  si  nasconde ; 
ma  quando  periscono,  i  giusti  si  moltiplicano. 


V.  20.  Confr.  XX.   6  e  21. 

V.  21.  Confr.  XVIII.  5;  XXIV.  23.  Si  tratta  dell'amniinistrazione 
della  giustizia. 

V.  22    Cupido.  Ebraico:  chehaVocchiomaligno.  Confr.  n.  XXIII.  6. 

V.  23.  Confr.  XXVII.  5.  6;  XXIX.  5.  L' nomo  che  ha  un  po' di 
senno  preferira  senipre  chi  lo  rimprovera  onestamente  a  chi  cerca 
d'allettarlo  con  ogni  sorta  di  Jnsinghe. 

V,   24.  Confr.  n.  XX.  21. 

V.  25.  Confr.  XVI.   20;  XXIX.   25. 

V.  26.  Scampera :  sara  liberate  dai  jjericoli  a'  quaH  e  esposto  '  chi 
confida  nel  proprio  cuore  '. 

V.  27.  Confr.  XI.  24.  25;  XIV.  21;  XIX.   17;  XXII.   9. 

V.  28.  Confr.  v.  12;  XI.  10;  XXIX.  2.  16.  —  Si  moltiplicano: 
tomano  niunerosi  in  patria  perche  Toppressione  e  finita. 
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XXIX.     L'uomo  chc,  spesso  ripreso,  indura  la  cervice, 
sara  di  colpo  fiaccato,  senza  rimedio. 

2  Quando  i  giusti  son  numerosi  il  popolo  si  rallegra; 

ma  quando  domina  I'empio,  il  popolo  geme. 

3  L'aomo  die  ama  la  sapienza  rallegra  suo  padre; 

ma  chi  frequenta  le  meretrici  dissipa  i  suoi  beni. 

4  II  re,  con  la  giustizia,  rende  stabile  il  paese ; 

ma  chi  si  fa  dare  de'  regali  lo  rovina. 

5  L'uomo  die  lusinga  il  prossimo, 

gli  tende  una  rete  davanti  a'  piedi. 

G      Nella  trasgressione  del  malv^agio  c'  e  un'  insidia ; 
ma  il  giusto  canta  e  si  rallegra. 

7  II  giusto  considera  la  causa  del  povero, 

ma  I'empio  non  ha  conoscimento. 

8  I  beffardi  soffian  nel  fuoco  delle  discordie  cittadine, 

ma  i  savi  placano  1'  ire. 

9  Se  un  savio  viene  a  contesa  con  uno  stolto, 

non  c'e  da  finirla  ne  con  le  cattive  ne  con  le  buone. 


XXIX.     V.   1.  Confr.  VT.   15;  XIII.   18;  XV.   10. 

V.  2.  Confr.  XI.    10.    11;  XXVIII.    12.  28. 

V.  3.  Confr.  X.    1;  XXIII.    15.  24;  XXVII.    11;  V.   9.    10. 

V.  4.  Confr.  v.  14;  XVI.  12;  XXV.  5.  —  Chi  si  fa  dare  de'  regali. 
Altri  traducono:  chi  moltiplica  le  tasse. 

V.  5.  Confr.  XXVI.  24.  25.  28;  XXVIII.  23;  Giobbe  XVIII.  8-10. 

V.  6.  C'e  wi'insidia,  ch'egli  tende  ad  altri,  ma  di  cui  riman  vit- 
tima  egli  stesso.  Confr.  Sal.  IX.  16. 

V.  7.  Non  ha  conoscimento:  non  capisce  I'linportanza  che  la  causa 
del  povero  ha  per  Jahveh  e  per  la  sua  legge. 

V.   8.  Confr.  XV.    1.    18;  XXII.    10. 

V.  9.  Non  &e  da  finirla  ne  con  le  cattive  ne  con  le  buone.  L'ebraico 
dice  letteralmente :  egli  e  eccitato  (trema)  e  ride  e  non  c'e  quiete;  cioe: 
'  sia  ch'  e'  s'ecciti  o  rida,  non  c'e  modo  di  finirla  '.  Siccome  c^vwWegli 
pud  nel  testo  riferirsi  anche  alio  stolto,  sarebbe  pur  corretto  il  dire: 

;Se  un  savio  viene  a  contesa  con  uno  stolto, 

sia  che  questo  s'ecciti  o  si  metta  a  ridere,  non  c'e  da  finirla. 
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10  Gli  uomini  di  sangue  odiano  chi  e  integro, 

ma  gli  uomini  retti  ne  proteggono  la  vita. 

11  Lo  stolto  da  sfogo  a  tutta  la  sua  ira, 

ma  il  savio  rattiene  la  propria. 

12  Quando  il  sovrano  da  retta  alia  menzogna, 

tutt'  i  suoi  ministri  sono  malvagi. 

13  II  povero  e  I'oppressore  s'  incontrano ; 

Jahveli  illumina  gli  occhi  d'ambedue. 

14  II  re  che  giudica  giustamente  il  povero 

avra  il  troiio  reso  stabile  in  perpetuo. 

15^  La  verga  e  la  riprensione  danno  sapienza 
ma  il  fanciuUo  lasciato  a  se  stesso 
fa  vergogna  a  sua  madre. 

iG     Quando  abbondano  gli  empi,  abbonda  1' iniquita  ; 
ma  i  giusti  godranno  nel  vedere  la  loro  ruina. 

17     Correggi  il  tuo  figliuolo ;  egli  ti  dara  conforto, 
e  procurera  delizie  all'anima  tua. 


V.  10.  II  testo  della  seconda  riga  e  corrotto.  Esso  dice  alia  lottera: 
e  gli  uomini  retti  ne  cercano  la  vita;  il  che  e  assiirdo.  I  Settanta  dieono: 
e  gli  uomini  retti  ne  vetidicano  la  vita.  La  Vulgata:  Justi  autem  quae- 
runt  animam  ejus  {cercano  di  salvarlo).  Alctini  propongono  di  sosti- 
tuire  a  uomini  retti  \\a  sinonimo  di  uomini  di  sangue  (assassini,  per 
esempio)  e  dire:  e  gli  assassini  ne  cercano  (o  ne  voglion)  la  vita.  Altri 
traducono : 

Gli  iiotnini  di  sangue  odiano  Vinnotente; 
e  degli  uomini  retti  vogliono  la  vita. 

V.   12.  Confr.  Ecclesiastico  X.   2. 

V.  13.  JJ oppressore  e  il  ricco  die  fa  cattivo  iiso  delle  sue  ricchezze. 
—  S' incontrano:  \dvono  I'lino  accanto  aU'altro  Confr.  XXII.  2.  — 
Jahveh  illumina  gli  occhi  d'  ambedue :  da  ad  ambedue  la  vita  (la  luce 
della  vita).  Confr.  Sal.  XIII.  4;  Giobbe  XXX.  26. 

V.    14.  Confr.  XVI.    12. 

V.   15.  Confr.  XIII.   24;  XIX.    18;  XXIII.    13.    14. 

V.   16.  Confr.  Sal.  XXX VIT.   34;  CXIT.   8. 


XXIX.  25  1  PROVERBI  117 

18  Quando  non  c'e  profeta,  il  popolo  e  senza  freno ; 

ma  beato  colui  die  osserva  la  legge ! 

19  Uno  schiavo  non  si  corregge  a  parole ; 

perche  comprende,  ma  non  u))bidisce. 

20  Lo  vedi  tn  I'liomo  sempre  pronto  a  parlare  ? 

C  e  piii  da  sperare  da  uno  stolto  che  da  lui. 

21  Se  uno  alleva  delicatamente  il  suo  schiavo  sin  da  fanciullo, 

questo  finira  col  farla  da  padrone. 

22  L'uomo  iracondo  fa  nascere  litigi, 

e  l'uomo  collerico  commette  di  gran  peccati. 

23  L'orgoglio  abbassa  l'uomo, 

ma  chi  e  di  spirito  umile  ottiene  onore. 

2-1     Chi  fa  comunella  col  ladro  e  il  nemico  di  se  stesso ; 
egli  ode  1'  imprecazione,  e  non  dice  nulla. 

25     Chi  ha  paura  dell'uomo  cade  in  un  laccio, 
ma  chi  confida  in  Jahveh  e  al  sicuro. 


V.  18.  Qtiando  non  c'e  profeta.  L'ebraico  dice:  quando  non  c'^ 
visione.  Confr.  I  Sam.  III.  1.  —  La  profezia  e  la  legge  sono  le  due 
forme  della  rivelazione  divina  in  Israel. 

V.  19.  I  Settanta  interpetrano  bene  dicendo:  Uno  schiavo  capar- 
bio,  ecc. 

V.  20.  Confr.  XXVI.    12. 

V.  22.  Confr.  XV.   18;  XXVIII.   25. 

V.  23.  Confr.  XI.  2;  XIII.  10;  XV.  33;  XVI.  18.  19;  Matt.  V.  3; 
XXIII.    12. 

V.  24.  Li' imprecazione  e  quella  pronunziata  dal  giudice  (vedi  Lev. 
V.  1)  o  dalla  persona  che  e  stata  derubata  (vedi  Giud.  XVII.  2). 
II  caso  del  passo  e  qiiesto.  fi  stato  commesso  tin  furto,  e  il  ladro  e 
igiioto;  il  giudice  pronunzia  un' imprecazione  contro  il  ladi'o;  chimi- 
que  ode  questa  imprecazione,  se  conosce  I'autore  del  furto,  e  in  ob- 
bligo  di  deniinziarlo ;  se  non  lo  fa,  I'imprecazione  colpira  lui.  L'liomo 
del  passo  ode  1'  imprecazione,  conosce  I'autore  del  fui'to,  ma  non  fa  la 
denimzia;  e  cosi  diventa  il  nemico  di  se  stesso,  perche  sara  colpito 
dairtmprecazione  pronunziata  contro  il  ladro,  col  quale  fa  comunella. 

V.  25.  Non  c'e  codardia  della  quale  colui  che  ha  paiu-a  deiruorao 
non  sia  in  pericolo  di  renclersi  colpevole. 
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26  Molti  cercano  il  favore  del  principe ; 

ma  Jahveh  da  a  ciascuno  il  suo. 

27  0  L'uomo  iniquo  e  detestato  dai  giusti, 

e  colui  che  cammina  diritto  e  detestato  dagli  enipi. 


VI. 
PAROLE  DI  AGUR,  FIGLIUOLO  DI  JAKEH 

(Cap.  XXX) 


XXX.     Parole  di  Agur,  figliuolo  di  Jakeli,  di  Massa. 

Quest 'uomo  dice :  lo  mi  sono  affannato,  o  Dio, 
mi  sono  affannato,  e  non  ne  posso  piu ; 


XXX.  I  Settanta  pongono  il  brano  XXX  1-14  dopo  XXIV.  22 
(vedi  uota)  e  il  seguito  XXX.  15  a  XXXI.  9  dopo  XXIV.  34  (vedi 
nota). 

V.  1.  Parole  di  Agur,  figliuolo  di  Jakeh.  La  Siriaca  e  altre  versioni 
antiche  prendono  Agur  e  Jakeh  come  nomi  proprj.  I  Settanta,  in- 
vece,  traducono;  Figliuolo,  porta  rispetto  alle  mie  parole,  ricevile,  e 
pentiti.  La  Vulgata  dice:  Verba  Congregantis  filii  Vomentis:  Parole  di 
colui  che  aduna,  figliuolo  di  colui  che  eniette  o  manda  fuori  (parole 
d'istruzione).  Alcimi  interpetri,  giudei  e  cristiani,  identificano  Agur 
con  Salomone,  e  quindi  Jakeh  eon  David.  Per  altri  Agur  e  un  filosofo 
o  tin  savio  antico  del  tutto  sconosciuto.  Etimologicamente,  Agur 
significa  il  collettore;  e  Jakeh,  obbediente,  pio.  Questo  capitolo, 
qiiindl,  secondo  alctini  critici  avrebbe  per  autore  uno  de'  '  pii  collet- 
tori  'delle  massLme  contenute  ne'  capitoli  precedenti.  Tutto  conside- 
rato,  il  meglio  che  si  possa  fare  e  di  conservare  la  forma  Agur  Ben- 
Jakeh :  Agur,  figliuolo  di  Jakeh,  e  prendere  Agttr  e  Jakeh  come  nomi 
proprj.  —  Di  Massa.  Dopo  le  parole  Agur,  figliuolo  di  Jakeh,  I'ebraico 
dice  hammassa:  espressione  che  fa  parte  del  vocabolario  profetico 
(vedi,  per  esempio,  II  Re  IX.  25;  Is.  XIII.  1 ;  XV.  1  ecc.),  e  significa 
carico  (dal  carattore  grave  del  nnessaggio  divtno)  o  profezia  o  oracolo. 
Ora,  questa  parola,  qui,  riesce  strana;  che  le  sentenze  contenute 
nel  libro  non  sono  oracoli,  vale  a  dire  messaggi  profetici  o  di\ini, 
ma  sono  detti  d"  un  savio  che  esprime  semplicemente   cose  che  ha 
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2      difatti  sono  stupido,  da  meno  d'un  uonio, 

privo  d'  intelligenza  umana  ; 
■'      io  non  ho  imparato  la  sapienza, 

e  non  posseggo  la  conoscenza  del  Santo. 
4      Chi  e  salito  in  cielo  e  n'  e  disceso  ? 

chi  ha  raccolto  nel  sxio  pugno  il  vento? 


sperimeutate  o  riflessioni  suggeritegli  dalla  osservazione  degli  iioniini 
e  delle  vicendo  umane.  Ci  par  quindi  preferibile  prendere  questo 
Massa  come  nome  proprio,  nel  modo  che  fece  gia  I'autore  ignoto 
d'lina  traduzione  gi'eca  conservata  in  iin  manoscritto  di  Venezia 
(Codex  VenetiLs)  e  stampata  pei'  la  prima  volta  nel  secolo  decimot- 
tavo.  Da  Gen.  XXV.  14  e  da  I  Cron.  I.  .30  sappiamo  che  Massa  era 
ima  tribii  o  ima  regione  dell'Arabia  settentrionale,  probabilmente  al 
sud-est  della  Palestina.  Se  quindi  Agiu"  era  di  Massa,  e'  dimorava  in 
una  regione  non  israelita;  il  che  non  vuol  dire  ch'  e'  non  potesse 
essere  un  Israelita  (c'e  chi  arguisce  da  I  Cron.  IV.  38  e  seg.  che  a  Massa 
ci  doveva  essei-e  ima  colonia  israelita)  ;  o,  se  Agui'  era  im  Gentile, 
cio  non  vuol  dire  ch'e'  non  potesse  conoscer  bene  il  pensiero  giudaico. 
Grinterpetri  piu  radicali  ritengono  lo  hammassa  come  una  glossa  di 
qualche  copista  a  la  sopprimono  addirittura.  —  Quesf  uomo  (Agur) 
dice:  Io  mi  sono  affannato,  o  Dio...  L'ebraico  dice  alia  lettera:  Detto 
dell'tiomo  a  Ithiel,  a  Jthiel  e  ad  Ucal.  Ithiel  ed  Ucal,  secondo  la  maggior 
parte  degFinterpetri  antichi,  sarebbero  stati  due  discepoli  di  Agui-.  II 
nome  del  primo  si  trova  un'altra  volta  in  Nehem.  XI.  7,  e  significa 
Dio  e  in  o  con  me  ovA^-ero  c'e  un  Dio;  quello  del  secondo  non  si  trova  al- 
trove  nelFAntico  Testamento,  e  significa  io  posso  (comprendere). 
Pero,  gia  i  Settanta  cominciarono  a  eliminare  i  due  nomi  proprj  e 
a  dare  al  testo  un'altra  interpetrazione.  Essi  dissero:  Queste  cose  dice 
I'uomo  (Agm-)  a  qiielli  che  confidano  in  Dio,  e  io  smstto.  La  Vulgata  para- 
fraso  cosi:  Visione  raccontata  dairuomo  in  cui  sta  Dio,  e  il  quale,  avendo 
Dio  dimorante  in  se  e  fortificato.  Nel  1669  il  Cocceio,  nel  suo  Lexicon, 
propose  per  la  prima  volta  di  tradurre  lo  a  Ithiel,  a  Ithiel  e  ad  Ucal 
del  testo,  cosi:  Io  mi  sono  affaticato  circa  Dio  ed  ho  ottenuto;  e  questo 
modo  d'interpetrare  i  due  nomi,  che  da  i^rincipio  non  trovo  gran  fa- 
vore,  molti,  ritoccandolo  e  migliorandolo,  Ihanno  finalmente  ac- 
cettato.  Cosi  facciam  noi.  Con  qxiesta  traduzione  il  pensiero  delFautore 
e  messo  in  rilievo  scxiltorio:  la  ragione  umana  e  impotente  ad  afferrare 
la  nozione  di  Dio,  a  giimgere  al  possesso  della  conoscenza  pcrfetta 
del  Santo. 

v.  3.  La  sapienza:  qui,  la  sapienza  che  si  acquista  nelle  scuole.  — 
Per  la  conoscenza  del  Santo,  ossia  '  di  Dio  ',  vedi  n.  IX.  10;  Giobbe 
VI.   10. 

v.  4.  II  soggetto  di  queste  varie  domande  e  sempre  Vuo7no.  Qual 
e  I'tiomo  che  sia  salito  in  cielo  per  vedere  Iddio  a  tu  per  tu,  e  che  ne 
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Chi  lui  racchiuso  I'acque  nella  sua  veste? 

Chi  ha  stabilito  tutt'  i  confini  della  terra  ? 
Qiial  e  il  suo  nome  e  il  nome  del  figlio  suo  ? 

Lo  sai  ? 

5  Ogiii  parola  di  Dio  e  affinata  col  fuoco, 

Egli  e  imo  sciido  per  chi  confida  in  hii. 

6  jSIon  aggiunger  nulla  alle  sue  parole, 

ch'  egli  non  ti  riprenda, 

e  tu  non  sia  convinto  di  menzogna. 

7  Due  cose  io  ti  chiedo ; 

non  me  le  rifiutare,  prima  ch'  io  muoia : 
•^     Allontana  da  me  1'  inganno  e  la  parola  mendace ; 

non  mi  dare  ne  poverta  ne  ricchezza, 

cibami  del  pane  che  m'e  necessario, 
9         ond'  io,  essendo  sazio,  non  ti  rinneghi 

e  dica :  '  Chi  e  Jahveh  ?  ' 

ovvero  non  rubi,  essendo  nella  miseria, 

e  profani  il  nome  del  mio  Dio. 

10  Non  calunniare  il  servo  presso  al  suo  padrone, 

ch'  e'  non  ti  maledica  e  tu  non  abbia  a  subirne  la  pena. 

11  C'e  una  razza  di  gente  che  maledice  suo  padre 

e  non  benedice  sua  madre. 

12  C'e  una  razza  di  gente  che  si  crede  pura 

e  non  e  lavata  dalla  sua  sporcizia. 


sia  disceso  per  darne  ima  rivelazione  perfetta?  E  cosi  di  seguito.  — 
Nella  sua  veste:  le  nuvole.  Confr.  Giobbe  XXVI.  8.  —  Del  figlio  suo.  II 
figlio  o  figliuol  deiricomo,  il  mortale,  forma  qui  semplicemente  il  pa- 
rallelisnio  eon  Vuomo.  '  Qua!  e  il  nome  di  quest'uomo,  il  nome  di  que- 
sto  figliuol  dell'uomo  ?  '  Confr,  Sal.  VIII.  5.  —  Lo  sai  ?  Confr.  Giobbe 
XXXVIII.   5. 

V.   5.  Confr.  Sal.  XII.    7;  XVIII.   31. 

V.   6.  Confr.  Deut.  IV.   2. 

V.   9.  Confr.  Deut.  VIII.   11-1.5;  Giobbe  XXI.   U-16. 

V.   12.  Confr.  XX.   9. 
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13  C'e  una  razza  di  gentc  oho  ha  gli  occhi  alteri 

e  le  ciglia  siiperbo. 

14  C'e  una  razza  di  gente  i  cui  denti  sono  spade 

e  i  mascellari,  coltelli, 
per  divorare  i  poveri  e  farli  sparir  dalla  terra, 
e  far  sparire  i  bisognosi  di  fra  gli  uomini. 

15  La  mignatta  ha  due  figliuole, 

che  si  chiamano :  Da',  Da'. 

H5     Ci  son  tre  cose  che  non  si  sazian  mai, 

anzi  quattro,  che  non  dicon  mai :  '  Basta !  ' 
lo  Sceol,  il  seno  sterile, 

la  terra  che  non  si  sazia  d'acqua, 

e  il  fuoco  che  non  dice  mai :  '  Basta !  ' 

17  L'occhio  di  chi  si  fa  befEe  del  padre 

e  disdegna  d'ubbidire  alia  madre, 
lo  strapperanno  i  corvi  della  valle, 
lo  divoreranno  gli  avvoltoi. 

18  Tre  cose  oltrepassano  i  limiti  dell'  intelletto  mio ; 

anzi  quattro  ch'  io  non  comprendo : 
li)         la  traccia  dell'avvoltoio  neiraria, 

la  traccia  del  serpente  sulla  roccia, 

la  traccia  della  nave  in  mezzo  al  mare, 

la  traccia  deH'uomo  nella  donna. 
•20     Tal  e  della  doima  adultera:  essa  maiigia,  si  pulisce  la 
bocca  e  dice :  '  Non  ho  fatto  nulla  di  male !  ' 


V.   13.  Confr.  VI.   17;  Sal.  CXXXI.   1. 

V.  15.  L'ebraico  dice:  La  mignatta  ha  due  figliuole,  da\  da'.  Noi 
sottintendiamo  '  due  figliuole  che  si  chiamano  Da',  Da';  e  la  personi- 
ficazione  si  capisce.  Altri  sottintendono  '  due  figliuole  che  dicono :  Da' ! 
da' !  '  Nel  qual  caso  chi  siano  queste  figliuole  non  si  sa.  I  Settanta 
uniscono  queste  parole  con  quel  che  segue;  ma,  probabilmente,  esse 
non  sono  che  mi  franimento  di  un  testo,  che  in  origine  doveva  darne  la 
spiegazione. 

V.   16.  Per  lo  Scedl,  vedi  XXVII.  20  e  n.  Sal.  VI.   «. 

V.   19.  Coiifr.  Giobbe  XXXIX.  26.  27;  Sapienza  V.   10.   11. 

V.  20.  Spiegazione  in  prosa  che  un  ignoto  chiosatore  ha  creduto 
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21  Per  tre  cose  la  terra  trema; 

anzi  per  quattro,  che  non  piio  sopportare: 

22  per  imo  schiavo  qiiando  diventa  re, 

per  un  insensato  quando  ha  pane  a  sazieta, 

23  per  una  donna  odiosa  quando  trova  marito, 

e  per  una  serva  quando  diventa  erede  della  padrona. 

24  Ci  sono  quattro  cose,  piccole,  sulla  terra, 

ma  piene  quanto  mai  di  saviezza : 

25  le  formiche,  popolo  non  forte, 

che  pur  si  preparano  il  cibo  durante  Testate; 

26  le  gerbose,  popolo  non  potente, 

che  pur  fissano  la  loro  dimora  nelle  rocce ; 

27  le  locuste,  che  non  hanno  re, 

eppur  procedono  tuttequante  ben  divise  in  ischiere; 

28  la  lucertola  che  puoi  acchiappar  con  le  mani, 

eppur  si  trova  ne'  palazzi  de'  re. 

29  Tre  creature  hanno  un'andatura  magnifica ; 

anzi,  quattro  hanno  un  passo  maestoso : 

30  il  leone,  ch'e  il  piu  forte  degh  animali, 

e  non  indietreggia  davanti  a  nessuno ; 

31  il  gallo  da'  fianchi  serrati,  il  capro, 

e  il  re  a  cui  nessuno  resiste. 


di  dover  dare  deirultima  riga  del  v.  19.  Tal  e  della  donna  adultera, 
la  quale,  quando  nega,  non  c'e  modo  di  provare  che  mentisce. 

V.  21.  La  terra  trema:  I'ordine  morale  della  societa  e  sconvolto. 

V.  25.  Confr.  VI.   7-8. 

V.  26.  Per  le  gerbose,  vedi  n.  Lev.  XI.  5-6. 

V.  27.  Confr.  Gioele  II.   7. 

V.  31.  II  gallo.  La  parola  ebraica,  che  non  si  trova  altrove  e  significa 
ben  cinto  a'  fianchi,  e  variamente  intesa:  cavallo  da  guerra,  levriere, 
aquila,  zebra.  Noi  seguiamo  tutte  le  antiche  versioni  e  diciamo  gallo. 
II  gallo  che  cammina  risoluto  fra  le  galline  (Settanta).  Gallus  succinctiis 
lutnbos  ( Vulgata).  —  La  seconda  riga  e  di  significato  incerto.  L'ebraico 
dice:  e  un  re  alhum  con  lui;  e  quelV alkum  non  si  sa  che  voglia  dire. 
I  Settanta  dicono :  un  re  che  arringa  un  popolo.  La  Vulgata :  et  aries  ; 
nee  est  rex,  qui  resistat  ei :  e  il  montone;  e  non  c'e  re  che  gli  possa  tener 
fronte  (al  montone).  Probabilmente  il  testo  e  corrotto;  e,  in  origine, 


% 

XXXL  4  I  PROVERBI  123 


32  Se  cerchi  d'esaltar  te  stesso  per  istoltezza, 

o  se  lo  fai  pensatamente, 
mettiti  la  mano  sulla  bocca ; 

33  che,  come  chi  dibatte  la  panna  ne  fa  uscire  il  burro, 

chi  stringe  il  naso  ne  fa  uscire  il  sangue, 
cosi  chi  spreme  F  ira  ne  fa  uscir  litigio. 


VII. 
PAROLE  DEL  RE  LEMUEL 

(Cap.  XXXI.  1  a  9) 


XXXI.     Parole  di  Lemuel,  re  di  Massa,  con  le  quali  e'  fu 
ammaestrato  da  sua  madre. 

2  Che  ti  diro,  figlio  mio  ?  che  ti  diro,  figlio  delle  mie  viscere  ? 

che  ti  diro,  o  figlio  de'  miei  voti  ? 

3  Non  dare  il  tuo  vigore  alle  donne, 

ne  seguir  quelle  che  perdono  i  re ! 

4  Non  s'addice  a'  re,  o  Lemuel, 

non  s'addice  a'  re  bere  del  vino, 
ne  a'  principi  bramar  la  sicera ; 


le  due  iDarole  re  e  alkum  si  riferivano  forse  al  nobile  portamento  di 
qualche  animate. 

*  w.  32-33.  Mettiti  la  mano  sulla  bocca  ossia:  'Chetati!'  Confr. 
Giobbe  n.  XXI.  5.  —  Per  i  nostri  tre  verbi  dibatte,  stringe,  spreme, 
rebraico  ha  lui  verbo  solo:  pretnere,  che  noi  non  possiamo  nsare  in 
tutt'  e  tro  i  easi. 

XXXI.  V.  1.  L'ebraico  dice:  Parole  di  Lemuel,  re,  massa,  con  cui 
sua  madre  lo  istrui.  Quel  ?nassa  puo  esser  tradotto  carico,  profezia, 
oracolo,  o^'^'ero  di  Massa  {re  di  Massa).  Vedi  n.  XXX.  1.  —  Lemuel 
significa  a  Dio,  cioe  consacrato  a  Dio.  II  re  Lemuel  e  del  tutto  sco- 
nosciuto. 

V.  4.  Per  la  sicera,  vedi  n.  XX.   1. 
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5  che  alle  volte,  bevendo,  non  dimentichino  la  legge, 

e  non  tradiscano  la  causa  di  chi  sofEre. 

6  Date  della  sicera  a  chi  sta  per  soccombere, 

e  del  vino  a  chi  ha  I'anima  amareggiata ; 

7  affinche  bevano,  dimentichino  la  loro  miseria, 

e  non  si  ricordin  piii  de'  loro  travagli. 

8  Apri  la  tua  bocca  in  favore  del  mutolo, 

per  sostener  la  causa  di  tutt'  i  derelitti ; 

9  apri  la  tua  bocca,  giudica  con  giustizia, 

fa'  ragione  al  misero  e  al  bisognoso. 


VIII. 
LA  MASSAIA  IDEALE 

(Cap.  XXXI.  10  a  31) 


10     Una  brava  donna  chi  la  trovera? 

II  suo  pregio  sorpassa  di  molto  quel  delle  perle. 

V.   5.  La  legge  qui  e  la  legge  del  paese. 

V.  8.  Del  mutolo :  di  colui  che,  povero  e  timido,  non  sa  difendersi  da 
se  e  far  valere  i  proprj  diritti  in  faccia  all'oppressore. 

V.  10.  La  massaia  ideale.  L'elogio  della  massaia  ideale,  con  cui  si 
chiude  il  libro  de'  Proverbi,  e  acrostico.  Ogni  distico  (il  solo  v.  15  ha 
tre  righe)  coiTimcia  con  una  lettera  dell'alfabeto,  e  I'ordine  alfabetico 
e  perfetto:  ventidue  distici,  ventidue  lettere  (vedi  la  nota  proemiale 
del  SaliTio  IX),  £  ohiaro  che  se  questa  costruzione  acrostica  giovava  alio* 
scope  mneraonico  per  cui  era  usata,  doveva  necessariamente  nuocere 
alio  svolgimento  naturale  del  pensiero.  L'elogio  e  note  vole  tan  to  per 
quel  c?ie  racchiude  quanto  per  quello  che  omette.  Questa  massaia 
e  industriosa,  donna  sagace  che  governa  a  maraviglia  la  propria  casa, 
padrona  ainorosa,  moglie  che  ha  intera  la  fiducia  del  marito,  madre  che 
i  figli  rispettano  e  ammirano.  Del  suo  valore  intellettuaJe  nulla  e  detto; 
alia  sua  pieta  non  e  accennato  che  indirettamente  (vedi  n.  v.  30).  II 
marito  non  appare;  e'  s'occvipa  della  cosa  pubblica  (v.  23);  non  s'intro- 
inette  nelle  faccende  domestiche.  —  Una  brava  donna.  Confr.  XII.  4. 
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11  II  cuore  del  suo  marito  confitla  in  lei, 

e  in  famiglia  non  manca  Fagiatezza. 

12  Ella  lo  ricompensa  in  bene  e  non  in  male, 

tutt'  i  giorni  della  sua  vita. 

13  Ella  si  procura  della  lana  e  del  lino, 

e  lavora  di  buona  voglia  con  le  proprie  mani. 

14  Ella  e  simile  alle  navi  de'  mercanti : 

fa  venire  il  suo  cibo  da  lontano, 

15  Ella  si  alza  quando  ancora  e  notte, 

distribuisce  il  cibo  alia  famiglia 
e  il  lavoro  alle  sue  donne. 

ic     Ella  adocchia  un  campo,  e  Tacquista ; 

col  guadagno  delle  sue  mani  pianta  una  vigna. 

17  Ella  ricinge  con  forza  i  fianchi 

e  fortifica  le  braccia, 

18  Ella  s'accorge  clie  il  suo  lavoro  rende  bene; 

la  sua  lucerna  non  si  spegne  la  notte. 


—  CM  la  troverd  ?  li'idea  non  e  che  sia  quasi  impossibile  trovarla  per 
la  grande  searsita  che  ce  n'e;  giacehe,  anzi,  al  v.  29  e  detto  che  '  ce 
ne  son  molte  ';  I'autore  vviole  piiittosto  inettere  in  risalto  il  pensiero 
del  valore  inestimabile  d'una  donna  a  qixel  modo,  e  della  telicita  che 
deve  provare  il  fortiinato  mortale  che  n'ha  trovato  una. 

V.  11.  Uagiatezza.  Ebraico:  il  hottino,  termine  militai'e  usato  qui 
in  senso  di  benessere  ecc.  Confr.  XIV.  1.  L'ebraico  dice:  e  hottino  non 
nianca :  nella  qual  frase  si  puo  supplire  coi  Settanta  lui '  a  lei  non  manca  ' 
o  un  a  lui  con  la  Vulgata:  intendendo  in  questo  caso  a  lui  come  capo 
della  famiglia ;  a  noi  sembra  piu  naturale  dire  e  in  famiglia  non  manca 
Vagiatezza. 

V.  17.  Ella  ricinge  con  forza  i  fianchi  e  fortifica  le  braccia.  fi  lo  stesso 
che  dire  lavora  aiacremente.  II  tirarsi  su  I'ampia  e  liuiga  veste  orientale 
e  fermarla  a'  fianchi  con  vina  cintiu-a  era  preparazione  necessaria  a  un 
lavoro  forte:  non  soltanto  per  gli  uomini,  ma  anche  per  le  donne, 
le  quali  andavano  pur  esse  vestite  seinplicomente :  un'ampia  soprav- 
veste,  ima  cintola,  un  velo. 

v.  18.  La  sua  lucerna  non  si  spegne  la  notte  non  vuol  dire  essa  lavora 
anche  di  notte,  ma  la  sua  casa  e  prospera.  In  ima  casa  bone  ordinata 
la  lucerna  stava  accesa  tutta  la  notte  come  segno  di  vita  (confr,  n.  XIII. 
9);  quando  si  spengeva,  voleva  dire  che  in  quella  casa  era  entrata  la 
sventura.  Confr.  Giobbe  XVIII.  6. 
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19  Ella  stende  la  mano  alia  rocca, 

e  le  sue  dita  prendono  il  fuso. 
•io     Ella  porge  la  mano  al  povero, 
stende  le  palme  al  bisognoso. 

21  Ella  non  teme  la  neve  per  i  suoi  di  casa, 

die  tiitta  la  sua  famiglia  e  vestita  a  doppio. 

22  Ella  si  fa  de'  morbidi  cuscini, 

ha  delle  vesti  di  bisso  e  di  porpora. 

23  II  suo  marito  e  noto  alle  porte, 

quando  si  siede  fra  gli  anziani  del  paese. 
2i     Ella  fa  della  tela  fine,  che  vende, 

e  delle  cinture  che  da  al  Cananeo. 

25  Forza  e  dignita  sono  il  suo  manto, 

e  si  ride  deH'avvenire. 

26  Ella  apre  la  bocca  con  sapienza, 

e  per  la  sua  lingua  la  dolcezza  e  legge. 

27  Ella  sorveglia  I'andamento  della  casa, 

e  non  mangia  pan  di  pigrizia. 

28  I  suoi  figliuoli  sorgono  e  la  dicon  beata ; 

il  suo  marito  anch'egii  la  loda : 

20  '  Ce  ne  son  molte  delle  brave  figliuole, 

ma  tu  le  superi  tutte !  ' 

V.  21.  A  doppio.  II  testo  ebraico  dice  shanim,  che  vuol  dire  scar- 
latto ;  meglio  e  ritoccare  le  vocali  della  parola,  leggere  scenaim,  e  dire 
con  la  Vulgata  a  doppio. 

V.  22.  jDe'  morbidi  cuscini.  Confr.  VII.   16. 

V.  23.  Alle  porte.  Vedi  I.  21;  XXIV.  7;  n.  Sal.  CXXVII.  5.  —  Gli 
anziani  erano  le  autorita  cittadine,  che  si  radiinavano  alle  porte. 

V.  24.  Al  Cananeo:  al  mercante.  I  Fenicj,  chiamati  spesso  Cananei, 
erano  i  grandi  mercanti  dell'antichita;  e  Cananeo  passo  a  significare 
chi  esercitava  qiiakuique  specie  di  mercatxira.  Confr.  n.  Giobbe  XL.  30. 

V.  26.  E  per  la  sua  lingua  la  dolcezza  e  legge,  Ebraico:  e  la  legge 
della  dolcezza  e  sulla  sua  lingim,  per  dire  che  ogni  ordine,  ogni  consi- 
glio  che  da,  li  da  sempi-e  con  grande  mansiietudine,  con  grande  amore. 

V.  29.  Delle  brave  figliuole.  Figliuole  sta  qui  per  donne,  nel  senso 
dolce,  affettuoso,  di  quando  anche  noi  diciamo:  '  Che  brava  figliuola!  ' 
parlando  di  donna  che  non  ci  e  legata  da  nessun  vincolo  di  parentela. 
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30     La  grazia  e  fallace  e  la  bellezza  e  un  soffio ; 

ma  la  donna  die  teme  Jahveh,  quclla  sara  lodata. 
SI     Rimeritatela  de'  siioi  lavori, 

e  le  opere  sue  la  lodino  alle  porte ! 


V.  30.    Un  soffio.  Confr.  Giobbe  VII.   16. 

V.  31.  Rimeritatela  de'  suoi  lavori,  proclamando  lo  sue  virtu,  can- 
tando  le  sue  lodi.  Ebraico:  Datele  del  jrutto  delle  sue  mani.  —  Alle  porte. 
Vedi  n.  V.   23. 
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INTRODUZIONE  AL  GIOBBE 


I. 
L'argomento  del  poema. 

Xel  paese  di  Uz  viveva  un  uomo  integro  e  pio,  che  si  chiamava 
Giobbe.  Era  il  piii  ricco  della  sua  tribu,  possedeva  gran  quantita 
di  bestiame  e  lo  circondava  una  famiglia  numerosa  e  felice. 

Un  giorno  che  gli  angeli  stavano  adunati  attorno  al  trono  di 
Jahveh,  uno  d'essi,  che  avea  nome  '  il  sat  ana  '  o  '  ravversario 
degli  uomini  '.  richiesto  da  Jahveh  di  dire  che  cosa  pensasse 
di  Giobbe,  rispose  esprimendo  de'  dubbi  circa  la  sincerity  e  il 
disinteresse  de'  sentimenti  di  lui,  e  aggiunse  che,  ricco  e  bene- 
detto  a  quel  modo,  non  dovea  far  maraviglia  ch'e'  si  mostrasse 
cosi  devoto  a  Colui  al  quale  era  debitore  di  tanta  f ortuna :  —  '  Ma 
privalo  un  po'  de'  suoi  beni,  '  concludeva  malignamente,  "  e  ve- 
drai  a  che  si  riduca  la  sua  gran  pietd!  '  —  Allora  Jahveh  permise 
a  quell'angelo  di  privar  Giobbe  di  quanto  possedeva;  e,  in  un 
giorno  solo,  o  per  man  di  briganti  o  per  via  di  fulmini  e  di  bufere, 
Giobbe  ebbe  perduto  bestiame,  schiavi,  figliuoli,  e  fu  ridotto 
nella  piu  squallida  miseria.  Ma  non  per  questo  si  ribello  a  Jahveh ; 
che  anzi,  tutto  umile  e  sottomesso,  non  mise  punto  in  dubbio 
la  giustizia  della  provvidenza  di  Dio. 

Ed  ecco  che  di  nuovo  gli  angeli  si  radunano  attorno  al  trono 
di  Jahveh,  il  quale  si  chiama  sodisfatto  per  il  modo  con  cui  Giobbe 
ha  sopportato  la  prova.  E  I'avversario  si  fa  un'altra  volta  avanti, 
per  dire  che  la  prova  non  e  stata  intera :  —  '  Finche  uno  ha  salva 
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la  pelle,  bene  o  male  s'accontenta ;  ma  colpiscilo  un  po' nella 
persona,  e  allora  vedrai!...  '  —  dice  il  satana.  Jahveh  permette 
anche  questo;  e  Giobbe  e  colpito  da  una  tremenda  malattia, 
che  gli  copre  tutto  il  corpo  d'ulceri  schifose.  Gli  amici  lo  abban- 
donano,  e  perfino  la  moglie,  a  vederlo  ridotto  in  quelle  stato, 
si  lascia  andare  alia  disperazione  e  bestemmia.  Ma  Giobbe:  —  '  Tu 
parli  da  empia,  '  esclama ;  '  abbiamo  accettato  il  bene  dalla  mano 
di  Dio,  e  rifiuteremmo  d'accettare  il  male  ?  '  — 

Or  Giobbe  avea  tre  amici  che  stavan  lontano  e  in  kioghi  di- 
versi.  Questi,  a^alta  notizia  delle  sue  sciagure,  lo  vengono  a  tro- 
vare  per  consolarlo.  Ma,  come  lo  scorgono,  son  presi  da  tale 
sgomento,  cbe  restano  senza  fiatare,  e  non  trovan  modo  di  rivol- 
gergli  una  parola  di  conforto. 

Fin  qui,  il  racconto,  piano,  semplice,  e  tutto  in  prosa.  Ma,  da 
questo  punto,  la  forma  e  la  intonazione  cambiano.  Finisce  la 
prosa  e  comincia  la  poesia:  una  poesia  sublime,  la  piu  sublime 
che  la  letteratura  ebraica  possegga.  Giobbe  e  il  primo  a  rompere 
il  silenzio;  e  lo  fa  con  un  lamento,  ch'e  il  grido  angoscioso  di 
un'anima  esasperata.  Questo  grido,  che  per  gli  amici  e  blasfemo. 
diventa  il  soggetto  del  dialogo  seguente. 

Gli  amici,  prima  con  allusioni  velate,  poi  con  modi  piii  diretti 
e  aggressivi,  vogliono  far  intendere  a  Giobbe  che,  s'  e'  si  trova 
colpito  cosi  dalla  sventura,  vuol  dire  che  se  I'e  meritato.  Giobbe 
si  ribella;  non  nega  d"essere  stato  peccatore,  ma  afferma  di  non 
esserlo  stato  tanto  da  meritare  un  gastigo  cosi  atroce.  E  jiiu 
Giobbe  s'industria  di  difendere  la  propria  imiocenza,  e  piii  quelli 
insistono  sulla  loro  idea,  e  finiscono  col  coprirlo  d'ogni  sorta 
d'improperi.  E  siccome  cotesta  innocenza  sua  non  vogliono  as- 
solutamente  ammetterla,  Giobbe  s'appella  a  Dio,  e  gli  domanda 
con  insistenza  che  voglia  Egli  stesso  intervenire  per  rendergli 
giustizia  e  per  spiegare  a  lui  il  perche  della  sventura  che  I'ha 
colpito. 

Gli  amici  parlano  tre  volte,  sempre  nel  medesimo  or  dine,  e 
Giobbe  risponde,  volta  per  \^olta,  a  tutt'e  tre  individualmente. 
L'ultima  volta,  pero,  il  secondo  amico  non  dice  piii  che  poche 
parole,  e  il  terzo  addirjttura  si  tace.   II  poeta,  stando  al  testo 
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com'e  giunto  fino  a  noi,  parrebbe  cosi  voler  dire  che  gli  amici 
non  son  riuseiti  a  provare  la  colpa  di  Giobbe,  che  si  son  tro- 
vati  a  corto  d'argomenti,  e  che  Giobbe  e  riniasto  padrone  del 
campo. 

Non  appena  gli  amici  son  ridotti  al  silenzio,  Giobbe  si  fa  piu 
calmo;  e  in  un  monologo,  d'intonazione  ben  diversa  da  quella 
del  primo  lamento,  torna  col  pensiero  al  tempo  felice  della  sua 
vita;  e  questo  ricordo,  per  quanto  gli  sia  doloroso  nella  presente 
miseria,  gli  queta  I'animo  e  lo  prepara  a  ricevere  gli  avverti- 
menti  che  stanno  per  essergli  dati. 

Queste,  le  linee  generali  dei  tre  dialoghi.  Non  e  pero  da  credere 
che  le  idee  vi  siano  espresse  in  modo  piano,  filato,  senza  scosse. 
Tanto  gli  amici  quanto  Giobbe  non  parlano  con  dialettica  rigorosa. 
Ragionano,  si,  ma  sotto  I'impulso  oontinuo  di  sentimenti  agitati, 
tumultuosi,  che  danno  necessariamente  luogo  a  non  poche  con- 
tradizioni  e  incoerenze.  Sono  discorsi  d'un  poema,  non  d'un 
filosofema. 

Qui,  secondo  il  testo  come  ci  e  stato  tramandato,  viene  un  epi- 
sodio,  nel  quale  un  nuovo  personaggio,  di  nome  Elihu,  si  pre- 
senta  a  dire  la  sua,  in  sei  lunghi  capitoli,  sull'argomento  discusso 
fra  Giobbe  e  gli  amici.  E  finalmente  interviene  Jahveh,  il  quale 
parla  delle  maraviglie  e  de' misteri  del  creato;  e  con  un  seguito 
di  domande,  alle  quali  I'uomo  non  pu6  rispondere  che  col  silenzio 
c  la  confusione,  fa  capire  a  Giobbe  come  sia  presuntuoso  il  mortale 
che  voglia  scrutare  e  criticare  le  vie  della  Provvidenza. 

Giobbe,  che  poc'anzi  avea  tante  e  tante  cose  da  chiedere  a 
Jahveh,  ora  rimane  muto,  non  trova  risposta  da  dare  a  una  sola 
delle  domande  che  Jahveh  gli  rivolge,  si  confessa  vinto,  si  pente 
deU'audacia  sua,  e  si  umilia. 

Qui  il  racconto  torna  ad  essere  in  prosa,  e  giunge  all'epilogo,  ch'e 
brevissimo:  Jahveh  rimproveva  uno  a  uno  i  tre  amici,  perche 
hanno  giudicato  male  Giobbe.  Di  Elihu  non  si  ragiona  piii.  Giobbe 
e  largamente  compensato  di  tutto  quello  che  avea  perduto,  e 
diventa  di  nuovo  ricco  e  felice;  eampa  altri  centoquarant'anni, 
vede  i  ligliuoli  de'  suoi  figliuoli  fino  alia  quarta  generazione,  e 
muore  '  vecchio  v  sazio  di  siorni  '. 
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II. 

II  carattere  del  libro. 

II  libro  di  Giobbe  e  esso  storia  o  poesia  lea  che  genere  di  lette- 
ratura  appartieiie  ?  Ecco  due  domande  alle  quali  dobbiamo  ora 
rispondere. 

Alia  prima  si  e  risposto  in  varj  modi.  Per  aleuni,  il  libro  di 
Giobbe  e  storia:  tanto  nelle  sue  parti  narrative,  quanto  nella 
sua  parte  poetica.  Per  altri,  invece,  esso  e  tuttoquanto  creazione 
del  genio  di  un  poeta.  E  per  altri  ancora,  pur  essendo  essenzial- 
mente  una  jfinzione  poetica,  esso  ha  per  base  un  fatto  storico 
tradizionale. 

Che  non  si  possa  ritenere  come  tutto  storico,  e  chiaramente 
dimostrato  da  varj  fatti:  dalle  scene  del  prologo,  che  si  svolgono 
in  cielo,  e  dai  discorsi  messi  in  bocca  all' Altissimo ;  dai  numeri 
simbolici  tre  e  sette,  usati  a  designare  i  fighuoli,  i  greggi  e  gli  ar- 
menti  di  Giobbe;  dai  racconto  delie  sventure  onde  questi  e  col- 
pito :  sventure,  che  si  succedono  in  modo  troppo  repentino  e  uni- 
forme,  perche  si  possan  credere  reali;  e,  finalmente,  dalla  natura 
dei  discorsi  di  Giobbe  e  degli  amici:  discorsi,  che  evidentemente 
sono  pensati,  lavorati,  limati,  e  non  si  posson  supporre  improvvi- 
sati  li  per  li  da  tre  o  quattro  amici  che  s'incontrano  per  caso. 

Dall'altro  lato,  e  probabilissimo  che  I'autore  non  abbia  creato 
tutto,  ma  si  sia  servito,  per  il  suo  fine,  del  ricordo  di  un  fatto 
conservato  dalla  tradizione.  Che  questo  ricordo  esistesse,  si  puo 
arguire  da  un  passo  di  Ezechiele,  che  dice  cosi:  '  Figiiuol  d'uomo, 
se  un  paese  peccasse  contro  di  me  abbandonandosi  alia  infedelta, 
e  io  stendessi  la  mia  mano  su  di  lui,  se  gli  facessi  venir  meno  il 
sostentamento  del  pane,  se  gli  mandassi  la  fame,  se  ne  stermi- 
nassi  uomini  e  bestie,  anche  se  avesse  nel  suo  mezzo  questi  tre 
uomini:  Noe,  Daniele  e  Giobbe,  essi  non  salverebbero  altro  che 
se  stessi,  per  la  loro  giustizia,  dice  il  Signore,  Jahveh  '.  ^)  Questi 


1)  Ezech.  XIV.  13.  14. 
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accenni  a  Daniele  e  a  Giobbe,  che  non  possono  riferirsi  ne  al 
libro  che  porta  il  nome  di  Daniele  ne  al  libro  nostro,  perche  poste- 
riori a  Ezechiele,  ci  dicono  che  a'  tempi  del  profeta  esisteva  una 
tradizione  relativa  alia  rettitudine  e  alia  pieta  di  cotesti  uomini. 
E  di  questa  tradizione,  al  modo  che  di  tradizioni  consimili  si 
servirono,  per  esempio,  1  tragedi  greci  e  lo  Shakespeare,  il  nostro 
autore  si  sarebbe  giovato  per  edificarvi  su  il  proprio  poema.  In  che 
cosa  esattamente  consistesse  cotesto  ricordo  tradizionale  non  si 
sa;  ma,  in  questo,  suppergiii:  che  ci  fu  una  volta  un  uomo  pio, 
chiamato  Giobbe,  il  quale,  colpito  da  inaudite  sventure,  proruppe 
in  lamenti  contro  la  Provvidenza  e  non  si  lascio  persuadere  dalle 
parole  che  gli  rivolgevano  gli  amici;  ma,  siccome  non  abbandono 
mai  la  sua  fede  in  Dio,  ricuperd,  alia  fine,  tutto  quello  che  avea 
perduto,  e  molto  di  piu. 

A  che  genere  di  letteratura  appartiene  il  libro  di  Giobbe  ?  L'han 
detto  ora  un'epopea,  ora  un  dramma,  ora  una  tragedia.  Ma  epopea 
non  si  puo  chiamare,  perche  I'elemento  narrative  vi  occupa  troppo 
poco  posto;  ne  si  puo  dir  di-amma  o  tragedia  perche,  se  ha  il 
dialogo,  non  ha  che  un'ombra  d'azione.  '  Tenuto  conto  di  tutte 
le  qualita  del  poema  ',  dice  giustamente  David  Castelh,  '  a  noi 
pare  che  meglio  di  tutti  gli  altri  critici  lo  abbia  definito  il  Noldeke : 
un  poema  didascalico  in  forma  di  dialogo  con  isvolgimento  dram- 
matico.  Ma  sia  un  dramma  con  uno  scopo  didascalico,  o  un  poema 
didascalico  con  forme  drammatiche,  che  questa  e  poi,  ridotta  ai 
minimi  termini,  una  quistione  di  parole,  e  certo  pero,  a  giudizio 
di  tutti  colore  che  hamio  studiato  questo  poema,  che  esso  e  una 
delle  piu  grandi  produzioni  dell'ingegno  umano.  E  finche  uomini 
vi  saranno  capaci  di  commoversi  dinanzi  a  Prometeo  condannato 
per  aver  recato  ai  mortali  il  fuoco  celeste,  dinanzi  ad  Amleto  che 
tanto  sofh*e  e  muore  per  aver  conosciute  le  umane  iniquita  e 
volersene  fare  punitore,  dinanzi  a  Fausto  che  si  da  in  preda  al 
demonio  perche  nulla  di  terreno  piii  lo  appaga  ed  aspira  alia 
bellezza  ideale,  e  capaci  ancora  saranno  di  ammirare  i  sublimi 
ingegni  che  a  questi  tipi  della  mitologia  e  della  leggenda  hanno 
saputo  infondere  vita  imperitura,  si  commoveranno  ancora  di- 
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nanzi  a  Giobbe  fatto  infelice  per  provare  a  Satana  che  la  virtd 
non  si  fa  mancipia  della  fortuna,  e  amiiiireranno  quell' incognito 
genio,  il  quale  o  dalla  leggenda  o  dalla  propria  fantasia  hasaputo 
produrre  questo  tipo  immortale  '.  i) 


III. 
Lo  scopo. 

II  libro  di  Giobbe  e  un  prodotto  della  cosi  detta  letteratura 
sapienziale  della  Bibbia ;  oggi  lo  chiameremmo  un  libro  di  filosofia 
religiosa.  II  problema  che  tratta  e  uno  dei  piii  tormentosi,  se  non 
il  pill  tormentoso,  della  vita:  il  problema  del  dolore;  e  lo  consi- 
dera  sotto  un  aspetto  speciale,  che  si  puo  f ormulare  cosi :  '  Perche 
il  giusto  soffre  ?  '  E  lo  scopo  che  I'autore  s'e  prefisso  e  questo : 
combattere  il  concetto  tradizionale  della  giustizia  rimuneratrice 
di  Dio,  che  diceva :  ogni  sciagura  e  sempre  una  pena,  che  la  di- 
vina  Provvidenza  infligge  a  chi  ha  commesso  qualche  peccato. 

L'autore  risolve  egii  il  problema  ?  —  Non  lo  risolve.  —  Qual  e 
il  mortale  che  abbia  mai  potuto  e  possa  mai  risolvere  un  siflfatto 
problema  ?...  Pero,  se  il  poeta  non  e  stato  da  tanto,  ha  proiettato 
non  pochi  fasci  di  luce  benefica  e  divina  in  quel  buio.  Questi  fasci 
di  luce  vengono  dal  prologo,  dai  discorsi  degii  amici,  da  quelli 
di  Jahveh,  dall'epilogo,  da  Giobbe  e  da  Elihu. 

II  prologo  dice  che  il  dolore  mette  in  evidenza  i  reconditi  moti^i 
della  bonta  di  colui  che  sofTre.  Satana  insinua  che  se  la  sventura 
colpira  forte  Giobbe,  si  vedra  che  la  sua  fede  e  tutt'altra  cosa 
da  quella  che  sembra.  E  1' insinuazione.  per  quanto  mahgna, 
cmica,  contiene  un  fondo  di  vero.  La  sventura  e  la  pietra  di  para- 
gone  del  carattere  e  della  pieta.  L'uomo,  che  in  mezzo  al  sofifiar 
de'  venti  sta,  come  torre  fermo  che  non  eroUa,  ha  vinto  la  prova. 

Gli  amici  di  Giobbe  sono  i  patrocinatori  della  tesi  ortodossa 
di  que'  temj)i:  '  la  sofferenza  e  sempre  un  segno  dell'ira  di  Dio 
e  ha  la  sua  ragione  ultima  nel  peccato  di  chi  n'e  colpito  ':  tesi 


^)  Della  poesia  hihlica. 
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che,  se  in  larga  misura  e  vera,  nella  sua  forma  cosi  assoluta  e  una 
esagerazione.  Dice  bene  il  Castelli:  '  £l  in  fondo  quello  che  sanno 
dire  quasi  sempre  gli  estranei,  c[uando  considerano  le  altrui  sven- 
ture,  quantunque  si  esprinia  quosto  pensiero  non  sempre  sotto 
Tinfluenza  dell'idea  religiosa.  Ma  vi  e  molto  speaso  questa  cru- 
delta  negli  uomini,  di  credere  che  ogni  sventura  sia  meritata,  che 
r  uomo  sia,  nella  maggior  parte  de'  casi,  cagione  a  se  stesso  dei 
propri  mali;  e  se  non  si  dice  che  e  la  Provvidenza,  la  quale  punisce, 
si  dice  invece  che  sono  gli  errori  stessi  dell'uomo  cagione  delle 
sue  disgrazie  '.  —  Ora  che  concludono  questi  amici  ?  —  Nulla.  — 
Tutt'e  tro  manifestano  lo  proprie  convinzioni  e  i  proprj  pregiu- 
dizi,  ma  non  arrivano  a  intendersi,  e  tanto  meno  giungono  a  ri- 
solvere  il  tormentoso  problema.  Piii  discutono,  e  meno  si  capiscono ; 
pill  affollano  di  ragionamenti  Tavversario,  e  meno  questi  si  lascia 
convincere;  la  disputa  termina  ma  non  finisce.  Cosi  gli  amici 
mettono  in  risalto  questo  fatto:  che  ci  sono  nella  vita  de'problemi, 
i  quali  la  ragione  umana  non  vale  a  risolvere;  e,  se  si  prova  a 
risolverli,  finisce  sempre  o  con  I'uscire  di  carreggiata  o  col  lasciare 
il  tempo  di  prima. 

Dei  discorsi  di  Jahveh  s'e  detto  da  qualcuno  che  non  recano 
luce  di  nessuna  sorta  sul  problema  del  libro,  e  che  in  gran  parte 
non  sono  se  non  ripetizioni  di  cose  gia  espresse  dagli  amici  e  da 
Giobbe  stesso.  Ma  cosi  non  e.  Essi  suscitano  il  sentimento  che 
tutto  I'universo  e  un  infinito  mistero;  di  modo  che  noi  ci  tro- 
viarao  a  doverne  accettare,  cosi  come  sono,  i  fenomeni  piu  sem- 
plici,  senza  potercene  render  ragione.  E,  se  non  possiamo  spiegare 
i  fenomeni  piii  semplici  della  vita  fisica,  come  potremmo  sperare 
di  giunger  mai  a  I'isolvere  i  problemi  tanto  piii  complicati  del 
mondo  morale  ?  Non  v'  ha  dubbio,  il  problema  del  dolore,  per 
chi  sofFre,  e  scorante;  ma  diviene  meno  scorante,  quando  sia 
considerato  come  parte  dell'infinito  mistero  che  tiitti  ci  avvolge. 
—  Si  dira  che  questo  non  puo  far  altro  che,  tutt'al  piu,  generare, 
in  chi  soffre,  un  senso  di  triste,  passiva  rassegnazione.  —  No, 
perche  questi  discorsi  aggiungono  altro:  dicono  che,  al  di  sopra 
dellinfinito  mistero,  sta  una  Intelligenza  infinitamente  savia  e 
buona,  la  quale  dispone  le  cose  con  ordine,  sicche  tendon  tutte 
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al  fine  per  cui  furon  create.  Stelle,  terra,  oceano,  uomini,  animali, 
tutto  deve  ubbidire  e  ubbidisce  a  questa  Intelligenza  sovrana.  II 
dolore  ha  esso  pure  il  suo  luogo  nell'ordine  universale  delle  cose; 
ma  anche  il  dolore  ha  i  suoi  limiti,  che  non  pud  oltrepassare,  nello 
stesso  modo  che  I'oceano  non  puo  oltrepassare  i  suoi.  E  questa 
Intelligenza  divina,  che  ha  cura  del  bestiame,  delle  fiere  de'  campi 
e  non  dimentica  neppure  una  delle  sue  creature  e  mai  possibile 
che  dimentichi  I'uomo  ?  Se  pensa  perfino  a  benedire  il  deserto, 
lascera  ella  senza  benedizione  la  dimora  del  mortale  ?  —  L'uomo 
che  sofifre  ma  e  convinto  che  il  mistero  del  suo  dolore  e  dell'uni- 
verso,  invece  d'essere  in  balia  di  un  Fato  cieco  e  tiranno,  e  nelle 
mani  di  un  Dio  provvido  e  buono,  non  dispera  mai,  ma  s'abban- 
dona  nelle  braccia  onnipotenti  che  '  portan  tutte  le  cose  ',  e  sa 
'  aspettare  in  silenzio  il  soccorso  di  Jahveh  '. 

L'epilogo  mostra  che  non  sempre  i  buoni  restano  infelici; 
che  qualcuno,  come  Giobbe,  vede  talvolta  premiata  la  propria 
virtii.  In  questi  casi,  il  dolore  diventa  un  mezzo  per  il  quale  il 
giusto  che  soffre  ma  non  abbandona  il  suo  Dio,  giunge  poi  a  godere 
beni  maggiori  di  quelli  che  la  sventura  gli  ha  tolto. 

Giobbe,  con  la  eloquenza  dei  fatti,  insegna  che  la  virtu  sta  piu 
in  alto  assai  della  felicita,  e  puo  sussistere  anche  scompagnata  dal 
benessere  materiale,  '  Vi  e  si ',  dice  mirabilmente  a  questo  pro- 
posito  il  Castelli.  '  vi  e  si  un  maligno  Satana  che  non  solo  si  pre- 
senta  in  cielo  e  nella  Corte  divina,  e  non  uno  solo,  ma  molti  che 
si  raggirano  nel  mondo  e  tra  gli  uomini,  che  non  credono  alia  virtu, 
che  se  ne  ridono,  che  solo  prestano  fede  al  buon  successo,  alia  for- 
tuna  del  piu  forte,  e  che  dicono  gli  uomini  avere  qualche  valore 
solo  in  quanto  sono  felici.  Vi  sono  anche  eroi  grandi,  ma  non 
del  tutto  perfetti,  che  giunti  alia  fine  della  loro  vita  misera  e 
travagliata  esclamano  come  Bruto:  O  virtu,  non  sei  che  vana 
parola;  ma  quanti  anche  oscuri,  e  di  cui  nella  storia  non  resta 
traccia,  samio  soffrire  ed  esser  buoni,  sanno  soffrire  ed  amare  la 
virtu,  amarla  per  se  stessa,  e  non  per  la  speranza  dei  premj  ch'essa 
puo  dare!...  Tale  e  I'eroe  che  nel  poema  di  Giobbe  ci  e  presentato, 
I'eroe  che  sa  sopportare  le  prove,  a  cui  una  incognita  ragione, 
un  ordine  superiore  a  ogni  umano  concepimento  lo  ha  sottoposto. 
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per  dimostrare  che  virtii  e  felicita  non  sono  una  stessa  cosa,  che 
spesso  fra  loro  non  s'incontrano,  che  non  sempre  questa  e  la  ne- 
cessaria  conseguenza  di  quella;  ma  che,  non  ostante,  la  vera 
virtu  sa  e  puo  fare  a  nieno  della  felicita  e  presente  ed  avvenire, 
perche  e  in  se  stessa  il  massimo,  se  non  runico  bene  \^) 

Ora,  tutto  questo  che  siam  venuti  dicendo  fin  c[ui,  e  giusto. 
vero,  consolante,  e  getta  non  poca  luce  sul  tetro  problema  del 
dolore,  ma  e  evidente  che  non  lo  risolve.  E  non  siam  noi  soli 
a  sentirlo;  prima  di  noi  gia  lo  sentirono  i  Giuclei  che  per  i  primi 
lessero  il  libro  maraviglioso.  Ed  ecco  un  pio  pensatore,  non  pie- 
namente  sodisfatto  delle  conclusioni  alle  quali  era  giunto  il  poema, 
aggiungervi,  piii  tardi,  i  discorsi  d'Elihu.  E  aggiungerveli,  con 
I'intcnto  di  presentare  il  dolore  come  un  divino  mezzo  di  educa- 
zione,  per  il  quale  I'uomo  arriva  alia  coscienza  del  proprio  valore 
morale  ed  e  sorretto  nell'arduo  compito  della  propria  santifica- 
zione.  Anche  Elifaz  aveva  gia  accennato  a  quest' idea: 

'  Beato  I'uomo  ch' e  da  Die  corretto ! 
E  tu  non  disdeguar  la  correzione  deU'Onnipotente  ; 

poich'  egli  fa  la  piaga  e  poi  la  fascia ; 
ferisce,  e   di  sua  man  risana  ' ;  ^) 

ma  I'ignoto  autore,  in  questi  discorsi,  la  svolge  con  maggiore  am- 
piezza.  E  I'idea  e  santa  e  profondamente  vera.  II  dolore,  soppor- 
tato  con  un  sentimento  di  assoluta  sottomissione  a  Dio,  affina  il 
carattere  e  ne  educa  le  virtu  piii  belle.  Non  c'e,  nella  vita,  nulla  di 
pill  sublime  d"un"anima  santificata  dal  dolore:  d'unanima  che, 
trasportata  cosi  dalla  buia  valle  dell'  ombra  di  morte  nell'  '  alto 
rifugio  '  dove  Jahveh  '  circonda  i  suoi  di  canti  di  liberazione  ", 
puo  esclamare : 

'  Iddio  in'  ha  preservato  dalla  fossa, 
e  la  mia  vita  si  schiiide  alia  luce !  '  ^ ) 


^)  Delia  poesia  biblica. 

•)  V.   17-18. 

3)   XXXIII.  28. 
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IV. 

La  data. 

Ci  fu  un  tempo,  in  cui  si  soleva  datare  il  libro  dall'eta  pa- 
triarcale.  Lo  stile  del  prologo  e  dell'epilogo,  che  ricorda  quelle 
di  alcune  jiarti  della  Genesi,  e  il  fatto  che  Giobbe  v'e  presentato 
come  un  vero  e  proprio  patriarca,  co'  suoi  dipendenti,  ricco  di 
terreni,  di  greggi  e  d'armenti,  offrente  sacrifizi  come  capo  di 
famiglia,  e  longevo  com'eran  gia  i  patriarchi  antichi,  parevano 
convalidare  cotesta  opinione.  Ma  oggi  che  s"e  studiato  il  libro 
pill  a  fondo,  vi  si  sono  scorte  indicazioni,  le  quali  costringono 
a  ritenerlo  scritto  in  tempi  piu  maturi  della  storia  d "Israel;  se 
n'  e  concluso  che  il  colorito  patriarcale  del  prologo  e  dell'epilogo 
e  dovuto  semplicemente  all'arte  deU'autore,  e  1'  idea  di  una  data 
cosi  remota  non  ha  piii  che  qualche  raro  seguace. 

L"eta  pill  antica  alia  quale  il  libro  si  potrebbe  attribuire,  e, 
se  mai,  quella  di  Salomone.  Si  sa,  infatti,  che  in  cotesti  tempi  ^) 
i  pensatori  si  dettero  a  riflettere,  in  modo  tutto  speciale,  suUa 
vita,  su  Dio  e  sulle  vie  provvidenziali  relative  ai  destini  umani. 
Israel  cominciava  a  darsi  alia  mercatura,  ed  entrava  in  rela- 
zioni  con  I'Egitto,  con  TOriente  e  I'Occidente;  e  questo  potrebbe 
spiegare  certe  allusioni  del  libro  a  contrade  straniere,  ai  loro 
prodotti,  alle  loro  arti,  ai  loro  usi  e  costumi.  Ma  se  e  vero  che 
nella  eta  salomonica  i  principj  i  quali  regolano  il  benessere  indi- 
viduale  e  collettivo  ebbero  le  loro  piii  splendide  espressioni  e 
i  savi  seppero  condensarli  in  af orismi  immortali,  e  pur  vero  che 
gli  angosciosi  problemi  come  quelle  discusso  nel  poema  di  Giobbe, 
le  sofferenze  del  giusto,  la  prosperita  e  la  fine  tranquilla  dell'empio 
non  preoccupavano  i  pensatori  di  cotesta  eta,  serena,  pacifica, 
ordinata.  Cosiffatti  problemi  non  potevan  sorgere,  e  non  sorsero 
difatti,  che  piii  tardi,  quando  la  nazione  divenne  bersaglio  ai 
colpi  di  nemici  esterni,  e  quando,  per  le  rivoluzioni  e  per  le  di- 


1)  I  Re  IV.  29  e  se^ 
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scordie  interne,  un  diluvio  ()i  non  meritate  seiagurc  si  riverso 
sui  cittadini  migliori. 

Tutto  ben  considerato,  ci  par  quindi  che  mal  non  s'appongano 
i  critici,  i  quali  mettono  la  data  del  libro  nel  secolo  che  comincio 
col  ritorno  d' Israel  daU'esilio  in  Babilonia  nel  538  avanti  Cristo. 
Tale  6  I'idea  moderna;  difatti,  tuttequante  le  date  che  i  critici 
d'oggi,  mono  i  pii'i  radicali,  gli  assegnano,  stanno  fra  il  secolo 
che  precedette  c  quello  che  segui  I'esilio.  E  non  ci  pare  vi  possa 
esser  luogo  a  dubbio:  Ic  condizioni  sociali  supposte  dal  poema, 
la  vasta  e  svariata  esperienza  di  cui  da  prova  I'autore,  le  sue 
riflessioni  sui  problemi  della  vita  individuale  e  collettiva,  lo 
stato  di  disordine  e  di  miseria  al  quale  ad  ogni  pie'  sospinto  al- 
lude, la  splendida  forma  letteraria  del  suo  lavoro,  i  suoi  squi- 
siti  concetti  etici,  la  sua  dottrina  circa  Dio,  la  sua  lingua,  la 
sua  sintassi  tutta  idioraatica,  il  suo  vocabolario  pieno  di  ara- 
maismi,  tutto  attesta  che  il  poema  non  puo  essere  anteriore  a 
quel  tempo. 

'  Roma  ',  dice  il  Renan,  '  non  esisteva  ancora;  la  Grecia  aveva 
de' canti  ai-moniosi,  ma  non  sapeva  scrivere;  I'Egitto,  I'Assiria, 
riran  (rinchiuso  nella  Battriana),  I'lndia,  la  Cina  erano  gia  vec- 
clii  di  rivoluzioni  intellettuali,  politiche  e  religiose,  quando  un 
savio  sconosciuto,  rimasto  fedele  alio  spirito  de'  giorni  antichi, 
scrisse  per  I'umanita  questa  disputa  sublime  in  cui  la  sofferenza 
e  i  dubbi  di  tutte  le  eta  dovean  trovare  una  cosi  eloquente  espres- 
sione  '.  ^) 

V. 
L'autore. 

Chi  fu  l'autore  del  poema  ?  Un  Israelita,  di  cui  la  storia  non 
ci  ha  tramandato  il  nome;  '  un  savio  sconosciuto,  rimasto  fedele 
alio  spirito  de' giorni  antichi',  ha  detto  il  Renan;  ne  altro  si 
puo  dire.  De'  nomi  se  ne  son  fatti,  e  parecchi :  Giobbe  stesso, 


^)  Le  livre  de  Job. 
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Elihu,  Mose,  Salomone,  Heman  I'Ezrahita,  Isaia,  Ezechia,  Ba- 
ruch  I'amico  di  Geremia...  Ma  e  stato  nn  vano  fantasticare. 

Domandiamoci  piuttosto:  —  II  poema,  cosi  com'e  giunto  fino 
a  noi,  e  tutto  d'una  mano  ?  —  A  sentire  certuni,  ne  il  prologo, 
ne  I'epilogo,  ne  i  discorsi  dell' Altissimo  sarebbero  dell'autore 
del  poema ;  e  gli  stessi  discorsi  di  Giobbe  e  dei  tre  amici,  per  averli 
proprio  nella  loro  forma  originale,  andi'ebbero  ridotti  a  propor- 
zioni  pill  limitate.  Ma  sono  le  solite  esagerazioni  della  ipercritica. 
£  oramai  generalmente  ammesso  che  il  prologo,  I'epilogo,  i  discorsi 
di  Jahveh,  meno,  se  mai,  le  descrizioni  dell' ippopotamo  e  del  coc- 
codrillo,  fanno  parte  del  poema  primitivo.  Dei  discorsi  di  Elihu, 
che  evidentemente  sono  d'un  altro  autore,  delle  perplessita  create 
dallo  stato  del  testo  ne'  capitoh  XXV.  XXVI.  XXVII,  e  di 
quello  stupendo  masso  erratico  ch'e  il  capitolo  XXVIII,  ci  occu- 
peremo  poi,  a  suo  tempo,  nelle  note  proemiaM. 


GIOBBE 


Tavola  v. 


t 


'■^ix.-:, 


Fotografia  Bonfils.  '  Ora  mi  giacerei  tranquillo, 

dormirei,  ed  avTei  pace 

coi  re  e  con  gli  arbitri  del  mondo 
che  si  edificaron  mausolei  '... 


Giobbe  III.  13-U. 


GIOBBE 


I. 

IL    PROLOGO 

(Cap.  I  e  II) 


I.  Cera  nel  paese  di  Uz  iin  uomo  che  si  chiamava  Giobbe. 
Quest'uomo  era  integro  e  retto ;  temeva  Tddio  e  f  uggiva  il 
male. 


I.  \-.  1.  Uz.  Non  si  pud  dire  con  precisione  dove  questo  Uz  si  tro- 
vasse;  combinando  pero  i  varj  passi  dov'e  mentavato  (per  es.  Gien. 
X.  23;  XXII.  21;  XXXVI.  28;  Lam.  IV.  21),  si  ricava  che,  probabil- 
mente,  era  aU'est  della  Palestiiia  e  al  nord  di  Edom.  Questo  concovda 
con  una  nota  dei  Settanta  alia  fine  del  libro,  dov'  e  detto  che  il  paese 
di  Uz  si  trovava  '  sui  confini  di  Edom  e  dell'Arabia'.  Giobbe  dunque 
non  era  im  Israelita;  e  un  autore  ebreo,  il  quale  sceglie  come  suo  prota- 
gonista  un  foj-estiero  e  ammette  cosi  che  anche  oltre  i  confini  della 
Terra  santa  ci  possano  essere  degli  nomini  '  integri,  retti,  tenienti  Id- 
dio  e  aboiTenti  il  male',  mostra  d'avere  tui  animo  veramente  largo 
c  spregiudicato.  —  Giobbe.  Ebraico :  lyob.  Se  la  parola  e  ebraica,  po- 
trebbe  significare  assalito,  perseguitato,  preso  di  mira  da  Satana  o  da 
Jaliveh.  Se  e  araba,  significlierebbe  che  ritorna  a  Dio;  vale  a  dire  peni- 
tente  o,  in  modo  piu  generico,  qno.  Non  bisogiia  pero  insistere  troppo 
Rulla  etimologia  del  nome.  L'autore  non  lo  conio  lui  con  intenzione  sim- 
bolica,  ma  lo  prese  cosi  com'era  dalla  tradizione.  I/allusione  che  vi  fa 
Ezechiele  (XIV.  14.  20)  ci  dice  eh'era  nome  ben  conosciuto  in  Oriente, 
come  quelli  di  Noah  e  di  Daniele  Uno  scrittore  ingiese,  il  Froude,  dice: 
'  La  storia  di  Giobbe,  in  Oriente,  ajiparteneva  alia  tradizione;  il 
nome  di  Giobbe,  come  quello  di  Priamo  in  Grecia,  era  il  simbolo  della 
grandezza  perduta,  e  le  sue  sventure  erano  il  problema  de'  filosofi  '. 
—  Integro.  L'ebraico  dice  perfetto;  il  che  si  deve  intendere,  non  in 
senso  assoluto,  ma  relativo.  Confr.  VIII.  20;  IX.  20.  21.  22;  XII.  14. 
Anche  di  Noah  e  detto  che  £u  '  uomo  giusto,  perfetto,  tra  i  suoi  con- 

10  —  Oli  Agioijrafi.  -  II.  /  Proveibi.  Giobbe. 
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2  Gli   erano   nati   sette   figliuoli   e   tre   figliuole;   possedeva 

3  settemila  pecore,  tremila  cammelli,  cinquecento  paia  di  bovi, 
cinquecento  asine  e  un  gran  numero  di  schiavi ;  e  quest'uomo 
era  il  maggiore  fra  i  grandi  d'Oriente. 

i  I  suoi  figliuoli  aveano  Fabitudine  d'andare  gli  uni  dagli 
altri  e  di  darsi  un  convito,  ciascuno  nel  suo  giorno ;  e  manda- 
vano  a  chiamare  le  tre  sorelle  perche  veiiissero  a  mangiare 

sea  bere  con  loro.  E  quando  il  giro  de'  conviti  era  finito, 
Giobbe  li  faceva  venire  per  purificarli ;  e  1'  indomani,  di  buon 
mattino,  dffriva  un  olocausto  per  ciascun  d'essi,  perche  di- 


temporanei ' :  cioe,  '  uomo  retto  e  puro  dei  peccati  de'  suoi  contempo- 
ranei  '.  Gen.  VI.  9.  —  Temeva  Iddio.  '  Temere  Iddio  '  non  e  aver 
paiu'a  di  Dio,  ma  aver  pavira  d'offendere  Iddio.  Confr.  Sal.  CXI.  10. 
Giobbe  e  uomo  '  integro,  retto,  temente  Iddio  ' :  uomo  di  una  vita 
pura,  ehe  s'isjDii'a  al  timore  di  Jahveh.  Per  il  decalogo,  per  i  profeti 
e  per  tutto  I'Antico  Testamento  la  moralita  vera  e  quella  soltanto 
che  ha  profonde  radici  nella  religione. 

V.  2.  Sette  figliuoli  e  tre  figliuole.  Avere  luia  famiglia  niunerosa, 
e  specialmente  molti  figliuoli  maschi,  era  allora  reputato  segno  di  spe- 
ciale  benedizione  da  Dio.   Confr.  Sal.  CXXVTI.   3. 

V.  3.  Cinquecento  asine.  fi  fatta  menzione  delle  asine  perche  co- 
stano  piu  de'inaschi.  Anch'oggi,  in  Su'ia,  il  prezzo  d'un'asina  e  il  triplo 
di  quello  d'un  asino.  —  II  maggiore  fra  i  grandi  d'Oriente.  Ebraico: 
tra  i  figli  d'Oriente.  fi  la  designazione  generale  delle  tribu  che  vivevano 
all'est  della  Palestina.  Confr.  Giud.  VI.  33;  I  Re  IV.  30;  Is.  XI.  14; 
Ezech.  XXV.  4.  10.  //  maggiore  vuol  dire  il  piu  ricco,  e  quindi  il  piu 
potente  e  pivi  onorato. 

V.  4.  E  di  darsi  un  convito,  ciascuno  nel  suo  giorno.  Letteralm. : 
e  di  dare  un  convito  in  casa  di  ciascuno  nel  suo  giorno  o  in  casa  di  quello 
del  quale  cadeva  il  giorno.  Secondo  alctini,  i  sette  figliuoli  facevano 
a  turno  lui  convito  ciascuno,  ogni  giorno  della  settimana;  in  guisa 
che  la  loro  ^dta  era  un  continiio  tripudio.  Ma  e  piu  ragionevole  inten- 
dere  questo  nel  suo  giorno  come  un  anniversario,  che  potrebb'essere 
il  giorno  natalizio  di  ciascvm  figliuolo.  Confr.  n.  III.   1. 

v.  5.  Per  purificarli.  Ebraico:  per  santificarli.  Questa  purificazione 
o  santificazione  consisteva  probabilmente  in  abluzioni,  in  mutainento 
d'abiti  (confr.  Gen.  XXXV.  2)  e  in  riti  consimili,  ed  era  la  prepara- 
zione  al  sacrifizio,  in  cui  consisteva  il  vero  e  proprio  atto  di  culto.  — 
—  L'oZoca'Wsto  era  un  sacrifizio  di  animali  che  si  bruciavano  sull'altare 
donde  la  fiamma  saliva  a  Dio  (confr.  Sal.  XX.  4).  Qui  il  padre  e  ancora  il 
sacerdote  della  famiglia,  e  la  forma  del  sacrifizio  e  quella  delVolocau- 
sto,  che  contiene  il  germe  di  tutte  le  altre  forme  che  appariranno 
piu  tardi.  L'olocausto  offerto  da  Giobbe  aveva  carattere  di  sacrifizio 
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ceva  :  '  Puo  darsi  che  i  miei  figliuoli  abbian  peccato  ed  abbiano 
rinnegato  Iddio  in  cuor  loro  '.  E  Giobbe  faceva  sempre  cosi. 

c  Or  accadde  che  un  giorno,  quando  i  figliuoli  di  Dio  vennero 
a  presentarsi  davanti  a  Jahveh,  Satana  venne  anch'egli  in 

7  mezzo  a  loro.  E  Jahveh  disse  a  Satana:  '  Donde  vieni?  '  E 

s  Satana  rispose  a  Jahveh:  '  Dal  correre  e  girare  il  mondo  '. 
E  Jahveh  disse  a  Satana  :  '  Hai  tu  notato  il  mio  servo  Giobbe  ? 
Non  ce  n'e  un  altro  sulla  terra  che  come  lui  sia  integro,  retto, 

y  tenia  Iddio  e  f ugga  il  male  ' .  E  Satana  rispose  a  Jahveh : 

10  '  Se  Giobbe  teme  Iddio  lo  fa  forse  per  nulla  ?  Non  gli  hai  co- 
struito  un  riparo,  a  lui,  e  alia  sua  casa,  e  a  t'utto  quel  che 
possiede  ?  Tu  hai  benedetto  1' opera  delle  sue  mani,  e  il  suo 

1 1  bestiame  ricopre  tutto  il  paese.  Ma  stendi  un  po'  la  tua  mano, 
toccagli  i  suoi  beni,  e  si  vedra  se  non  ti  rinnega  in  faccia  '. 


espiatorio.  —  Ed  abbiano  rinnegato  Iddio.  La  parola  cho  traduciamo 
rinnegare.  in  ebraico,  significa  orflinariainentf^  benedire,  e  quindi 
salutare  (confr.  I  Sam.  XXIV.  14),  perclie  gli  Orieutali,  quando 
s'incontrano  o  si  lasciano,  s'aug\irauo  la  pace  {saldni)  o  la  benedizione 
di  Dio  (confr.  Gen.  XLVII.  7.  10)  II  trapasso  da  qnesto  salutare 
a  dire  addio,  abbandonare  e  quindi  rinnegare  si  capisce.  E  Giobbe 
faceva  sempre  cosi,  diraostrando  come  la  sua  pieta  fosse  sonipolosa. 

V.  6.  I  figliuoli  di  Dio  qui  sono  gli  angeli.  Confr.  XXXVIII.  7; 
Gen.  VI.  2.  —  Per  la  scena  celeste,  confr.  I  Re  XXII.  19-22.  —  Sa- 
tana  significa  nemico,  avversario.  L' ebraico  dice  il  satana,  e  I'ar- 
ticolo  dimostra  che  il  termine  non  e  ancora  un  nome  proprio.  Come 
nome  proprio  appare  la  prima  volta  in  I  Cron.  XXI.  1.  NeirAntieo 
Testamento,  il  satana  e  uno  che  si  oppone  a  un  altro  o  perche  non 
mandi  ad  effetto  un  qualche  disegno  (Nirm.  XXII.  22.  32;  II  Sara. 
XIX.  22)  o  per  contestargli  cosa  a  eui  raltro  ha  o  crede  aver  diritto 
{Zacc.  III.  1;  I  Re  XI.  14.  23.  25).  Qui  e,  come  Than  chiamato,  '  il 
vagabondo  delle  schiere  celesti  '  che  scorrazza  per  la  tei'ra,  spia  con 
malignita  la  gente,  ne  scnita  le  azioni,  ne  mette  di  continuo  in  dub- 
bio  la  rettitudine,  ne  ricorda  a  Dio  i  peccati  (Zacc.  III.  1.  2)  o  la 
spinge  al  male  (I  Cron.  XXI.    1). 

V.  7.  Qui  Satana  vuol  dare  risalto  alia  propria  attivita  e  alia 
fedelta  con  cui  compie  la  propria  missione.  Questo  non  e  ancora 
il  Satana  di  I  Pietro  V.  8. 

V.  9.  Satana  non  ammette  che  possa  dar.si  religione  disinteressata. 

V.  10.  Un  riparo,  come  si  fa  intorno  alle  gregge  che  stanno  al- 
Taperto,  per  proteggerle  dagli  assalti  delle  bestie  feroci. 
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12  E  Jahveh  disse  a  Satana :  '  Ebbene !  tiitto  quelle  ch'e'  pos- 
siede  e  in  tuo  potere ;  soltanto,  non  stender  la  mano  fino 
alia  sua  persona  *.  —  E  Satana  si  ritiro  dalla  presenza  di 
Jahveh. 

13  Or  accadde  che  un  giorno,  mentre  i  suoi  figiiuoli  e  le  sue 
fighuole  mangiavano  e  bevevano  dal  loro  fratello  maggiore, 

14  giunse  a  Giobbe  un  messaggero  a  dirgli :   '  I  buoi  stavano 

15  arando  e  le  asine  pascevano  li  appresso,  quand"ecco  i  Sabei 
gli  son  piombati  addosso  e  li  haniio  portati  via ;  hanno  pas- 
sato  a  fil  di  spada  i  garzoni,  e  io  solo  son  potuto  scampare 
e  venire  a  dirtelo  '. 

16  Quello  parlava  ancora,  quaudo  ne  viene  un  altro  a  dire: 
'  II  fuoco  di  Dio  e  caduto  dal  cielo,  ha  colpito  le  pecore  e  i 
servitori,  e  li  ha  divorati ;  e  io  solo  son  potuto  scampare  e 
venire  a  dirtelo  ". 

17  Quello  parlava  ancora,  quando  ne  viene  un  altro  a  dire  : 
'  I  Caldei  hanno  formato  tre  bande,  si  son  gettati  sui  cammelli 
e  li  han  portati  via ;  hanno  passato  a  fil  di  spada  i  garzoni, 
e  io  solo  son  potuto  scampare  e  venire  a  dirtelo  '. 

18  Quello  parlava  ancora,  quando  ne  viene  un  altro  a  dire : 
'  I  tuoi  figiiuoli  e  le  tue  figliuole  mangiavano  e  bevevano 

19  dal  loro  fratello  maggiore;  ed  ecco  che  un  gran  vento  s'e 
levato  dallaltra  parte  del  deserto,  ha  investito  i  quattro 
canti  della  casa,  ch'  e  rovinata  sui  giovani ;  ed  essi  sono 
morti,  e  io  solo  son  potuto  scampare  e  venire  a  dirtelo '. 


V.  15.  I  Sabei.  Erano  un  ramo  de'  Ciishiti  o  Etiopi,  stanziato  sui 
Mar  Rosso  o  Golfo  arabo  (confr.  Gen.  X.  7.  28;  XXV.  3).  In  VI.  19 
qxiesti  Sabei  sono  mercanti  che  vanno  a  carovane ;  qui  sono  una  banda 
di  briganti  beduini  scorrazzante  sui  confine  nordico  d'Arabia. 

V.  16.  I]  fuoco  di  Dio  e  il  fidmine.  Confr.  I  Re  XVIII.  38;  II  Re 
I.  12. 

\-.  17.  Caldei  era  probabilmente  il  nome  che  si  dava  in  generale 
alle  tribu  diinoranti  fra  Test  del  Giordano  e  I'Eufrate.  —  Hanno  for- 
mato tre  bande.  Era  la  forma  scaltra  deH'attacco  antico.  Confr.  Gen. 
XIV.  15;  Giud.  VII.   16;  IX.  43. 

V.  19.  DaWaltra  parte  del  deserto  d'Arabia,  limitrofo  del  paese  di 
Uz  dal  lato  d'  oriente. 
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20       Allora  Giobbe  si  alzo  e  si  straccio  il  mantello  e  si  rase  il 

•21  capo  e  si  prostro  a  terra  e  adoro  e  disse :  '  Nudo  sono  uscito 

dal  seno  di  mia  madre,  e  nudo  vi  rientrero ;  Jahveh  ha  dato, 

Jahveh  ha  tolto ;  sia  benedetto  il  nome  di  Jahveh  '. 

•32       In  tutto  qiiesto  Giobl)e  non  pecco  e  non  imputo  a  Dio 

nulla  di  mal  fatto. 

II.  Or  accadde  che  un  giorno,  quando  i  figliuoli  di  Dio 
vennero  a  presentarsi  davanti  a  Jahveh,  Satana  venne  an- 
ch'egli  in  mezzo  a  loro  a  presentarsi  davanti  a  Jahveh. 

•-'  E  Jahveh  disse  a  Satana :  '  Donde  vieni  ?  '  E  Satana 
rispose  a   Jahveh  :  '  Dal  correre  e  girare  il  mondo  '.  E  Jah- 

3  veh  disse  a  Satana :  '  Hai  tu  notato  il  mio  servo  Giobbe  ? 
Non  c'e  n'e  un  altro  sulla  terra  che  come  lui  sia  integro, 
retto,  tcma  Iddio  e  fugga  il  male.  Egli  continua  sempre  nella 
sua  pieta,  e  tu  m'hai  messo  su  contro  di  lui  perch' io  lo  ro- 

■i  vini  senza  ragione  '.  E  Satana  rispose  a  Jahveh :  '  Pelle  per 
pelle  !  L"uomo  da  tutto  quel  che  possiede  per  la  sua  vita ;  ma 

5  stendi  un  po'  la  tua  mano,  toccagli  le  ossa  e  la  came,  e  si 


V.  20.  Atti  simbolici  per  mostrare  come  il  suo  cuore  fosse  affi'anto 
(confr.  Gioele  II.  13).  Si  straccio  il  mantello,  che  i  benestanti  porta- 
vano  sopra  la  ttmica.  —  Si  raae  il  capo  per  spogliarsi  d'ogni  oniameuto, 
anche  di  quello  che  da  la  natura,  e  apparire  cosi  come  un  mendicante 
o  uno  schiavo.  —  Si  prostrd  a  terra  in  atto  di  assoluta  sottomissione 
a  Dio. 

V.  21.  E  nudo  vi  rientrerd.  Con  queste  parole  lo  scrittore  passa  dal- 
I'idea  del  seno  materno  a  quella  del  seno  della  terra  ch'e  la  madre 
di  tutti.  II  seno  materno  e  il  seno  della  terra  (la  tomba)  sono  asai- 
milati  come  i  due  punti  estremi  della  vita  umana.  Confr.  I  Tina. 
VI.  7. 

II.     v.    1.  Per  i  figliuoli  di  Dio  e  per  Satana,  vedi  n.  I.  6. 

V.  4.  Pelle  per  pelle.  !&  un  proverbio  die,  in  origine,  fra  quelle  pri- 
mitive tribu  di  pastori  dove  il  commercio  si  facova  mediante  scambio 
di  oggetti,  voleva,  per  esempio,  dire :  '  Eccoti  una  pelle  di  capra, 
dammi  una  pelle  di  pecora  '.  Poi,  quando  un  pastore  si  trovava  ag- 
gredito  da  qualche  brigante  beduino,  non  gli  doveva  parer  vero  se  gli 
riusciva  di  cavarsela,  dando  una  pelle  d'animale  per  salvare  la  propria. 
Qui  Satana  wiol  dire :  '  Giobbe  e  assai  merconario  ed  egoista  da  far  bene 
il  suo  interesse.  Ha  perso  tutto,  e  vero;  ma  chi  e  che  non  darebbe 
tutto  quello  che  ha  per  salvare  la  propria  vita  ?  ' 
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6  vedra  se  non  ti  rinnega  in  faccia  ".  E  Jahveh  disse  a  Sa- 
tana  :  '  Ebbene !  esso  e  in  tuo  potere ;  soltanto  rispetta  la  sua 
vita  '. 

7  E  Satana  si  ritiro  dalla  presenza  di  Jahveh  e  colpi  Giobbe 
d'una  lebbra  maligna  dalla  pianta  de'  piedi  al  sommo  del 

8  capo ;  e  Giobbe,  seduto  suUa  cenere,  prese  un  coccio  per  grat- 

9  tarsi.  E  sua  moglie  gli  disse  :  '  Come  !  tu  continui  ancora  nella 

10  tua  pieta  ?  Ma  lascia  andare  Iddio,  e  muori !  *  E  Giobbe  a  lei : 
'  Tu  parli  da  donna  empia !  Abbiamo  accettato  il  bene  dalla 
mano  di  Dio,  e  rifiuteremmo  d'accettare  il  male  ?  '  —  In 
tutto  questo  Giobbe  non  pecco  con  le  sue  labbra. 

11  Or  tre  amici  di  Giobbe,  Elifaz  di  Teman,  Bildad  di  Suach 
e  Zofar  di  Naama,  avendo  udito  tutti  questi  mali  che  gli  eran 
piombati  addosso,  partirono,  ciascuno  dal  suo  paese,  e  si 
misero  d'accordo  per  venire  a  condolersi  con  lui  e  a  consolarlo. 


V.  7.  D'una  lebbra  maligna.  A  giudicare  dai  sintomi  della  malattia 
(confr.  VII.  4.  5.  14;  XIX.  17.  20;  XXX.  17.  30)  par  che  si  tratti 
della  lebbra  tubercolosa  o  elefantiasi,  chiamata  cosi  perche  le  znem- 
bra  enfiate  e  la  pelle  nera  e  corrugata  del  malato  somigliano  a  quelle 
dell'elefante. 

V.  8.  Seduto  sulla  cenere,  in  segno  di  lutto  per  la  morte  de'  figliuoli 
(confr.  XLII.  6;  Ger.  VI.  26;  Giona  III.  6).  Gli  ebi*ei,  in  tempo  di 
lutto  e  di  profonda  uniiliazione,  si  cospargevano  il  capo  di  cenere 
(Dan.  IX.  3)  o  di  teri'a  (Neem.  IX.  1)  o  si  mettevano  addirittura 
a  sedere  sulla  cenere.  Confr.  Matt.  XI.  21.  Altri  pensano  che  si  tratti 
qui  invece  di  que'  mucchi  di  letanie,  di  spazzatura  e  d'ogni  sorta  di 
rifiuti,  che  si  trovan  fuori  de'  villaggi  in  Oriente  e  servon  di  rifugio 
ai  disgraziati,  affetti  da  malattie  contagiose.  Siccome  a  cotesti  mucchi 
solevano,  e  sogliono  ancora,  appiccare  il  fuoco,  si  capisce  la  menzione 
della  cenere.  I  Settanta  dicono :  '  seduto  sulla  cenere  jtiori  della 
cittd  '. 

V.  9.  Per  il  lascia  andare  (ebraico:  benedici  e  quindi  saluta,  di'  ad- 
dio,  abbandona,  rinnega,  ecc),  vedi  n.  I,  5.  —  E  muori.  '  Rinnega 
Dio !  Egli  ti  f  ara  morire  d'  un  colpo,  e  cosi  »ara  finita.  Meglio  morire 
a  quel  modo,  che  contiiauare  questa  orribile  agonia  '. 

V.  11.  Elifaz:  colui  per  il  quale  Iddio  e  forza,  e  un  antico  nome 
idumeo  (Gen.  XXXVI.  4).  —  Teman,  spesso  mentovata  in  connessione 
con  Edom,  era  luogo  famoso  per  il  sapere  de"  suoi  abitanti  (confr. 
Amos  I.  12;  Ger.  XLIX.  7;  Ezech.  XXV.  13).  —  Bildad:  flglio  della 
contesa  o  m^o  che  contende;  secondo  altri:  Bel  ha  atnato.   —  Suach 
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12  E  quando,  alzati  gli  occhi  da  lontano,  noii  lo  riconobbero, 
dettero  in  grida  e  in  pianti  e  si  stiacciarono  i  mantelli  e  get- 
taron  della  polvere  verso  il  cielo  perche  ricadesse  sul  loro  capo. 

13  E  rimasero  seduti  per  terra,  presso  a  hii,  sette  giorni  e  sette 
notti ;  e  nessuno  di  loro  gli  diceva  verl)o,  perche  vedevano 
che  il  siio  dolore  era  molto  grande. 


era  una  tribu  discendeiite  da  Abramo  per  la  linea  di  Keturah,  laoglit- 
del  patriarca  (confr.  Gen.  XXV".  2.  6).  — Zofar:  garrulo;  o,  secondo  al- 
tri,  impudente,  sfacciato.  —  Di  Naama,  bel  soggiorno,  non  si  sa  nulla 
di  precLso.  Una  Naama  e  mentovata  in  Gios.  XV.  41;  ma  siccome 
questa  era  ad  oriente  di  Giuda  e  gli  altri  due  amici  non  sono  di  Pa- 
lestina,  e  dubbio  .se  possa  essere  la  Naama  del  passo,  che  doveva  tro- 
varsi  piuttosto  a  est  del  Giordano.  I  Settanta  chiamano  questi  tre 
amici  're';  ma,  evidentemente,  e  troppo;  erano  degli  emiri,  degli 
sceicchi,  de'  capi  indipendenti. 

V.  12.  Non  lo  riconobbero,  tanto  era  sfigiirito  dalla  malattia.  — 
Per  il  ei  stracciarono  i  mantelli,  vedi  n.  I.  20.  —  E  gettaroii  della  polvere... 
Quand'iino  buttava  della  polvere  per  aria  in  modo  che  gh  ricadesse 
sill  capo,  voleva  significare  che  dal  cielo  gli  era  piombata  addosso 
una  sventvu-a,  la  quale  I'aveva  atteiTato,  gettato  nella  polvere.  Confr. 
Gios.  VIT.  6;  I  Sam.  IV.    12;  Lam.  II.    10. 

V.  13.  Sette  giorni  e  sette  notti.  Tanto  durava  il  tempo  del  lutto 
che  si  portava  pe'  morti.  Confr.  Gen.  L.    10;  I  Sam.  XXXI.    13. 

m.  II  lamento  di  Giobbe,  dopo  quel  clie  sapiDianio  dal  prologo, 
fa  I'effetto  d'  im  fulmino  a  ciel  sereno.  A  sentirlo  flare  in  queste 
escandescenze,  si  e  li  per  If  tentati  a  concludeme  che  il  '  .servo  di  Dio  ' 
ha  finito  col  cedere  alia  violenza  delle  sue  .sciagure.  Ma  cosi  non  e. 
Quando  un  uorao  soffre  come  lui,  bisogna  si  sfoghi;  se  no,  muore. 
E  Giobbe  si  sfoga  imprecando.  A  queste  imprecazioni  lo  traggono 
i  tormenti  fisici,  I'angoscia  morale,  il  silenzio  degli  amici  e  il  vano 
aspettare  im  intervento  di  Dio  che  attesti,  nel  cospetto  di  tutti, 
com'egli  soffra  non  colpevole  ma  innocente.  Osservisi  pero.  Giobbe 
maledice,  non  Dio,  ma  il  giomo  che  nacque  e  la  notte  che  fu  conce- 
pito.  Non  accusa  Jahveh  d' ingiustizia ;  il  suo  lainento,  profonda- 
mente  unTano,  e  ancora.  impersonale.  Solo  verso  la  fine  alkide  a 
Dio,  come  alia  causa  de"  suoi  tormenti.  E  se  piii  tardi  s"  indurra  a 
concludere  che  Jahveh  I'ha  del  tutto  dimenticato  e  reietto,  cio  andra 
attribuito  ai  discorsi  degli  amici:  discorsi  compassati,  teologicamen- 
te  corretti,  ma  freddi,  glaciali,  privi  d'ogni  sentiinento  \eramente 
umano. 

II  lamento  esprime  mia  unica  idea,  che  riveste  successivamente 
tre  forme:  a)  Vorrei  non  esser  mai  nato  (^^^  3-10);  b)  vorrei  esser 
morto  nascendo  (vv.  11-19);  c)  perche  Dio  continua  la  vita  agl'lnfelici 
che  bramano  morire?  (vv.   20-26). 
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II. 

IL  DIALOGO 
FRA  GIOBBE  E  I  SUOI  TRE  AMICI 

(Cap.  Ill  a  XXXI) 


I]  laniento  di  Giobbe 

(Cap.  III). 

111.     Allora  Giobbe  apri  la  bocca  e  malecii   il  giorno 
2      clella  sua  nascita.  E  prese  a  dii'e  cosi : 

,  3  Perisca  il  giorno  ch'  io  nacqui 

e  la  notte  che  disse :  '  E  concepito  un  mascliio !  ' 

4  Ah  quel  giorno!...  si  converta  in  tenebre, 
non  se  ne  curi  Iddio  dall'alto, 

ne  splenda  sovr'esso  raggio  di  luce ! 

5  Se  lo  ripigli  la  tenebra  e  Fombra  di  morte, 
una  nuvola  fitta  I'opprima, 

gli  ecclissi  lo  riempian  di  paura ! 

6  All  quella  notte!...  diventi  preda  d'un  buio  cupo, 
non  conti  piu  nel  calcolo  deiranno, 

non  entri  piu  nel  novero  de'  mesi ! 

V.   1.  Ebraico:  e  maledi  il  suo  giorno. 

V.  3.  Giobbe  considera  il  giorno  iiatalizio  come  iin  qualcosa  di 
^-ivente  che  reca  agli  uoroini  buona  o  avversa  fortiina,  e  che  ad  ogni 
ritonio  rinnova  il  bene  o  il  male.  —  E  concepito  un  maschio!  I  Set- 
tanta  dicono:  Ecco  2in  bimbo! 

V.  5.  ^'e  lo  ripigli...  C"  e  1' allusione  a  questa  idea  mitologica:  il 
mondo,  da  principio,  apparteneva  '  alle  tenebre  e  all'ombra  di  morte  ' ; 
le  potenze  della  luce  vennero  poi  a  strapparlo  dalle  loro  mani.  Ora 
Giobbe  desidera  che  il  giorno  in  cui  nacque  torni  ad  essere  schiavo 
degli  antichi  padroni.  —  Tu'o7nbra  di  morte  e  lo  stesso  che  tenebre  fitte. 
—  Gli  eedissi.  Ebraico:  gli  oscuramsnti  del  giorno. 

V.  6.  No7i  conti  piii...  £l  la  lezione  dei  Settanta.  L'ebraico  dice: 
non  si  rallegri  fra  i  giorni  delVanno:  non  entri,  cioe,  nella  esultante 
compagnia  de'  giorni  deH'anno. 
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7  Diveiiti  iiotte  sterile, 

e  non  vi  s'oda  grido  di  gioia. 

8  La  maledicano  quel  che  maledicon  i  gioriii 
e  sono  csperti  in  evocare  il  drago. 

9  Abbia  oscurate  le  stelle  del  crepuscolo, 
aspetti  la  luce  e  la  luce  non  venga, 

e  non  miri  le  palpebre  dell'alba, 
HI         che  non  mi  chiuse  la  porta  del  seiio  materno, 
e  non  celo  Faflanno  al  mio  sgiiardo. 

11  Perche  non  morii  nel  seno  di  mia  madre? 
Perche  non  spirai  nell'uscir  dalle  sue  viscere? 

12  Perche  due  ginocchia  mi  raccolsero 

e  due  mammelle  m'invitarono  a  poppare  ? 

13  Ora  mi  giacerei  tranquillo, 
dormirei,  ed  avrei  pace 

n         coi  re  e  con  gli  arbifcri  del  mondo 
che  si  edificaron  mausolei, 


V.  7.  Sterile.  Noii  vi  nasca  nessuno.  —  E  non  vi  s'ocUi  grido  di  gioia 
per  la  nascita  d'  xm'  altra  creatura  umana. 

V.   8.  Quei   che   maledicon   i   giorni   sono   gl'  iiicantatori,  i   iiiaghi 
—  II  drago,  in  ebraico,  e  il  leviathan.  Leviathan  significa  un  qxialcosa  av 
volto  a  mo'  di  spira.  In  XL.  25  e  seg.  e  usato  nel  senso  di  coccodrillo 
in   Sal.   LXXIV.    14,   nel  senso  di   coccodrillo,   simbolo   dell'Egitto 
in  Sal.  CIV.  2C;  Is.  XXVII.  1  e  qui,  nel  senso  di  mostro  fantastico 
II  nostro  passo   (vedi  anche   XXVI.   13)   allude  all' idea  mitologica 
popolare  secondo  la  quale  I'ecclissi  del  sole  e  della  huia  era  causato 
da  un  mostro,  lui  gran  serpente,  che  avvolgeva  nelle  sue  spire  i  due 
astri  e  li  divorava.   Si  credeva  pvire  che  gl'incantatori  avessero  il 
potere  di  evocare  e  d'istigare  cotesto  mostro;  e  un  giorno  d'ecclissi 
era  giorno  iixfausto,  '  maledetto  '. 

V.  9.  Le  stelle  del  crepuscolo:  le  stelle  mattutine,  uunzie  del  nuovo 
giorno. 

V.  12.  Le  grmoccAia  del  padre  sulle  quali  si  soleva  posare  il  neonato : 
atto  per  il  quale  s'  intendeva  significare  che  il  bimbo  era  legittimo 
e  che  il  padre  I'accettava  come  tale.  Confr.  Gen.  L.  23. 

V.  14.  Che  si  edificaron  mausolei,  ovvero:  che  si  edificaron  hioghi  de- 
solati,  nel  senso  di  '  si  riedificaron  citta  o  palazzi  in  ruina,  jier  poterli 
abitare  '.  La  pai-ola  tradotta  luoghi  desolati  o  mausolei  e  incerta; 
forse,  il  testo  e  guasto;  ed  e  anche  probabile  che  il  poeta  abbia  usato 
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15  coi  principi  die  possedevan  loro 
e  s'empiron  le  case  con  Fargento ; 

16  o,  come  I'aborto  ignorato,  iion  esisterei, 
sarei  come  i  feti  che  non  videro  la  luce. 

17  La  cessano  gli  empi  d'agitarsi; 
La  lo  spossato  riposa ; 

18  la  i  prigioni  ban  requie  insieme. 
senz'  udir  voce  d'  aguzzino. 

19  Piccoli  e  grand!  la  sono  del  pari, 

e  lo  schiavo  e  libero  del  suo  padrone. 

20  Perche  dar  la  luce  al  meschino 

e  la  vita  a  cbi  ha  I'anima  nell'amarezza, 

21  i  quali  aspettano  la  morte  che  non  viene, 
e  la  ricercano  piu  d'un  tesoro  nascosto, 

22  e  si  rallegrerebbero  con  giubilo, 
sarebbero  felici  se  trovassero  una  tomba? 

23  Perche  dar  vita  a  un  uomo  che  ha  smarrito  la  ^ia 
e  che  Dio  ha  stretto  in  un  cerchio  ? 

24  I  miei  sospiri  sono  il  mio  pane, 

e  i  miei  gemiti  si  spandono  com'acqua. 
2.5        Non  appena  temo  un  male,  ch'esso  mi  colpisce ; 

e  quel  che  pavento,  mi  piomba  addosso. 
26        Non  ho  posa,  non  requie,  non  pace, 

ed  ecco  la  disperazione ! 


un  termine  egiziano,  che  designerebbe  '  le  piramidi  ',  i  colossali 
mausolei  dei  re  d'Egitto. 

V.  23.  Che  ha  smarrito  la  via.  Ebraico:  la  cui  via  e  nascosta.  Perche 
dar  vita  alFuomo  che  ha  smarrito  la  diritta  via  '  e  che  Dio  ha  stretto 
in  vui  cerchio  ?  '  La  vita  senza  liberta  iion  e  vita  che  di  nome. 

IV.  A  ben  afferrare  lo  spirito  di  questi  discorsi  degli  amici  e  il 
significato  delle  risposte  che  provocano  da  parte  di  C4iobbe,  bisogna 
fin  da  principio  stabilii"  bene  che  Elifaz,  Bildad  e  Zofar  incarnano  il 
pensiero  ortodosso  del  loro  tempo.  II  quale  si  piio  riassumere  cosi: 
'  chi  fa  bene  ha  bene;  chi  fa  male  ha  male;  chi  gode,  gode  perche 
ha  operate  come  doveva;  chi  soffi'e,  soffre  perche  ha  peccato  '.  Tutt'i 
loro  argomenti  s'  intonano  a  eotesta  nota  fondamentale.  Elifaz, 
in  questi  cicli,  apre  sempre  la  discussione.  Dei  tre  amici  egli  e  il  piu 
dignitoso,  il  piu  calmo,  e  forse  il  pivi  avauzato  in  eta.  Comincia  molto 
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Primo  ciclo  di  discorsi 

(Cap.   IV  ii  XIV). 

1.  Primo  discorso  di  Elifaz  di  Teman 

(Cap.  IV  e  V). 

IV.     Allora  Elifaz  di  Teman  rispose  e  clLsse : 

2  Se  provassinio  a  dirti  una  parola  t'increscerebl)e  ? 

Ma  chi  potrebbe  rimanersene  in  silenzio? 


garbatamente,  nel  tono  conciliativo  di  chi,  pur  non  veiiendo  lueut) 
alle  proprie  convinzioni,  cerca  di  non  offendere  i  .sentinienti  del  siio 
ascoltatore.  Si  maraviglia  cho  Giobbe,  il  quale  ne  ha  confortati  tanti, 
dimentichi  affatto  la  gran  verita  che  nes.sun  giu-sto  muore  mai  sotto  ii 
peso  della  sua  sventiu-a  (vv.  1-11),  e  si  lasci  quindi  pigliare  dalla  dispe- 
razione.  Poi,  fondandosi  sopra  una  rivelazione  che  gli  e  stata  con- 
cessa,  continua,  mettendo  Giobbe  in  guardia  contro  il  pericolo  ch'e" 
cori'e,  parlando  come  fa.  Che  du'itto  ha  il  mortale  di  lamentarsi  del  suo 
Dio  ?  Chi  nellora  deH'afflizione  si  ribella,  e  un  empio;  I'eixipio  s'at- 
tira  il  corruccio  di  Dio,  ed  e  perduto  (IV.  12-V.  7).  E  conclude:  — 
'  Giobbe,  se  fossi  in  te,  ricorrerei  a  Dio,  il  quale  mira  unicamente 
a  salvar  rvunile  e  a  frustrare  i  disegni  del  perverse.  Iddio  colpisce, 
ma  sempre  a  fin  di  bene;  affanna,  ma  consola.  Felice  quindi  Tuomo 
che  si  lascia  correggere  da  Dio,  il  quale,  educando  cosi  i  mortali,  Ii 
prepara  ad  una  vita  piu  ampia,  piu  ricca;  a  una  vita,  che  finisce  cir- 
confu.sa  di  benedizioni  e  di  pace ! '  (V.  8-27).  —  L'idea  cosi  grande,  giu- 
sta  e  feconda,  che  la  s^'entu^a  puo  essere  nelle  mani  tli  Dio  im  mezzo 
per  educar  I'uomo,  non  torna  piu  nel  poema.  La  riprendeia  poi  Elihu 
ne"  discorsi  suoi.  Qui  Elifaz  si  limita  ad  eniuiciare  il  principio  senza 
fai-ne  propriamente  I'ajiplicazione  a  Giobbe.  —  II  discorso  di  Elifaz, 
che  e  i.mo  dei  piu  belli  del  poema  per  la  sua  forma  smagliante  e  per 
la  ricchezza  e  la  profondita  delle  idee  che  contiene,  ha  un  difetto 
capitale:  enimcia  delle  verita  generali  e  par  dimenticare  affatto  il 
caso  pietoso  a  cui  e  diretto.  fi  la  dissertazione,  qua  e  la  troppo  ret- 
torica,  di  im  teologo,  di  im  moralista,  non  la  parola  calda  d'un  amico 
che  sa  piangere  con  I'amico  che  jjiange.  In  tiitto  il  discorso  non  vibra 
nota  di  vera  e  profonda  simpatia.  Elifaz  e  gli  altri  due  amici  non  posson 
capii'e  la  grand"aninia  di  Giobbe  che  si  dLspera  e  impreca,  non  perche 
voglia  ribellarsi  alia  Prowidenza,  ma  perche  ha  ii  sentiiuento  di  non 
esser  piu  amata  da  quell'Iddio  a  cui  anela  '  come  la  cerva  anela  al 
fluente  rivo  ".  Non  e  quuidi  tla  maravigliare  se,  udendo  di  nuovo 
Giobbe,  vedremo  che  il  rimedio  di  Elifaz  e  stato  peggiore  del  male, 
v.    1.  Per  Elifaz  di  Teman,  vedi  n.  II.   11. 
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3        Ecco  til  n"hai  ammaestrati  molti, 

hai  fortificato  mani  spossate ; 
i         le  tiie  parole  hanno  rialzato  chi  stava  cadeiido, 

hai  raffermato  ginocchia  vacillanti ; 

5  e  ora  che  il  male  piomba  su  te,  tu  ti  sgomenti ; 
ora  che  il  colpito  sei  tu,  sei  tutto  smarrito. 

6  La  tiia  pieta  non  e  forse  la  tua  fiducia, 

e  I'integrita  della  tua  vita  la  speranza  tua? 

7  Ricorda  :  quale  innocente  peri  mai  ? 

dove,  nel  mondo,  i  giusti  furon  mai  sterminati? 

8  lo  per  me  ho  visto  che  coloro  che  arano  iniquita 

e  seminan  malizia,  anche  son  essi  che  ne  mietono  i  frutti. 

9  Al  soffio  di  Dio  essi  periscono, 

dal  vento  del  suo  corruccio  son  consumati. 
10 .       Soffocato  e  il  ruggito  tonante  del  leone, 

spezzati  i  denti  del  leoncello. 
11         Muore  per  mancanza  di  preda  il  leone, 

e  restan  dispersi  i  piccini  della  leonessa. 

li         Una  parola  me  furtivamente  giunta, 

e  il  mio  orecchio  ne  ha  colto  il  lieve  susurro. 


V.  4.  Confr.  Ebrei  XII.   12. 

V.  6.  Elifaz  non  pone  ancora  in  dubbio  la  integrita  di  Giobbe, 
e  gli  dice:  '  Poiche  sei  un  uomo  pio,  non  ti  disperare;  vedrai  che, 
dopo  la  tempesta,  tomera  anche  per  te  a  rasserenarsi  il  cielo  '. 

vv.  7-8.  Elifaz  pone  il  principio,  prima  in  forma  negativa,  poi  in 
fonna  positiva:  il  giusto  non  perisce  mai  sotto  il  peso  dell'afflizione 
(v.  7);  I'empio  miete  i  frutti  dell' iniquita  che  semina  (vv.  8  e  seg.). 
Per  llmmagine,  confr.  Hosea  VIII.  7;  X.  13;  per  I'idea,  confr.  Gal. 
VI.   7.   8. 

V.  9.  Descrizione  della  sorte  degli  empi,  distrutti  dal  giudizio 
di  Dio.  II  vento  del  suo  corruccio  (ebraico:  il  soffio  del  suo  naso)  ricorda 
il  vento  del  deserto  che  secca  e  brucia  I'erba.  Confr.  Is.  XL.  7 ;  Amos 
I.   2. 

vv.  10-11.  Continua  la  descrizione  della  sorte  degli  empi.  II  leone 
ruggente  e  il  leoncello  sono  gli  empi,  forti  e  violent!.  II  v.  11  allude 
alio  sfasciamento  e  alia  dispersione  della  famiglia  dell'empio.  Confr. 
V.  2-5. 

vv.  12-16.  II  contenuto  della  rivelazione  die  Elifaz  ha  ricevuta 
e  nei  vv.    17-21. 


V.  1  GIOBBE  lo7 

13  Fra  i  pensieri  delle  visioni  notturne, 
quando  uii  sonno  profondo  grava  i  mortali, 

14  uno  spaveiito  mi  prese,  uii  tremore, 
che  mi  conquasso  tutte  I'ossa. 

ij         Un  soffio  mi  passo  sulla  faccia, 

e  i  peli  mi  si  rizzaroiio. 
10         La,  uno  spettro  —  ii  sembiante  m'era  sconosciiito  — 

sorgeva  davanti  a'  miei  occhi  immoto ; 

un  silenzio...  ed  ecco  una  voce  susurrare : 
IT         '  Puo  egli,  il  mortale,  esser  giusto  dinanzi  a  Dio  ( 

Puo  I'uomo  esser  puro  dinanzi  al  suo  Fattore  ? 

18  Vedi,  Iddio  non  si  fida  de'  suoi  proi<rj  servi, 
e  perfino  negli  angeli  suoi  trova  difetti ; 

19  quanto  piu  in  quelli  che  stanno  in  case  d'argilla 
ed  han  per  fondamento  la  polvere 

e  sono  schiacciati  al  par  di  tignole ! 

20  Tra  la  mattina  e  la  sera  sono  infranti; 
periscono  per  sempre,  e  niun  se  n'accorge. 

21  La  corda  della  lor  tenda  e  strappata, 
e  muoion  vuoti  di  sapienza  '. 

V.     Chiama  pure  !  C  e  forse  chi  ti  risponda  ? 
E  a  qual  dei  santi  vorrai  tu  rivolgerti? 


V.  17.  Altri  traduce:  'Puo  egli,  il  inortale,  esser  piu  giusto  di 
Dio  ?  Puo  I'uorao  esser  piu  pvu-o  del  suo  Fattore  ?  '  La  traduzione  e 
gi'ammaticalniente  possibile;  ma  la  nostra  e  piu  in  armortia  col  con- 
testo  e  col  pensiero  di  Giobbe. 

V.  18./  s^lo^  proprj  servi  sono  i  suoi  ministr  i ;  quoUi  che  f  orniano  la  sua 
corte.  Confr.  I  Re  XXII.  19.  II  pensiero  di  questo  passo  torua  in  XV.  15. 

V.  19.  Quelli  che  stanno  in  case  d'argilla  sono  gli  uomini,  e  le  case 
sono  i  loro  corpi.  Confr.  XXXIII.  6;  Gen.  II.  7;  III.  19;  I  Cor.  XV. 
47;   II  Cor.   V.    1. 

V.  20.  Tra  la  mattina  e  la  sera.  Gli  uoniitii  sono  creature  effimere. 
Confr.  Is.  XXXVIII.    12. 

V.  21.  II  corpo  e  paragonato  a  una  tenda  (confr.  Is.  XXXVIII. 
12);  I'energia  vitale,  alia  corda  che  tiene  la  tenda  fissa  al  suo  posto. 
—  La  sapienza,  anehe  per  gli  Ebrei,  abbraccia  la  conoscenza  e  la 
pratica  del  dovere  morale  e  religioso. 

V.     V.  1.  Chiama  pure.  Protesta  pure,  fa'  puro  le  tue  recriminazioni 
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2  No,  I'msensato  e,  che  resta  vittima  della  impazienza, 
e  lo  stolto,  che  miiore  iicciso  dalla  sua  passione. 

3  Vidi  rinsensato  prender  radice, 

ma  ben  tosto  dovei  maledkne  la  dimora, 

4  I  suoi  figli  van  privi  di  soccorso, 

son  oppress!  alia  porta,  ne  c'  e  chi  li  difenda. 

5  L'affamato  gli  divora  la  raccolta, 
gliela  rapisce  perfmo  di  tra  le  spine ; 
e  Fassetato  gli  succliia  i  beni. 

<■>  Che  la  sventiira  non  spunta  dalla  terra 

lie  il  dolore  germina  dal  siiolo ; 
"  ma  I'uomo  nasce  a  so£Erire, 

come  la  favilla  per  levarsi  in  alto. 


eontro  Dio!  Chi  ti  dara  retta?  —  I  santi  sono  gli  angeli.  Confr.  XV.  15; 
Sal.  LXXXIX.  6-8. 

V.  2.  Uinsensato  e  lo  stolto  designano  il  peccatore  che,  iguorando 
e  illudendo  se  stesso,  si  crede  al  sicuro  da  ogni  rimprovero  e  da  og-ni 
sventiu'a.  Quando  sono  colpiti  dal  dolore,  s'impazientano  e  protestano; 
onde  piombano  svi  loro  de'  gastighi  sempre  piu  gravi  e  inesorabUi. 

V.  3.  Elifaz,  a  conferma  della  verita  del  v.  2,  cita  un  esempio 
da  lui  stesso  osservato.  —  Prender  radice.  Coiifr.  Is.  XXVII.  6.  — 
Ma  ben  tosto  dovei  tnaledirne  la  dimora.  Ben  tosto,  in  un  batter  d'occhio, 
ecco  il  giudizio  di  Dio  j^iombare  svdl'insensato ;  e  a  vedere  la  desola- 
zione  della  sua  casa  e  riflettendo  sul  significato  profondo  di  cotesta 
catastrofe  dovetti  dire :  '  Questa  e  casa  d'  un  peccatore  e  percio 
nialedetta  '. 

\'\''.  4-5.  I  due  vers,  continuano  a  descrivere  la  ruina  della  casa 
dell'insensato.  —  Son  oppressi  alia  porta.  In  Oriente  le  porte  d'una 
citta  erano  Y agora  dei  Greci,  il  fm-um  dei  Latini.  '  Alle  porte  '  si  svolgeva 
tuttaquanta  la  vita  sociale  del  luogo;  quivi  era  il  mercato,  si  te- 
nevano  le  asseinblee  popolari,  si  amministrava  la  giustizia,  si  trat- 
tavano  gli  affari.  Confr.  XXXI.  21;  Deut.  XXV.  7;  Amos  V.  10; 
Sal.  IX.  15;  CXXVII.  5.  —  1^'affamato:  il  primo  vagabondo,  il  primo 
mendicante  che  passa.  —  Perfino  di  tra  le  spine:  dal  campo  o  possesso 
protetto  dalle  siepi  di  pruni.  —  E  Vassetato  gli  succhia  i  beni.  Cosi 
parecchie  versioni  antiche.  L'ebraico  dice:  e  la  rete  gli  fa  la  caccia  ai 
beni;  ma  il  testo  e  corrotto.  Alcuni  moderni,  ritoccando  il  passo, 
leggono :  e  Vassetato  s'abbevera  al  pozzo  di  lui  o  secondo  altri :  e  Vasse- 
tato s^abbevera  al  latte  di  lui. 

vv.  6-7.  Elifaz  riassume  il  suo  pensiero  in  vui  princii^io  generale: 
il  dolore  non  e  cosa  fortuita,  non  e  come  la  mala  erba  che  vien  su 
spontaneamente.  L'uomo  nasce  peccatore,  e  quindi  nasce  a  soffrire.  II 
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8  Se  fo86i  in  te,  vorrei  cercar  di  Dio, 
a  Dio  vorrei  esporre  la  mia  causa : 

9  a  lui,  che  fa  cose  grandi,  imperscrutabili, 
maraviglie  senza  numero : 

10  che  spande  la  pioggia  sopra  la  terra 
e  manda  le  aequo  sui  campi ; 

11  che  rialza  gli  umiliati 
e  libera  gli  afilitti; 

12  che  sventa  i  disegni  dei  perfidi 

sicche  le  loro  mani  non  giungono  a  eseguirli ; 

13  che  prende  gli  abili  nella  loro  astuzia, 
e  manda  in  rovina  i  consigli  degli  scaltri. 

li         Di  giorno  incorron  essi  nelle  tenebre, 
a  mezzodi  brancolan  come  di  notte ; 

15  ma  Iddio  salva  dalla  spada  il  meschino, 
e  il  povero  di  man  del  potente. 

16  AJl'infelice  torna  cosi  la  speranza, 
e  riniquita  chiude  la  bocca. 

17  Beato  I'uomo  che  corretto  da  Dio ! 

E  tu  non  isdegnar  la  correzione  deH'Onnipotente ; 
IS        ch'egli  fa  la  piaga  e  poi  la  fascia; 

ferisce,  e  di  sua  man  risana. 
1!)         Sei  volte  ti  liberera  dall'afflizione, 

e  la  settima  il  male  non  ti  tocchera. 


peccato  e  la  causa,  il  dolore  I'effetto.  —  La  favilla.  Ebraico:  i  figliuoli 
delta  fiamma:  espressione  die  e  stata  ed  e  variamente  intesa.  Questo 
vers.  7  e  oscuro.  Alcmii,  iiitendendo  per  questi  figliuoli  della  fiamma 
gli  angeli,  traducono:  ma  Vuomo  e  nato  a  soffrire,  mentre  i  figliuoli 
della  fiatnma  (gli  angeli)  volano  in  alto  (al  di  sopra  del  dolore). 

V.    13.  Confr.  I  Cor.  III.    19. 

V.  14.  Immagine  della  cecita,  dello  stordimento  onde  cotesti  scaltri 
soiio  stati  colpiti  da  Dio. 

V.  15.  II  testo  del  prinio  verso  e  evidenteniente  guasto.  Esso  dice: 
Egli  salva  il  meschino  dalla  spada,  dalla  loro  bocca.  La  nostra  e  tradu- 
zione  del  testo  emendato. 

V.    17.   Confr.   Sal.   XCIV.    12;  Prov.  III.    11-12;  Ebrei  XII.   5. 

Y.  19.  Sei  volte...  e  la  settima...  e  lo  stesso  che  molte  volte  o  sem,pre. 
L'uso  delle  cifre  sei,  sette,  tre  e  quattro  e  d'alti-e,  in  questo  senso,  e 
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20  In  tempo  di  carestia  ti  scampera  dalla  morte, 
e  ill  tempo  di  guerra  dai  colpi  della  spada. 

21  Sarai  sottratto  al  flagello  della  lingua, 
non  temerai  qiiando  verra  il  disastro. 

22  In  mezzo  al  disastro  e  alia  fame,  riderai, 
non  paventerai  le  belve  della  terra ; 

23  che  avrai  per  alleate  le  pietre  del  suolo, 
e  gli  aniniali  de"  campi  saran  teco  in  pace. 

24  Saprai  sicm-a  la  tua  tenda ; 
e,  visitando  i  tuoi  pascoli, 
vedi-ai  che  non  vi  manca  nulla. 

25  Saprai  che  la  tua  progenie  moltiplica. 

die  i  tuoi  rampolli  crescono  come  I'erba  de'  campi. 

26  Scenderai  maturo  nella  tomba, 

come  mannella  che  si  ripone  a  suo  tempo. 

27  Ecco  a  che,  osservando,  ne  siam  giunti.  E  cosi  e. 
Tu  ascolta,  e  fanne  tuo  pro. 


frequente,  in  modo  speciale  ne'  Proverbi.  Vedi  Prov.  VI.  16;  XXX. 
15.   18.  21  e  Michea  V.  5.  Confr.  Matt.  XVIII.  22;  Liica  XVII.  4. 

V.  21.  II  flagello  della  linyua  e  la  cahinnia. 

V.  23.  Avrai  per  alleate  le  pietre  del  suolo,  le  quali  staranuo  cosi 
liingi  dai  tuoi  campi.  II  suolo  della  Palestina  e  molto  pietroso.  Confr. 
II  Re  III.   19.   25;  Is.   V.  2. 

V.  25.  Confr.  Sal.  CXXVIII.   3. 

V.  27.  A  che  ne  siam  giunti.  Elifaz  iisa  il  phtrale,  perche  parla 
anche  a  nome  degli  altri. 

VI.  Questo  discorso,  onesto,  sincero,  uniano,  ci'  suscita  nel  cuore 
un  sentimento  di  profonda  simpatia  per  Giobbe.  II  quale  non  nega 
d'essere  stato  inipaziente,  ma  afferma  che  la  sua  mancanza  non  e 
da  paragonarsi  alia  sventiira  che  lo  colpisce;  ammette  d'esser  tra- 
scorso  in  parole  audaci  (w.  2.  3),  ma  in  un  accesso,  scusabile,  di 
disperazione  (v.  26).  In  III.  23  aveva  gia  vagamente  accennato  a 
Dio  come  alia  causa  di  tutt'  i  suoi  guai;  qui  dice  in  modo  chiaro  ed 
aperto  che  I'autore  di  tutt'  i  suoi  guai  e  TOnnipotente  (v.  4).  E  eio 
che  lo  tortura  anche  piii  dei  dolori  fisici  e  appvmto  il  pensiero  che  Dio, 
il  qviale  gli  fu  gia  dolce  amico,  ora  gli  si  e  volto  contro  come  nemico 
spietato  (confr.  Sal.  LXXVII.  11).  Elifaz  gli  aveva  parlato  di  una 
.speranza  di  giorni  migliori.  Ma  no,  per  lui  non  c'e  piii  speranza,  ed  egli 
non  brama  altro  che  la  morte  (v\^  8-13).  II  suo  pensiero  torna  poi  agli 
amici,  i  quali  gli  son  venuti  meno  nell'ora  che  gli  sarebbero  stati  piu  ne- 
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2.  Prima  riplica  di  Qiobbe 

(Cap.  VI  e  VII), 

VI.     Allora  Giobbe  rispose  e  disse : 

Ah,  se  la  impazienza  mia 
si  potesse  mettere  sopra  un  piatto  di  biiancia 
e  la  mia  calamita  sull'altro  piatto ! 

Questa  apparirebbe  piu  pesa  che  la  sabbia  del  mare. 
Ecco  perche  le  mie  parole  sono  state  audaci. 

Che  le  saette  dell'Onnipotente  mi  trafiggono, 


cessari,  e  gli  hauiio  uegato  la  simpatia  alia  quale  aveva  diritto.  La 
delusione  provata  per  cotesta  loro  '  perfidia  "  descrive  con  immagini 
di  maravigliosa  bellezza  ( vv.  14-21 ) ;  e,  dopo  avero  espressa  tiitta  I'ama- 
rezza  deiranima  sua,  li  flagella  con  la  sferza  dell'ironia  (vv.  22.  23). 
Elifaz  gli  ha  voluto,  piii  o  mono  velatamente,  fai'  capire  ch'egli  soffi*e 
perche  ha  peccato.  E  Giobbe :  '  Ma  ditemelo  apertamente  in  che  cosa 
ho  peccato!  '  E  il  suo  dire  finisce  con  una  sanguinosa  invettiva  o 
con  una  j^atetica  affermazione  della  propria  innocenza  (w.  24-.30). 
—  La  vita,  sempre  dvira,  e  per  Itii  diu^issinia  (VII.  1-5),  e  i  suoi  giorni 
volgon  rapidi  alia  fine  (VII.  6).  E  qvii,  a  capire  tutto  lo  sgomento 
delle  parole  di  Giobbe,  bisogna  render.si  ben  conto  del  fatto  che, 
per  lui,  la  vita  termina  con  la  tomba:  '  di  la  non  c'e  che  il  buio  '. 
Per  ora,  Giobbe,  non  ha  ombra  di  .speranza  di  futi.u'o  compenso, 
di  rivendicazione  futvu-a  (VII.  7-10).  S'e  possibile  vedere  Iddio  e 
parlargli,  cio  non  puo  essere  che  in  questa  vita.  Quindi,  prima  di 
morire,  e'  dira  a  Jahveh  tutto  quello  che  ha  nel  cuoi'e;  e  la  sua  pa- 
rola  diventera  anche  pivi  audace  del  suo  primo  lamento  (VII.  11-19). 
E  alia  fiiae  del  suo  discorso  (VII.  20-21)  sfiora  nn'idea,  suUa  quale 
tornera  piu  tardi  con  grande  insistenza :  dato  pure  ch'  egli  abbia 
peccato,  e'  non  ha  mai  peccato  in  modo  da  meritare  una  pena  cosi 
atroce;  quindi  Iddio,  applicando  una  pena  di  gTan  limga  sproporzio- 
nata  alia  colpa,  e  ingiusto.  Questa  idea  servira  di  punto  di  partenza 
a  Bildad,  il  quale  s' affannera  appunto  a  rivendicare  la  giustizia  di 
Die  che  Giobbe  ha  messo  in  dubbio. 

v.  2.  Per  Vimpazienza,  vedi  n.  V.  2.  —  Si  potesse  mettere  sopra  un 
piatto  di  biiancia:  I'inipazienza  sopra  un  piatto,  la  raia  calamitd 
sull'altro.  L'ebraico  puo  anche  voler  dire:  Ah,  se  la  mia  impazienza 
si  potesse  pesare,  e  se  la  mia  calamitd  si  potesse  mettere  tuttaquanta 
sidla  biiancia  !  Essa  sarebbe  ecc. 

v.  4.  Le  saette  deirOnnipotente  sono  la  malattia  e  le  sventure  con 
le  quali  1' Onnipotente  ha  colpito  Giobbe.  Confr.  Sal.  XXXVIII.  3. 

11  —  Oi  Agiografi.  -  II.  /  Proverb}.  Giobbe. 
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lo  spirito  mio  ne  sugge  il  veleno ; 

i  terror!  di  Dio  si  schieran  contro  me  in  battaglia. 

5  L'onagro  raglia  forse  quand'ha  I'erba  davanti? 
Muglia  forse  il  bue  davanti  alia  pastura? 

6  Si  puo  egli  mangiar  cio  ch'e  scipito  e  senza  sale? 
o  che  gusto  c'e  in  iin  chiaro  d'uovo  ? 

7  Quel  che  I'anima  mia  sdegnava  toccare 
m"e  divenuto  come  un  cibo  ripugnante. 

8  Oh,  m'avvenisse  pur  quello  che  chiedo, 
e  m'eiargisse  Iddio  quello  che  bramo  ! 

9  Si  degnasse  Iddio  schiacciarmi, 

stender  la  mano  a  tagliare  il  filo  de'  miei  giorni ! 

10  Sarebbe  questo  il  mio  conforto, 

la  mia  esultanza  nella  spietata  angoscia  mia ; 
che  non  ho  rinnegato  le  parole  del  Santo. 

11  Che  e  la  mia  forza  perch'io  speri  ancora  ? 
Che  fine  m'aspetta  perch'io  sia  paziente? 

12  La  mia  forza  e  dunque  forza  di  pietra  ? 
e  la  mia  carne,  carne  di  rame? 

13  Non  son  io  ridotto  senza  energia, 

e  non  m'  e  forse  tolta  ogni  speranza  di  guarire  ? 


—  I  terrori  di  Dio  sono  i  dubbi,  il  tremendo  probleraa  morale  che  gli 
si  affacciano  alia  mente  quando  riflette  che  tutte  queste  sue  soffereuze 
gli  vengono  da  Dio. 

V.  5.  II  raglio  dell'asino  salvatico  e  il  muglio  del  bue  sono  qui  espres- 
sioni  di  scontento.  Che  iino  non  si  lament!  quando  sta  bene,  si  ca- 
pisce;  ma  lamentarsi  nell'ora  dell'angoscia  e  naturale. 

vv.  6-7.  Giobbe  assomiglia  le  sue  sofferenze  a  tui  cibo  insipido  e 
disgustoso.  Confr.  III.  24.  —  In  un  chiaro  d'uovo.  Altri  traducono:  nel 
sugo  d'una  pianta  insipida.  Altri  addirittui'a :  nel  hrodo  di  malva.  — 
Come  un  cibo  ripugnante.  Letteralm. :  come  un  cibo  corrotto  o  guasto. 

vv.  8-10.  Morire!  ecco  quello  che  bramo  (vv.  8-9);  e  il  solo  conforto 
ch'  io  possa  ricevere ;  e  che  dico  '  conforto  ?  '  la  morte  sarebbe  la  mia 
'  esultanza  "  in  mezzo  agli  atroci  dolori  che  soffro ;  e  nulla  potrebbe 
menomare  o  guastare  cotesta  esultanza  mia,  perche  ho  la  coscienza 
di  non  aver  mai  disubbidito  ai  comandamenti  dell'Iddio  '  santo  '. 

v.  13.  Egli  si  sente  senz'alcima  '  risorsa  '  in  se  stesso,  e  ha  oramai 
perduto  ogni  speranza  di  guarigione. 
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14         Pieta  deve  I'amico  a  coliii  die  dispera, 

qiiand'anche  abbandoni  il  tinior  deU'Altis.simo. 

1 J        Ma  i  f ratelli  miei  si  son  mostrati  perfidi  come  un  torrente, 
come  un  corso  d'acqua  passeggera, 

n;         die  il  ghiaccio  rende  torbida, 
e  dove  la  neve  si  nasconde. 

17  Vien  la  siccita,  I'acqua  svanisce ; 

al  cominciar  del  caldo,  scompare  dal  sue  luogo. 

18  Le  carovane  die  si  dirigon  quivi  miitan  la  cammino, 
s'inoltran  nel  deserto,  e  vi  periscono. 

19  Le  carovane  cli  Tema  la  anelavano, 
i  viandanti  di  Sceba  ci  contavan  su, 

•-'0         ma  furon  delusi  nella  loro  speranza ; 

giimti  sul  luogo,  rimasero  avviliti. 
•21         Tali  siete  divenuti  voi  per  me : 

vedete  uno  che  fa  orrore,  e  vi  piglia  la  paura. 


V.  14.  Giobbe  credeva  che  i  suoi  amici  autrissero  per  lui  vera  e 
profonda  simpatia.  Ora  s'e  accorto  che  cosi  non  e;  e  nei  vv.  14-21 
esprime  la  sua  dehisione.  —  Qtiand'anche  abbandoni  il  timor  delVAltis- 
simo.  A  colui  che  dispera  (ebraico:  che  dalla  disperazione  va  strug- 
gendosi  come  la  neve),  anche  se  giiinga  al  piinto  di  abbandonare  ogni 
fede  in  Dio,  ramico  deve  pietd,  simpatia;  non  gli  deve  venir  a  dire: 
'  Se  ti  trovi  cosi,  te  lo  meriti;  la  tua  condizione  e  frutto  della  tua 
colpa !  '  Segiiendo  alcune  antiche  versioni,  si  potrebbe  dire :  Colui  che 
nega  pietd  a  chi  dispera,  abhandona  il  timer  delV Altissimo.  Confr.  la 
Vulgata:  'Qui  toUit  ab  amico  suo  misericordiain,  tinnorem  Domini 
derelinquit  ".  E  pud  darsi  che  queste  parole  esprimano  un  pensiero, 
lion  del  poeta,  ma  di  mi  qualche  lettore,  che  le  avrebbe  scritte  in 
margine  jDer  biasimare  la  condotta  degli  amici  di  Giobbe.  La  note- 
rella  marginalo  sarebbe  stata  poi  mcorporata  nel  testo. 

V.  15.  I  fratelli  miei  sono  gli  amici  di  Giobbe.  Elifaz  ha  parlato  a 
iiome  di  tutt'e  tre  (V.  27). 

V.   IG.  E  dove  la  neve  si  nasconde,  vale  a  dire  dove  la  neve  si  scioglie. 

V.  18.  Le  carovane  che  si  dirigon  quivi  e  non  trovano  che  I'asciutto 
letto  d'mi  torrente,  lasciano  la  strada  lasualmento  battuta,  nella  spe- 
ranza di  trovare  in  qualche  altro  luogo  dell'acqua;  ma  ogni  ricerca 
riesce  vana,  e  muoion  dalla  sete. 

v.  19.  Tema  era  al  nord  del  deserto  d'Arabia  verso  il  deserto  di 
Siria.  Confr.  Is.  XXI.  14;  Ger.  XXV.  23.  Le  carovane  di  Tema  traffi- 
cavano  tra  il  golfo  di  Pei'sia  e  il  Mediterraneo.  —  Per  Sceba,  vedi  n. 
I.   15. 
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22  V'ho  forse  detto :  '  Datemi  qualcosa  ' 

o  '  co'  vostri  beni  fate  un  donativo  a  favor  mio  ', 

23  o  '  liberatemi  dalla  stretta  del  nemico  ', 
o  '  riscattatemi  di  man  degli  assassin!  '  ? 

24  Ammaestratemi,  e  mi  staro  in  silenzio ; 
fatemi  capire  in  che  cosa  ho  errato. 

25  Come  son  dolci  le  parole  giuste ! 

Ma  il  rimprovero  vostro  che  rimprovera? 

26  Volete  dunque  biasimar  delle  parole? 

Ma  le  parole  d'un  disperato  se  le  porta  il  vento ! 

27  Voi  sareste  capaci  di  trar  la  sorte  sull'orfano, 
e  di  contrattar  I'amico ! 

28  Ma  via,  degnate  fissarmi  bene  in  viso, 

e  giudicate  s'io  voglia  proprio  mentirvi  a  faccia ! 

29  Mutate  consiglio  !  Non  siate  ingiusti ! 
Mutate  consiglio,  vi  dico ;  la  mia  causa  e  retta. 

30  V'e  qualche  iniquita  suUa  mia  lingua  ? 
II  mio  palato  ha  perso  il  gusto  del  male  ? 

vv.  22-23.  Giobbe  e  sarcastico.  —  O  co'  vostri  beni  fate  un  donativo 
a  favor  mio.  Si  tratta  del  donativo  fatto  per  corrompere  i  giiidici. 
Confr.  Is.  I.   23;  Michea  III.    11. 

vv.  24-27.  Cessa  il  sarcasmo,  e  la  parola  di  Giobbe  torna  di- 
retta,  solemie,  e  diventa  invettiva.  Voi  affermate  ch'io  soffro  perche 
son  peccatore.  Ebbene,  mostratemi  in  che  cosa  ho  peccato!  (v.  24). 
—  Come  son  dolci  le  parole  giuste!  ma  le  vostre  non  son  tali!  —  Che 
rimprovera  il  rimprovero  vostro,  il  quale  non  e  se  non  una  continua 
insinuazione  ?  (v.  25).  —  Volete  dutique  hiasimare,  non  la  mia  vita, 
ma  delle  parole  che  il  dolore  m'ha  strappato  di  bocca  ?  E  non  sapete  voi 
che  le  parole  d'un  disperato  vanno  prese  per  quello  che  valgono  ? 
(v.  26).  —  A  giudicar  dal  modo  con  cui  trattate  me,  voi  mostrate 
che  sareste  capaci  di  commettere  gli  atti  piu  inumani  e  vili.  Avreste 
il  cuore  di  trarre  la  sorte  per  accaparrarvi  come  schiavo  I'orfano  d'un 
debitore  morto  senza  potervi  pagare  (confr.  II  Re  IV.  1),  e  sareste 
cosi  vili  da  vendere  il  vostro  intimo  amico! 

vv.  29-30.  Giobbe  si  calma  e  assiune  un  tono  piu  dolce.  Mutate 
consiglio.  L'ebraico  dice  semplicemente :  Tornate!  Tornate  a  sentimenti 
naigliori!  Non  v'ostinate  a  cercar  nella  mia  coljDa  la  ragione  de'  miei 
dolori.  Alcuni  prendono  I'espressione  in  senso  letterale.  Agli  amici 
che.  perduta  la  pazienza,  farebbero  I'atto  d'andavsene,  Giobbe  direbbe: 
'  Non  ve  n'andate !  Tornate  qua!  '  —  La  mia  causa  e  retta.  lo  souo  inno- 
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VII.     La  vita  deU'uomo  sulla  terra  e  una  milizia ; 
i  giorni  suoi  son  simili  ai  giorni  d'lin'opra. 

2  Come  lo  schiavo  anela  I'ombra 

e  come  I'opra  aspetta  il  siio  salario, 

3  cosi  a  me  toccan  mesi  di  sciagura, 
e  mi  sono  assegnate  notti  di  dolore. 

4  Non  appena  mi  corico,  dico : 

'  Quando  mi  leverd?  '  Ma  la  notte  si  prolunga, 
e  non  fo  che  dar  volta  senza  posa  infino  all'alba. 
j  La  mia  carne  e  coperta  di  vermi  e  di  croste  terrose, 

la  mia  pelle  ora  si  richiude,  ora  si  rischianta. 

6  I  miei  giorni  sen  vanno  piu  veloci  della  spola 
e  finiscono  senza  speranza. 

7  Ricordati,  o  Dio,  che  la  mia  vita  e  un  soffio ! 
L'occhio  mio  non  vedra  piu  il  bene. 

8  Lo  sguardo  di  chi  ora  mi  vede  non  mi  potra  piu  scorgere ; 
gU  occhi  tuoi  mi  cercheranno,  ma  io  non  saro  piu. 


cente  (v.  29).  —  II  mio  potato  ha  perso  il  gitsto  del  male?  Non  sono 
dimque  piii  in  grado  di  dire  se  le  mie  calaniita  sono  meritate  o  no  ? 
(v.  30). 

VII.  V.  1.  ^  una  milizia:  vma  vita  limitata  a  un  certo  periodo, 
e  dura. 

V.  2.  Anela  Vomhra.  Sotto  la  sferza  del  sole  e  durante  il  faticoso  la- 
voro,  anela  I'ombra,  il  fresco,  il  riposo  della  sera.  —  Aspetta  il  suo 
salario,  che  si  da  alia  fine  della  giornata. 

V.  3.  Mesi  di  sciagura  e  notti  di  dolore  gli  sono  impost!  dalla  volonta 
del  padrone,  al  quale  egli  e  costretto  a  servire  come  uno  schiavo. 
II  punto  di  confronto  fra  Giobbe  e  lo  schiavo  e  Vopra  del  v.  2  sta 
nella  pena,  nella  fatica  che  hanno  in  comune,  e  nella  brama  che  la  loro 
diu-a  giornata  volga  presto  a  sera. 

V.  4.  E  non  fo  che  dar  volta  senza  posa  infino  alValha.  Ricorda  la 

inferma 

che  non  puo  trovar  posa  in.  su  le  piume, 
ma  con  dar  volta  suo  dolore  scherma. 

(Dante,  Purg.  VI,  U9). 

v.  6.  /  miei  <jioriii:  la  mia  vita;  non  i  singoli  giorni,  che  gli  sono 
invece  lunglii,  interminabili  (v.  4).  —  Senza  speranza  di  migliorare 
o  di  guarire. 

v.   7.  II  bene:  il  benessere,  la  felicita. 
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9         Come  la  nuvola  che  svanisce  e  scompare, 
chi  scende  nello  Sceol  non  risalira ; 

10  non  tornera  piu  nella  sua  casa, 
ne  piu  lo  riconoscera  la  sua  dimora, 

11  Dunque,  no,  non  terro  chiusa  la  bocca ; 
nell'angoscia  del  mio  spirito  io  parlero, 
gemero  nell'amarezza  del  mio  cuore. 

12  Son  io  forse  il  mare  o  un  mostro  marino 
che  tu  metta  guardie  a  badarmi? 

13  Quando  dico :  'II  mio  letto  mi  dara  soUievo, 
il  mio  giaciglio  m'addolcira  la  pena  ', 

14  tu  mi  sgomenti  con  sogni, 
e  mi  spaventi  con  visioni; 

15  sicche  I'anima  mia  preferisce  soffocare, 
preferisce  a  queste  ossa  la  morte. 

V.  9.  Nello  Scedl.  Con  questa  parola,  da  xin  verbo  che  vuol  dire 
esser  vuoto  e  sigiiifica  quindi  cavitd,  caverna,  gl'Israehti  designavano 
un  luogo  sotterraneo,  corrispondente  alio  Hades  de'  Greci  (vedi  Matt. 
XI.  23;  XVI.  18).  Confr.  n.  XXVI.  5.  Era  il  regno  del  silenzio  (Sal. 
XCIV.  17;  CXV.  17),  dove  si  supj^oneva  che  le  anime  scendessero 
dopo  la  morte :  luogo  triste,  tenebroso,  dove  chi  v'era  disceso  menava 
Txn'esisteneza  mesta,  languida,  riinpiangendo  '  il  dolce  lume  della 
terra  de'  viventi  '  (Is.  XXXVIII.   10-20).  Vedi  Sakao  VI.  6. 

V.  10.  La  dimora  e  jDersonificata  e  poeticamente  dotata  di  senti- 
mento.  La  sua  dimora  non  lo  vedra  piu,  ne  lo  salutera  piu  come 
padrone. 

v.  11.  Disperato,  sopraffatto  dal  pensiero  della  brevita  della  vita, 
daU'angoscia  delle  sue  sofferenze,  dalla  delusione  che  questi  suoi  con- 
solatori  gli  hanno  data,  dice:  '  Poiche  tale  e  la  miseranda  condizione 
dell'uomo,  anch'io,  dal  canto  mio,  non  a-sTO  piu  ritegno,  e  parlero 
come  mi  detta  il  cuore  '. 

V.  12.  II  7na7'e  e  i  mostri  marini  sono  le  potenze  piu  indomite  che 
I'uomo  conosca  (confr.  XXXVIII.  8  e  seg.;  Sal.  CIV.  9;  Ger.  V.  22). 
L'antitesi,  fra  coteste  potenze  e  V  uomo  cosi  frale,  e  scultoi'ia.  Contro 
xm  semplice  mortale  tu  poni  tante  guardie  (dighe,  barriei'e),  perche 
non  possa  muoversi!  Queste  guardie  sono  i  tormenti  d'ogni  genere, 
morali  e  fisici,  che  costringono  Giobbe  a  menare  ima  esistenza  dolo- 
rosamente  passiva. 

V.  14.  I  sogni  angosciosi  e  le  spaventevoli  visioni  pare  siano  sin- 
tomi  della  elefantiasi. 

V.   15.  Preferisce   soffocare.    Spesso,    nella    elefantiasi,    la    soffoca- 
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16  Odio  questa  mia  vita!  Nou  vivro  sempre ; 

deh,  lasciami  stare ;  i  giorni  miei  non  son  che  un  soffio. 

17  Che  e  ruomo  che  tii  lo  stimi  tanto, 
che  tu  gli  abbia  tanto  riguardo 

18  e  lo  visiti  ogni  mattina 

e  lo  metta  alia  prova  ad  ogni  istante? 

19  Quando  cesserai  di  tener  lo  sguardo  fisso  su  me? 
Quando  mi  darai  tempo  d'inghiottir  la  saliva  ? 

20  Se  ho  peccato,  che  ho  fatto  a  tc, 
o  guardian©  degli  uomini? 

Perche  mi  fai  bersaglio  alle  tue  frecce  ? 
Perche  ti  son  io  di  peso  ? 

21  E  perche  non  perdoni  il  mio  peccato 

zione  pone  termine  alle  sofferenze  del  malato.  —  A  qtieste  ossa:  alUide 
al  terribile  stato  di  magrezza  a  cui  Giobbe  e  ridotto  (confr.  XIX.  20). 
Con.  un  lieve  mutamento  nolla  parola  del  testo,  si  potrebbe  tradurre: 
'  a  qviesti  miei  dolori  '  (confr.  IX.  28). 

V.  16.  Non  vivrd  sempre.  Fra  poco  morro;  cessa  dunqiie  dal  tor- 
mentarmi.  A  che  pro  persegtiitare  cosi  \m  povero  moribondo  ? 

vv.   17-18.  II  passo  e  ironico;  e  addirittura  una  parodia  di  Sal. 

VIII.  5. 

V.  19.  D'inghiottir  la  saliva.  Modo  proverbiale,  corrLspondente  al 
nostro  '  riprender  fiato  '. 

V.  20.  Se  ho  peccato.  Dato  e  non  concesso  che  io  abbia  realmente 
peccato,  come  affermano  questi  aniici  miei,  che  ho  fatto  a  te?  L'idea 
che  Die  sta  trof)po  in  alto  per  esser  toccato  dalle  azioni,  buone  o  cat- 
tive,  degli  uonaini,  torna  spesso  nel  poema.  Confr.  XXII.  2  e  seg. ; 
XXXV.  5  o  seg.  —  O  guardiano  degli  uomini.  Chiardiano  non  e  qui  nel 
senso  buono  e  cosi  consolante  di  Deut.  XXXII.  10;  Sal.  XXXI. 
24;  CXXI.  5,  ma  in  quello  sfavorevole,  cattivo,  di  '  guardiano  di 
carcere  ',  '  secondino  ' ;  e,  a  render  bene  tutta  la  forza  della  esi3res- 
sione,  si  potrebbe  dire:  O  spia  (o  inquisitore)  degli  uomini!  Confr. 
XIII.  27;  XIV.  16.  —  Perche  mi  fai  bersaglio  alle  tue  frecce?  Confr. 
n.  VI.  4;  XVI.  12.  13.  —  Perche  ti  son  io  di  peso?  fi  la  lezione  doi 
Settanta.  L'ebraico  dice :  Perche  sono  un  peso  a  me  stesso  ?  Secondo 
la  tradizione  giudaica,  pero,  il  testo  originale  diceva :  Perche  ti  son  io  di 
peso  ?  e  sarebbe  stato  poi  corretto  dagli  scribi,  perch^  sembrava  loro 
troppo  crudo  e  audace. 

V.  21.  Una  visione  nuova,  rapida  conae  il  baleno,  passa  diuanzi 
agli  occhi  di  Giobbe:  la  visione  dell'Iddio  di  grazia  riconciliato  con 
lui,  e  tornato  ad  essergli  Tamico  d'lui  tempo.  Questa  visione,  per 
quanto  momentanea,  basta  a  calmarlo. 
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e  non  dimeutichi  la  mia  iniquita? 

Che  presto  giacero  nella  polvere ; 

e  tu  mi  cercherai,  ma  io  non  sard  piu. 

3.  Primo  discorso  di  Bildad  di  Suach 

(Cap.  VIII). 

VIII.     Allora  Bildad  di  Suach  rispose  e  disse : 

2  Fino  a  quando  terrai  tu  questi  discorsi 

e  saran  le  parole  deUa  tua  bocca 


VIII.  Bildad,  fra  gli  amici  di  Giobbe,  rappresenta  la  classe  del 
savi  e  degli  eruditi  (Ger.  XVIII.  18;  Prov.  I.  6).  Le  lezioni  che  la 
generazione  jDassata  lascio  alia  sua  e  le  parole  de'  pensatori  di  tutt'  i 
tempi  hanno  per  lui  il  valore  assoluto  d'lui  dogma.  Come  Elifaz  s'era 
fondato  suU'autorita  di  una  rivelazione  speciale,  Bildad  si  fonda  sul- 
Fautorita  della  tradizione.  —  II  tema  unico,  del  quale  i  discorsi  di  questi 
amici  soiio  taute  variazioni,  e  questo :  '  Se  soffri  molto,  viiol  dire  che  hai 
molto  peccato  '.  Giobbe,  che  ha  la  coscienza  d'essere  un  peccatore 
come  tutt'  i  mortali  ma  non  crede  d'aver  tanto  peccato  da  meritare 
im  cosi  tremendo  gastigo,  risponde:  '  Se  Dio  governa  il  mondo  a 
questo  modo,  il  suo  governo  e  immorale  '.  Contro  tanta  empieta 
Bildad  ora  s'aiTOvella,  e  dice:  'No,  non  e  immorale;  perche  Dio, 
se  e  pronto  a  punire  gl'  iniqui,  non  e  meno  pronto  a  premiare  i  buoni  ' 
(vv.  1-7).  E,  a  sostegno  della  sua  tesi,  s'appella  al  consenso  del  genere 
umano,  che  ha  sempre  reso  omaggio  alia  giustizia  retributrice  di 
Dio  (\'v.  8-19).  11  punto  debole  del  ragionamento  di  Bildad  stava  in 
qviesto:  che  il  prmciiDio  da  lui  envmciato  noii  spiegava  affatto  il  caso 
di  Giobbe.  Anche  Giobbe  ammetteva  che  Dio  punisce  i  malvagi  e 
benedice  i  buoni;  ma  questo  non  dava  ragione  del  perche  egli,  ch'era 
puro  ed  integro,  si  trovasse  ridotto  in  cotesto  stato.  Evidentemente, 
Bildad,  che  tante  cose  sapeva,  questa  importantissima  igiiorava: 
che  il  principio  da  lui  enunciato,  per  quanto  giusto,  non  era  il  solo 
col  quale  Iddio  regge  e  governa  il  mondo.  —  Per  Elifaz  e  per  Bildad 
Giobbe  e  un  uomo  bell'e  condannato;  nondimeno  vogliono  esser  gene- 
rosi;  e,  come  Elifaz  aveva  gia  detto,  cosi  BUdad  dice  ora  che,  s'e'  vorra 
seriamente  ricorrere  a  Dio  e  implorar  da  lui  misericordia,  vedra  certo 
spuntare  giorni  migliori  (vv.  5-7  e  20-22).  Da  uomini  come  cotesti, 
che  sono  ostinati  in  un'  idea  uniiaterale  e  non  pensano  col  proprio 
cervello  ma  si  fondano  su  rivelazioni  fantastiche  o  sulla  tradizione 
chiudendo  gli  occhi  dinanzi  alle  tragiche  realta  della  vita  presente,  non 
c'e  da  aspettarsi  gran  luce  per  risolvere  il  grave  problema  del  dolore. 

V.   1.  Per  Bildad  o  Suach,  vedi  n.  II.  11. 
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come  un  veil  to  di  tempest  a  ? 

3  Iddio  perverte  egli  il  giudizio  ? 

L'  Oiinipotente  perverte  egli  la  giustizia  ? 

4  Poiche  i  tuoi  figliuoli  lian  peccato  contro  a  lui, 
ei  li  ha  dati  in  balia  del  loro  misfatto ; 

5  ma  tu,  se  ricorri  a  Dio 

e  implori  grazia  dall' Oiinipotente, 

6  se  proprio  sei  puro  e  integro, 
certo  egli  esaudira  la  tua  preghiera, 
restaurera  la  dimora  della  tua  giustizia ; 

7  e  se  piccolo  fu  il  tuo  principio, 
la  tua  fine  sara  grande  oltremisura. 


Interroga  I'eta  passata, 
rifletti  sulFesperienza  de'  tuoi  padri 


V.  4.  Bildad,  a  difesa  della  giustizia  retributrice  di  Dio,  cita  il 
caso  de' figliuoli  di  Giobbe  (vedi  I.  19).  Egli  afferma,  senz'averne  om- 
bra  di  prova,  ch'ossi  perii'ono  perche  avevau  peccato.  Queste  parole 
dovettero  esser  tante  coltellato  al  cuore  affranto  del  povero  padre. 
Contro  questo  inumano  concetto,  confr.  Luca  XIII.  4;  Giov.  IX.  2-3. 
—  In  bcdla  del  loro  misjatto.  L'idea,  die  torna  cosi  spesso  in  questi 
discorsi,  e  die  il  male  reca  senipre  seco  il  proprio  guiderdone,  e  il  pec- 
catore  rinian  senipre  vittima  del  peccato  die  coinmette.  Cfr.  IV.  8; 
XV.  31.  35;  XVIII.  7.  8;  XX.  12  e  sag. 

V.  6.  Se  proprio,  come  tu  dici,  sei  puro  e  integro...  —  Esavdird  la 
tua  preghiera.  £l  la  lezione  dei  Settanta;  lebraico  dice:  si  risveglierd 
per  te.  — Restaurera  la  dimora  della  tua  giustizia:  ti  rendera  lapro.spe- 
rita  die  hai  perduta.  La  dimora  della  giustizia  e  la  casa  dove  abita 
il  giusto. 

V.  7.  II  tuo  principio:  la  condizione  in  cui  ti  trovavi  prima  della  tua 
sciagura.  —  La  sua  fine  e  il  segviito  della  sua  vita.  Confr.  XLII.  10-17. 

V.  8.  Elifaz,  a  sostegno  della  sua  tosi,  citava  una  rivelazione 
specialo;  Bildad,  invece,  invoca  I'esperienza  degli  antenati  e  la  tra- 
dizione.  E  tanto  piii  necessario  gli  sembra  di  dover  cosi  fai'e,  in  quanto 
clie  la  vita  dell'Liidividuo  e  troppo  corta  e  non  basta  ad  approfondire 
le  vie  della  Provvidenza.  E  sta  bene,  ma  fino  a  im  certo  punto;  perche 
gli  uomini  i  quali  vLssero  quando  il  mondo  era  piu  giovine  d'  oggi 
non  potcvano  avere  delle  cose  umane  che  una  esperienza  piu  limitata 
della  nostra.  Ascoltare  la  voce  del  passato  e  cosa  biiona;  ma  limitarsi  a 
cotesto,  senza  far  conto  de'  problemi  che  il  presente  crea  e  ci  domanda 
di  risolvere,  e  da  gente  o  troppo  modesta  o  infingarda. 
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9         (che  noi  siam  cl'ieri  e  non  sappiamo  nulla  ; 
i  iiostri  giorni  sulla  terra  non  son  che  un'ombra), 

10  ed  essi  t'  insegneranno,  ti  parleranno, 
esprimeranno  parole  tratte  dal  cuore. 

11  '  Puo  11  papii'o  crescere  fuor  della  palude  ? 
Puo  11  giunco  vivere  senz'acqua? 

12  Mentre  son  verdi  ancora,  non  pronti  per  11  taglio. 
prima  di  tutte  Ferbe,  seccano. 

13  Tale  la  sorte  di  tiitti  quel  che  dimentican  Dio, 
e  la  speranza  dell'empio  perira. 

14  La  sua  baldanza  non  e  che  un  filo, 

la  sua  fiducia  e  come  una  casa  di  ragno. 

15  Egli  s'appoggia  alia  sua  casa,  ma  essa  non  regge ; 
vi  s'aggrappa,  ma  quella  non  dura. 

16  Verdeggia  al  sole, 

e  i  suoi  rami  si  protendono  sul  suo  giardino ; 

17  con  I'mtrico  delle  radici  s'affonda  fin  dentro  al  muro, 
vive  in  una  casa  di  pietre. 

18  Ma  divelto  ch'e'  sia  dal  suo  luogo, 
questo  lo  rinnega :  —  Non  ti  conosco  !  — 


v.  10.  Tratte  dal  cuore,  in  opposizione  al  modo  impetuoso  e  super- 
ficiale  con  cui  ha  parlato  Giobbe  (v.  2).  Essi  ti  daramao  il  risultato 
delle  loro  riflessioni  e  delle  loro  esj^erienze.  II  cuore,  in  ebraico,  e  la  sede 
deirintelletto  e  del  sentimento.  —  I  vv.  11-19  possono  considerarsi 
come  il  riassunto  o  la  sostanza  di  cotesti  insegnamenti  dell'antichita. 

V.    12.  Prima  di  tutte  Verhe,  che  piir  sono  di  corta  diirata. 

V.  14.  Non  e  che  un  filo.  L'ebraico  dice:  e  spezzata;  ma  il  verbo  e 
ineerto,  e  I'emendamento  del  testo  che  noi  accettiamo  e  raccomandato 
dal  parallelismo  del  distico.  —  E  come  una  casa  di  ragno.  L'idea  della 
casa  prepara  rinunagine  del  v.  15. 

vv.  16-17.  Altra  illustrazione  della  fine  dell'empio,  il  quale,  per 
un  certo  tempo,  puo  fiorire  come  una  pianta  rampicante,  plena  di 
vita;  ma  un  colpo  basta  a  farlo  scompariro,  senza  che  lasci  alcvina 
traccia  di  se.  —  Vive  in  una  casa  di  jnetre,  o  fra  le  pietre,  dove  altre 
piante  non  potrebbero  sussistere.  II  vive  e  dei  Settanta; l'ebraico  dice: 
e  vede  la  casa  di  pietre;  ma  il  testo  devesser  guasto.  Alcuni,  ritoc- 
candolo,  ieggono :  penetra  o  s'aggrappa,  s'abbarbica  nette  pietre  (nella  sua 
casa  di  pietre). 

V.  18.  Questo  lo  rinnega.  II  luogo  e  personificato  come  in  VII.  10. 
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la        Ecco  il  gaudio  della  sua  vita! 

E  dallo  stesso  suolo  altri  crescono  nc4  liiogo  suo  *. 

20  No,  Tddio  non  rigetta  I'uomo  integro, 
ne  porge  aiuto  ai  malfattori. 

21  Egli  rendera  ancora  il  sorriso  alia  tua  bocca, 
e  siille  tue  labbra  niettera  canti  d'esultanza. 

22  Quelli  che  t'  odiano  saran  coperti  di  vergogna, 
e  la  tenda  degli  empi  perira. 


V.  19.  II  gaiidio  e  in  senso  ironico.  —  E  dallo  stesso  suolo  altri  crescono 
nel  luogo  suo.  L'empio  non  ha  posteri,  e  passa  senza  lasciar  di  se  ne 
traccia  ne  rimpianto. 

V.  20.  iVe  porge  aiuto  ai  maljattori.  Ebraico :  ne  tien  per  la  niano  i  mal- 
fattori. Confr.  Is.  XLI.  13;  XLII.  6.  —  Le  promesse  contenute  nei 
w.  21  e  22  sono  naturalmente  subordinate  alle  condizioni  espresse 
nei  w.   5  e  6. 

V.  22.  Quelli  che  odiano  Giobbe  sono  gli  empi,  in  generale.  Bildad, 
con  queste  parole,  fa  capire  a  Giobbe  che  i  suoi  tre  amici  non  appar- 
tengono  a  cotesta  classe  di  gente,  e  che,  a  mente  sua,  Giobbe  e  tut- 
t'altro  che  lui  empio. 

IXt  Anahzzare  questa  splendida  rephca  di  Giobbe  non  e  facile. 
Giobbe,  qui,  non  ragiona  con  calma.  II  suo  discorso,  pur  essendo 
queUo  d'  un'  anuria  profondamente  commossa,  si  pvio  nondimeno 
dividere  in  due  parti.  Nella  prima,  egli  dice:  ~  Voi  asserite  che  Dio 
agisce  sempre  con  equita;  ma  I'uomo  puo  egli  ottener  giustizia  se  porti 
contro  Dio  la  sua  causa  in  tribvuiale  ?  (vv.  1-4).  Tutta  la  natura  di- 
mostra  ch'Egli  ha  im  potere  irresistibile,  e  che  non  e  responsabile 
ad  anima  viva  di  quello  che  fa  (vv.  5-13).  Quindi,  nessuno,  per  quanto 
innocente,  potrebbe  sperare  che,  discutendo  con  lui,  giustizia  gli 
fosse  fatta  {vx.  14  21).  Voi  dite  che  Dio  premia  i  buoni  e  i)iuiisce 
i  cattivi  (Cap.  VIII);  e  cosi  dovrebb'essere;  ma  I'esperienza  mi  attesta 
che  cosi  non  e.  Iddio  e  per  me  tuia  forza  cieca  che,  senza  distinzione, 
schiaccia  giusti  e  ingiusti  (vv.  22-35). 

Gii-Uito  a  questo  estremo,  sembrerebbe  che  Giobbe  dovesse,  ne- 
cessariamente,  esser  tratto  alia  negazione  di  Dio.  Ma  la  mentalita 
orientale  rifugge  da  cotesta  negazione.  L'esistenza  e  la  personality 
di  Dio  sono  per  essa  de"  fatti  indiscutibili ;  negarli,  sarebbe  tanto 
assurdo  quanto  negare  la  luce  del  sole.  Ond'6  che  Giobbe,  nella  seconda 
parte  del  suo  discorso,  invece  di  negare  Iddio,  si  domanda  clie  mai  possa 
averlo  indotto  a  trattarlo  come  fa  (X.  1-7).  —  Iddio  mi  ha  gi-ande- 
mente  benedetto  nel  passato  (X.  8-12);  ora,  mi  vuole  distrutto.  Come  si 
spiega  questa  contradizione  ?  —  Giobbe  risponde:  —  Egli  mi  ha  tanto 
benedetto  prima,  per  potermi  poi  piu  fortemente  e  piu  ciiidelmente 
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4.  Seconda  replica  cli  Oiobbe 

(Cap.  IX  e  X). 

IX.     Allora  Giobbe  rispose  e  disse : 

Lo  so  bene,  e  come  tu  dici; 
ma  come  puo  Fuomo  aver  ragione  contro  Dio  ? 

Se  si  mettesse  in  capo  di  piatir  con  lui, 
non  potrebbe  rispondergli  una  volta  su  mille. 

Dio  e  savio  di  mente,  e  ricco  in  potenza ; 
chi  g]i  ha  tenuto  fronte  e  se  n'e  trovato  bene? 

Egli  trasporta  senza  sforzo  le  montagne, 
nel  suo  fm-ore  le  sconvolge. 

Sbalza  la  terra  dal  suo  luogo, 
e  le  sue  colonne  tremano. 

Comanda  al  sole,  ed  ei  non  si  leva; 
ecclissa  le  stelle. 


colpire  (X.  13-17).  Iddio  mostro  quindi  la  sua  vera  natura,  non  quando 
mi  beneficava,  ma  ora:  natura  iniqua  e  crudele.  E  se  cotesto  fu  pro- 
prio  il  disegno  di  Dio,  non  sarebbe  stato  meglio  non  chiamarmi  alia 
vita  ?  E  prima  ch'io  mtioia  non  mi  concedera  Egli  im  po'  di  respiro  ? 
(X.  18-22).  —  Giobbe  e  giimto  al  colmo  delia  esasperazione.  Ad  ogni 
istante  par  di  vederlo  allontanarsi  del  tutto  da  Dio,  e  dar  cosi  ra- 
gione a  Satana  (II,  4.  5).  Mai  fu  Giobbe  cosi  viciao  al  naufragio, 
come  in  questo  momento.  Ma  il  '  servo  di  Dio  '  (I.  8;  II.  3)  non  naufra- 
ghera;  e  tosto  lo  udi'emo  parlare  ben  altrimenti,  quando  '  con  lena 
affannata  '  sara 

'  uscito  fuor  del  pelago  alia  riva  '. 

V.  3.  Di  piatir  con  lui:  di  fargli  causa,  di  chiamarlo  in  giudizio. 
£  termine  legale;  e  la  termitiologia  legale  e  frequente  in  questo  di- 
scorso  di  Giobbe. 

V.  4.  Savio  di  tnente.  Ebraico:  savio  di  cuore.   Vedi  n.   VIII.   10. 

vv.  5-6.  I  vv.  5-10  descrivono  la  onjtiipotenza  di  Dio  alio  scopo 
d'ilivistrare  questo  pensiero:  '  come  farebbe  il  mortale  a  resistergli  ?  ' 
Anclie  Elifaz,  nel  suo  discorso,  fa  una  descrizione  consunile,  ma 
per  dare  invece  risalto  all'aspetto  benefico  di  cotesta  onnipotenza 
(conir.  V.  9  e  seg.).  —  Questi  w.  5  e  6  alludono  ai  terremoti.  —  E  le 
sue  colonne  tremano.  Allora  si  credeva  che  la  terra  fosse  sorretta  da 
colonne.  Confr.  XXXVIII.   6;  I  Sam.  II.   8. 

V.   7.  Ecclissa  le  stelle.  Ebraico:  suggella  le  stelle. 
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8         Da  solo  spiega  i  cieli, 

e  cammina  sulla  cresta  dell'onde. 
y         Crea  I'Orsa,  Orione,  le  Pleiadi 

e  le  misteriose  regioni  del  cielo  australe. 

10  Fa  cose  grandi  e  imperscrutabili, 
maraviglie  senza  numero. 

11  Ecco,  ei  mi  passa  daccanto,  ed  io  nol  veggo : 
se  ne  va,  non  me  n'accorgo. 

12  Se  afferra  la  preda  chi  s'opporra? 
Chi  osera  dirgli :  '  Che  f  ai  ?  ' 

1 3  Iddio  non  ritira  la  sua  collera ; 

sotto  di  liii  si  curvan  le  legioni  di  Rahab. 


V.  8.  Confr.  Is.  XL.  22;  XLIV.  24.  —  E  cammina  sulla  cresta  del- 
Vonde.  Ebraico:  sidle  alture  del  m,are:  raodo  che  esprime  I'idea  di 
dominazione.  Confr.  Amos  IV.  13;  Michea  I,  3. 

V.  9.  Crea  VOi'sa.  Ebraico:  fa  VOrsa  ecc,  e  allude  alia  connessio- 
ne  indissolubile  di  questi  griippi  di  stelle.  Confr.  XXXVIII.  31.  — 
Li'Orsa,  diciamo:  I'Orsa  maggiore;  ma  la  traduzione  non  e  sicnra. 
Circa  Orione  e  le  Pleiadi  non  v'e  dubbio.  La  parola  ebi-aica  che  tradu- 
ciamo  Orione,  significa  stolto,  empio,  e  la  Siriaca  la  rende  con  gi- 
gante;  cosi  gli  Orientali  designano  Orione.  £l  il  gigante  mitologico  che, 
ribellatosi  agli  dei,  fn  incatenato  ai  cieli  per  la  sua  empieta.  —  E  le 
misteriose  regioni  del  cielo  avstraie.  Ebraico:  e  le  camere  (o  le  alcove) 
del  sud.  Altri  intendono:  le  co.stellazioni  australi,  che  per  il  nostro 
emisfero  son  come  rinchiuse  in  recessi  lontani.  Altri  eredono  che  la 
parola  camere  sia  il  nome  di  una  costellazioue  sconosciuta.  Altri, 
ritoccando  la  parola  sud,  leggono  *  gemelli. 

V.  10.  Giobbe  cita  le  parole  di  Elifaz  (V.  9),  ma  con  altro  inten- 
dimento.  Vedi  n.  v.  3. 

V.  13.  Sotto  di  lui  si  curvan  le  legioni  di  Rahab.  Rahab  \aiol  dix'e 
orgoglio,  anoganza.  In  parecchi  passi  e  il  nome  di  tin  mostro  mitico 
simboleggiante  1'  Egitto,  e  originate  dal  fatto  che  1'  Egitto  si  divoro 
piu  volte  Israel  (vedi  Is.  XXX.  7;  LI.  9;  Sal.  LXXXVII.  4;  LXXXIX. 
11,  dove  Y  Egitto,  nellebraico,  e  sempre  Rahab).  Qui,  e  in  tutto  il  libro 
di  Giobbe,  ogni  allusione  storica  air  Egitto  nelle  sue  relazioni  con 
Israel  non  ha  che  fare;  e  Rahab  significa  '  mostro  del  mare',  che  po- 
trebbe  essere  il  mare  stesso,  il  mare  m  tempesta,  il  mostro  infuriato, 
che  mena  le  sue  legioni  (i  fiutti  ininacciosi)  all'assalto  dei  cieli,  ma 
che  Dio  doma  ed  abbatte.  Altri  traducono:  Sotto  di  lui  si  curvarono 
le  legioni  di  Rahab;  e  ci  vcdono  vin' allusione  al  mito  del  conflitto 
primiero  di  Dio  col  drago  della  tompesta.  Le  legioni  sarebbero  allora 
i  mostri  inferiovi  alleati  di  Rahab.  Conf.  XXVI.  12 
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14  E  io,  come  farei  a  rispondergli, 

a  sceglier  le  mie  parole  per  disciiter  con  esso? 

15  Avessi  anche  ragione,  non  oserei  replicargli, 
ma  chiederei  merce  dall'avversario  mio. 

16  S'io  lo  citassi,  ed  ei  comparisse, 

non  crederei  che  avesse  dato  ascolto  alia  mia  voce ; 
IT         ei  piomberebbe  su  me  dal  seno  della  tempesta, 
■  moltiplicherebbe  senza  motivo  le  mie  piaglie, 

18  non  mi  lascerebbe  riprender  fiato, 
e  mi  sazierebbe  d'amarezza. 

19  Si  parla  di  forza?  '  Eccomi  qua!  '  egli  dice. 
Di  diritto  ?  '  Chi  osera  fissarmi  il  giorno  ?  ' 

'^0        Avessi  pur  ragione, 

la  mia  bocca  stessa  mi  condannerebbe ; 
fossi  pure  integro,  e'  proverebbe  che  sono  perverso. 

•21         Integro !  Si,  che  sono  !  di  me  non  mi  preme, 

io  disprezzo  la  vita ! 
22         Per  me  e  tutfuno  !  percio  dico : 

'  Ei  distrugge  ugualmente  I'integro  ed  il  malvagio. 


V.    16.  Anche  qui  la  termmologia  e  legale. 

V.  19.  Si  parla  di  forza?  Ebraico:  della  forza  del  potente.  —  Uegli 
dice  non  e  nel  testo.  '  Se  si  parla.  di  forza,  eccomi  qiia,  son  pronto  ', 
risponde  Iddio ;  '  se  di  diritto  ' ,  Iddio  replica :  '  Chi  osera  fissarmi  il 
giorno  '  della  discnssione  della  causa  ?  Iddio,  insomnia,  e  cosi  potente 
ch'e  pronto  ad  ogni  lotta,  e  superiore  ad  ogni  giudice.  Tntto  il  v.  19, 
pero,  potx'ebbe  molto  efficacemente  esser  messo  in  bocca  a  Die,  il 
quale,  nella  concitata  immaginazione  di  Giobbe,  si  farebbe  innanzi  a 
dire  '  ex  abrupto  " : 

Si  parla  di  jorza?...  Eccomi  qua! 
Di  diritto?...   Chi  osera  fissarmi  il  giorno? 

V.  20.  La  mia  bocca  stessa  mi  condannerebbe.  Sopraffatto  dal  ter- 
rore  che  Dio  gllncute,  Giobbe  direbbe  cio  che  non  e,  e  si  riconosce- 
rebbe  peccatore. 

V.  21.  Di  me  non  mi  preme.  Non  m'importa,  cioe,  di  queUo  che 
mi  potra  av\^enire.  Se  I'audace  affermazione  mia  dovesse  costarmi 
la  vita,  non  m'importa;  a  fronte  alta  io  dico:   '  Si,  sono  integro! 

V.  22.  Per  me  e  tutt'  uno:  per  me,  \avere  o  morire  e  lo  stesso.  — 
Non  e  vero,  o  Bildad,  che,  come  tu  dici,  Iddio  pimisca  i  cattivi  e  ricom- 
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23  Se  un  flagello  infierisce  a   un  tratto, 
egli  ride  alio  sgomento  deiriunocente. 

24  La  terra  e  data  in  balia  agli  scellerati ; 
ei  vela  gli  occhi  a'-  giudici  di  essa ; 

e  chi  e,  se  non  e  lui  ?  ' 
•-'">         E  i  miei  giorni  se  ne  vanno  piii  veloci  d"un  corriere ; 

f  uggono  via  senz'  aver  visto  il  bene ; 
26        filan  come  piroghe  di  papiro, 

come  I'aquila  die  piomba  sulla  preda. 
■27         Se  dico :  '  Vo'  dimenticare  il  mio  lamento, 

deporre  quest'aria  triste,  rasserenarmi ', 
2s         pavento  il  ritorno  di  tutt'  i  miei  dolori, 

ben  sapendo  che  non  mi  terrai  per  innocente. 

29  lo  sono  ormai  condannato ; 
che  dunque  affaticarmi  invano  ? 

30  Quand'anche  mi  lavassi  con  la  neve 
e  mi  nettassi  le  mani  con  la  soda. 


pensi  i  biioni:  Ei  distrugge  ugiialmente  Vintegro  ed  il  malvagio.  Iddio, 
per  Giobbe,  non  e  un  giusto  giudice;  e  una  Forza  cieca,  lui 

'  brutto 

poter  clie,  ascoso,  a  comun  danno  impera  '. 

V.  23.  Un  flagello:  una  peste,  una  carestia,  luia  guerra  o  qualcosa 
di  siinile. 

V.  24.  Ei  vela  gli  occhi  ai  giudici  perche  non  ci  vedan  chiaro  quaiido 
debbono  render   giustizia  all' iiuaocente.    Ebraico:  Ei  vela  la  faccia. 

V.  25.  E  i  miei  giorni...  E,  intanto,  sotto  il  peso  schiacciante  di 
questo  Dio,  ossia  di  questa  Forza  cieca  ed  ingiusta,  '  i  noiei  giorni  se 
ne  vanno  piu  veloci  ecc'  —  11  bene:  il  benessere,  la  prosperita. 

V.  26.  Come  piroghe  di  papiro.  Confr.  Is.  XVIII.  2.  Queste  piroghe 
di  papiro  da  vina  o  dvie  persone,  leggere,  svelte,  erano  comunissinie 
sul  Nilo  e  faniiliari  agli  antichi.  Dice  Plinio  (XIII.  11):  'Ex  ipso 
quidem  papyro  navigia  texunt  '.  E  Lucano  (Phars.  IV.  36): 

'  Conseritur  bibula  Memplaitis  cymba  papyro  '. 

v.  28.  Ben  sapendo  che  non  mi  terrai  per  innocente  e  quindi  non 
mi  libererai  da  quest!  dolori. 

V.  29.  lo  sono  ormai  condannato.  Dio  ha  deciso  che  cosi  debba 
essere,  e  cosi  sara;  non  v"e  scampo. 

V.  30.  La  neve  e  simbolo  di  piu"ita.  Confr.  Is.  I.  18;  Sal.  LI.  9.  — 
Con  la  soda.  Ebraico:  con  il  hor:  miscuglio  d'acqua  o  d'olio  e  di  cenere 
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31  tu  mi  tufteresti  nel  fango  d'una  fossa, 
le  mie  vesti  stesse  m'avrebbero  in  orrore. 

32  Dio  non  e  un  uomo  come  me,  ch'io  gli  risponda 
e  possiam  compai'ire  in  giudizio  assieme. 

33  Oh  se  ci  fosse  fra  noi  un  arbitro, 
che  posasse  la  mano  sii  tutt'  e  due ! 

34  Ritiri  Iddio  d'addosso  a  me  la  sua  verga ; 
cessi  dallo  spaventarmi  il  suo  terrore; 

35  ed  io  gli  parlero  senza  paura, 
che  non  sono,  in  cuor  mio,  quello  che  sembro. 

X.     L'anima  mia  e  stanca  della  vita ; 
vo'  dar  libero  corso  al  mio  lamento, 
vo"  parlar  nell'amarezza  del  mio  cuore ! 

2  Io  dico  a  Dio :  '  Non  mi  condannare ! 
Fammi  sapere  perche  mi  avversi !  ' 

3  Ti  par  giusto  d'opprimere, 
sprezzare  Fopera  delle  tue  mani 
e  favorire  i  disegni  de'  malvagi  ? 

4  Hai  tu  occhi  di  carne  ? 
Vedi  tu  come  vede  I'uomo? 


di  certe  piante  contenenti  alcali,  che  serviva  per  lavare.  Confr.  Ger. 
11.  22. 

V.  33.  Che  posasse  la  mano  su  tutt'  e  due  con  autorita  di  giudice 
e  quindi  definisse  la  nostra  lite.  Seguiamo  la  lezione  dei  Settanta; 
I'ebraico  dice:  Non  v'e  arbitro  fra  noi  per  posare  ece. 

V.  34.  Ritiri  Iddio  d'addosso  a  me  la  sua  verga:  le  afflizioni  con  le 
quali  mi  colpisce.  —  II  terrore  di  Dio  e  la  sua  maesta  tremenda, 
schiacciante.  Confr.  XIII.  21;  XXXIII.  7. 

V.  35.  Che  non  sono,  in  cuor  mio,  quello  che  sembro.  Giobbe,  a  clii 
Io  vede,  sembra  un  colpevole  che  tromi  nel  cospetto  di  Dio;  ma  tale 
non  e;  nella  sua  coscienza  e  tranquUlo;  chi  Io  conturba  e  Dio,  il 
quale,  spaventandolo  come  fa,  gli  toglie  la  calma  e  la  liberta  dello 
spirito  che  gli  abbisognerebbero  per  difendersi. 

X.     V.   1.  Confr.  VII.   11  e  seg. 

V.  2.  Non  mi  condannare,  senz'avermi  ascoltato  e  convinto. 

V.  3.  L' opera  delle  ttie  m,ani:  cioe  I'uomo,  in  generale.  '  Ti  par  giixsto 
di  sprezzar  cosi  me,  tua  creatura  ?  ' 

vv.  4-7.  Giobbe   va   imnaaginando   xma   qualche   ragione   che   gli 
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/)        I  tuoi  giorni  son  essi  come  i  giorni  del  mortale, 
i  tuoi  anni  son  essi  come  gli  anni  degli  umani, 

6  chc  tu  investighi  tanto  ii  falio  mio. 
che  t'  informi  cosi  del  mio  peccato; 

7  pur  sapendo  ch'io  non  son  colpevole, 

e  che  non  v"e  chi  mi  liberi  dalla  tiia  mano? 

8  Le  tue  mani  m'  hanno  i'ormato,  m'  hanno  fatto 
tuttoquanto...  e  tu  mi  distruggi! 

9  Deh,  ricordati  che  m'hai  plasmato  come  argilla... 
e  mi  vuoi  ridurrc  in  polvere  di  nuovo  ? 

10  Non  m'hai  tu  coJato  come  il  latte 
e  fatto  rapprender  come  il  cacio  ? 

11  Tu  m'hai  rivestito  di  pelle  e  di  carno, 
e  m'  hai  intessuto  d'ossa  e  di  nervi. 

1-'         Mi  sei  stato  largo  di  vita  e  di  grazia, 

la  tua  provvidenza  ha  veghato  sul  mio  spii'ito, 

13  ed  ecco  quelle  che  nascondevi  in  cuore ! 
Si,  lo  so,  questo  meditavi : 

14  se  avessi  mancato,  I'avresti  ben  tenuto  a  mente, 
e  non  m'avresti  assolto  dal  mio  fallo. 

15  Se  fossi  stato  malvagio,  guai  a  me ! 

Se  giusto,  non  avrei  osato  alzar  la  f route, 
sazio  d'ignominia,  spettatore  della  mia  miseria. 


spieghi  questo  duro  trattamento  da  parte  di  Dio. —  Vedi  tu  come  vede 
Viiomo,  il  quale  pud  cosi  facihnente  scambiare  uii  iaixocente  per  uii 
colpevole  ?  (v.  4).  —  La  tua  vita  e  essa  cosi  breve  che  tu  t'affretti  a 
scoprire  il  mio  peccato  per  paura  che  ti  manchi  il  tempo  di  punirlo  ? 
(vv.  5-6).  —  E,  trattandonii  cosi,  coraie  sei  poco  geuoroso!  perche 
sai  bene  che  sono  iiinocente  e  del  tutto  in  tua  bali'a!  (v.  7). 

w.  10-11.  Quest!  vers,  si  riferiscono  alia  formazione  della  crea- 
tura  nel  seno  materno.  Confr.  Sal.  CXXXIX.   13-16. 

V.  13.  Giobbe  suppone  in  Dio  un  consiglio  perfido,  secondo  il  quale 
Egli  lo  avi'ebbe  prima  colmato  d'ogni  benefizio,  al  solo  scopo  cU  trat- 
tarlo  poi  con  im  rigore  inumano.  I  particolari  di  questo  consiglio  sono 
dati  nei  vv.  14-17. 

V.    14.  Se  avessi  mancato.   Si  tratta  cU  falli  leggeri. 

V.  15.  Se  giusto,  non  avrei  osato  alzar  la  fronte  per  afierrnare  la  mia 
innocenza  o  per  protestare  contro  di  te,  mio  ingiusto  accxisatore. 

12  —  QU  Agiograft.  -  II.  /  Proverbi.  Oiobbc. 
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16  Se  r  avessi  alzata, 

m'avresti  dato  la  caccia  come  ad  iin  leone 
e,  a  mia  rovina,  avresti  fatto  mara^dgiie ; 

17  m'avresti  messo  a  fronte  nuovi  testimoni, 

e  avresti  raddoppiato  il  tuo  sdegno  contro  di  me ; 
legioiii  di  riiinovati  guai  m'avrebbero  assalito. 

18  E  allora,  perche  m'hai  tratto  dal  seno  di  mia  madre? 
Oh  fossi  pm'e  spirato  senza  che  occhio  mi  vedesse ! 

19  Sarei  come  se  non  fossi  mai  stato, 
m'avrebbero  portato  dal  seno  materno  alia  tomba ! 

•20         Non  son  pochi  i  miei  giorni?  Cessa,  dunque, 

lasciami  stare,  cli"io  mi  rassereni  un  poco, 
■n         prima  d'andarmene,  per  non  piu  tornare, 

iielia  terra  delle  tenebre  e  dell'ombra  di  morte : 
-'•2         terra  oscura  come  la  notte, 

piena  d'ombre  ferali,  terra  del  caos, 

dove  la  stessa  luce  e  come  il  buio. 


V.  16.  Avresti  fatto  maraviglie.  Sarcastico:  chiama  maraviglie  la 
varieta  e  la  uatura  delle  sue  piaghe. 

^^  17.  I  nuovi  testimoni  sarebbero  stats  le  nuove  afflizioni  con  le 
quail  Iddio  Favrebbe  colpito:  testimoni  delle  colpe  di  Giobbe,  sempre 
secondo  il  concetto  che  la  soft'erenza  e  la  pena,  e  quindi  la  dimostra- 
zione  della  colpa.  Confr.  XVI.  8.  —  Legioni  di  rinnovati  guai.,.  Confr. 
VI.  4;  XVI.  13.  14;  XIX.  12. 

V.  20.  Confr.  VII.    16. 

V.  21.   Per  Vomhra  di  morte,  vedi  n.  III.  5. 

XI.  Zofar  e  forse  11  piu  giovine  de'  tre  amici  di  Giobbe  e,  senza 
dubbio,  il  piu  irruente,  U  piu  aggressivo.  Non  e  I'uonio  delle  rivelazioni 
come  Elifaz,  ne  Fuomo  della  tradizione  come  Bildad;  e  il  dogmatico 
ortodosso,  intransigente,  clie  non  sopporta  contradizioni,  e  si  lascia 
andare  a  parole  roventi,  che  feriscon  nel  vivo  chiunque  osi  porre  in 
dubbio  la  verita  de'  principj  da  lui  professati.  Giobbe,  nel  suo  lamento 
(cap.  Ill),  non  aveva  affermato  la  propria  innocenza;  e  neppure 
ne'  cap.  VI  e  VII,  meno  in  qiialche  angosciosa  espressione  di  passata; 
naa  nei  cap.  IX  e  X  aveva  negato  con  forza  la  sua  colpa,  e  in  faccia 
agli  uomini  e  a  Dio  aveva  esclamato  a  test'alta:  '  Si,  io  sono  integro!  ' 
(cap.  IX.  21).  Questo  nuovo  elemento  che  entra  nella  discussione, 
serve  di  base  al  discorso  di  Zofar.  II  quale  ha  di  Giobbe  questo  con- 
cetto: '  Giobbe  e  colpevole;  le  sue  afflizioni  lo  attestano.  Egli  lo  nega, 
ma  lo  fa  sinceramente.  Non  e  vm  ipocrita;  e  un  peccatore  che  non  ha 
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5.  Primo  diseorso  di  Zofar  di  Naamct 

(Cap.  XI). 

XI.     Allora  Zofar  di  Naama  rispose  e  dissc : 

La  verbosita  dev^e  es8a  rimaner  seiiza  risposta  ? 
Bastera  egli  esser  loquace  per  aver  ragione? 

Varranno  le  tiie  ciance  a  far  tacere  la  gente  ? 
Farai  tu  il  befi'ardo,  senza  che  alciino  ti  confonda  ? 

Tu  dici  a  Dio :  '  La  mia  condotta  e  piira, 
e  io  8ono  irreprensibile  nel  tiio  cospetto  '. 

Ma,  oh  se  voiesse  Iddio  pariare 
e  aprir  la  bocca  per  risponderti 

e  rivelarti  i  segreti  della  sua  sapienza 
e  com'e  maraviglioso  tiitto  quello  ch' ei  compie!... 

Vedresti  allora  come  Iddio 
dimentichi  parte  della  colpa  tua. 


coscienza  del  proprio  peccato.  Iddio  pero  le  coiiosce  ie  uolpf  di  lui; 
e  se,  come  Giobbe  desidera,  gli  si  pi-esentasse  (IX.  32-35)  e  parlasse, 
gli  occhi  del  povero  cieco  non  tarderebbero  ad  aprirsi  '.  Nel  suo  di- 
seorso Zofar  e.sordLsco  con  giovanile  insolenza:  '  Bisogna  finirla  con 
qiieste  tue  chiacchiere,  o  Giobbe !  Se  Dio  voiesse  pariare,  non  tarderesti 
ad  accorgerti  ch'Egli  ti  tratta  anche  troppo  generosamente,  perche 
non  ti  fa  scontare  che  parte  delle  tne  colpe  '  {vy.  2-G).  Poi  parla  della 
infinita  sapienza  divina,  la  quale  scruta  e  scopre  il  peccato  nascosto 
negl'intimi  recossi  deU'aninia  (v^'.  7-12);  e  conclude,  come  gia  Elifaz 
e  BUdad  avevano  fatto  (V.  8;  VIII.  5),  esortando  Giobbe  adabbando- 
nai'e  il  male  e  a  convertirsi  a  Dio,  per  giungere  cosi  a  godere  giorni 
raigliori  (vv.    13-20). 

V.    1.   Per  Zofar  e  Naama,  vedi  n.  II.    11. 

V.   2.  Loquace.  Ebraico:  uomo  di  lahhra. 

V.  3.  Farai  tu  il  beffardo.  II  diseorso  beffai-do  di  Giobbe  e  riassiuito 
nel  v.   4. 

V.  4.  Tu  dici  a  Dio.  Le  parole  a  Dio  non  sono  nel  testo.  —  Zofar 
non  cita  in  modo  testuale  parole  dette  da  Giobbe. 

V.  5.  Zofar  si  riferisce  al  desiderio  espresso  da  Giobbe  di  discxi- 
tere  la  sua  causa,  dii-ettamente  con  Dio.  Vedi  IX.  32-35. 

V.  6.  La  sapienza  di  Dio,  qui,  e  la  sua  onniscienza ;  che  per  essa  Iddio 
scruta  il  cuore  di  Giobbe  e  vi  scopre  le  colpe  da  Giobbe  stesso  igno- 
rate.  —  E  com'e  maraviglioso  tutto  quello  ch'ei  compie.  La  frase  ebraica 
e  oscura,  e  qiiindi  variamente  tradotta.  —  Vedresti  allora  come  Iddio 
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7  Pretendi  tu  scandagliare  le  prof ondita  di  Dio  ? 
arrivare  a  conoscere  appieno  V  Onnipotente  ? 

8  La  sua  sapienza  e  piu  alta  del  cielo...  e  tu  die  puoi? 
e  piu  profonda  dello  Sceol...  e  tu  che  sai? 

!»         La  sua  misura  e  piu  lunga  della  terra, 
piu  larga  del  mare. 

10  S'ei  passa,  se  incarcera, 

se  chiama  in  giudizio,  clii  s'opporra? 

11  Poich'egli  conosce  gli  uomini  perversi, 
scopre  suir  istante  il  male. 

12  Ma  r  insensate  diventera  savio 

quando  im  puledro  d'onagro  diventera  uomo. 

13  Tu,  pero,  se  ben  disponi  il  cuore, 
e  protendi  verso  Dio  le  palme, 

u         e  rinunzi  al  male  che  fanno  le  tue  mani, 
e  non  alberghi  I'iniquita  nelle  tue  tende, 

dimeyitichi  parte  della  colpa  tua:  vedresti  allora  che,  kingi  dall'essere 
ingiusto,  Iddio  ti  tratta  con  indvilgenza,  perche  non  ti  iJunisce  nella 
misiu'a  che  meriteresti.  Qui,  Taccusa  contio  Giobbe  che  gh  altri 
amici  non  avevan  raossa  se  non  in  modo  piu  o  meno  velato,  piglia 
una  forma  addirittiu'a  violenta. 

V.  8.  La  sua  sapienza.  Vedi  n.  v.  6.  Le  parole  la  sua  sapienza  non 
sono  nel  testo.  —  E  piu  alta  del  cielo.  11  testo  dice :  e  alta  come  il  cielo. 
II  comparativo  si  ottiene  con  un  lieve  emendaniento  del  testo.  Anche 
la  Vnlgata :  excelsior  ccelo  est.  —  Per  lo  Sceol,  vedi  n.  VII.  9. 

V.    10.  fi  I'eco  delle  parole  di  Giobbe.   in  IX.    11.    12. 

V.  11.  SidV istante.  L'ebraico  dice:  'scopre  o  vede  il  male  senza 
considerarlo  ' ;  vale  a  dire,  senza  bisogno  di  pensarci  su.  Confr.  n. 
XXXIV.  23.  Altri  traducono:  vede  il  male  dove  V  uomo  non  lo  di- 
scerne:  vede  cioe  il  peccato  del  quale  I'uonio  non  ha  coscienza. 

V.  12.  Per  Vondgro,  vedi  n.  XXXIX.  5.  —  Diventera  tiomo:  cioe 
ragionevole.  II  passo  e  difficile.  Noi  lo  intendiamo  come  una  specie 
di  proverbio  che  Zofar  cita  con  I'intenzione  di  applicarlo  a  Giobbe, 
e  per  dire  che  la  stoltezza  di  lui  e  incurabile.  Altri,  invece,  intendono 
che  il  jDoeta  voglia  dire:  per  il  gindizio  dell'OnniiDotente  (vv.  10-11), 
I'orgoglio  e  I'ignoranza  si  dileguano;  e  anche  una  natiu'a  ostinata  e 
ribelle,  come  quella  di  Giobbe,  puo  esser  resa  ragionevole.  Quindi 
traducono:  E  cosi  (come  risultato  della  disciplina  di  Dio)  un  insensato 
(ebraico:  un  uomo  vuoto)  pud  diventar  savio,  e  un  puledro  d'onagro 
(allusione  a  Giobbe)  diventare  uomo  (essere  ragionevole).  Alcuni,  ri- 
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i">        allora  alzerai  la  f route  senza  macchia, 

sai'ai  incrollabile,  senza  paura ; 
1(1         dimenticherai  la  t^ua  miseria ; 

to  ne  ricorderai  come  d'acqua  passata ; 
17         la  vita  ti  fulgera  piii  del  meriggio, 

la  tenebra  sara  come  I'am-ora. 
IS         Sarai  fiducioso  perche  avrai  speranza ; 

ti  guarderai  bene  attorno  e  ti  coricherai  sicm-o. 
la         Durante  il  riposo  nessuno  ti  dar4  disturbo, 

e  molti  t'accarezzeranno. 
20         Ma,  gli  occhi  degli  empi  verran  mono ; 

sara  loro  tolta  ogni  via  di  scampo, 

e  non  avranno  altra  speranza  che  I'ultimo  respire. 


toccando  il  testo,  invece  cli  diventare  (letteralm. :  nascere)  uomo,  leg- 
gono:  pud  esser  domato. 

V.   16.  II  senza  mocc/im  corrisponde  alle  parole  di  Giobbe  in  X.  15. 

V.  17.  La  tenebra...  s' intende,  le  tue  tenebre  present!.  Altri  in- 
tendono  del  future,  e  traducono:  se  verran  le  tenebre,  saran  come  V au- 
rora. 

V.  18.  Perche  anrai  speranza.  Corrispondo  agli  accent!  disperat! 
di  Giobbe  in  VII.  6  e  seg. ;  IX.  25  e  seg. ;  X.  20  e  seg.  —  Ti  (jiuirderai 
bene  attorno  e  ti  coricherai  sicuro.  Prima  di  coricarsi,  I'Orientale  fa  il 
giro  della  sua  tenda  per  accertarsi  che  tutto  vada  bene. 

V.  20.  Lavvertiinento  indiretto  a  Giobbe  e  evidente.  —  Qli  occhi 
degli  empi  verran  meno  a  forza  di  cercare  e  cercare  invano  un  qualche 
scajmpo. 

XII.  Gli  amici  liamio  parlato;  la  loro  mancanza  di  sirapatia  non 
lia  fatto  che  esasperar  Giobbe  piu  die  mai,  e  i  loro  argomenti  sono  stati 
ben  hmgi  dal  convincerlo.  Finora,  tutto  assorto  nel  pensiero  del  modo 
con  cui  Dio  lo  tratta,  e"  non  se  tanto  preoccupato  di  rispondere 
direttamente  ai  loro  ragionamenti ;  ma  adesso  che  Zofar  ha  aggiunto 
1'  insulto,  s'accmge  a  ribatterli  con  gi'an  forza.  Ecco  la  trama  del  suo 
discox-so  (cap.  XIT.  XIII.  XIV).  —  Cotesti  amici  credono  d'aver  loro 
il  monopolio  del  sapere;  ma,  per  quel  che  concerne  la  sapienza  e  la  po- 
tenza  di  Dio,  Giobbe  ne  sa  quanto  loro,  e  piu  di  loro  (XII.  1-3).  E  dii'e 
che  cotesta  gente  crede  di  poter  insegnare  a  lui,  uomo  pio,  le  verita 
elementari  concernenti  il  govorno  prowidenziale  del  Signore!  Ma  cosi 
sempre  av\aene :  il  giusto,  colpito  dalla  sventm-a,  e  sempre  disprezzato 
(XII.  4-6).  Gli  amici  hanno  sostenuto,  con  grande  sfoggio  di  eloquenza, 
che  Dio  regge  e  governa  tutte  le  cose;  ora,  questa  verita,  cosi  ovvia 
che  la  insegnan  perfino  gli  animali  (XII.  7-10),  Giobbe  non  I'ha  mai 
negata ;  ma  il  nodo  della  questione  non  sta  nel  sapere  se  Dio  regga 
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6.  Terza  replica  di  Giobbe 

(Cap.  XII  a  XIV). 


XII.     Allora  Giobbe  rispose  e  disse : 

Voi,  sicuro,  siete  gente  .superiore, 
e,  morti  voi,  sara  morta  la  sapienza. 

Ma  del  senno  n'lio  io  al  par  di  voi, 
e  non  Ad  son  punto  inferiore. 


e  governi  tutte  le  cose;  sta  nel  sapere  se  cotesto  govenio  sia  diretto 
con  giustizia  e  iii  vista  di  fiiii  morali.  Giobbe  dimostra  ch'esso  e  vax  go- 
verno  assoluto,  cieco,  ingiusto  (XII.  11-25).  Egli  rimprovera  gli  amici 
di  farsi  partigiani  di  Dio.  Voglion  fare  gli  avvocati  deH'Onnipotente, 
ina  sono  avvocati  bugiardi;  voglion  fare  da  medici  di  ferite  spirituali, 
ma  son  '  de'  medici  da  niilla  '.  La  loro  antica  dottrina  ortodossa, 
secondo  la  quale  Iddio  premia  sempre  i  buoni  e  pvinisce  sempi*e  i 
malvagi,  non  spiega  affatto  il  caso  di  Giobbe;  e  la  partigianeria,  con 
la  quale  cercano  d'ingrazionirsi  Iddio,  non  soltanto  non  e  a  Dio  gra- 
dita,  ma  trarra  loro  addosso  irna  tremenda  condanna  (XIII.  1-12).  E, 
disgustato  com'e  delle  '  frasi  di  cenere  '  e  degli  argomenti  '  d'argilla  ' 
degli  amici,  Giobbe  si  volge  a  Dio,  deciso  a  perorar  la  sua  causa  di- 
nanzi  a  lui  direttamente.  La  sua  coscienza,  che  si  sente  pura,  gli 
da  animo;  ma  prima  d'incominciare  la  sua  difesa,  due  cose  domanda 
a  Dio :  che  gli  lenisca  le  sofferenze  e  lo  liberi  dallo  spavento  che  gl'incute 
la  sua  terribile  maesta  (XIII.  13-22).  Non  basta;  Giobbe  sente  che  gli 
manca  la  base  per  vma  difesa  efficace:  gli  manca  la  conoscenza  esatta 
delle  coljae  che  gli  sono  attribuite;  e  cliiede  quindi  a  Dio  che  formuH 
esattamente  il  suo  atto  d'accusa.  Le  afflizioni  die  lo  torturano  provano, 
si,  che  Dio  gli  '  nasconde  il  suo  volto  '  e  che  '  lo  tiene  in  conto  di  ne- 
mico  ',  ma  non  spiegano  il  perche  di  quest'ira  tremenda  (XIII.  23-28). 
E  siccome  Iddio  non  gli  risponde,  Giobbe,  per  la  riacuita  sensazione 
delle  sue  sofferenze,  si  perde  d'animo,  e  conclude  con  un  mesto  la- 
inento  sulla  brevita  deUa  vita  dell'uomo.  Abbiamo  gia  udito  Giobbe, 
al  cohno  della  esasperazione,  bramare  la  morte.  Qvii  non  la  brama; 
e'  si  domanda  anzi  se  la  sua  sorte  non  sia  piu  misera  di  quella  del- 
I'albero,  il  quale  '  anche  tagliato,  rigermoglia  '.  E  I'idea  della  possibi- 
lita  di  rivivere  ancora,  lo  entusiasma  per  un  istante;  ma  e  im  sogno, 
e  nulla  piu:  il  sogiio  svanisce,  e  le  sofferenze  fisiche  e  le  angosce 
morali  lo  riconducono  nel  mondo  della  realta,  triste  e  seonsolata 
(XIV.   1-22). 

v.  2.  Giobbe  e  ii'onico.  —  Gente  saperiore.  Ebraico:  la  genie  pev  ee- 
cellenza:   '  superuomini  '. 

V.   3.  Vedi  XL   12.   —  Coteste  cose.  Vedi  XL   7-] 2. 
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E  coteste  cose  old  iion  le  sa? 
I         lo  dnnque  dovrei  essere  il  ludibrio  degli  aiiiici ! 

lo  die  invocavo  Iddio,  ed  ei  mi  rispondeva ; 

il  ludibrio,  io,  ruomo  giusto,  integro ! 
5         '  Sprezzo  alia  giveutura !  '  e  il  motto  dv'  gaiideiiiti ; 

a  chi  vacilla  il  piede  tocca  sempre  lo  sprezzo, 
«         mentre  la  pace  regna  nelle  tende  de'  ladroni, 

e  chi  provoca  Iddio, 

chi  si  fa  un  dio  del  pugno,  se  ne  sta  al  sicuro. 
7         Ma  interroga  un  po'  gli  animali,  e  te  lo  insegneranno ; 

gli  uccelli  del  cielo,  e  te  lo  mostreraiino ; 
s         i  rettili,  e  te  lo  far  an  sapere  ; 

i  pesci  del  mare,  e  te  lo  diranno. 
'■>        Chi  non  sa,  fra  tutti  cotesti  esseri, 

che  la  mano  di  Jahvch  ha  fatto  I'universo, 

10  ch'ei  tiene  in  mano  ranima  di  tutto  che  vive, 
e  lo  spirito  di  tutta  la  specie  umana? 

11  L'oreccliio  non  discerne  esso  le  parole, 
come  il  palato  assaggia  le  vivande  ? 


V.  4.  '  E  vorreste  far  la  lezione  a  me,  che  ho  iin  passato  di  pieta 
e  di  comunione  con  Dio,  di  cui  voi  non  aveto  la  menorna  esperienza ! ' 

V.  5.  II  passo  e  difficile.  I  Settanta  differiscono  del  tutto  dal  testo 
ebraico,  e  parecchie  versioni  antiche  cominciano  il  vers,  cosi:  '  Egli 
(il  giiLsto)  e  una  lampada  sprezzata  '  (Vulgata:  '  lampas  contempta 
apud  cogitationes  divituin...'). 

V.  6.  £  Taltro  aspetto  del  quadro.  —  Chi  si  fa  un  dio  del  pugno. 
Lettei'alm. :  che  portano  Dio  nelle  loro  mani :  quelli,  cioe,  che  f  anno 
della  loro  forza  o  della  spada  che  hanno  in  mano,  il  loro  dio.  Confr. 
Hab.  I.   11.  fi  il  dextra  mihi  dens  di  Virgilio  (En.  X.  773). 

V.  7.  Giobbe  torna  al  suo  piuito  di  partenza  (v.  3).  Non  c'e  bi- 
sogno  di  voi  per  conoscei'e  la  sapienza  e  la  potenza  di  Dio;  basta 
la  contemplazione  della  natvira.  Gli  animali  stessi  conoscono  il  loro 
creatore. 

V.  8.  I  rettili.  L'ebraico  dice  la  terra,  ma  il  testo  dev'esser  guasto. 
Emeudato,  da  il  nostro  senso. 

V.  11.  Giobbe  conosce  U  vero  principio  che  lo  deve  guidare  nella 
ricerca  del  vero.  Se  il  suo  palato  assaggia  una  vivanda  gli  fa  nausea, 
nessuno  lo  convincera  ch'essa  e  gustosa;  cosi,  se  certti  parole  (rivela- 
zioni,    tradizioni,    proverbi)    gli    son    raccoinandate    dagli    amici    ma 
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12  Lea  saviezza  dipende  forse  daU'eta? 

e  rintelletto  dalla  lunghezza  della  vita? 

13  La  saviezza  e  la  potenza  stanno  in  Dio, 
il  consiglio  e  I'intelletto  son  cose  sue. 

li         Ecco,  egli  abbatte,  e  niuno  piio  ricostruire ; 

mette  in  prigione,  e  non  v'e  chi  liberi. 
lo         Ecco,  egli  trattiene  le  acque,  e  tutto  si  prosciuga ; 

le  lascia  andare,  e  ia  terra  n'e  devastata. 
iG         Egli  possiede  la  forza  e  la  sapienza; 

da  lui  dipendono  chi  erra  e  chi  fa  errare. 

17  Egli  manda  scalzi  i  consiglieri, 
colpisce  di  demenza  i  giudici. 

18  Toglie  il  diadema  ai  re, 

e  ricinge  i  loro  fianchi  di  catene. 

19  Manda  scalzi  i  sacerdoti, 
rovescia  chi  sta  in  alto. 

20  Toglie  la  parola  ai  piu  eloqiienti, 
priva  i  vecchi  di  prudenza. 

21  Sparge  lo  sprezzo  su  i  nobili, 
rallenta  la  cintura  ai  forti. 


lion  soao  approvate  da'  suoi  orecchi  (metonimia,  per  la  sua  ragione 
e  la  sua  coscienza),  nessuno  lo  convincera  che  siano  da  accettarsi 
come  verita  assolute. 

V.  12.  Una  cosa  non  e  da  ritenersi  come  vera  perche  Than  delta 
gli  antichi ;  va  ritenuta  per  vera  soltanto  quando  risulti  tale  a  chi  I'ha 
investigata,  sperimentata,  per  proprio  conto. 

V.  13.  Giobbe  dimostra  d'aver  anch'egli  conoscenza  della  saviezza 
e  della  potenza  di  Dio.  Egli  presenta  pero  questi  attributi  di  Dio  quali 
appaiono  alia  sua  raente  tormentata:  vale  a  dire,  sotto  il  loro  aspetto 
piu  fosco,  con  quel  che  lianno  di  piu  terribile  e  sehiacciante. 

v.  17.  Manda  scalzi.  Segno  di  gran  povei'ta  e  di  lutto.  Confr.  II. 
Sam.  XV.   30. 

V.  18.  Di  catene.  Cosi  il  testo  ritoccato.  L'ebraico  dice  d/una  corda 
o  d'una  cintura;  e  s'intende  della  corda  o  della  cintura  che  portavan  gli 
schiavi. 

V.   19.  Per  lo  scalzi,  vedi  n.  v.    17. 

V.  21.  Rallenta  la  cintura  ai  forti.  L'Orientale,  prima  di  mettersi 
al  lavoro,  in  viaggio  o  a  combattere,  si  tira  su  la  veste  ampia  e  svolaz- 
zante,  e  se  la  ferma  bene  ai  fianchi  con  la  cintura.  '  Rallentare  la  cin- 
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22  Rivela  le  cose  recondite,  le  trac  dal  buio. 
mette  in  luce  cio  ch'e  avvolto  in  ombra  di  morte. 

23  Aggrandisce  i  popoli  e  li  annienta, 
amplia  le  nazioni  e  le  abbandona. 

21  Toglie  il  senno  ai  capi  della  terra. 

e  li  fa  errare  in  solitudini  senza  sentiero, 

2d  dove  brancolano  nelle  tenebre,  lungi  dalla  luce, 

e  van  barcollando  come  ubriachi. 

XIII.     Ecco,  locchio  mio  tutto  questo  Iha  veduto : 
Torecchio  mio  I'ha  inteso  e  ha  capito. 

2  Quel  che  sapete  voi  lo  so  pur  io, 
e  non  vi  son  punto  inferiore. 

3  Ma  io  vo'  parlare  con  TOnnipotente, 
anelo  di  ragionar  con  Dio ; 

i        che  voi  siete  de'  fabbri  di  menzogne, 
siete  tuttiquanti  de'  medici  da  nulla. 

5  Oh  se  ve  ne  steste  un  po'  zitti ! 

il  silenzio  vostro  passerebbe  per  sapienza. 

6  Ascoltate,  vi  prego,  I'accusa  della  mia  bocca. 
state  attenti  alia  difesa  delle  mie  labbra ! 


tura '  a  qualcvmo  viiol  dire  metterlo  nella  impossibilita  di  agire. 
Confr.  I  Re  XVIII.  46;  Is.  V.  27 ;  XLV.  1 ;  Luca  XII.  35;  I  Pietro  I.  13. 

V.  22.  Le  cose  recondite:  i  tranelli,  le  congiui'e,  le  inaecliinazioni 
delle  coiiventicole  segrete.   —  Per  Vombra  di  morte,  vedi  n.  III.   5. 

V.  23.  Amplia  le  nazioni  e  le  abbandona.  II  passo  e  oscuio.  La  nostra 
e  traduzione  del  testo  lievemente  ritoccato.  Altri  traducono :  '  Amijlia  le 
nazioni  e  le  rimena  entro  i  confini'.  Cioe:  "  Ainplia  le  nazioni  e  j^oi  le 
riduce  entro  i  confini  di  prima  '.  Altri :  '  Amplia  le  nazioni  e  le  depoita ". 

V.  24.  E  li  fa  errare  in  solitudini  senza  sentiero.  Iminagine  per 
significare  la  confvisione,  I'incertezza,  la  perplessita  di  questi  capi 
colpiti  da  Dio.   Confr.  Sal.  CVII.   40. 

V.  25.  Confr.  Sal.  CVII.   27. 

XIII.  w.  1-3.  '  Non  ho  bisogno  de'  vostri  consigU.  Tiitto  quel 
che  mi  dite,  lo  so  gia.  Io  vo'  discutere  con  Dio,  che  la  sapienza  degli 
uoniini  e  impotente  a  risolvere  il  mistero  delle  mie  pene  '. 

V.  5.  ■  Lo  stesso  insensato,  quando  tace,  passa  per  saA'io  ".  Prov. 
XVII.  28. 

V.   6.   I  vv.   6-12  sono  una  digressione.   Prima  di  rivolgersi  diret- 
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7  Volete  dun  que  difendere  Iddio  par  Ian  do  iniquamente  ? 
sostener  la  sua  causa  proferendo  menzogne? 

8  e  farvi  suoi  piaggiatori? 
e  costituirvi  avvocati  suoi? 

9  Vi  converrebb'egii  s'e'  vi  scrutasse  a  f ondo  1 
credete  gabbar  lui  come  si  gabba  un  uomo  ? 

10  Ei  vi  condannera  di  certo, 

se  nel  vostro  segreto  vi  fate  partigiani  suoi. 

11  La  maesta  sua  non  vi  fara  sgomenti? 
II  suo  terrore  non  piombera  su  di  voi? 

12  Le  vostre  massime  son  frasi  di  cenere, 
le  vostre  fortezze,  fortezze  d'argilla. 

13  Tacete  !  la?ciatemi  stare  !  vo'  parlar  io, 
e  m'avvenga  quello  che  jiuo ! 

li         Vo'  difendermi  a  tutt'  i  costi, 
vo'  difendermi  a  costo  della  vita. 


tamente  a  Dio,  Giobbe  vxiol  far  capire  a'  suoi  amici  quanto  i  loro 
discorsi  siano  infonclati  e  inopportmii.  —  Uaccusa  della  mia  bocca. 
£l  la  lezione  dei  Settanta. 

V.  8.  E  farvi  suoi  piaggiatori,  adulatori  del  piu  potente,  asserendo 
che  tuttoquanto  Egli  fa  deve  esser  giusto. 

V.  10.  Invece  d'  esservi  grato  perche  neU'  intimo  vostro  vi  costi- 
tuite  suoi  avvocati  (v.  8),  Iddio,  che  vi  legge  nel  segi'eto,  '  vi  con- 
dannera di  certo  '.  Egli  e  troppo  giusto  e  santo  per  accettare  il  vostro 
vile  oraaggio.  Questo  e  il  concetto  alto  che  Giobbe,  nonostante  i 
suoi  dubbi  e  le  sue  escandescenze,  ha  ptu'  sempre  di  Dio. 

v.  12.  Le  vostre  massime,  i  principj  tradizionali  ai  quali  si  riferiva 
Bildad  (VIII.   8  e  seg.).   —  Le  vostre  fortezze:  i  vostri  argomenti. 

v.  13.  La  digi-essione  e  chiusa,  e  Giobbe  torna  al  suo  argomento: 
al  desiderio  di  discutere  la  sua  caiisa  direttamente  con  Dio  (v.   3). 

V.  14.  Vo'  difendermi  a  tutt'  i  costi,  vo'  difendermi  a  costo  della  vita. 
L'ebraico  dice:  Voglio  difendere  la  mia  came  con  i  tniei  denti,  voglio 
msttere  la  mia  vita  nelle  tnie  mani.  La  frase  voglio  difendere  la  mia 
came  con  i  miei  denti  non  ricorre  in  verun  altro  passo  della  Bibbia 
ed  e  quindi  d'interpetrazione  incerta.  Secondo  noi,  Fimmagine  e  presa 
dalla  belva  che,  attaccata,  difende  con  le  zanne  la  propria  vita. 
L'altra  frase  voglio  msttere  la  m,ia  vita  nelle  mie  mani  vuol  dire  '  a 
costo  della  vita  '  o  '  mettor  la  vita  a  repentaglio  '.  Confr.  Giud.  XIL 
3;  I  Sam.  XIX.  5;  XXVIII.  21;  Sal.  CXIX.  109.  La  came  nella 
prima  frase  e  la  vita  nella  seconda,  sono  sinonimi;  e  le  due  frasi  espri- 
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15  Ecco,  Iddio  m'uccidera,  altro  non  m'aspetto ; 
ma  io  difendero  in  faccia  a  lui  la  mia  coiidotf a ! 

16  E  questa  e  per  mo  un'arra  di  vittoria : 

che  rni  empio  non  ardirebbe  presentarsi  a  lui. 

17  Ascoltate  attentamente  il  mio  discorso, 
porgete  orecchio  a  quanto  sto  per  dicliiararvi. 

18  Ecco,  io  son  pronto  per  la  causa ; 
so  che  la  ragione  e  dalla  parte  mia. 

19  V'e  quale mio  che  voglia  farmi  opposizione  ? 
Se  v'e,  io  mi  taccio  e  vo'  morire. 

20  Ma,  o  Dio,  concedimi  solo  due  cose, 
e  non  mi  nascondero  dal  tuo  cospetto : 

21  ritirami  d'addosso  la  tua  mano, 

e  fa'  che  i  tuoi  terrori  non  mi  spaventin  piii. 

22  Poi  interpellami,  ed  io  rispondero ; 
o  parlero  io,  e  tu  replicherai. 

23  Quante  sono  le  mie  iniquita,  quanti  i  miei  peccati  ? 
Fammi  conoscere  la  mia  trasgressione,  il  fallo  mio ! 

21         Perche  nascondi  il  tuo  volto, 
e  mi  tieni  in  conto  di  nemico  ? 


mono  luia  medesima  idea,  che  abbiamo  cercato  di  rendere,  italia- 
namente,  cosi:  Vo'  difendermi  a  tuU'  i  costi,  vo'  difendermi  a  casta 
della  vita. 

V.  16.  II  fatto  che  Giobbe  viene  uei  cospetto  di  Dio  a  perorar  la 
sua  causa  con  la  coscienza  tranquilla  (cosa  che  \m.  colpevole  non  po- 
trebbe  fare)  Io  assicura  che  la  sua  innocenza  finiia  con  trionfare. 
Dio  gli  e  ostile,  e  vero;  nondimeno,  e  pur  sempre  il  protettore  della 
innocenza. 

vv.  18-19.  Giobbe  e  cosi  sicuro  della  vittoria,  che  si  anima  e  divien 
baldanzoso.  Confr.  Is.  L.  8.  L'idea  del  v.  19  e  questa:  '  C'e  qual- 
cvino  che  voglia  farsi  avanti  a  diraostrare  con  argomenti  validi  ch'io 
sono  realmente  colpevole?  No,  non  ci  puo  essere.  Se  per  ma  solo 
istante  io  credessi  che  qualcuno  potesse  provare  che  sono  nel  torto, 
rinvinzierei  subito  a  ogui  difesa,  e  mi  rassegnerei  a  morii'u  vittima 
della  mia  sventura  '.  Tanto  profonda  e  in  Giobbe  la  convinzione  des- 
sere  innocente. 

v.  24.  Perche  nascondi  il  tuo  volto:  mi  privi  del  tuo  favore  e  nii 
affliggi  cosi  crudelmente. 
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25  Vuoi  tu  spaventare  una  foglia  portata  via  dal  vento? 
Vuoi  tu  perseguitare  una  pagliuzza  inaridita  ? 

26  tu  che  m'  infliggi  pene  cosi  amare, 

e  mi  fai  espiare  falli  commessi  in  gioventu, 

27  e  metti  i  miei  piedi  nei  ceppi, 
e  spii  tutt'  i  miei  movimenti, 

e  tracci  una  linea  intorno  alia  pianta  de'  miei  piedi  ? 

28  Intanto  io  mi  sfaccio  come  legno  infracidito, 
come  un  abito  roso  dalle  tignuole. 

XIV.     L'uomo,  nato  dalla  donna, 
vive  pochi  giorni,  e  sazio  d"afi'anni. 

2  Sboccia  come  un  fiore,  e  secca; 
fugge  come  un'ombra,  e  scompare. 

3  E  sopra  un  easere  cosi  tu  tieni  gli  occhi  aperti ! 
e  lo  fai  comparir  teco  in  giudizio ! 

4  Chi  puo  trarre  una  cosa  pura  da  una  impura? 
Nessuno. 


V.  25.  Cosi  desci'ive  se  stesso,  e  domanda  a  Dio  se  e  proprio  pos- 
sibile  ch'Egii  voglia  infierir  tanto  contro  un  awersario  cosi  meschino. 

V.  26.  Mi  fai  espiare.  Ebraico:  mi  fai  ereditare  i  falli  della  mia  gio- 
vinezza.  Giobbe,  esaniinando  se  stesso,  e  conviiito  che  dal  tempo 
in  cui  e  gimito  aU'eta  della  ragione  non  ha  commesso  peccati  cosi  gravi 
che  meritino  una  pena  come  quella  che  ora  Dio  gi'rnfligge.  «  La  joena 
che  soifro  »,  e'  ne  conclude,  «  sara  dunque  per  qualche  fallo  com- 
messo in  gioventu,  uell'  eta  della  spensieratezza,  e  quindi  perdona- 
bile)).  Confr.  I.  5;  Sal.  XXV.  7.    - 

V.  27.  Giobbe,  con  tre  iinmagini,  si  paragona  a  \m,  i^rigioniero 
condannato  alia  immobilita.  —  I  oeppi  sono  lo  strumento  nel  quale 
si  serravano  i  piedi  ai  carcerati.  Confr.  Ger.  XX.  2;  Atti  XVI.  24. 
- —  Tracci  una  linea  intorno  alia  pianta  de'  miei  piedi,  e  m'imponi 
di  non  oltrej^assarla. 

XIV.  V.  1.  Giobbe,  dal  suo  caso  particolare,  assorge  alia  considera- 
zione  dello  stato  umano  in  generale.  —  Nato  dalla  donna,  che  e  gia 
ella  stessa  debole  e  condannata  a  soffrire.   Confr.  Gen.  III.   16. 

V.  2.  E  secca.  Altri:  ed  e  tagliato.  II  significato  della  parola  ebraica 
e  incerto.  Confr.  Is.  XL.  6;  Sal.  XXXVII.  2;  XC.  6;  CIII.  15  e  seg. 

V.  3.  E  lo  fai  comjmrire...  e  la  lezione  dei  Settanta.  L'ebraico  dice: 
e  mi  fai  comparire. 

V.  4.  Chi  pud  trarre  una  cosa  pura  da  una  impura  ?  Nessuno.  La 
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5         Giacche'^  i  suoi  giorni  son  fissati. 
e  tu  conosci  il  numero  de'  suoi  mesi, 
e  gli  hai  posto  un  terniine  che"  non  puo  vaixare, 

(i        stoma  da  lui  lo  sgiiardo,  ch'egli  abbia  un  po'  di  requie, 
e  possa  godere  come  un'opra  la  fine  della  ^^ua  giornata, 

7  Per  I'albero,  almeno,  c'e  speranza ; 
anche  tagliato,  rigermoglia 

e  continua  a  mettei-  rampolJi. 

8  Quando  la  sua  radice  e  invecchiata  sotto  terra, 
e  il  suo  tronco  muore  nel  suolo, 

9  a  sentir  I'acqua,  rinverdisce 

e  mette  rami  come  una  pianta  nuov^a. 

10  Ma  I'uomo  muore,  e  riman  disteso ; 
il  mortale  spira  e...  dov'e  egli  ? 

11  Le  acque  del  lago  se  ne  vanno, 
il  fiume  vien  meno  e  si  prosciuga ; 

12  cosi  Tuomo  giace.  e  non  risorge  piu ; 
finche  sussista  il  cielo  non  si  risvegliera 
ne  sara  piti  destato  dal  suo  sonno. 

i:!         Oh,  volessi  tu  nascondermi  neilo  Sceol, 
tenermi  occulto  finche  I'ira  tua  sia  passata, 
fissarmi  un  termine,  e  poi  ricordarti  di  me!... 


corruzione  e  universale;  e  la  triste  eredita  della  razza.  So  ci  fosse 
luia  qualche  eceezione  a  cotesta  legge,  il  niodo  con  cui  Dio  tvatta 
grindividiii  si  capirebbe  meglio.  Ma  se  tutti  gli  xiomiiii  sono  peccatori 
come  sono  stati  i  loro  padi-i,  perche  prendersela  cosi  con  iino  solo, 
che  non  e  poi  piu  colpevole  degli  altri  ?  Per  Giobbe,  insomnia,  la  uni' 
versalita  del  peccato  atteniia  la  colpa  deirindi\'idno  e  non  giiistifica 
la  severita  con  cui  Dio  lo  tratta. 

v.  7.  Per  Vcdbero,  almeno,  c'  e  speranza.  Per  Tuonu)  tutto  finisce 
nel  sonno  etemo  della  niorte;  il  suo  destino  e  piu  triste  di  quello 
d'un  albero. 

V.  12.  Finche  sitssista  il  cielo:  vale  a  dire,  non  si  risveglierd  mai 
piii.  perch6  i  cieli  sono  eteriii.  Confr.  Ger.  XXXI.  35.  36;  Sal.  LXXII. 
5.  7.   17;  LXXXIX.  37.  38;  CXLVIII.  3-6. 

V.  13.  Per  lo  Scedl,  vedi  n.  VII.  9.  —  Fissartni  un  teiiyiine,  oltre 
il   quale  cessasse  la  tua  ira. 
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li        Se  riiom,  flopo  morto,  potesse  ritornare  in  vita, 
PvSpetterei  tutt'i  giorni  della  mia  fazione, 
liiiche  non  ginngesse  I'ora  del  mio  cambio ; 

15         til  mi  chiameresti,  e  io  risponderei, 

til  brameresti  rivedere  .I'opera  delle  tue  mani. 

1'!         Ma  ora  tii  conti  i  miei  passi, 
hai  gli  occhi  fissi  sui  niiei  peccati : 

17  le  mie  trasgressioni  sono  in  iiii  sacco  sigillato, 
e  tu  tieni  ie  mie  iniqiiita  bene  al  siciiro. 

18  La  montagiia  frana  e  scompare, 
la  riipe  e  divelta  dal  suo  luogo, 

19  le  acque  rodono  la  pietra, 

le  alluvioni  trascinan  via  la  terra : 
e  tu  distruggi  la  speranza  delFiiomo. 

20  Til  lo  sopraffai  una  volta  per  sempre,  ed  ei  se  ne  va ; 
gli  muti  il  sembiante,  e  lo  rimandi. 

21  Se  i  suoi  figliuoli  salgono  in  onore,  egli  lo  ignora; 
se  vengono  in  dispregio,  e'  non  lo  vede ; 


V.  14.  Se  Fuom,  dopo  morto...  fi  la  lezioue  dei  Settanta.  L'ebraico 
dice :  Se  un  uomo  muore,  potrd  egli  tornare  alia  vita  ?  —  Aspetterei 
pazientemente  o  qui,  portando  il  grave  fascio  delle  mie  sventiire, 
o  nella  biiia  solitiidine  dello  Sceol,  finche  tu,  bramoso  di  rivedere 
Fopera  delle  tue  mani  (v.  15.  Confr.  X.  3),  non  mi  richiamassi  a  te.  — 
La  faziotie  e  Vora  del  cainbio  sono  immagini  tratte  dalla  sentinella. 

v.  16.  Immagini  per  significare  il  modo  con  cui  Dio  scruta  la 
vita  deir  uomo  per  iseoprirvi  tutt'  i  dif etti,  tutt'  i  peccati.  Confr.  con 
]o  spii  tutt' i  miei  movimenti  di  XIII.  27. 

V.  17.  Immagini  per  significare  la  cura  con  la  quale  Iddio  tien 
conto  de'  peccati  dell'uomo  per  chiedergliene  poi  ragione  lui  giorno. 
Confr.  Hosea,  XIII.  12. 

vv.  18-22.  Non  c'e  via  di  scampo;  I'uomo  deve  perire.  Come  in 
natura  le  cose  piu  solide  non  reggono  aU'azione  costante  deUe  forze 
distruttrici,  cosi  I'uomo  non  pvio  reggere  ai  colpi  replicati  della  se- 
verita  di  Dio. 

V.  20.  Tu  lo  sojjraffai  una  volta  per  sempre,  nel  conflitto  finale, 
quando  gli  dai  il  colpo  di  grazia.  —  Oli  rtuiti  il  sembiante  quando 
diventa  cadavere,  e  lo  rimandi:  lo  licenzi,  lo  mandi  via. 

v.  21.  Morto  che  sia,  I'uomo  e  separato  per  sempre  dal  mondo; 
gl'interessi  piu  cari  gli  divengono  estranei. 
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22         t|Viesto  solo  sente :  che  il  sno  corpo  soffre, 
chc  I'anima  sua  geme. 


V.  22.  Queato  solo  sente:  che  il  stio  corpo  soffre,  che  Vanima  sua 
genie.  L'ebraico  dice:  Solo  la  sua  came  sopra  lui  soffre,  e  Vanima 
sua  sopra  lui  genie.  II  sopra  lui  significa  con  hti,  in  connessione  con  lui; 
o  il  passo  savobbe  reso  con  fedelta  anclie  dicendo  semplicemente : 
soUanto  il  suo  corpo  soffre  e  Vanima  sua  genie.  II  vers.  22  forma  un'an 
titosi  con  i  \'ejs.  procodenti;  e  I'idea  e  questa.  L'uomo,  qxiand'e  raorto, 
e  separato  per  sempre  dal  mondo;  le  cose  che  piu  lo  interessavano  da 
vivo,  qiiand'e  morto  non  lo  interessano  piu.  Morto,  non  sente  che 
quanto  concerne  la  propria  persona:  vale  a  dire,  il  suo  corpo  che  soffre, 
perche,  secondo  il  poeta,  mentre  si  corrompe  nella  fossa,  conserva 
una  misteriosa  staisazione  di  dolore  {confr.  Is.  LXVI.  24);  e  Vanima 
che  geme,  trascinando  nel  gelido  Sceol  la  sua  desolata  osistenza.  Vedi 
n.  VII.  9.  Voler  dedurre  da  questo  passo,  come  qualcuno  fa,  una 
qualsivoglia  teoria  psicologica  relativa  alle  oinbre  che  abitano  lo 
Sceol,  e  un  andare  tropp'oltre.  Lo  scrittoro  e  un  poeta,  non  un  teo- 
logo.  Nidla  di  piu  di  questo  egli  vuol  dire :  dopo  morte  non  c'e  piii  gioia; 
perche  dionque  tanto  dolore  di  qua  dalla  tomba  ? 

Cosi  fiuisce  il  prirao  ciclo  di  discorsi.  Gli  amici  hanno  risposto  al 
lamento  di  Giobbe  (cap.  Ill)  con  dello  multiformi  considerazioni 
intorno  a  Dio.  '  Iddio  e  purissimo  in  ogni  azione  che  conipie,  e  la 
sua  bonta  si  addimostra  in  tutto  Fmiiverso  '  (Elifaz).  '  II  niodo  con  cui 
Egli  esercita  la  sua  giustizia  retributrice  nel  mondo  e  irrepronsibile  ' 
(Bildad).  'Egli  e  onnisciente;  e  eon  questa  onniscienza  sua  regge 
e  governa  uomini  e  cose  '  (Zofar).  E  Giobbe:  '  Lo  so;  ma  tutto  qiiesto 
non  mi  spiega  come  io,  che  sono  innocente,  sia  da  lui  trattato  come 
vin  colpevole.  E  questa  innocenza  mia  son  deciso  a  difenderla  in  faccia 
a  lui!  '  fi  cliiaro  che,  parlargli  piu  olti'e  di  Dio,  sarebbe  inutile;  con- 
verra  quindi  che  gli  amici,  seguitando  a  discutere  con  lui,  battano 
altra  via. 

XV.  Anche  qui  Elifaz  e  il  primo  ad  aprire  la  serie  de'  discorsi.  II 
sarcasmo  di  Giobbe,  I'audacia  con  la  quale  e's'e  arrogato  il  vanto 
d'una  sapienza  superiore  a  quella  degli  antichi  e  la  critica  empia  cli'egli 
ha  fatto  del  governo  provvidenziale  di  Dio,  lo  hanno  ferito  prof  on - 
damente ;  e  non  e  da  maravigliare  se  lo  udiamo  ora  rivolgersi  a  Giobbe 
in  un  tono  ben  diverso  da  quello  conciliativo  di  prima.  Oramai,  per 
Elifaz,  Giobbe  non  e  \nx  \iomo  buono,  che  sia  colpito  dalla  sventura 
pill  in  quanto  partecipe  della  corruzione  universale  che  per  via  di 
colpe  sue  proprie,  ma  e  addirittura  un  dispregiatore  della  religione, 
im  ribello  a  Dio.  Inutile,  ciuindi,  cercar  piu  oltre  di  consolarlo; 
bisogna  redarguirlo,  minacciarlo,  nella  speranza  di  poterlo  cosi  trai*re 
a  sensi  di  ravvedinaento  e  di  fede.  E  questo  Elifaz  fa  col  suo  discorso, 
nel  quale  non  accusa  ancora  Giobbe  di  verim  peccato  specifico,  come 
fara  pii\  tardi  (vedi  XXII.  5  e  seg.),  ma,  dopo  aver  risposto  agli  attacchi 
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Secondo  ciclo  di  discorsi 

(Cap.  XV  a  XXI). 

1.  Secondo  discorso  di  Elifaz  di  Teman 

(Cap.  XV). 

XV.     Allora  Elifaz  di  Teman  rispose  e  disse : 

II  savio  risponde  egii  con  vana  scienza? 
si  gonfia  egli  il  petto  di  vento  ? 

Si  difende  egli  con  ciarle  inutili 
e  con  parole  che  non  giovan  nulla? 

Tu,  poi,  distruggi  la  religione, 
menomi  il  rispetto  dovuto  a  Dio. 

La  tua  iniquita  ti  detta  le  parole, 
e  adoperi  il  linguaggio  degli  scaltri. 

Non  io,  la  tua  bocca  stessa  ti  condanna ; 
le  tue  labbra  stesse  son  testimoni  a  tuo  carico. 

Sei  tu  il  primo  uomo  che  nacque  ? 
Fosti  tu  formato  prima  de'  monti  ? 

Facevi  tu  parte  del  Consiglio  di  Dio? 
Hai  tu  fatto  incetta  di  tutta  la  sapienza  ? 


di  lui  (vv.  2-16),  si  litnita  a  descrivere,  in  modo  molto  elaborate, 
lo  spaventoso  destino  dell'empio  impenitente  (vv.  17-35). 

v.   1.  Per  Elifaz  e  Teman,  vedi  n.  II.  11. 

v.  2.  Vedi  XII.  3;  XIII.  2.  —  Di  vento.  Ebraico:  di  vento  orientcUe: 
di  scirocco,  vento  che  in  Palestina  e  ne'  paesi  vicini  divarapa  e  di- 
strugge  ogni  co.sa.  fi  il  Simuni  (arabo  Samum:  vento  avvelenato).  Confr. 
Hosea  XII.  2. 

V.  5.  Degli  scaltri,  che  con  bei  discorsi  cercano  di  coprire  la  loro 
enipieta.  Allude  a  parole  come  XII.  6. 

vv.  7-8.  Elifaz  e  ironico.  Sei  tu  il  primo  uomo  che  nacqtie'/  Accenna 
alia  credenza  che  il  primo  uomo  uscito  dalle  mani  di  Dio  possedesse 
.sapienza  e  attributi  sjDeciali.  —  Fosti  tu  formato  prima  de'  monti  ? 
Oonfr.  Prov.  VIII.  25,  dove  la  Sapienza  (di  Dio)  e  laersonificata  e 
supposta  preesistente  '  alle  montagne  e  alle  coUine  '.  Quindi  Elifaz 
vorrebbe  dire:  '  Sei  tu  addirittura  la  Sapienza  di  Dio?  '  —  II  Consi- 


Tavola  VIII. 


1.  Lucerna  di  bronzo  del  400  av.  Cr.  circa.  Dalla  Mesopotamia. 

2.  Lucerna  di  terracotta  del  200  av.  Cr.  circa.  Da  Babilonia. 

'  La  luce  nolla  sua  tenda  diventa  tenebra, 
e  la  lucerna  di  sopra  il  capo  gli  si  spenge  '. 

Giobbe  XVIII.  6. 


Riproduzione  gentihnenle  pennessa  dai  Direttori  del  British  Museum, 
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9         Che  sai  tu  chc  noi  non  sappiamo? 

Che  conoscenza  hai  tu  che  non  sia  pur  nostra? 

10  Ci  son  fra  noi  degli  uomini  canuti 

e  de'  vecchi  molto  piu  vecchi  di  tuo  padre. 

11  Si  poco  caso  fai  tu  delle  consolazioni  di  Dio 
e  delle  dolci  parole  che  t'abbiam  rivolte  ? 

1-'  Dove  ti  trascina  il  cuore, 

e  perche  coteste  occhiate  di  f uoco  ? 

13  Come!  tu  volgi  la  tua  passione  contro  Dio, 
e  ti  lasci  uscir  di  bocca  tali  parole  ? 

14  Che  e  "mai  I'uomo  per  dii'si  puro, 

il  figliuol  della  donna  per  essere  innocente? 
lo        Ecco,  Iddio  non  si  fida  nemmeno  de'  suoi  santi, 

nemmeno  i  cieli  son  puri  agli  occhi  suoi ; 
10        quanto  meno  quest' essere  detestabile  e  corrotto, 

I'uomo,  che  tracanna  I'iniquita  come  I'acqua ! 

17  lo  vo*  ammaestrarti ;  porgimi  ascolto, 
e  ti  raccontero  quello  che  ho  visto, 

18  quello  che  i  Savi  hanno  riferito 

senza  nulla  celare  di  quel  che  sapean  dai  padri. 
ly        i  quali  soli  possedevano  il  paese 

quando  fra  loro  non  era  ancor  passato  lo  straniero : 


glio  di  Dio  e  formato  dagli  angeli.  Confr.  I  Re  XXII.  19  e  seg. ;  Sal. 
LXXXIX.   7;  Ger.  XXIII.  22. 

V.    10.  Allude  a  se  stesso. 

V.   11.  Vedi  cap.  IV  e  V,  specialmeute  IV.  12  e  seg. 

V.  14.  Vedi  XIV.  1.  Elifaz  torna  qui  a  quello  che  disse  gia  iii 
IV.   17  e  seg. 

v.   15.  I  suoi  santi  sono  gli  angeli.  Vedi  n.  V.   1. 

V.  17.  Comincia  la  seconda  parte  del  discorso,  nella  quale  Elifaz 
sviluppa  I'idea  che  il  peccatore  perira  irrimediabilmente.  E  siccome 
per  Elifaz  Giobbe  e  un  peccatore,  vuol  dire  cli"  egli  pronunzia  gia  la 
condanna  di  lui.  —  Quello  che  ho  visto:  quello  cho  risulta  dalla  mia 
esperienza  personale. 

V.  19.  Questa  tradizione  e  genuiiia  e  sicura  perche  non  fu  niai 
corrotta,  ne  per  migrazioni  d'Israel  all'estero,  ue  per  nessuna  di  quelle 
in%'asioni  straniere  che  irnbastardiscono  i  popoli,  alterano  il  corso  delle 
loro  idee  e  disperdono  i  loro  piu  preziosi  tesori. 

13  —  Gli  Affiografl.  -  11.  I  Proverb i.  Giobbe. 
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20  '  L'empio  e  tormentato  tutt'  i  suoi  giorni, 
tiitti  gli  anni  di  vita  concessi  al  prepotente. 

21  Li  orecchi  gli  romban  di  rumori  spaventosi, 
in  piena  pace  gli  piomba  addosso  il  distruttore. 

22  Non  ha  speranza  d'uscir  dalle  tenebre, 
e  si  sente  appostato  dalla  spada. 

23  Va  errando  in  cere  a  di  sospirato  pane, 
sa  che  gli  sovrasta  il  di  caliginoso. 

21        La  miseria  e  I'angoscia  lo  riempion  di  paura, 
I'assalgon  come  re  pronti  a  battaglia, 

25  perche  ha  steso  la  mano  contro  Dio, 
ha  sfidato  I'Onnipotente, 

26  gli  s'e  slanciato  superbamente  addosso, 
sotto  il  folto  de'  suoi  scudi  ricurvi. 

27  Avea  la  faccia  coj^erta  di  grasso, 
i  fianchi  carchi  di  pinguedine ; 

28  s'era  stabilito  in  citta  distrutte, 
in  case  dannate  a  rimaner  deserte, 
destinate  a  diventar  mucchi  di  sassi. 


V.  20.  Nei  w.  20-35  e  compreso  rinsegnamento  al  quale  Elifaz  ha 
alluso  (vv.  17-19).  —  Tutti  gli  anni  di  vita  concessi  al  prepotente: 
Tempio  e  tormentato  per  tutta  la  vita  che  Dio  concede  a  hii,  sover- 
chiatore,  prepotente. 

V.  21.  Nei  vv.  21-24,  il  poeta  descrive  i  tomienti  della  coscienza 
deU'empio,  e  h  paragona  a  tanti  attacchi  di  potenze  ostili:  attacchi 
creati  dalla  niorbosa  immaginazione  del  malvagio. 

v.  22.  Le  tenebre  sono  la  sventiu'a,  il  dolore. 

V.  23.  In  cerca  di  sospirato  pane.  L'ebraico  dice:  Erra  in  cerca 
di  pane:  dove?  ('gridando:  Dove,  dove  trovarne?').  I  Settanta, 
invece  di  dove,  lessero  avvoltoio :  Ed  e  destinato  ad  esser  cibo  agli  avvoltoi. 
—  II  di  caliginoso:  il  giomo  tetro  della  sventtira. 

V.  26.  Superbamente.  L'ebraico  dice:  s'e  slanciato  addosso  a  lui  con 
collo:  ossia,  col  collo  dura,  incordato.  Conir.  Sal.  LXXV.  6.  La  Vulgata: 
cucurrit  adversus  eum  erecto  collo.  —  Sotto  il  folto  de'  suoi  scudi  ri- 
curvi. Immagine  tratta  dalla  testudine  o  testuggine,  antica  ordinanza  di 
soldati,  che  si  stipavano  insieme  coprendosi  con  gli  scudi,  a  fine  di 
ripararsi  dai  proiettili  del  nemico. 

vv.  27-28.  Dopo  aver  descritto  la  rivolta  deU'empio  contro  Dio 
(vv.  25-26),  il  poeta  continua,  dipingendone  la  vita  sensuale.  II  grasso 
(v.  27)  fu  sempre   considerato  dagli  Ebrei  come  segno  di  sensualita 
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29  Ei  non  s'arricchira  piu,  la  sua  fortuna  non  si  rialzera, 
ne  le  sye  spighe  piegheran  piu  a  terra ; 

30  non  potra  liberarsi  dalle  tenebre, 
il  fuoco  divampera  i  suoi  rampolli, 

e  Dio  lo  soffiera  via  con  la  sua  bocca. 

31  Non  confidi  nel  male,  che  s'  inganna  ; 
s'avra  il  male  per  ricompensa. 

32  II  suo  fusto  morra  prima  del  tempo, 
i  suoi  rami  non  rinverdiranno  piu. 

33  Sara  come  vigna  che  non  maturi  I'agresto, 
come  Fulivo  quando  n'e  scosso  il  fiore ; 

34  che  sterile  e  la  famiglia  del  profano, 

e  il  fuoco  divora  la  tenda  del  giudice  venale. 

35  L'empio  concepisce  malizia,  da  alia  luce  sventura, 
e  si  prepara  in  seno  amaro  disinganno  '. 


e  d' insensibilita  spkituale.  Confr.  Deut.  XXXII.  15;  Ger.  V.  28; 
Sal.  LXXIII.  7;  CXIX.  70.  —S'era  stahilito  in  cittddistrutte...  (v.  28). 
L'empio  s'era  stabilito  in  citta  e  in  case  colpite  dalla  maledizione  di 
Dio,  perche  v'erano  state  commesse  grandi  sceUeratezze.  Ricostruire 
coteste  citta  e  abitare  in  coteste  case  era  reputato  il  coLmo  della 
empieta.  Confr.  Deut.  XIII.   13  e  seg.;  Gios.  VI.  26;  I  Re  XVI.  34. 

V.  29.  I  w.  29  a  35  descrivono  il  destino  deU'empio.  —  L'ebraico 
del  V.  29  e  corrotto.  La  nostra  e  traduzione  del  testo  leggermente 
emendato.  —  Ne  le  sue  spighe  piegheran  pii'i  a  terra  per  I'abbondanza 
de'  chicchi  di  grano. 

V.  30.  Per  le  tenebre,  vedi  n.  vv.  22  e  23.  —  II  fuoco  e  il  calore  del 
sole  o  il  vento  infocato.  —  E  Dio  lo  soffiera  via  con  la  sua  bocca.  L'ebraico 
dice:  Per  il  soffio  della  bocca  di  lui  (di  Dio,  confr.  Hosea  XIII.  15)  sard 
portato  via  o  sparird.  I  Settanta  dicono  semplicemente :  il  suo  fiore 
cadrd.  La  Siriaca:  II  suo  frutto  sard  portato  via  dal  vento. 

V.  31.  Nell'ebraico  c'e  qui  un  gioco  di  parole.  Male,  nel  primo 
verso,  e  tutto  cio  che  I'erapio  s'e  procurato  con  mezzi  scellerati,  e 
die  non  gli  puo  arrecare  alcun  solUevo;  nel  secondo,  e  la  ruina  finale, 
la  morte.  Questo  vers.,  che  interrompe  rimmaguae  dell'albero,  e  ge- 
neralniente  ritenuto  come  luia  interpolazione. 

V.  32.  II  suo  fusto  morrd  prima  del  tempo,  fi  la  lozione  del  Settanta. 
II  testo  ebraico  e  corrotto.  —  I  suoi  rami.  Ebraico:  il  suo  ramo:  la 
parola  del  testo  significa  ramo  di  palma. 

V.  34.  II  fuoco  dell'ii-a  di  Dio.  —  La  tenda  del  giudice  venale.  In 
Oriente  era  ed  e  xiso  eomime  corrompere  i  giudici  con  donativi  e 
con  mezzi  consimili. 


196  GIOBBE  XVI.  2 


2.  Quarla  replica  di  Giobbe 

(Cap.   XVI  e  XVII). 

XVI.     AUora  Giobbe  rispose  e  disse : 

Ne  ho  udite  tante  di  coteste  cose ! 
Siete  tutti  de'  consolatori  molesti ! 

Quando  la  finirai  con  le  tue  parole  vane  ? 
Che  ti  provoca  a  rispondere  ? 


XVI.  Giobbe  s"e  appellato  a  Dio,  ma  Dio  gli  nasconde  il  suo 
\olto.  Gli  aniici  ne  concludono  die  Giobbe  non  e  che  xmo  '  scaltro  ', 
il  quale  cerca  di  coprire  la  sua  enipieta  col  manto  delle  parole  (XV. 
5-6).  Egli  si  trova  quindi  ad  avere  contro  di  se  e  Dio  e  gli  uomini. 
II  .senso  di  questo  totale  isolamento  lo  accascia,  e  i  suoi  discorsi,  nel 
secondo  ciclo,  spiran  tutti  un  profondo  sconforto.  Alia  ostilita  degli 
aniici,  che  lo  aveva  gia  profondamente  addolorato,  egli  puo  ancora 
far  fronte  (vv.  1-5);  ma  non  cosi  alia  ostilita  di  Dio,  ch'egli  colora 
con  le  tinte  ]3iu  fosche  (vv.  6-16).  Pero,  per  quanto  il  contrastare 
a  un  tal  nemico  sia  lunanamente  impossibile,  Giobbe  non  dispera. 
Forte  nella  coscienza  della  propria  integrita  (v.  17)  egli  nutre  ancora 
fiducia  in  queiramore  per  il  quale  Iddio  non  puo  abbandonare  il 
giusto  che  soffre.  E  a  Dio  si  rivolge,  pregando  '  con  gli  occhi  pieni  di 
pianto  \  Egli  non  chiede,  oramai  presso  a  morire,  un  proliuigamento 
di  vita  e  la  restituzione  de"  beni  perduti;  ma  che,  dopo  la  morte, 
I'onor  suo  sia  rivendicato.  Non  solo,  ma  che  fin  da  ora,  cioe  prima 
di  spirare,  qualcmio  si  faccia  garante  j^i'esso  1"  Iddio  spietato  persecxi- 
tore,  che  I'innocenza  sua  sara  Cjuanto  prima  ampianiente  dimostrata. 
Ora,  chi  sara  mai  questo  Garante  ?  Non  puo  essere  che  Dio  stesso. 
Cosi,  come  dice  lo  Strahan,  '  Giobbe  e  condotto  a  un'apparente 
distinzione  in  Dio,  che  costituisce  luia  vera  e  propria  antinomia  nel 
concetto  ch'egli  ha  deH'Onnipotente.  Dall'Iddio  dell'ira  egli  s'appella 
airiddio  della  grazia;  il  che  in  realta  significa,  quantunque  egli 
non  se  ne  renda  conto,  che  si  appella  dal  fantasma  di  Dio  creato 
dalla  sua  immaginazione,  all'Iddio  ^'ero,  che  e  I'lddio  della  fede  ' 
(XVI.  18-XVTI.  9).  Pill  oltre  Giobbe  non  va;  il  suo  sguardo  non  puo 
spingersi  in  piu  lontani  orizzonti;  e  col  solito  movimento  rapido 
con  cui  precipita  sempre  dalle  altezze  piii  radiose  nelle  profondita 
piu  cvipe,  torna  a  un  tratto  a  parlare  della  sua  morte.  Egli  morra, 
e  presto:  le  speranze  di  im  avvenire  migliore  che  gli  amici  cercano 
d'infondergli,  non  sono  quindi  che  ingannevoli  miraggi  (VII.   10-16). 

v.  2.  Giobbe  parla  a  Elifaz,  che  rappresenta  anche  gli  altri  amici. 
Egli  sa  che  tutti  la  pensano  alio  stesso  mode. 

V.   3.  Parole  vane.  Giobbe  rende  la  pariglia  a  Elifaz.  Vedi  XV.  2. 
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4  Aiichio  potrei  parlare  come  voi, 

se  voi  foste  al  posto  raio ; 
potrei  affollarvi  di  parole 

e  scrollare  il  capo ; 
.'>  potrei  farvi  coraggio  con  la  bocca 

e  non  risparmiarvi  il  conforto  delle  labbra. 

«  Se  parlo,  il  mio  dolore  non  ne  sara  lenito ; 

se  taccio,  non  ne  avro  soUievo. 
7  Ma  ora  Iddio  mi  ha  spossato, 

ha  desolato  tutta  la  mia  casa ; 

mha  afterrato  per  farmi  da  testimonio  contro, 

e  la  mia  magrezza  si  leva  ad  accusarmi  in  faccia. 
!»  Nella  sua  ira,  Iddio  mi  atterra 

V.  4.  Se  voi  foste  al  posto  mio.  Ebraico:  Se  I'anima  vostra  fosse 
al  posto  delta  mia.  —  E  scrollare  il  capo.  Gesto  cli  derisione  e  di  sprezzo 
(confr.  Sal.  XXII.  8;  Matt.  XXVII.  39);  qui,  piuttosto,  di  maligno 
compiaciniento  perche  iino  cli'era  stimato  da  tutti  uomo  retto  e  pio 
dalle  sventtire  die  I'hanno  colto  lisiilta  xiii  nialvagio. 

V.  5.  Ainara    ironia;  la    quale    spicca  specialmente    uelle  due  pa 
role  bocca  e  labbra.    —  E  non  risparmiarvi   il  conforto  delle  labbra 
L 'ebraico  dice:  e  il  sollievo  delle  mie  labbra  lenirebbe  (scnza  dare  com 
plemento  al  verbo).  La  forma  negativa  delia  nostra  tradvizione  e  dei 
Settanta,  che  lessero:  e  non  risparmierei  il  movimento  delle  mie  labbra 

V.  6.   '  Che   debbo   dimque   fare:    contiiiuare   a   difendermi   o   ta 
cere  ?  '  Se  continua  a  difendersi,  non  riviscira  a  convincere  i  suoi  ne 
mici;  se  tace,  non  si  sentira  piu  sollevato.  Dopo  breve  incertezza  si 
decide  a  parlare,  e  continua  a  lamentai'si  della  sua  sorte  immeritata 

V.   7.  Ha  desolato...  Ebraico:  hai  desolato.  II  testo,  in  questi  vers, 
passa  bruscamente  da  una  persona  allaltra,  benche  il  soggetto  sia 
sempre  Dio.  —  Tutta  la  mia  casa.  Ebraico:  tutta  la  mia  compagnia 
tutti  gli  amici,  tutti  quelli  sui  quali  jDotevo  contare  e  che  ora  mi  son 
diventati  estranei  e  nemici.  Confr.  XIX.   13-19. 

V.  8.  Mlia  afferrato:  immagino  delle  afflizioni  con  le  quali  Iddio 
lo  ha  colpito.  —  Per  farmi  da  testimonio  contro,  perche  coteste 
afflizioni  son  considerate  come  la  prova  della  mia  colpa.  —  Ad  accu- 
sarmi in  faccia,  dimostrando  chti  sono  im  peccatore. 

vv.   9-10.  L'ebraico  dice: 

9         Mi  sbrana  nella  mia  ira  e  mi  perseguita  (letteralm. :  mi  odia); 
digrigna  i  denti  contro  di  me; 
il  mio  nemico  aguzza  su  me  lo  sgiiardo  ; 
10         otteggiano  la  bocca  ad  un  sogghigno  ecc. 
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digrigDando  i  denti,  mi  sbrana. 

10  I  miei  nemici  aguzzan  lo  sguardo  su  di  me, 
atteggiano  le  labbra  al  sogghigno ; 

mi  schiafEeggiano,  m'insultano, 
si  metton  tutt'  insieme  a  darmi  addosso. 

11  Iddio  mi  da  in  balia  degli  empi, 
mi  getta  in  mano  degli  scellerati. 

12  Vivevo  in  pace,  e  Dio  m'ha  scosso, 
m'ha  preso  per  la  nuca,  m'ha  frantumato, 
m'lia  posto  per  suo  bersaglio. 

13  I  suoi  dardi  m'assiepan  d'ogn"  intorno; 
mi  trafigge  i  reni  senza  pieta, 
cosparge  la  terra  del  mio  fiele. 

14  M'apre  addosso  breccia  su  breccia, 
m'investe  come  un  guerriero. 

15  Mi  son  cucito  un  cilicio  sulla  pelle, 
ho  prostrato  la  mia  fronte  nella  polvere. 


Invece  di  mi  perseguita,  noi  traduciamo,  coi  Settanta,  7ni  atterra; 
e  connettiamo  il  terzo  verso  del  9  con  quel  che  segue.  —  Tutte  le 
iminagini,  prese  dalla  belva,  significano  11  modo  brvitale  con  cui  Dio 
tratta  la  sua  vittima  innocente. 

V.  12.  Continua  la  descrizione,  piu  particolareggiata,  deirimprov- 
viso  assalto  di  Dio.  L'immagine  qui  e  quella  dim  guerriero  potente, 
irresistibile,  che   sorprende  il  debole,  1'  atterra,  lo  crivella  di  ferite. 

V.  13.  /  reni,  che  nel  linguaggio  ebraico  sono  la  sede  delle  emozioni 
(confr.  Sal.  VII.  10;  XVI.  7;  LXXIII.  21),  qui  significano  le  parti 
interiori  e  vitali  del  corpo  ixmano.  Confr.  Lam.  III.  13.  —  Cosparge  la 
terra  del  mio  fiele.  Modo  orientale.  Noi  diremmo :  '  allaga  il  suolo  del  mio 
sangue  '  o  '  cosparge  il  suolo  delle  mie  interiora '.  Iperbole,  s'intende. 
Confr.  Lam.  II.  11. 

V.  14.  Canibia  di  nuovo  rimmagine:  ora  e  la  fortezza,  presa 
d'assalto,  dopo  che  ne  sono  state  sfondate  le  mvu-a. 

V.  15.  Mi  son  cucito  un  cilicio  sulla  pelle.  Cilicio  era  il  nome  che 
si  dava  a  un  tessuto  di  peli  di  capre  nere  della  Cilicia.  Gli  Ebrei  por- 
tavano  delle  cinture  di  cotesto  tessuto,  in  tempi  di  lutto  e  di  profonda 
umiliazione.  Confr.  Sal.  XXX.  12;  LXIX.  12;  Matt.  XI.  21.  Le  cintui-e 
si  portavano  svilla  carne.  Confr.  II  Re  VI.  30.  —  II  cucito  vuol  dire  che 
'  lo  porta  sempre  ',  e  il  sulla  pelle  (invece  di  sulla  came)  rileva  la  ina- 
grezza  di  Giobbe  —  La  tnia  fronte.  Ebraico:  il  mio  corpo.  II  corno, 
inomagine  presa  dalla  vita  pastorale,  e  simbolo  di  forza,  di  dignita, 
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iG        II  mio  viso  e  rosso  di  pianto, 

I'ombra  di  morte  mi  vela  le  palpebre. 

17  Eppure,  le  raie  mani  non  commiser  mai  violenza, 
e  la  mia  preghiera  fu  aempre  pura. 

18  O  terra,  non  coprire  il  mio  sangue, 

e  che  il  mio  grido  non  abbia  mai  posa ! 

19  Gia  fin  d'ora,  ecco,  il  mio  Testimonio  e  in  cielo, 
il  mio  Garante  e  nei  luoghi  supremi. 

20  Gli  amici  mi  deridono, 

ma  gli  occhi  miei  si  volgono  a  Dio  pieni  di  pianto, 

21  ch'egli  stesso  sostenga  le  ragioni  dell'uomo  presso  Dio, 
le  ragioni  del  mortale  contro  gli  amici. 


di  eminenza.  '  Levare  in  alto  il  corno  '  e  crescere  in  potenza,  in  forza, 
o  simbolo  di  dignita  altezzosa,  di  potenza  aggressiva  (vedi  Sal.  XVIII. 
3;  LXXV.  5-6  e  confr.  I  Sam.  II.  1.  10;  Sal.  LXXXIX.  18.  25;  XCII. 
11;  CXII.  9).  '  Prostrare  il  coi-no  nella  polvere  '  e  immagine  di  umi- 
liazione  profonda. 

V.  18.  0  terra,  non  coprire  il  mio  sangue.  Allora  si  credeva  che  il 
sajigue  sparse  da  mano  criminosa  non  venisse  assorbito  dalla  terra 
ma,  cosi  esposto,  gridasse  di  continue  vendetta  contro  Tassassino. 
Confr.  Gen.  IV.  10;  Ezech.  XXIV.  7.  8.  —  II  mio  sangue.  Giobbe,  con 
questa  cruda  immagine,  si  considera  come  un  morto  di  morte  vio- 
lenta.  Confr.  Sal.  XXX.  10.  —  II  mio  grido:  il  grido  di  rivendicazione 
della  mia  innocenza.  Confr.  Gen.  IV.  10. 

V.  19.  II  mio  Testimonio,  colui  che  attesta  la  mia  iianocenza  e  fa 
in  modo  che  sia  riconosciuta  da  tutti,  e  in  cielo:  e  Dio.  II  mio  Garante, 
colm  che  risponde  della  mia  innocenza,  e  nei  luoghi  supreyni:  nei  cieli; 
quindi,  Iddio.  Giobbe  torna  qui  all'idea  che  ha  gia  espressa  in  IX. 
33-35,  di  lui  arbitro  fra  lui  e  Dio.  La,  egli  rimpiangeva  che  un  arbitro 
siffatto  non  esistesse;  ora,  in  un  magnifico  slancio  di  fede,  egli  dice  che 
cotesto  arbitro  esiste,  e  non  puo  essere  che  Dio  stesso.  Questa  distin- 
zione  sottile,  piu  etica  che  teologica,  ci  dice  che  nella  mente  di  Giobbe 
ci  sono  due  disparati  concetti  di  Dio:  Tlddio  crudele  che  lo  tormenta, 
e  riddio  buono  che  fara  trionfare  linnocenza  di  lui.  Dall'Iddio  per- 
secxitore,  che  Giobbe  non  pud  capire,  che  ripugna  al  suo  senso 
morale,  egli  s'appella  all'Iddio  giusto  giudice,  che  fa  ragione  ai  buoni: 
se  non  senapre  in  vita,  certo  piu  tardi,  sulla  loro  tomba. 

V.  21.  Ch'egli  stesso  sostenga  le  ragioni  delVuomo  (Giobbe)  presso 
Dio,  le  ragioni  del  mortale  (Giobbe)  contro  gli  amici  che,  vedendolo 
cosi  maltrattato,  lo  ritengono  anch'essi  colpevole,  e  lo  deridono.   — 
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22         Poiche,  pochi  anni  ancora, 

e  me  ne  andro  per  una  via  senza  ritoriio. 

XVII.     II  mio  soffio  vitale  si  spenge, 
i  miei  giorni  s'estinguono, 
iJ  sepolcro  m'aspetta ! 

2  Gli  schernitori  m'attorniano, 

e  gli  occhi  miei  debbon  vedere  i  loro  iiisiilti ! 

3  O  Dio,  siimi  tu  presso  di  te  mallevadore ! 
se  no,  chi  altri  mi  dara  la  mano? 

i        Che  tu  hai  chiuso  il  cuor  loro  alia  ragione, 

e  pero  non  li  lascerai  trionfare, 
5         Chi  denunzia  un  amico  si  che  diventi  preda  altrui, 

vedra  venir  meno  gli  occhi  de'  suoi  figli. 


Contro  gli  ainici.  L'ebraico  dice  e  il  suo  prossimo  o  il  suo  simile,  allii- 
dendo  agli  amici,  e  in  modo  particolare  a  Elifaz. 

XVII.     V.  2.  I  loro  ins'idti:  gFinsiiiti  degli  ainici. 

V.  3.  Mallevadore  della  mia  inuocenza.  —  Chi  altri  mi  dard  la  mano  ? 
La  '  stretta  di  mano  "  era  il  gesto  col  quale  una  persona  che  rispon- 
deva  d'  wa  altra  ratifieava  il  suo  atto  di  garanzia.  Confr.  Prov.  VI.  1 ; 
XI.  15;  XVII.  18;  XXII.  26.  II  pensiero  di  Giobbe,  qui,  non  e  gran  che 
diverse  da  quello  da  liii  espresso  poc'anzi  (XVI.  19).  Egli  chiede  vina 
garanzia  della  vittoria,  che  gli  sara  concessa  nel  giorno  in  cui  verra 
riconosciuta  la  sua  innocenza.  Quel  giorno  egli  non  lo  vedra  con  gli 
occhi  della  carne ;  ma  certo  e  che  spiuitera.  Ora,  chi  mai  potra  oft'rire 
cotesta  garanzia  ?  Chi  e  da  tanto  da  offrire  tuia  garanzia  che  possa  sodi- 
sfare  quell'Iddio  che  gli  e  ora  nemico  ?  Nessuno,  tranne  che  Dio: 
Iddio  soltanto  puo  sodisfare  Iddio.  E  torniamo  cosi  al  duplice  con- 
cetto deiriddio  delFira  e  dell'Iddio  della  grazia  e  della  giustizia  (vedi 
nota  proemiale  e  n.  XVI.    19). 

V.  4.  Che  tu  hai  chiuso  il  cuor  loro  (degli  amici  di  Giobbe)  alia 
ragione.  II  passo,  che  manca  nei  Settanta,  e  oscvu'o.  Alcuni  moderni 
lo  tralasciano  addirittiu^a. 

V.  5.  Questo  vers,  e  oscurissimo,  e  quindi  inteso  e  tradotto  in 
varj  modi.  Alcimi  ne  ritengono  I'originale  come  talmente  corrotto  da 
non  poterlo  ricostruire,  e  altri  credono  che  si  tratti  di  una  citazione, 
scritta  prima  in  inargine  e  poi  introdotta  nel  testo.  Secondo  noi  e  vui 
jjroverbio  che  Giobbe  cita  in  modo  generico,  ma  con  intenzionale  ap- 
plicazione  ai  suoi  amici,  i  quali  sarebbero  cosi  paragonati  a  un  uonio 
snaturato  che,  mediante  una  deniuizia  iniqua,  fa  confiseare  i  beni 
a  un  amico,  e  ne  ridiice  la  famiglia  alia  miseria.  Ha  rovinato  una  fa- 
miglia,  ma  vedra  a  sua  volta  roviiiata  la  propria. 
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<5        Son  diventato  favola  della  gente, 

un  miserabile  a  cui  si  sputa  in  faccia. 
7         L'occhio  mio  .si  spegne  dal  dolore, 

tutte  le  mie  membra  non  son  piu  che  un'ombra. 
s         Gli  onesti  ne  son  colpiti  di  stiipore, 

e  I'innocente  se  ne  indigna  contro  lempio ; 
!)         ma  il  giusto  prosegue  costante  la  sua  via, 

e  chi  ha  le  mani  pure  raddoppia  di  eoraggio. 

10  Tornate  pur  tutti  aH'attacco,  fatevi  avanti ! 
Non  ne  trovero  fra  voi  almen  uno  savio  ? 

11  I  miei  giorni  passano,  i  miei  disegni, 

i  disegni  cari  al  mio  cuore,  sono  distrutti, 

12  e  costoro  pretendon  che  la  notte  sia  giorno, 
che  la  luce  sia  vicina,  quand'ecco  tutto  e  buio  ! 

13  Altra  dimora  non  m'aspetto,  che  lo  Sceol ; 
mi  son  gia  fatto  il  letto  nelle  tenebre, 

14  dico  gia  al  sepolcro  '  padre  mio  ' 

e  '  madre  mia  ',  '  sorella  mia  '  alia  putredine ; 
1.5        dov'e  dunque  la  mia  speranza? 

questa  speranza  mia  chi  la  vedra  mai? 
16         Essa  scendera  con  me  nello  Sceol, 

quando  nella  polvere  troverem  riposo  assieme. 


V.  6.  Giobbe,  con  vino  de'  siioi  soUti  rapidi  trapassi,  toi'na  al  pensiero 
della  proi^ria  niiseria. 

V.  8.  Gli  onesti  son  colpiti  di  stupore  a  vedere  lui  guisto  cosi  tri- 
bolato.  —  Contro  rempio  che,  invece,  continixa  a  pro.sperai'e.  Confr. 
Sal.  XXXVII.   1  e  seg. ;  LXXIII.  2  e  seg. 

V.   10.  Tornate  pur  tutti  all'attacco  con  i  vostri  argomenti! 

V.  11.  7  miei  giorni  passano...  La  promessa  che  gli  amici  gli  faniio 
(vedi  V.  17  e  seg.;  VIII.  20  e  seg.  ecc. )  di  un  ritorno  del  suo  perduto 
benessere,  non  e  quindi  che  promessa  illusoria. 

V.  12.  Costoro  (gli  amici)  pretendono  darmi  ad  intendere  che  la  mia 
felicita  e  vicina,  quando  e  evidente  che,  per  me,  tutto  e  perduto. 

V.    13  e  V.    16.  Per  lo  Sceol,   vedi  n.    VII.    9. 

V.  16.  Scendera  cc:  me.  11  con  me  e  dei  Settanta;  i'ebraico  dice: 
'  scendeia  alle  sbarre  dello  Sceol.  —  Assieme :  io  e  la  speranza. 

XVIII.  In  questo  secondo  ciclo  di  di-scorsi,  gli  amici,  che  si  dirao- 
strano  piii  che  mai  privi  di  simpatia  per  Giobbe,  piu  che  mai  incapaci  di 
riconoscere  il  valore  de'  suoi  argomenti,  si  trincerano  nella  loro  mono- 
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3.  Secondo  discorso  di  Bildad  di  Suach 

(Cap.  XVIII). 

XVIII.     Allora  Bildad  di  Suach  rispose  e  disse : 

Quando  finirai  d'andare  a  caccia  di  parole? 
Fa'  senno,  e  poi  parleremo. 

Perclie  trattarci  come  bruti 
e  considerarci  come  tanti  stupidi? 

O  tu,  che  nel  tuo  cruccio  laceri  te  stesso, 
preteiidi  tu  che  la  terra  divenga  per  amor  tuo  deserta 
o  che  la  roccia  sia  divelta  dal  suo  luogo  ? 

Si,  la  luce  dell'empio  si  spegne, 
6  la  fiamma  del  suo  focolare  non  fa  lume. 


tona,  sconsolata  dottrina  ortodossa  della  retribuzione.  Bildad,  qiii,  e 
addirittxira  senza  pieta.  Mortalmente  offeso  dal  modo  con  cui  Giobbe 
ha  trattato  gli  amici  e  lui,  gli  risponde  tutto  indignato  (vv.  1-3). 
—  Non  e  vero  die,  com'egli  dice,  Iddio,  nella  sua  ira,  lo  laceri;  Giobbe, 
nel  suo  cruccio  insensato,  non  fa  invece  die  lacerare  se  stesso.  Crede 
egli  che  I'ordine  dell'universo  possa  essere  sconvolto  per  far  piacere 
a  lui  ?  II  peccatore  paga  sempre  il  fio  del  suo  peccato.  Giobbe  e  col- 
pevole,  e  dunque  non  isfuggira  alia  pena  (v.  4).  fi  legge  immutabile: 
il  peccatore  e  dannato  alia  rovina  in  questa  vita,  al  disonore  ed  al- 
I'oblio,  dopo  morto.  —  E  quando  Bildad,  concludendo,  dice: 
'  Tale  il  destino  dell'empio, 
tale  la  sorte  di  chi  non  conosce  Iddio  ', 

e  chiaro  che  sottintende:   'e  quest'empio  sei  tu!  '  (vv.  5-21). 

V.    1.   Per  Bildad  e  per  Suach,  vedi  n.  II.  11. 

V.  2.  D'andare  a  caccia  di  parole,  di  argonienti  artificiosi.  L'ebraico 
dice:  di  tender  la  rete  per  (ghermire)  parole. 

v.   3.  Si  riferisce  a  XVII.  4.   10. 

v.  4.  O  tu,  che  nel  tuo  cruccio  laceri  te  stesso.  '  Non  e  Dio  che  ti  la- 
cera  nella  sua  ira,  come  dici  tu  (XVI.  9);  ina  sei  tu  che  laceri  te  stesso 
nel  tuo  pazzo  furore  '.  —  Pretendi  tu  che  la  terra...  II  concetto  e  questo: 
il  mondo  morale  e  governato  da  leggi  immutabili  come  quello  fisico. 
II  tuo  cruccio  lascera  le  cose  come  sono.  La  terra  continuera  ad  esser 
la  dimora  delle  creature,  la  roccia  rimarra  al  suo  posto,  e  I'empio 
perira.  Quest"  ultima  idea  e  ripresa  e  svolta  con  grande  ricchezza 
d'immagini  nei  vv.   5-21. 

V.  5.  La  luce  qui  e  immagine  di  prosperitd,  di  benessere. 
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0  La  luce  della  sua  tenda  diventa  tenebra, 

e  la  lucerna  di  sopra  il  capo  gli  si  spenge. 

7  I  passi  ch"e'  facea  cosi  lunghi  si  raccorciano, 
c  i  suoi  proprj  disegni  lo  rnenano  a  ruina. 

8  Poiche  i  suoi  piedi  lo  traggon  nel  tranello, 
e  va  caniminando  sulle  reti. 

9  II  laccio  Tagguanta  pel  tallone. 
e  la  trappola  lo  ghermLsce. 

10  Sta  nascosta  in  terra  per  lui  un*  iiisidia, 
e  sul  sentiero  lo  aspetta  un  agguato. 

11  Paure  lo  atterriscono  d'ogn' intorno, 
lo  inseguono,  gli  stanno  alle  calcagna. 

12  La  sua  forza  vien  meno  dalla  fame, 
la  calamita  gli  sta  pronta  al  fianco. 

13  II  primogenito  della  niorte  gli  divora  la  pelle 
a  pezzo  a  pezzo,  gli  divora  tutte  le  membra. 

14  Egli  e  strappato  dalla  tenda  che  credea  sicura, 
e  trascinato  alia  regina  degli  spaventi. 

15  Nella  sua  tenda  dimora  chi  non  e  de'  suoi, 
e  la  sua  casa  e  cosparsa  di  zolfo. 

V.  6.  Sopra  il  capo.  La  lucerna  sospesa  in  alto,  nella  tenda,  per 
illuminarla. 

w.  7-8.  II  passo  lungo,  deciso,  e  proprio  dell'uomo  forte  e  pro- 
spero;  il  passo  corto,  incerto,  e  dell'uomo  debole  e  sventurato.  Confr. 
Sal.  XVIII.  37;  XXXI.  9.  —  /  suoi  proprj  disegni  e  i  suoi  piedi:  i  suoi 
principj,  tutto  quello  che  archit«tta  nella  sua  mente,  e  la  sua  condotta. 
L'uomo  che  vive  a  suo  capriccio  spregiando  Fordine  morale  che  go- 
verna  il  mondo,  finisce  col  trovarsi  impigliato  in  vma  quantita  innu- 
me  re  vole  di  guai  (tranello,  reti,  laccio,  trappola,  insidia,  agguato,  ecc, 
vv.   9  e  seg.). 

V.  13.  II  primogenito  della  morte  e  '  il  piu  potente  de'  figliuoli  della 
morte  '  ossia  lamalattia  piu  crudele  e  fatale.  Bildad  allude  velatamente 
alia  malattia  di  Giobbe. 

V.  14.  La  regina  degli  spaventi  e  la  morte,  sovrana  spietata.  E  il 
'  manesque  adiit  regemque  tremendum  '  di  Virgilio  (Georg.  IV.  469). 

V.  15.  Chi  non  e  de' suoi:  lo  straniero.  Altri  intendono  'male 
erbe  c  bestie  feroci '.  Altri,  ritoccando  il  testo,  leggono:  Lilith  (il 
demone  della  notte)  dimora  nella  sua  tenda.  —  E  la  sua  casa  e  cosparsa 
di  zolfo:  segno  di  maledizione  divina.  Ricorda  il  fato  di  Sodoma 
(Gen.  XIX.  24). 
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10         In  basso  s'  inaridiscono  le  sue  radici, 
in  alto  seccano  i  suoi  rami. 

17  La  sua  memoria  scompare  dal  paese, 

piu  non  s'ode  il  suo  nome  per  le  campagne. 

18  E  cacciato  dalla  luce  nelle  tenebre, 
ed  e  bandito  dal  mondo. 

19  Non  lascia  nella  sua  tribu  figliuoli  ne  posteri, 
non  superstite  dov'ei  dimorava. 

I'o         L'Occidente  e  stupito  della  sua  ruina, 

rOriente  n'e  preso  d'orrore. 
-'1         Tale  il  destino  dell'empio, 

tale  la  sorte  di  chi  non  conosce  Iddio. 


V.    16.  E  imraagine  proverbiale.  Aiiche  in  Ainos  II.   9: 

....  '  lo  sterminai  dinanzi  a  loro  gli  Amorei 

ch'erano  alti  come  cedri, 

forti  come  querce; 

distrussi  i  loi'o  frutti  in  alto, 

le  loro  I'adici  in  basso  ". 

V.  17.  Pex'  contrasto,  vedi  Sal.  CXII.  6:  '  II  giusto  lascera  una 
licox'danza  etema  '. 

V.   18.  Dalla  luce  del  mondo  nelle  tenebre  della  tomba. 

V.    19.  Superstite  del  disastro  die  ha  colpito  la  sua  famiglia. 

V.  20.  L'Occidente...  rOriente  o  que'  d'Occidente,  quelli  d'Oriente. 
L'ebraico  dice:  quelli  di  dietro  e  quelli  davanti.  Gli  Ebrei,  fissando  i 
punti  cardinali,  non  guardan  come  noi  al  nord,  ma  sempre  alFest; 
quindi  dicono,  per  esempio:  il  mare  di  dietro  (occidentale,  cioe  il  Medi- 
terraneo  e  il  mare  davanti  {orientaXe,  cioe  il  Mar  Morto.  Vedi  Zacc. 
XIV.  8).  S'intende  die  il  testo  vuole  con  questa  forma  indicare  tutto 
il  mondo.  —  Della  sua  ruina.  Ebraico :  del  suo  giorno,  ch"  e  quello 
della  sua  ruina.  Confr.  Sal.  XXXVII.   13. 

XIX.  II  discorso  di  Bildad  ha  affranto  Giobbe,  che  rimane  come 
sopraffatto  dal  senso  dell'isolamento  in  cui  si  trova:  isolamento 
ch'egli  descrive,  nella  prmia  parte  della  sua  replica,  con  parole  spi- 
rant! la  profonda  tristezza  d'un  uomo  che,  supremamente  bisognoso 
d'  amore,  e  invece  abbandonato  da  tutti  (vv.  1-20).  Giobbe  e  arrivato 
al  pxmto  critico  della  sua  vita  spirituale :  o  trovera  una  via  di  scampo 
illuminata  da  un  raggio  di  fede,  o  dovra  soccorabere  miseramente. 
Per  un  istante,  egli  spera  che  gli  amici,  alia  vista  del  suo  squallore, 
finiranno  col  moversi  a  pieta  di  lui  (vv.  21-22).  Ma  I'espressione 
de'  loro  volti  gli  dice  chiaro  che  la  sua  speranza  e  folle.  Poi,  gli  sor- 
ride  il  pensiero  che  i  posteri  gli  renderanno  la  giustizia  negatagli  dai 
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4.   Quinta  replica  di  Giobbe 

(Cap.  XIX). 

XIX.     Allora  Giobbe  rispose  e  disse : 

Fino  a  quando  affliggeretc  Tanima  mia 
e  mi  tormenterete  coi  vostri  discorsi? 

Son  gia  dieci  volte  che  m'insultate, 
che  non  vi  vergoguate  di  mabnenarmi  cosi. 

Dato  pure  ch'  io  abbia  peccato, 
il  niio  peccato  me  solo  concerne. 

Che  se  v'ostinate  a  insolentire  contro  di  me 
e  a  rimproverarmi  la  mia  vergogna, 

allora  sappiatelo :  chi  m'ha  trattato  iniquamente 
e  m'ha  avvolto  nelle  sue  reti,  e  Dio. 

Ecco,  io  grido :  '  Violenza !  '  e  nessuno  risponde ; 
imploro  aiuto,  ma  non  c'e  giustizia ! 


contemporanei  (vV.  23-24).  Ma,  quand'anche  fosse  sicviro  di  questa 
postuma  rivendicazione,  qual  sollievo  varra  a  recare  cotesta  idea  a 
mi  infelice  ridotto  oramai  agli  estremi  ?  Nessuno  Io  puo  piu  eonsolare 
tranne  che  Dio.  E  qui,  dal  fondo  della  sua  miseria,  con  uno  slancio  po- 
tente,  Giobbe  si  leva  a  una  maravigliosa  altezza  di  fede,  che  trova 
espressione  in  lui  jjasso  imnioitale.  Egli  sa  che  dovra  morire  fra 
breve;  ma  ha  la  inerollabile  fiducia  che  Jahveh,  il  Vivente,  si  levera 
suUa  .sua  toniba,  come  suo  Vindice:  ch'egli  stesso  vidra  la  solenne 
proclamazione  della  propria  innocenza  e  avra  la  visione  immediata 
del  volto  rasserenato  di  lui  (vv.  25-27).  E  il  discorso  si  chiixde  con 
un  grave  monito  agli  amici  (vv.  28-29). 

v.  3.  Died  volte,  numero  perfetto,  equivale  a  tante  volte.  Confr. 
Gen.  XXXI.  7;  Num.  XIV.  22.  —  Che  m'insultate,  ponendo  in  dub- 
bio  la  mia  innocenza. 

V.  4.  Dato  pure...  Giobbe  non  ammette  d'aver  peccato;  daver 
cioe  tanto  peccato  da  meritare  ima  pena  cosi  tremenda;  fa  una  siip- 
posizione.  —  II  mio  peccato  me  solo  concerne:  e  affar  mio;  e,  se  reca 
danno,  reca  danno  a  me  e  non  a  voi;  lasciatemi  dimque  in  pace! 

V.  6.  E  m  ha  avvolto  nelle  sue  reti.    Allusione   a  XVIII.    8  e  seg. 

V.  7.  Nei  VV.  7-12  Giobbe,  con  im  seguito  d'immagini  svariat-e, 
descrive  il  modo  con  cui  Dio  Io  perseguita.  —  Violenza!  '  Mi  si  fa  vio- 
lenza! ' 


206  GIOBBE  XIX.  8 

8  Dio  m'ha  sbarrato  la  via  e  non  posso  passare, 
ha  coperto  di  tenebre  il  mio  cammino. 

9  M'ha  spogiiato  della  mia  gloria, 
m'ha  strappato  di  testa  la  corona. 

10  M'ha  demolito  a  brano  a  brano,  e  io  mi  muoio!... 
ha  sradicata  come  un  albero  la  mia  speranza. 

11  Ha  acceso  I'ira  sua  contro  di  me, 

e  m'ha  considerate  come  suo  nemico. 

12  Le  sue  schiere  si  son  messe  in  marcia  tutte  insieme, 
si  sono  spianate  la  via  fino  a  me, 

han  posto  il  campo  intorno  alia  mia  tenda. 

13  I  miei  fratelli  m'hanno  respinto, 

i  miei  amici  mi  si  sono  del  tutto  alienati. 

14  I  miei  pareiiti  m'hanno  abbandonato, 
m'han  dimenticato  gl'intimi  miei. 

15  I  dipendenti  e  le  serve  mi  trattan  da  straniero ; 
agli  occhi  loro  non  son  die  un  ignoto. 

16  Chiamo  il  mio  schiavo,  e  non  risponde, 
finche  non  lo  supplico  con  la  mia  bocca. 

17  Mia  moglie  ha  in  orrore  il  mio  fiato, 
fo  nausea  a'  miei  proprj  figli. 

V.  9.  La  fama  die  aveva  d'uomo  pio  ed  integro  era  la  sua  gloria 
e  la  sua  corona. 

V.   10.  La  mia  speranza  di  guarire. 

V.  12.  Le  sue  schiere:  le  varie  afflizioni  con  cui  Dio  lo  ha  as.salito. 
Confr.  n.  X.   17. 

V.  13.  Fratelli  e  nel  sense  proi^rio  della  parola.  Seguiamo  la  le- 
zione  del  Settanta.  L'ebraico  dice:  Egli  ha  allontanato  da  me  i  miei 
fratelli. 

V.  15.  I  dipendenti.  Ebraico:  quelli  che  dimorano  tem,porariam,ente 
ndla  mia  casa.  Sono  i  dipendenti  di  Giobbe  che  appartengono  a  un'al- 
tra  tribu  ma  si  trovano  per  qualche  tempo  sotto  la  sua  protezione. 

V.  17.  A' miei  proprj  figli.  Di  quali  figli  si  tratta?  Non  de' suoi 
proprj,  che,  secondo  il  prologo  (I.  18-19,  conir.  VIII.  4;  XXIX.  5),  son 
tutti  morti.  L'ebraico  dice :  ai  figliuoU  del  mio  utero  (espressione  che  si 
trova  usata  cosi  anche  quando  si  tratta  del  padre.  Confr.  Sal.  CXXXII. 
11  dove  uno  nato  da  te  e,  letteraknente,  un  jrutto  del  tuo  utero;  e  Mi- 
chea  VI.  7).  Alcuni  intendono  '  i  suoi  fratelli  ';  ma  questi  sono  gia 
stati  menzionati  nel  vers.  13;  altri,  '  i  suoi  nipoti  '  (figli  de'  figli);  al- 
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IS        Perfino  i  bimbi  mi  spregiano ; 
se  cerco  d'alzarmi,  mi  dan  la  baia. 

19  Tutti  gli  amici  piii  stretti  m'hamio  in  orrore, 
e  quelli  che  amavo  mi  si  son  volti  contro. 

20  Le  mie  ossa  stanno  attaccate  alia  pelle,  alia  carne, 
non  m'e  rimasto  che  la  pelle...  dei  denti. 

21  Pieta,  pieta  di  me,  o  amici  miei ! 
che  la  mano  di  Dio  m'ha  colpito. 

22  Perche  perseguitarmi  come  fa  Dio? 
Perche  non  siete  mai  sazi  della  mia  carne? 

23  Oh  se  le  mie  parole  fossero  scritte ! 
se  fossero  consegnate  in  un  libro ! 

24  se  con  lo  scarpello  e  col  piombo 
fossero  incise  nella  roccia  per  sempre!... 

25  Ma  io  so  che  il  mio  Vindice  vive, 

e  che  alia  fine  si  levera  sulla  mia  tomba. 

tri,  '  figli  avuti  da  concubine  ' ;  altri,  figli  uterini :  nati  cioe  dalla  stessa 
madre  ma  da  padre  diverse  [figli  del  mio  utero:  dello  stesso  seno 
matemo  che  porto  me);  nel  qual  caso,  pero,  si  tratterebbe  non  di 
figli,  ma  di  fratelli  di  Giobbe. 

V.  20.  Le  mie  ossa...  descrive  lo  stato  di  emacianaento  a  cui  e  ridotto. 
Coufr.  Sal.  XXII.  18;  Oil.  C;  Lam.  IV.  8.  —  Non  m'^  rimasto  che.  la 
pelle...  dei  denti.  V«v\au  pelle  dei  cZewii  quasi  tutti  intendono  le  gengive. 
Ma,  molto  probabilmente,  si  tratta  di  un  proverbio  per  dire  '  non  m'e 
rimasto  assolutamente  piv'i  nvUla  '. 

V.  22.  Non  siete  mai  sazi  della  mia  carne.  £l  xma  figvu-a  orientale 
per  dire:  'Perche  v'accanite  a  cahuiniarmi,  ad  accusarmi  ?  '  Confr. 
Dan.  III.  8  e  VI.  24,  dove  le  frasi  '  accusarono  i  Giudei '  e  '  avevano 
accusato  Daniele  ',  neH'originale,  dicono:  '  divorarono  i  pezzi  de'  Giu- 
dei '  e  '  dopo  aver  divorato  i  pezzi  di  Daniele  '. 

vv.'23-24.  Le  mie  parole:  le  sue  proteste  d'innocenza.  —  Con  lo  scar- 
pello 6  col  piombo...  '  Fossero  indelebilmente  incise  nella  roccia,  con  lo 
scarpello,  a  lettei'e  impiombate  '. 

v.  25.  Ma  io  so...  Giobbe  e  convinto  che  Iddio  finira  col  rico- 
noscerne  pubblicamente  la  innocenza.  Se  non  sara  pruna  della  sua 
morte,  sara  dopo.  Tale  la  potenza  di  questo  slancio  di  fede,  che  oltre- 
passa  il  semplice  desiderio  d'essere  rivendicato  agli  occhi  de'  posteri 
da  una  semplice  iscrizione  incisa  nella  roccia  (vv.  23-24).  In  questo 
supremo  istante,  il  sentimento  religioso  la  vince  sulla  disperazione. 
—  Che  il  mio  Vindice  vive.  La  parola  ebraica  che  rendiamo  Vindice 
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20         E  quando  questa  mia  pelle  sara  caduta  a  pezzi, 

sciolto  dalla  mia  carne,  vedro  Iddio. 
27         lo,  proprio  io  lo  vedro ; 

lo  contempleranno  gli  occhi  miei,  non  quelli  d'lin  altro... 

i]  ciiore,  dalla  brama.  mi  si  striigge  in  seno ! 


e  Goel.  Questo  terniiiie,  ora  e  applicato  a  Dio  che  libera  il  siio  popolo 
dall'esilio,  dalla  schiavitvi  o  da  altre  afflizioni  (eonfr.  Is.  XLI.  14; 
XLIII.  14;  Ger.  L.  34;  Prov.  XXIII.  11;  Sal.  XIX.  15),  ora  e  usato 
a  desigiiare  il  congivuito  piu  prossimo  avente  il  diritto  di  riscattare  la 
proprieta  d'vm  morto  (confr.  Rvith  IV.  4),  d'impedire  I'estinzioiie 
d'vma  famiglia  (confr.  Ruth  III.  12),  di  vendicare  il  saugue  di  qual- 
ciino  iicciso  ingiustamente  (confr.  Niim.  XXXV.  12.  19).  Un  Ooel, 
insomma,  e  chi  difende  i  diritti  di  una  persona,  rivendicandole  {vin- 
dex)  quel  die  le  e  dovuto  o  che  le  e  ingiustamente  rifi\itato.  II  Goel 
di  Giobbe  non  e  il  '  Redentore  '  nel  senso  del  Vangelo,  perche  Giobbe, 
che  si  sa  e  si  protesta  innocente,  non  prova  il  bisogno  d'un  tal  reden- 
tore; ma  e  Dio  che  abbraceia  la  causa  di  lui,  che  si  costituisce  suo  avvo- 
cato,  vindice  della  sua  innocenza  vilipesa  dagli  accusatori.  —  '  So  che 
il  mio  Vindice  vive  ' :  so  che  non  soltanto  esiste,  ma  e  vivente,  attivo, 
pronto  a  difendere  il  giusto  concvilcato.  —  Che  alia  fine.  L'ebraico  dice: 
e,  cotne  uno  dopo,  sidla  polvere  si  leverd :  vale  a  dire  e  come  uno  che  viene 
da  vltimo  (a  chiudere  il  dibattimento  in  mio  fa"S'ore),  o  come  uno  che  viene 
dopo  la  mia  morte  ad  attestare  la  mia  innocenza.  —  Si  leverd  e  ter- 
mine  giuridico:  '  si  fara  innanzi  come  testimonio  "  (confr.  Deut.  XIX. 
15).  —  Svlla  mia  tomba.  Ebraico:  sidla  polvere,  nella  quale  sard  ri- 
tornato;  cioe,   '  sulla  mia  polvere"  o   '  sulla  mia  tomba". 

\-.  26.  E  quando  questa  mia  pelle  sard  caduta  a  pezzi:  allusione 
alia  malattia  che  lo  va  struggendo.  Vedi  n.  II.  7.  —  Vedro  Iddio, 
il  mio  Qoel,  il  mio  Vindice.  '  Vedere  Iddio  '  e  prerogativa  del  giusto 
(confr.  XXXIII.  26;  Sal.  XI.  7;  XVII.  15).  Ora,  siccome  Iddio  lo  tratta 
come  iniquo,  gli  nasconde  il  suo  volto  (confr.  XXIII.  3-9),  allorche 
Giobbe  dice  vedrd  Iddio  \mol  dire:  lo  vedro  riconciliato  con  me  e  di- 
fensore  della  mia  innocenza. 

V.  27.  Io,  pro2Jrio  io  lo  vedro.  Li'io,  nell'ebraico,  Jia  un  risalto  spe- 
ciale.  '  Per  quanto  incredibile  possa  parere,  io,  proprio  io  lo  vedro  '. 
L'ebraico  puo  anche  esser  tradotto :  io  lo  vedrd  dalla  mia  {dalla  parte  mia 
o  a  me  propizio).  —  Lo  contempleranno  gli  occhi  miei,  non  quelli  d'un 
altro.  L'ebraico  dice:  e  i  miei  occhi  (lo)  contempleranno  e  non  uno 
straniero.  Alcuni  traducono  quell'e  non  uno  straniero:  'e  i  miei  occhi 
lo  contempleranno  non  piii  straniero  '  ossia  non  piil  ostile.  —  Giobbe, 
che  aveva  negato  e  nega  la  vita  di  la  dalla  tomba,  in  XIV.  14  e  seg. 
si  entusiasma  all'idea,  che  per  im  istante  gli  sorride,  della  possibilita 
di  rivivere,  dopo  che  sara  sceso  nella  fossa.  In  XVI.  18  e  seg.  ha  fede  in 
un  Testimonio,  in  un  Oarante,  che  rivendiehera  la  vilipesa  innocenza 
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Fotografia  Bonfils.  '  Oh  se  le  mie  parole  fossero  scritte  ! 

se  fossero  consegnate  in  un  libro  ! 
se  con  lo  scarpello  e  col  piombo 
fossero  incise  nella  roccia  per  sempre !  '     Giobbe  XIX.  23-24. 
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28  O  voi  che  v'ostinate  a  darmi  addosso 

e  a  cercare  in  me  la  prima  radicc  della  mia  sventura, 

29  temete  la  spada  per  voi  stessi, 

die  tremendi  sono  i  gastighi  della  spada  di  Dio ! 
E  imparate  che  v'  e  una  giustizia. 


di  lui  gia  nel  sepolcro.  Qui  espiime  la  conviuzione  che,  noii  soltanto 
la  sua  innocenza  sara  rivendicata  in  nome  della  leggo  eterna  della 
giustizia,  ma  egli  stesso,  I'innoceiito  respinto  dagli  uomini  e  da  Dio, 
sara  richiamato  dal  regno  de'  morti  per  esser  presento  a  cotesta  so- 
lenne  rivendicazione.  Piu  oltre  Giobbe  non  va.  Voler  trovare  in  questo 
passo  raffennazione  di  una  fede  nella  immortalita  o  nella  vita  eterna 
nel  senso  cristiano  e  un  andar  tropp'oltre;  e  far  dii'e  a  Giobbe  piu  di 
quello  che  disse,  e  che  poteva  dire  a'  suoi  tempi.  Basti  quel  tanto  che 
dice,  o  che  non  e  poco:  perche,  se  i  morti  posson  rivivere  anche  per  un 
solo  momento,  la  barriera  che  separa  il  '  di  qua  '  dal  '  di  la  '  non  e 
piu  insormontabile,  e  I'idea  della  immortalita  e  pressoch6  assicurata. 
—  II  cuore,  dalla  brama  (di  goder  cotesta  visione),  mi  si  stritgge  in  seno. 
L'ebraico  dice:  Si  consumano  i  miei  reni  nel  mio  seno.  Per  i  reni  vedi 
n.  XVI.    13. 

V.  28.  O  voi  che  v'ostinate...  fi  un'apostrofe  diretta  agli  amici.  — 
In  me,  nel  mio  peccato.  —  La  primxi  radice,  la  causa  vera  delle  mie 
afflizioni. 

V.  29.  Temete  la  spada  del  vindice  Iddio.  —  Che  tremendi  sono  i  ga- 
stighi della  spada  di  Dio.  L'ebraico  dice:  che  ira  (con  ira,  pieni  d'ira) 
i  gastighi  della  spada.  Per  quest'ira  alcimi  intendono  I'ira  dell'uomo 
e  dicono:  che  Vira  (vostra  e  un  peccato  che  merita)  i  gastighi  della 
spada.  Ma  la  parola  ebraica  {ira)  e  forte,  o  s'applica  meglio  all'ii'a 
di  Dio;  percio  diciamo:  che  (pieni  d'ira  o  fiuibondi  o)  tremendi  (sono) 
i  gastighi  della  spada  (di  Dio).  —  E  imparate  che  f'e  una  giustizia 
di  Dio,  la  quale  presto  o  tardi  arriva  chi,  come  voi,  perseguita  I'inno- 
cente.  Confr.  XIII.  10  e  seg.  - —  Alcuni,  ritoccando  lieveraente  una 
delle  parole  del  testo,  leggono:  E  imparate  chi  sia  VOnnipotente. 

XX.  Elifaz  aveva  detto  che  il  peccatore  riceve  nell'intimo  della 
propria  coscienza  la  condegna  pena  del  suo  peccato;  Bildad,  che  la 
retribuziono  del  peccatore  e  inevitabile  perche  richiesta  dall'ordine 
morale  che  governa  il  mondo.  Ora  Zofar  afferma  che  il  peccato  e 
sempro  seguito  dalla  propria  punizione.  Zofar,  come  abbiam  gia  no- 
tato,  (vedi  cap.  XI,  nota  proemiale),  e  il  piu  violento  de'  tre  amici; 
e  lo  sue  espressioni  sono  qui  talvolta  crude  e  tri\'iali  (per  es.,  vv.  7 
e  15).  Dopo  lui  esordio  personale  (vv.  2-3),  egli  dice  che  Giobbe  parla 
come  fa  perche  sembra  ignorare  die  il  trionfo  deirorapio  e  cosa  mo- 
mentanea  (w.  4-11).  Poi  \nene  alia  sua  propria  tesi  (vv.  12-22),  e 
conclude  :  il  giudizio  di  Dio  non  tarda  a  colpirlo  ed  egli  perisce 
(vv.  23-29). 

14  —  Oli  Agiografi.  -  II.  I  Proverbi.  Giobbe. 
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5,  Secondo  discarso  di  Zofar  di  Naama 

(Cap.  XX). 

XX.     Allora  Zofar  di  Naama  rispose  e  disse : 

2  Al  tuo  discorso  i  miei  pensieri  mi  dettan  la  risposta, 
e,  nell'agitazione  mia,  m'aliretto  a  dartela, 

3  Ho  udito  rimproveri  che  mi  fanno  oltraggio ; 
ma  lo  spirito  mi  suggerisce  una  risposta  savia, 

4  Non  lo  sai  tu  che,  in  ogni  tempo, 

da  che  I'uomo  e  stato  posto  sulla  terra, 

5  il  trionfo  de'  malvagi  e  breve, 

e  la  gioia  degh  empi  e  d'un  istante? 

6  S'elevi  pure  con  orgoglio  fino  al  cielo, 
tocchi  pure  col  capo  le  nubi, 

7  I'empio  perisce  per  sempre  come  lo  stereo  suo ; 
chi  lo  vedeva  dice  :  '  Dov'e  ?  ' 

8  Vola  via  come  un  sogno,  e  non  si  trova  piu; 
sparisce  come  visione  notturna. 

9  L'occhio  che  lo  guardava  cessa  di  vederlo, 
e  la  sua  dimora  piu  non  lo  scorge. 

10         I  suoi  figli  si  raccomanderanno  ai  j)overi, 

e  di  propria  mano  restituira  quello  che  ha  estorto. 


V.    1.  Per  Zofar  e  per  Naama,  vedi  n.  II.    II. 

V.  3.  Rimproveri  che  mi  fanno  oltraggio.  Allude  alle  ultime  parole 
di  Giobbe.  —  Una  risposta  savia:  non  delle  parole  vane  come  quelle 
di  Giobbe.  Vedi  XI.  2.  3. 

vv.  4-5.   Confr.  Sal.  XXXVII. 

V.   6.  Confr.  Is.  XIV.   13-15;  Obad.  v.  4. 

v.  7.  Uempio  perisce...  Confr.  II  Re  IX.  37.  —  Dov'e?  Confr. 
XIV.   10. 

V.   8.  Come  un  sogno.  Confr.  Sal.  LXXIII.  20;  Is.  XXIX.  8. 

V.  9.  Confr.  n.  VII.  8-10;  n.  VIII.  18;  Sal.  CIII.  16  e  nota.  I  Set- 
tanta  omettono  il  verso:  e  la  sua  dimora  piiX  non  lo  scorge. 

V.  10.  I  suoi  figliuoli  saranno  ridotti  in  condizione  cosi  misera 
da  doversi  raccomandare  ai  poveri  che  il  loro  padre  lia  ridotto  alia 
miseria;  ed  egli  stesso  (il  poeta  parla  del  padre  come  ancora  in  vita) 
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11  II  vigor  giovanile  che  gli  riempiva  I'ossa 
si  giace  nella  polvere  con  lui. 

12  II  male  e  dolce  alia  sua  bocca, 
se  lo  nasconde  sotto  la  lingua, 

13  se  lo  gusta  senza  inghiottirlo, 
I'assapora  lentamente ; 

H         ma  il  cibo  gli  si  trasforma  nelle  viscere, 

6  gli  diventa  in  corpo  veleno  d'aspide. 
15         Egli  trangugia  ricchezze  e  le  rivomita, 

Iddio  stesso  gliele  ricaccia  dal  ventre. 
1(5         Succhio  veleno  d'aspide, 

la  lingua  della  vipera  I'uccide. 

17  Non  godra  piu  la  vista  d'acque  perenni, 
ne  di  rivi  fluenti  di  miele  e  latte. 

18  Rendera  quel  che  ha  carpito,  senza  poterlo  ingoiare ; 
per  grandi  che  sian  le  sue  facolta,  male  acquistate, 
non  ne  avra  la  gioia  che  se  ne  aspettava. 

19  Poiche  ha  oppresso  e  abbandonato  11  povero, 
non  godra  delle  case  che  mise  a  sacco. 


sara  costretto,  in  iin  modo  o  in  iin  altro,  a  restituii'e  quelle  che  carpi 
con  frode  o  con  violenza. 

v.    11.  Descrizione  di  una  inorte  immatura. 

V.  12.  II  male,  come  si  vede  da  quel  che  segue,  e  qui  piu  special- 
mente  I'ingordigia  dei  beni  altrui,  ed  e  paragonato  ad  uno  di  que'  con- 
fetti che  si  struggono  in  bocca  e  che  i  ghiotti  assaporano  lentamente. 

V.   13.  Senza  inghiottirlo.  Ebraico:  e  non  lo  lascia  andar  giu. 

V.  15.  I  Settanta,  presi  dallo  scrupolo  di  traduire  talo  e  quale  il 
secondo  verso,  dissero:    Un  angelo  lo  trascinerd  fuori  della  sua  casa. 

v.  16.  Credeva  gustare  qualcosa  di  dolce;  succhio  invece  veleno, 
e  il  veleno  I'uccise. 

V.  17.  Le  acque  perenni  formano  Tina  deUe  principali  bellezze  della 
campagna:  i  rivi  fltienti  di  miele  e  latte  sono  immagiiie  di  fecondita 
e  di  ricchezza.  La  Terra  santa  e  spesso  chiamata  '  paese  stillante 
latte  e  miele  '.  Confr.  Es.  III.  8;  Deut.  XXVI.  9;  Ger.  XI.  5;  Ezech. 
XX.  6.  Qui,  tanto  la  immagine  delle  acque  perenni  quanto  Taltra 
de'  rivi  fluenti  di  miele  e  latte  significano  il  benessere  del  tiitto  rifiutato 
a  colui  che  ne  fece  abuso. 

V.   18.  Senza  poterlo  ingoiare:  senza  poterlo  godere. 
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20  Poiche  il  suo  ventre  non  ha  avuto  riposo, 
lion  salvera  quello  che  tanto  gli  stava  a  cuore. 

21  La  sua  voracita  non  risparmiava  nulla, 
e  il  suo  benessere  non  durera. 

22  Nel  colmo  dell'abbondanza,  si  trovera  in  penuria ; 
le  mani  della  sventura  I'assaliranno  d'ogni  lato. 

23  II  ventre  si,  gli  sara  riempito ! 

Iddio  gli  scagliera  contro  il  fuoco  della  sua  ira, 
clie  gli  piovera  addosso  e  gli  sara  per  cibo. 

24  Se  scampa  al  ferro  della  spada, 
lo  trafigge  I'arco  di  rame. 

25  Si  strappa  il  dardo  dal  corpo, 

ma  la  punta  sfolgorante  gli  ha  trapassato  il  fiele ; 
terrori  di  morte  lo  assalgono. 

26  Buio  profondo  e  riserbato  a'  3uoi  tesori ; 

lo  consumera  un  fuoco  non  attizzato  dall'uomo, 
che  divorera  quel  che  resta  nella  sua  tenda. 

27  II  cielo  rivelera  la  sua  colpa, 

e  la  terra  insorgera  contro  di  lui. 


V.   20.  II  suo  ventre:  la  sua  iiigordigia. 

V.  22.  Le  7nani  della  sventura.  fi  la  lezione  del  Settanta;  I'ebraico 
dice:  la  mano  dei  miseri. 

V.   23.  II  ventre,  si,  gli  sard  riempito,  ma  ecco  in  qua!  modo:  Iddio 
gli  scagliera  contro  il  fuoco  della  sua  ira.  Confronta  eon  Sal.  XI.  6: 
Jahveh  fard  piover  sugli  empi  de'  carbotii  accesi  ;  fuoco,  zolfo,  uragano  " 
infocato  sard  la  parte  del  loro  calice. 

V.  24.  La  vendetta  di  Dio  avra  il  suo  compimento.  In  un  modo 
o  un  altro,  I'empio  perira. 

V.  26.  Buio  profondo:  immagine  di  grave  sventura,  di  disastro, 
Confr.  n.  XV.  22.  23.  — Non  attizzato  dalVuomo:  un  'fuoco  di  Dio 
caduto  dal  cielo  '.   Confr.  1.  16. 

V.  27.  L'empio  avra  contro  di  se  cielo  e  terra.  II  cielo  rivelera  la 
sua  col2)a,  con  le  punizioni  con  le  quail  la  gastighera  (vedi  I.  16). 
La  terra  insorgera  contro  di  lui,  cioe  tutta  la  gente  gli  dai^a  addosso 
(vedi  I.  15.  17).  Puo  darsi  che  Zofar  alluda  all'aver  Giobbe  invocato 
la  terra  a  testimonio  della  propria  innocenza  (vedi  XVI.  18),  e  al- 
l'aver egli  parlato  di  un  suo  Testimonio,  di  un  suo  Oarante,  di  un  suo 
Vindice  ne' cieli  (vedi  XVI.   19;  XIX.  25). 
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28         Le  rendite  della  sua  casa  se  n'andranno, 
portate  via  nel  giorno  dell'ira  di  Dio. 

•2!)        Tale  la  parte  che  Dio  riserba  all'empio, 
tale  il  retaggio  che  Dio  gli  destina. 

6.  Sesta  replica  di  Giobbe 

(Cap.  XXI). 

XXI.     AUora  Giobbe  rispose  e  disse : 

2         Porgete  bene  ascolto  alio  mie  parole, 
e  datemi  almeno  qiiesto  conforto. 

V.  28.  Portate  via,  come  da  fiera  tempesta,  nel  giorno  delVira  di  Dio. 
XXI.     Zofar  avea  concluso  il  suo  discorso,  dicendo: 
'  Tale  la  parte  che  Dio  riserba  aU'empio, 
tale  il  retaggio  che  Dio  gli  destina  '  (XX.  29). 

Ora  ben  altra  e  la  esjaerienza  di  Giobbe;  e  a  queste  parole  di  Zofar, 
il  problema  del  modo  con  cui  Dio  nella  sua  provvidenza  regge  il  mondo, 
si  presenta  piu  complicate  e  piu  esasperante  che  mai  alia  mente  di 
Im.  Egli  riflette  sii  fatti  ai  qxiali  non  aveva  pensato  prima:  fatti,  che 
sempre  piu  eloquentemente  dimostrano  come  le  cose  del  mondo 
vadano  in  maniera  ben  diversa  da  quella  che  pensano  Zofar  e  i  suoi 
compagni.  II  discorso  di  Giobbe  si  apre  esortando  gli  amici  a  stare 
in  silenzio  mentr'egli  esporra  loro  il  vero  state  delle  cose,  il  gran  mistero 
che  lo  fa  fremere  al  solo  ponsarvi  (vv.  2-6).  II  gran  mistero,  la  prospe- 
rita  dell'empio,  e  il  soggetto  di  tutto  il  resto  del  discorso,  con  que- 
st'ordine  d'idee.  Non  e  vero  che  I'empio  sia  schiacciato  dalla  sventura: 
egli  prospera,  e  miiore  in  pace  (w.  7-16).  E  quando  mai  si  vede  oppresso 
dalla  sventura?  Gli  amici  danno  la  retribuzione  dell'empio  come  I'appli- 
cazione  invariabile  d'lma  legge  divina;  ma  i  fatti  dimostrano  che  av- 
viene  invece  tutto  il  contrario  (vv.  17-21).  Cotesti  amici  vorrebbero  in- 
segnare  a  Dio  come  govemare  il  mondo !  Presumono  saperne  piii  di  lui ! 
E,  difatti,  non  si  atteggiano  essi  a  maestri  di  Dio  quando,  architet- 
tando  nel  loro  cervello  un  disegno  secondo  il  quale  credono  che  U 
mondo  andrebbe  govemato,  attribuiscono  poi  cotesto  disegno  a  Dio  ? 
Ma  Dio  non  se  ne  cura,  e  continua  a  fare  a  voler  suo  (vv.  22-26). 
Gli  amici  affermano  che  la  sorte  delFempio  e  la  rovina.  Invece,  I'em- 
pio finisce  la  sua  vita  con  onore,  e  lascia  tal  ricordo  di  se  che  la  gente, 
non  soltanto  non  ha  orrore  di  hii,  com'essi  dicono,  ma  ne  seguita  le 
orme,  dimenticandone  affatto  le  iniquita  e  ammirando  la  sorte  che 
sempre  gli  arrise  (vv.  27-34). 
V.  2.  Confr.  XV.   11. 
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3  Deh,  permettete  che  parli  anch'io ; 

e  quando  avro  parlato,  tu  continua  pure  a  beffeggiare. 

4  Mi  lagno  io  forse  d'un  uomo  ? 
E  come  uon  perder  la  pazienza? 

6         Guardatemi,  e  stupefatti 
mettetevi  la  mano  suUa  bocca. 

6  Quando  ci  penso,  ne  sono  smarrito, 

e  un  tremito  mi  prende  in  tutta  la  persona. 

7  Come  mai  gli  empi  continuano  essi  a  vivere, 
arrivano  alia  vecchiaia  forti,  potenti? 

8  Sono  circondati  da  una  prospera  progenie 

e  da  rampolli  che  fioriscon  sotto  gli  occhi  loro. 

9  La  loro  casa  e  in  pace,  al  sicuro  da  spaventi, 
e  la  verga  di  Dio  non  li  tocca. 

10  II  loro  toro  monta  e  non  falla, 
la  lora  vacca  figlia  senz'abortire. 

11  Mandan  fuori  come  un  gregge  i  loro  piccini, 
e  i  loro  ragazzi  saltano  e  ballano. 

12  Cantano  a  suon  di  timpano  e  d'arpa, 
e  se  la  godono  al  suon  della  zampogna. 


V.  3.  Tu  continua  pure  a  heffeggiare,  Quando  vi  avro  detto  io  qual'e 
la  vera  sorte  deU'empio,  allora,  tu,  ^ofar,  se  ti  basta  ranimo,  continue 
pure  a  heffeggiare 

V.  4.  Mi  lagno  io  forse  d'un  uomo?  No,  mi  lagno  di  Dio;  e  dinanzi 
a  questo  tremendo  fatto  di  Dio  che  perseguita  a  niorte  il  giusto, 
come  non  perder  la  pazienza? 

V.  5.  Mettetevi  la  mano  svlla  bocca:  atto  di  muto  stuf)ore.  Confr. 
XXIX.  9;  XL.  4. 

V.  7.  Nei  vv,  7-21  Giobbe  tratta  deUa  prosperita  deU'empio: 
ossia,  espone  agii  amici  il  vero  modo  con  cui  Dio,  nella  sua  provvidenza, 
tratta  i  malvagi.  Confr.  XVIII.,  5-21  per  la  tesi  contraria  sostenuta  da 
Bildad. 

V.  8.  Confr.  XV.  34;  XVIII.  19;  XX.  10.  —  Che  fioriscon  sotto  gli 
occhi  loro:  e  a  me  sono  stati  erudelmente  rapiti!  Confr.  I.   18-19. 

V.  9.  Confr.  XVIII.  15.  —  La  verga  e  simbolo  del  gastigo.  Confr. 
IX.  34. 

V.   10.  Confr.  Deut.  XXVIII.   4. 

V.    11.  Mandan  fuori;  il  soggetto  e  gli  empi. 

V.   12.  GJi  empi  cantano  ecc. 
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13  Passano  i  loro  giorni  nelFauge, 
scendono  all'  improvviso  nello  Scedl. 

14  Eppure,  diceano  a  Dio :  '  Vattene  da  noi ! 
delle  tue  vie  non  vogliamo  sapcrne ! 

15  Che  e  rOnnipotente  perche  lo  serviamo? 
che  guadagneremo  a  pregarlo  ?  ' 

iG         Ecco,  non  hanno  essi  in  mano  la  loro  felicita? 
(lungi  da  me  il  consiglio  degli  empi!) 


V.  13.  Scendono  alV improvviso  nello  Scedl:  hanno  una  morte  istan- 
tanea,  senza  spasinii,  senz'agonia.  La  morte  improvvisa,  quando  avve- 
niva  natviralmente,  per  gli  Ebrei  era,  non  un  flagello  da  pregar  Dio 
che  lo  tenesse  lontano,  ma  cosa  buona  e  desiderabile.  Immaginarsi 
come  Giobbe  dovesse  pensar  con  invidia  a  queUi  clie  morivano  a 
cotesto  modo!  Per  lo  Scedl,  vedi  n.  VII.  9. 

vv.    14-15.  Eppure,  cotesti  empi,  diceano  a  Dio  ecc. 

V.  16.  La  costrtizione  e  il  senso  di  questo  distico  sono  difficili. 
L'ebraico  dice  letteralmente  cosi:  Ecco,  la  loro  prosjieritd  non  (e)  nella 
lo?'o  mano  ?  II  consiglio  degli  empi  (e  o,  meglio,  sia)  lungi  da  me.  Noi  in- 
tendiamo  il  passo  in  qiiesto  senso:  '  Non  lo  vedete  ?  Gli  empi  non  ten- 
gono  essi  in  mano,  come  iin  possesso  sicuro,  la  loro  felicita  ?  '  E  qui, 
Giobbe,  che  ha  descritto  a  colori  cosi  vivaci  la  prosperity  degli  empi, 
non  vuole  che  gli  amici  suppongano  ch"egli  appro\d  il  modo  di  fare 
e  di  pensare  di  cotesta  gente,  quindi  esclama:  Lungi  da  me  il  consiglio 
degli  empi  !  —  '  Sia  bene  inteso  che  io,  con  cotesta  gente,  non  voglio 
aver  nulla  che  fare  '.  —  Altri  preferiscono  la  forma  plana,  senza 
I'interrogativo,  del  primo  verso,  e  fanno  du'e  a  Giobbe,  il  qiiale  torne- 
rebbe  cosi  al  gran  problema:  —  Ecco,  essi  non  hanno  in  mano  la  loro 
felicita;  cioe,  '  la  loro  felicita  non  se  la  sono  procvu-ata  da  se,  ma  e 
cosa  che  vien  loro  da  Dio;  proprio  da  quel  Dio,  che  colma  di  beni 
I'empio  e  tormenta  Tinnocente.  Nonostante  tutto  questo,  io  non  vo- 
glio aver  nulla  che  faro  con  cotesta  gente:  il  consiglio  degli  empi  e  lungi 
da  me  '.  —  Alti'i  prendono  il  primo  verso  come  una  obiezione  messa 
in  bocca  agli  amici,  e  alia  quale  Giobbe  risponderebbe  poi  nei  vv.  17-18. 
Ecco,  voi  dite,  essi  non  hanno  in  mano  la  loro  felicita:  '  la  loro  felicita 
cioe,  non  e  cosa  su  cui  possan  fai'e  sicuro  assegnameuto ;  quando 
meno  se  lo  aspettano,  essa  sfuggira  loro  {Iwigi  da  me  il  consiglio  degli 
empi!).  Ma  dite  vm  po':  Quando  avvien  mai  che  la  lucerna  dell'empio 
si  spenga'  ecc.  {v\ .  17-18).  Altri  intendono  invece  il  .sccondo  ver.so 
cosi :  '  Vedeteli !  Non  hanno  essi  in  mano  la  loro  felicita  ?  E  io  mi  trovo 
ridotto  in  questo  stato!  Eppure,  il  consiglio  degli  empi  e  lungi  da  me; 
cioe,  i  miei  sentimenti  sono  ben  diversi  da  quelli  di  costoro  '.  L'aiiti- 
tesi  sarebbe  cosi  tra  la  felicita  degli  empi  e  la  sventura  di  Giobbe, 
quantunquc  questi  non  partecipi  ai  sentimenti  dogli  empi.  I  Settanta 
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17  Quando  avvien  mai  che  la  lucerna  degli  empi  si  spenga, 
che  piombi  loro  addosso  la  ruina, 

e  che  Dio,  nella  sua  ira,  li  retribuisca  di  pene? 

18  Quando  son  essi  mai  come  paglia  al  vento, 
come  pula  portata  via  dall'uragano  ? 

19  '  Iddio  ',  mi  dite,  '  serba  il  gastigo  pei  figli...' 
Ma  punisca  gU  empi !  che  lo  sentan  essi, 

20  che  veggan  con  gli  occhi  proprj  la  loro  ruina, 
e  bevano  essi  stessi  I'ira  dell'Onnipotente ! 

21  E  che  importa  agli  empi  della  lor  famiglia  dopo, 
quando  il  numero  de'  loro  mesi  e  or  mai  troncato  ? 

22  Chi  pretendera  insegnare  la  sapienza  a  Dio  ? 
a  lui  che  giudica  quelli  di  lassu? 

23  L'uno  muore  in  mezzo  al  suo  benessere, 
quand'e  pienamente  tranquillo  e  felice, 

2i         ha  i  secchi  pieni  di  latte, 
fresco  il  midollo  dell'ossa. 

25  L'altro  muore  con  I'amarezza  neH'anima, 
senz'aver  mai  gustato  il  bene. 

26  Ambedue  giacciono  ugualmente  nella  polvere, 
e  ambedue  hanno,  per  coperta,  i  vermi. 


lessero  nel  secondo  verso  egli  (Iddio)  invece  di  me  (Giobbe),e  dissero: 
Poiche  essi  hanno  in  mano  la  loro  felicitd  (letteralm. :  le  loro  cose  buone); 
ina  egli  (Iddio)  non  consider  a  le  opere  degli  empi. 

V.   17.  Confr.  XVIII.  5.   6.   12;  XX.  23. 

V.    18.  Confr.  Sal.  I.   4. 

V.  19.  Confr.  V.  4;  XX.  10;  Es.  XX.  5.  E,  ad  ilhistrazione  del  con- 
cetto di  Giobbe,  confr.  Ezech.  XVIII  e  Ger.  XXXI  e  seg. 

V.  22.  Le  leggi  della  Provvidenza  non  son  quelle  che  dicono  gli 
amici  di  Giobbe.  I  quali,  sostituendo,  come  fanno,  leggi  immaginate  da 
loro  a  quelle  che  sono  realmente  leggi  provvidenziali,  par  che  pre- 
tendano  insegnare  la  sapienza  a  Dio.  E  Giobbe:  '  Quali  siano  le  vere 
leggi  della  Provvidenza,  ve  lo  diro  io  ';  vv.  23-26.  —  Quelli  di  lassii, 
sono  gU  abitanti  del  cielo.  Confr.  IV.  18;  XV.  15. 

V.  24.  Fresco  il  midollo  delVossa.  L'ebraico  dice:  e  il  midollo  delle 
sue  ossa  adacquato:  vale  a  dire,  '  fresco  '.  fi  ixn'inimagine  per  significare 
che  I'enipio  e  ben  nutrito,  vigoroso. 

v.   25.  Confr.  III.   20;  VII.    11. 
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27  Ah  !  io  li  so  i  vostri  sentimenti, 

e  i  giudizi  iiiiqui  coi  qiiali  m'assalite ! 

28  Voi  dite :  '  E  dov'e  la  casa  di  questo  prepotente  ? 
dove  la  tenda  che  albergava  gli  empi?  ' 

29  Noil  avete  dimciue  interrogato  chi  gira  il  mondo  ? 
Vorreste  forse  impugnare  le  loro  testimonianze  ? 

30  che,  cioe,  I'empio  e  risparmiato  nel  di  della  ruina? 
che  nel  giorno  dell'ira  sfugge  al  gastigo? 

31  Chi  gli  rimprovera  a  faccia  la  sua  condotta? 
chi  lo  retribuisce  come  si  merita? 

32  Egli  e  portato  alia  scpoltiira  con  onore, 
e  veglia  egli  stesso  sulla  sua  tomba. 

33  Lievi  sono  a  lui  le  zoUe  della  valle ; 
dopo,  tutta  la  gente  segue  le  sue  orme ; 

V.  27.  Fin  qui  gli  amici  non  avevano  ancora  applicato  aperta- 
mente  a  Giobbo  il  loro  pi'incipio  che  Tempio  e  sempre  infelice,  e  che 
I'infelice  e  sempre  tale  perche  se  lo  merita.  Ma  Giobbe  capLsce  bene 
dov'essi  voglion  mirare. 

V.  28.  Confr.  VIII.  15.  22;  XV.  34;  XVIII.  15.  21.  La  domanda 
suppone  che  la  casa  e  la  tenda  siano  distrutte,  e  scolpisce  il  pensiero 
che  I'empio  e  sempre,  senza  fallo,  pvinito.  La,  sua  casa  scomparo,  ed 
egli  perisce  co'  suoi. 

V.  29.  Quest'affemiazione  vostra  e  falsa,  e  smentita  dai  fatti.  — 
Chi  gira  il  mondo.  Ebraico:  quelli  che  vanno  per  la  via:  la  gente  che 
ha  visto  il  mondo  ed  ha  larga  esperienza  degli  uomini  e  delle  cose. 
Le  loro  testimonialize.  Ebraico:  *  loro  segni  o  i  loro  indizi. 

V.  31.  Qui  Giobbe  riprende  a  parlar  lui.  '  Chi  ha  il  coraggio  di  dire 
in  viso  airem2Jio  il  fatto  suo?  Chi  gli  da  secondo  che  si  merita?  Nes- 
suno:  n6  gli  uomini,  ne  Dio  '. 

V.  32.  I  vv.  32  e  33  descrivono  come,  contrariamente  a  quello 
che  gli  amiici  hanno  a  piu  riprese  affermato,  I'empio  sia  sepolto  cou 
onore  e  I'esempio  suo  sia  largamente  seguito.  —  E  veglia  egli  stesso  sulla 
sua  tomba.  Riposa  in  un  inavisoleo  sormontato  dalla  sua  statua,  in  guisa 
che  par  vegliare  da  se  sulla  sua  tomba.  La  sua  meraoria,  quindi,  lungi 
dal  perire  (confr.  XVIII.  17),  e  tenuta  viva  da  cotesto  monumento. 
Altri  traducono :  E  Jan  la  guardia  alia  sua  tomba :  intendendo  o  '  per 
difenderla  dalle  belve  del  deserto  che  dissotterrano  i  cadaveri  '  o 
'  a  mo'  di  guardia  d'onoro  ', 

V.  33.  Le  zolle  della  valle.  I  luoghi  usuali  delle  sepolture  erano  le  valli 
vicine  alle  citta.  II  passo  ricorda  il  Sit  tibi  terra  levis  de'  Latini.  —  II 
terzo  verso:  e,  anche  prima,  una  folia  imme)isa  ju  come  lui  e  ritenuto  da 
alcuni  critici  come  im'aggiunta  posteriore. 
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e,  anche  prima,  una  folia  iminensa  fu  come  lui. 
34         Perche  dunque  m'offrite  conforto  cosi  vano  ? 

Delle  vostre  risposte  altro  non  resta  che  la  malafede. 


Terzo  cicio  di  discorsi 

(Cap.  XXII  a  XXVIII). 

1.  Terzo  discorso  di  Elifaz  di  Teman 

(Cap.  XXII). 

XXII.     AUora  Elifaz  di  Teman  rispose  e  disse 

2         Puo  Tuomo  recar  qualche  vantaggio  a  Dio  ? 
No ;  il  savio  non  reca  vantaggio  che  a  se  stesso. 


V.  34.  Dopo  i  fatti  che  v'ho  citato,  dopo  gli  ai'gomenti  che  ho 
addotto  a  vostra  coiifutazione,  di  tutte  le  parole  che  ni'avete  rivolte 
non  rimane  che  il  vostro  disonesto  tentative  di  dimostrare  ad  ogni  costo 
che  sono  un  malfattore. 

XXII.  Nel  primo  ciclo  gli  amici  di  Giobbe  hanno  fondato  le  loro 
repliche  sul  concetto  generale  di  Dio;  nel  secondo,  snl  concetto  della 
Provvidenza,  considerata  specialmente  nell'  azione  sua  pmiitrice  dei 
malvagi.  Giobbe  ha  confutato  gli  argomenti  e  negato  i  fatti  ch'essi 
hanno  addotto.  Ora  gli  amici  ricorrono  ad  im  ultimo  mezzo,  e  gli 
dicono  chiaro  e  tondo  quello  che  finora  gli  hanno  fatto  capire  piu  o 
meno  velatamente :  che,  cioe,  egli  soff re  perche  e  vm  malvagio ;  ed  ecce- 
dendo  ogni  limite,  gli  affibbiano  tutt'i  delitti  di  cui  poteva  rendersi 
colpevole  un  qualunque  iniquo  riccone  orientale:  egoismo,  diso- 
nesta,  mancanza  di  cuore,  cupidigia.  £]  notevole  il  fatto  che,  mentre 
Giobbe  comincio  la  discussione  eon  accenti  vibrati,  e  ando  poi  man 
mano  calmandosi,  gli  amici,  che  cominciarono  in  modo  compassato 
e  freddo,  vanno  invece  man  mano  eccitandosi,  e  finiscono  col  perdere 
addu'ittura  la  testa,  e  con  Fimputargh,  senz'ombra  di  fondamento, 
colpe  meritevoli  di  tutt'i  fulmini  dell'ira  di  Dio.  —  Elifaz,  come  al  so- 
lito,  e  il  primo  a  parlare;  e  questa  e  la  trama  del  suo  nuovo  discorso. 
Siccome  Dio  non  ha  verun  interesse  a  far  soffrire  Giobbe,  ed  e  certo  che 
non  lo  fa  soffrke  perche  e  mi  uomo  dabbene  e  pio,  coteste  sofferenze 
non  possono  esser  altro  che  la  consegiienza  de'  suoi  peccati  (vv.  2-5). 
E  di  cotesti  peccati  cita  qualche  esempio  (vv.  6-11).  Mentre  viveva 
peccando  cosi,  Giobbe  s'immaginava  che  Dio  fosse  troppo  lontano 
per  aver  conoscenza  delle  cose  umane:  proprio  come  la  pensavano  i 
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8  Se  sei  giusto,  che  utile  n'ha  I'Onnipotente  ? 

Se  se'  integro  nelia  tua  condotta,  che  ci  guadagna  ? 

4  £  forse  per  la  tua  pieta  ch'e'  ti  gastiga 
o  vien  teco  in  giudizio  ? 

5  O  non  piuttosto  perche  la  tua  malvagita  e  grande 
e  le  tue  iniquita  sono  infinite? 

6  Tu,  per  un  nulla,  prendevi  pegno  da'  tuoi  fratelli, 
spogliavi  delle  lor  vesti  i  mezzo  ignudi. 

7  Non  davi  ai  trafelati  un  sorso  d'acqua, 
rifiutavi  un  pezzo  di  pane  airaffamato. 

8  La  terra  toccava  al  piu  potente, 

e  I'uomo  di  conto  vi  piantava  la  sua  dimora. 

9  Rimandavi  a  vuoto  le  vedove, 

e  le  braccia  deyli  orfani  eran  troncate. 


peccatori  antichi,  die  lasciarono  cosi  triste  memoria  di  se  nella  storia 
del  popolo  (^'v.  12-20).  Ma,  per  quanto  sia  un  gi'aa  peccatore,  Giobbe 
e  aiicora  a  tomjDo  a  pentiisi  e  a  mettersi  sulla  retta  via.  Cio  che  appunto, 
concludendo,  Elifaz  lo  esorta  a  fare  {w.   21-30). 

V.    1.  Per  Elifaz  e  per  Tetnan,  vedi  n.  II.  11. 

V.  2.  La  tesi  di  Elifaz  e  que.sta :  Dio  non  guadagna  nulla  se  i  mortali 
sono  integi'i,  non  perde  nulla  se  sono  malvagi ;  non  e  dimque  I'iateresse 
personale  die  regola  i  suoi  atti.  Ma  questo,  sia  detto  di  pas.sata,  e 
r  Iddio  di  Elifaz;  non  F  Iddio  de'  Salmisti  e  de'  profeti.  Confr.,  tra 
gli  altri  passi,  Is.  LXII.  5  e  Hosea  VI.  6.  —  II  savio,  oioe  I'uomo 
che  mena  ima  buona  condotta,  non  reca  vantaggio  a  Dio,  ma  a  se 
stesso. 

V.  6.  I  peccati  di  cui  Elifaz  fa  carico  a  Giobbe  sono  quelli  die 
uia  ricco  prepotente  ed  egoista  puo  commettero  in  ogni  paese  e  in  ogni 
tempo,  dove  e  quando  la  giustizia  si  pieghi  dinanzi  alia  influenza 
da  lui  esercitata.  II  poeta  non  vxiol  dare  queste  accuse  come  fondate, 
ma  vuol  dimostrare  a  quali  contumelie  assurde  possa  giungere  chi, 
coiTie  Elifaz,  professi  de'  principj  assoluti  e  si  lasci  andare  a  ogni 
sorta  d'induzioni  gratuite.  —  I  due  versi  esjsriinono  la  medesima  idea: 
per  im  prestito  di  valore  minimo,  pignoravi  quello  cho  il  disgraziato 
aveva  di  piu  indispensabile.  Gonfr.  la  legge  mosaica.  Es.  XXII.  26; 
Deut.  XXIV.   10. 

V.  7.  Confr.  la  risposta  di  Giobbe,  XXXI.   16.   17. 

V.  8.  Elifaz  vxiol  dire  o  che  i  terreni  eran  di  Giobbe,  il  quale  ne 
cacciava  i  poveri  per  favorire  i  potenti,  o  che,  se  non  eran  di  lui, 
se  li  accaparrava  tvitti  per  se,  senza,  riguardi  a  vedove  e  ad  orfani. 

V.   9.  Confr.   XXIX.   13;  XXXI.   16. 
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10  Ecco  perche  sei  circondato  di  lacci, 
e  spaventato  da  subiti  terror! ; 

11  ecco  perche  la  tua  luce  e  diventata  tenebre, 
e  sei  sommerso  da  un  diluvio  d'acque. 

12  Iddio  non  e  egii  lassti  ne'cieli? 
Guarda  lassu  le  stelle,  come  stanno  in  alto ! 

13  E  tu  dici:  '  Iddio  che  ne  sa? 

Puo  egli  ben  giudicare  attraverso  il  buio  ? 

14  Fitte  nubi  lo  coprono  e  nulla  vede ; 
ei  passeggia  sulla  volta  de'  cieli  '. 

15  Vuoi  tu  dun  que  seguir  I'antica  via 
gia  battuta  dalla  gente  iniqua 

16  che  fu  annientata  prima  del  tempo, 

V.  10.  I  lacci  sono  i  gastighi  che  rhan  cplto  di  sorpresa  e  I'hanno 
impigliato  in  modo  che  non  pno  Hberarsene  piu.  Conir.  XVIII.  7-11. 

V.  11.  Seguiamo  la  lezione  del  Settanta,  che  da  un  senso  piano 
6  chiaro.  L'ebraieo  dice: 

o  non  vedi  le  tenebre 
e  il  diluvio  d'acque  che  ti  copre  ? 

Cioe :  '  ovveio  non  discerni  tu  il  significato,  il  perche  delle  calamita 
che  ti  son  piombate  addosso  ?  ' 

V.  12.  Chimrda  lassu  le  stelle.  L'ebraieo  dice:  '  GuAxrda  il  capo  delle 
stelle  com'e  in  alio;  e  Dio,  lassu  ne'  cieli,  sta  al  di  sopra  delle  stelle  ' 
Elifaz  sottintende  il  pensiero  del  Salmista: 

'  Dall'alto  de'  cieli  Jahveh  guarda, 

vede  tuttiquanti  i  mortali; 

dal  luogo  ove  dimora  osserva 

txitti  gli  abitanti  della  terra: 

egli,  Jahveh,  che  forma  il  cuore  di  loro  tutti, 

che  sta  attento  a  tuttequante  le  azioni  loro  ' 

(Sal.  XXXIII.  13-15). 

Invece,  Giobbe,  dal  fatto  che  Dio  sta  '  lassii  ne'  cieli  '  al  di  sopra 
delle  stelle,  trae  una  ben  diversa  conclxisione  (vv.  13-14). 

w.  13-14.  Confr.  Sal.  XCIV.  7.  —  Attraverso  il  buio:  attraverso 
le  nuvole.  —  Ei  passeggia  suJla  volta  de'  cieli.  Ebraico:  sul  circolo: 
sull'arco  celeste.  Confr.  Is.  XL.  22.  Passeggia  soltanto  per  i  cieli 
e  non  oltre ;  non  si  occupa  della  terra,  che  non  puo  neppiu-  vedere. 
Cosf  Elifaz  accusa  Giobbe  di  negare  addirittura  la  prowidenza  di  Dio. 

v.   16.  Prima  del  tempo.  Fu  annientata  prematuramente  dal  giu- 
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e  il  cui  fondamento  si  liquefece  in  torrente? 

17  Essa  diceva  a  Dio :  '  Vattene  da  noi !  ' 
e:  'Che  mai  ci  potra  fare  rOnnipotonte?  ' 

18  Eppure  Iddio  avea  riempito  lo  loro  case  di  beni ! 
(lungi  da  me  il  consiglio  degli  empi !) 

19  I  giusti,  vedendo  la  loro  ruina,  ne  gioirono, 
e  I'innocente  si  fe'  beffe  di  loro : 

20  '  Eccoli  la  distrutti  gli  avversari  nostri ! 

E  lo  loro  ricchezze  le  ha  divorate  il  fuoco !  ' 

21  Sottomettiti  dun  que  a  Dio;  avrai  pace, 
e  ti  sara  resa  la  prosperita. 

22  Deh,  prendi  norma  dalla  sua  bocca, 
e  riponi  Ic  sue  parole  nel  cuore. 


dizio  di  Dio,  che  la  colpiva  per  i  peccati  commessi.  Confr.  XV.  32. 
—  E  il  cui  fondftmento  si  liquefece  in  torrente,  travolgendoli  con  la 
lore  fortvma.  Forse  Elifaz  allude  al  diluvio. 

w.  17-18.  Lungi  da  me...  Elifaz  ripete  le  parole  di  Giobbe  (XXI. 
16),  nello  stesso  senso  in  cui  le  disse  lui,  ma  forse  col  •  sottinteso : 
'Jo  solo,  vedi,  ho  il  diritto  di  dir  cosi!  '  Ma  questi  due  vers.,  che 
interrompono  il  contesto  e  ripetono  piu  o  meno  XXI.  |I4-16,  sono 
probabihnente  una  interpolazione. 

w.  19-20.  Seguiamo  la  lezione  dei  Settanta,  che  riferisce  la  '  gioia 
de' giusti  '  e  le  'beffe  dell'innoconte  '  al  passato.   L'ebraico  dice: 

/  giusti  lo  vedono  (il  loro  disastro)  e  ne  gioiscono, 
e  I'innocente  si  fa  heffe  di  loi'o  (dicendo): 

Si,  i  nostri  avversari  sono  distrutti, 
e  quel  che  hanno  lasciato  (le  loro  ricchezze)  il  ftioco  Vha  consumato. 

E,  cosi,  le  parole  di  Elifaz  avrebbero  im  senso  generalo:  '  Succede 
oggi  com'e  successo  sernpre;  il  giusto,  a  suo  tempo,  trionfa  e  prova 
il  sentimento  di  quelFintima  sodisfazione  che  da  la  vista  del  bene 
riconosciuto  e  dell'empieta  punita.  —  Le  ha  divorate  il  fuoco.  Elifaz 
alludeva  forse  alia  distruzione  delle  '  citta  della  Pianura  '  (Gen.  XIX. 
28)  o  al  fulmino  che  avea  distrvitto  i  beni  di  Giobbe.  Vedi  n.  I.  16. 
V.  22.  Prendi  norma.  L'ebraico  dice:  Deh,  ricevi  dalla  sua  bocca 
legge  (senz"articolo).  E  legge  qui  non  puo  essere  la  '  legge  mosaica  ', 
appunto  perche  manca  I'articolo,  e  perche  di  legge  mosaica  non  e 
traccia  in  tutto  il  libro.  Legge,  quindi,  significa,  in  generale,  ogni 
parola  che  osce  dalla  bocca  di  Dio  per  insegnare  alFuomo  come  debba 
condursi.  Vedi  la  risposta  di  Giobbe:  XXIII.    11.    12. 
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23  Se  torni,  umiliandoti,  alFOnnipotente 
e  allontani  Y  iniquita  dalle  tue  tende 

24  e  getti  il  tuo  tesoro  nella  polvere 
e  I'oro  d'Ofir  tra  i  ciottoli  del  fiume 

■25  si  che  rOnnipoteiite  divenga  il  tuo  tesoro, 

il  tuo  argento,  la  ricchezza  tua, 

26  allora  rOmiipotente  sara  la  tua  delizia, 
e  alzerai  la  faccia  verso  Dio. 

27  Lo  pregherai,  egli  t'esaudira, 
e  scioglierai  cosi  i  tuoi  voti. 

28  Quello  che  imprenderai,  ti  riescira ; 
sul  tuo  cammino  risplendera  la  luce. 

29  Se  questo  vada  aH'ingiu,  tu  dirai :  '  In  alto  !  ' 
e  Dio  soccorrera  chi  ha  gli  occhi  a  terra ; 


V.  23.  Se  tm-ni,  umiliandoti,  alVOnnipotente.  fi  la  Jezione  dei  Set- 
tanta;  I'ebraico  dice:  Se  torni  alVOnnipotente  sarai  costruito:  ossia 
'  ricostruito  ',  '  ristabilito  ',  riavrai  la  tua  prosperita. 

V.  24.  Elifaz  esorta  Giobbe  a  disfarsi  de'  tesori  terreni  per  far 
di  Dio  I'unico  suo  tesoro.  Ma  siccome  Giobbe  questi  tesori  non  li 
aveva  piii,  I'esortazione  va  intesa  nel  senso  ch'ei  non  deve  rim- 
piangerc  qtiello  che  ha  perduto.  Confr.  la  risposta  di  Giobbe  XXXI. 
24.  25.  —  L'oro  d'Ofir.  Ofir  era  una  regione  (in  India  secondo  alcuni, 
seeondo  altri  in  AraVjia)  famosa  per  F  abbondanza  delF  oro.  Confr. 
I  Cron.  XXIX.  4;  Sal.  XLV.  10;  Is.  XTII.  12. 

V.  25.  II  tuo  argento,  la  ricchezza  tua.  Alcuni  traducono:  il  tuo 
prezioso  argento;  ma  la  parola  ebraica  che  dovTebbe  significare  pre- 
zioso,  e  di  senso  molto  incerto.  Sembra  voglia  dire  '  argento  in  ver- 
ghe';  quindi,  o  'argento  prezioso'  o  'argento  iii  abbondanza'. 
Dicendo  la  ricchezza  tua,  noi  non  traducianio  la  parola,  ma  rendiamo 
r  idea. 

V.   26.  Confr.  X.    15;  XI.    15. 

V.  27.  Scioglierai  cosi  i  tuoi  voti.  Era  uso  che  quand'vino  pregava, 
faceva  voto  d'offrire  un  sacrifizio  di  azioni  di  grazie,  se  la  preghiera 
fosse  esaudita.  Quindi :  '  Tu  lo  pregherai,  egH  t'esaudira,  e  potrai 
cosi  sciogliere  il  voto  di  quando  lo  pregasti  '. 

vv.  29-30.  La  nostra  traduzione  s'attiene  quanto  piu  \i\\6  stret- 
tamente  al  testo,  oltremodo  incerto,  e  forse  corrotto.  —  Se  questo 
vada  airingiii,...  L'ebraico  sembra  dire:  quando  questo  (esattamente, 
queste,  perche  sopra  dice  '  la  luce  splendera  svlle  tue  vie)  va  alVingiii, 
per  significare  i  rovesci  di  fortuna.  —  Tu  dirai:  In  alto!  Ebraico: 
Esaltazione .'  o  semplicemente :  Su!  Espressione  di  un  coraggio  che 
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30        liberera  rinnocente, 

che  sara  salvo  per  la  purita  delle  sue  mani. 


lion  i^i  lascia  viuctro  cla  veriina  cUfficolta.  —  E  Dio  soccorrerd  chi  ha 
gli  occhi  a  terra;  vale  a  dire  soccorrerd  Giobbe,  che  si  e  '  sottomesso  ' 
ed  e  '  tornato  '  a  Dio  (vv.  21.  23).  —  Libererd  Vinnocente,  che  sard 
sali'o  per  la  puritd  delle  sue  mani.  Sesnianio  la  Iczione  dei  Settanta 
t>  del  la  Viilgata.  II  testo  ebraico,  molto  probabilmente,  e  corrotto. 
Esso  dice :  Egli  libererd  colui  che  nan  e  innocente ;  si  sard  liberato 
per  la  iniritd  delle  tue  mani;  vale  a  dire,  'per  la  purita  delle  mani 
di  Giobbe  '.  Iddio,  cioe,  salvera  il  colpevole,  per  amore  della  retti- 
tiidine  di  Giobbe.  Qiiesto  il  senso,  oscivrissimo,  del  passo  come  sta 
iiel  testo  masoretico.  Alcvini,  corroggendolo  lievemente  e  attenendosi 
ai  Settanta,  traduri'obbero  cosi  il  vers.  30: 

Dio  libererd  Vinnocente  (cioe  Giobbe); 
si,  til  sarai  liberato  per  la  puritd  delle  tue  mani. 

Altri,  piii  radicali,  rimaneggiando  tuttoquanto  il  passo,  arrivemo 
a  questa  tradvizione: 

Poiche  Iddio  frustra  Vimpresa  altera, 
ma  soccorre  colui  cite  umile; 

compie  il  desiderio  delV innocente, 
ch'e  salvato  per  la  puritd  delle  proprie  mani. 

XXIII  e  XXIV.  L'attacco  di  Elifaz  e  stato  terribile ;  nondimeno 
Giobbe,  ancora  tutto  assorto  nel  pensiero  del  modo  niisterioso  con 
evii  Dio,  nella  sua  prowidenza,  dirige  le  cose  umane,  non  risponde 
alle  temerarie  accuse  di  lui,  ma  continua  a  riflettere  e  a  ragionare 
sulla  giustizia  di  Dio  che  mal  retribuisce  le  azioni  umane  (XXIV. 
1.  12).  Egli  considera  qiiesta  mancanza  di  equanimita  in  Dio  da 
due  jimiti  di  vista:  prima,  rlspetto  a  se  stesso  (cap.  XXIII);  poi, 
rispetto  alia  umanita  in  genere  (cap.  XXIV).  Per  quanto  concerne  se 
stesso,  dice :  —  Se  potessi  trovar  Dio  e  attirare  la  sua  attenzione  sui 
casi  miei,  son  certo  die  lo  farei  persuaso  della  mia  innocenza  (XXIII. 
2-7).  Ma  Dio,  ch'e  convinto  della  iruiocenza  mia,  non  si  lascia  tro- 
vare;  si  nasconde  da  me  (XXIII.  8-12).  fi  iniitile;  Dio  non  muta;  ha 
decretato  di  perdermi,  e  mi  perdera.  —  E  questo  pensiero  tortura 
Giobbe  anche  piii  delle  calamita  che  gli  son  piombate  addosso,  anclio 
piu  della  morte  che  gli  sovrasta  (XXIII.  13-17).  Per  quanto  con- 
cerne I'lunanita  in  genere,  egli  continua:  —  E  perche,  nel  mondo, 
non  c'e  per  gli  empi  lui  giorno  del  giudizio  ?  (XXIV.  1).  I  poveri 
sono  atrocemente  privati  d'ogni  cosa  (XXIV.  2-4);  altri  infelici  son 
cacciati  di  casa,  e  costretti  a  cercar  nel  deserto  un  po'  di  scarso  nutri- 
mento  (XXIV.  5-8);  altri  son  fatti  schiavi,  e  sudan  sangue  sotto  la 
sferza  di  spietati  padroni  (XXIV.  9-12);  altri,  come  Tassassino, 
I'adultero,  il  ladro,  si  ribellano  alia  luce,  e  compiono,  nel  buio  della 
notte,  le  loro  opere  nefande   (XXIV.    13-17).   Eppiu'e,   tutti  cotesti 


224  GIOBBE  XXIII.  1 


2.  Settima  replica  di  Giobbe 

(Cap.  XXIII  e  XXIV). 

XXIII.     Allora  Giobbe  rispose  e  disse : 

Anc'oggi  il  mio  lamento  vi  parra  rivolta, 
per  quanto  io  cerchi  di  comprimere  il  mio  gemito. 


malfattori  non  son  puniti  da  Dio,  come  asseverano  i  miei  artiici 
(XXIV.  18-21),  ma  sono  invece  da  lui  protetti,  se  ne  stanno  al  si- 
cviro,  vivono  a  Itingo,  e  muoion  poi  tranquillamente  (XXIV.  22-24). 
E,  sicTiro  di  se,  convinto  che  i  suoi  argomenti  sono  irrefutabili,  con- 
chide  esclamando: 

'  Se  cosi  non  e,  chi  mi  fara  bugiardo, 
e  annientera  le  mie  parole  ?  '   (XXIV.   25). 

Arrivati  a  questo  punto  e  analizzato  cosi  il  testo  com'e  pervenuto 
fino  a  noi,  e  necessario  che,  relativamente  al  cap.  XXIV,  teniam 
conto  d'lina  osservazione,  giiistissima,  di  parecchi  critici  moderni. 
Prima  di  tntto,  il  testo  ebraico  di  questo  capitolo  e  in  uno  stato 
addirittiira  deplorevole;  e  le  varianti  che  presenta,  quando  lo  con- 
frontiamo  coi  Settanta,  sono  numerose  e  gravi.  Poi,  lo  stile  e  I'into- 
nazione  di  tuttoquanto  il  brano  attestano  che  qui  non  abbiamo  un 
discorso  filato,  ben  connesso,  ma  piuttosto  lua  accozzo  di  frammenti 
poetici,  che  descrivono  varie  classi  di  malviventi:  assassini,  adulteri, 
ladri.  Ora,  dopo  la  splendida  descrizione  della  prosperita  deU'empio 
(cap.  XXI),  ci  sareinmo  aspettati  ima  descrizione  analoga  delle 
sofferenze  del  giusto;  e,  forse,  il  poeta  la  mise  in  bocca  a  Giobbe; 
ma  qualche  pio  lettore,  seandalizzato  dalle  tinte  troppo  ardite  e 
libere  del  brano,  lo  soppresse  e  sostitui,  tra  i  w.  1  e  25,  questa  serie 
di  framnnenti  i  quali,  se  non  descrivono  cose  belle,  non  offendono 
pero  il  sentimento  religioso  di  chi  legge.  Certo  e  che  se  Giobbe  parlo 
come  fa  nel  testo  che  abbiam  sott'occhi,  poteva  star  sicuro  che  nes- 
suno  avrebbe  mai  pensato  a  dargli  del  bugiardo  (v.  25).  II  v.  25, 
invece,  si  spiega  benissimo  se  Giobbe  aveva  descritto  le  sofferenze 
del  giusto  con  tragico  realismo,  e  aveva  poi,  direttamente  o  indiret- 
tamente,  accusato  d'iniquita  il  Giudice  supremo. 

V.   2.  II  testo  e  oscuro  e  forse  corrotto,  Letteralmente  dice  cosi: 

Anc'oggi  il  mio  lamento  ribellione, 
(benche)  la  mia  mano  sia  grave  sul  mio  gem,ito. 

Cioe:  Anc'oggi  il  mio  lam,ento  deve  semhrare  (a  voi)  una  rivolta,  per 
quanto  io  faccia  di  tutto  per  coinprimere  {gravar  la  mano  sopra) 
il  m,io  gemito.  Alcuni,  ritoceando  leggermente  la  parola  ribellione, 
come  gia  fecero  la  Siriaca  e  la  Vulgata,  dicono:  Anc'oggi  il  mio  la- 
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3  Oh  sapessi  dove  trovarlo ! 
potessi  arrivare  fino  al  suo  trono ! 

4  Vorrei  perorar  la  mia  causa  dinanzi  a  lui, 
riempier  d'argomenti  la  mia  bocca. 

5  Saprei  le  cose  che  puo  oppormi, 
e  capirei  quello  che  puo  dirmi. 

6  Mi  contrasterebbe  cgli  con  la  sua  gran  potenza? 
No !  invece,  mi  presterebbe  attenzione. 

7  La  sarebbe  un  uomo  retto  a  discutere  con  lui, 
e  sarei  dal  giudice  mio  assolto  per  sempre. 

8  Ma,  ccco,  se  vo  ad  oriente,  egli  non  c'e ; 
se  ad  occidente,  non  lo  trovo ; 

9  lo  cerco  a  tramontana,  e  non  lo  veggo ; 
mi  volgo  a  mezzodi,  e  non  lo  scorgo. 

ii»         Ma  la  via  ch'  io  batto  ei  la  sa; 

se  mi  mettesse  alia  prova,  ne  uscirei  come  I'oro. 
11         II  mio  piede  ha  seguito  le  sue  orme, 


mento  ^  amaro;  e,  seguendo  i  Settanta,  leggono  la  sua  mano  (la  niaiio 
di  Dio)  e  traducono:  la  sua  mano  s'aggrava  su  me  che  genio. 

V.  3.  Giobbe  esprime  di  nuovo  11  desiderio  di  perorare  la  propria 
catisa  direttamente  dinanzi  a  Dio.  Confr.  IX.  32  e  seg. ;  XIII.  15 
e  seg.  —  Dove  trovarlo:  dove  trovar  Dio. 

V.  6.  No!  non  ini  schiaccerebbe  con  la  sua  onaiiootcnza  (confr.  IX. 
32  e  seg.;  XTII.  20  e  seg.),  ma  mi  presterebbe  Vatteuzione  che  un  giu- 
dice non  nega  mai  all'accusato. 

V.  7.  Ld  sarebbe  un  uomo  retto  (cioe  Giobbe)  a  discutere  con  lui, 
e  sarei  dal  giudice  tnio  assolto  per  sem,pre.  I  Settanta  lessero:  Cosi  io 
ricupererei  per  sem.pre  il  mio  diritto. 

\'v.  8-9.  '  Ma  Iddio,  dove  trovarlo  ?  '  Poicli'Egli  non  vuole  esser 
trovato  da  Giobbe;  e  non  vuole  esser  trovato,  perche  sa  che  Giobbe 
e  innoeente.  —  Se  vo  ad  oriente...  I  quattro  pmiti  cardinal!,  nel- 
r  ebraico,  sono  espressi  cosi:  davanti  (oriente),  dietro  (occidente), 
a  sinistra  (tramontana),  a  destra  (mezzodi).  Vedi  n.  XVIII.  20.  Lo 
cerco  a  tramontana,  e  non  lo  veggo.  Leggiamo  cosi,  con  la  Siriaca, 
ritoccando  leggermente  una  parola  del  testo.  L'ebraico  dice:  a  sinistra, 
quand'e  occupato,  ma  non  lo  veggo. 

V.  10.  La  via  ch'io  batto  ei  la  sa.  Lo  sa  come  mi  conduco  (vv.  11. 
12);  lo  sa  che  sono  innoeente;  nondimeno,  ha  decretato  di  pordermi; 
e  per  questo  mi  sfugge.  —  Come  Voro.  Puro  come  I'oro  quand'esce 
dal  crogiuolo. 

15  —  Gli  Agioarafi.  -  TI.  I  Proverbi.  Oiobbe. 
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mi  son  tenuto  sulla  sua  via  senza  scostarmene ; 

12  non  ho  abbandonato  i  precetti  delle  sue  labbra, 
ho  riposto  nel  mio  cuore  le  parole  della  sua  bocca. 

13  Ma  egli  e  uno ;  chi  puo  mutarlo  ? 
Quello  ch'ei  vuole,  fa. 

14  Egli  fara  di  me  quel  che  ha  stabilito ; 
e  di  cose  simili  ben  altre  n'ha  in  mente. 

15  Pereio  nel  suo  cospetto  io  sono  atterrito ; 
quando  ci  penso,  ne  ho  paura. 

16  Iddio  m'ha  infiacchito  il  cuore, 
rOnnipotente  mi  ha  spaventato. 

17  Questo  mi  annienta :  non  le  tenebre, 

non  la  fitta  oscurita  che  mi  ricopre  il  volto. 

XXIV.     Perche  I'Onnipotente  non  ha  de' tempi  fissi? 
Perche  gli  amici  suoi  non  sanno  i  giorni  ch'e'  fa  giustizia  ? 
2         Gli  empi  tramutano  i  termini  de'  campi, 
menano  a  pascere  greggi  rubati ; 

V.  12.  Ho  riposto  nel  ynio  cuore  le  parole  della  sua  bocca.  Segiiiaino 
i  Settanta  e  la  Vulgata.  II  passo,  letto  eosi,  risponde  bene  a  XXII. 
22.  L'ebraico  dice:  Piu  della  mia  legge  ho  tesoreggiato  le  parole  della 
sua  bocca.  Cioe:  'ho  fatto  tesoro  delle  parole  dettemi  da  lui,  piii 
che  della  mia  propria  legge  ' :  ossia  '  pin  che  della  mia  propria  mente, 
o  della  mia   volonta  '. 

V.  13.  Ma  egli  e  uno.  L'ebraico  dice:  Ma  egli,  in  uno  o  ma  egli, 
uno;  il  che  equivarrebbe  al  nostro:  'ma  egli  e  tiitto  d'unpezzo': 
immutabile;   quando  ha  decretato  una  cosa,  quella  deve  avvenire. 

V.  14.  E  di  cose  .simili  ben  altre  n'ha  in  mente:  di  misteriosi  disegni 
come  quello  che  concerne  me,  Iddio  ne  concepisce  tanti  e  tanti  altri, 
nel  suo  governo  prowidenziale  del  mondo.   Confr.    XXI.  23  e  seg. 

V.    15.  Confr.  XXI.   6. 

V.  17.  Per  le  tenebre,  immagine  della  sventura,  confr.  n.  XV.  22; 
XVII.  12.  —  La  fitta  oscurita  che  gli  ricopre  il  volto,  puo  essere  la 
terribile  malattia  che  lo  sfigiu-a. 

XXIV.     V.  1.  De'  tempi  fissi  per  dare  a  tutti  la  giusta  retribuzione. 

V.  2.  Nei  vv.  2  a  4  Giobbe  cita  de'  casi  generali  d'iniquita,  che 
Dio  lascia  correre  impuniti.  —  Tramutano  i  termini  de'  campi  per 
ingrandire  le  proprie  terre  a  damio  del  vicino,  che  e  debole  e  non 
osa  protestare.  Vedi  Deut.  XIX.  14;  XXVII.  17;  HoseaV.  10;  Prov. 
XXII.  28. 
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3  portano  via  I'asino  deirorfano, 
prendono  in  pegno  il  bove  della  vedova ; 

4  cacciano  i  mendichi  dalla  strada, 

costringono  i  poveri  del  paese  a  star  nascosti  insieme. 

5  Ecco  altri  infelici,  che  come  onagri  del  deserto 
escono  al  mattino  in  cerca  di  cibo ; 

solo  il  deserto  da  pane  a'  lor  figliuoli. 

6  Raccolgono  di  notte  la  loro  pastura, 
raspollano  nella  vigna  del  ricco ; 

7  giaccion  tutta  la  notte  senza  vestito,  ignudi, 
senza  una  coperta  che  li  ripari  dal  freddo. 

8  Infradiciati  sino  all'ossa  dagli  acquazzoni  di  montagna, 
abbracciano  le  rocce,  loro  unico  rifugio. 

9  Ce  n'e  di  quelli  che  strappano  dalla  mammella  I'orfano, 
che  prendono  in  pegno  il  lattante  del  povero ! 

10        E  i  miseri  se  ne  vanno,  mezzo  vestiti,  ignudi ; 
hanno  fame,  e  portan  le  mannelle. 


V.  4.  A  star  nascosti  insieme:  a  vivere  ammonticchiati  in  osciiri 
nascondigli  per  sfiiggire  alle  violenze  di  cotesti  prepotenti. 

V.  5.  Nei  w.  o  a  8  Giobbe  cita  alctini  casi  particolari  d'iniquita 
inipxinite.  —  Lo  ecco  altri  infelici  non  e  nel  testo,  ma  e  necessario 
per  la  chiarezza.  Questi  disgraziati  son  costretti  a  vivere  come  le 
bestie  salvatiche,  privi  del  necessario,  e  ridotti  a  cercare  un  po'  di 
misero  e  scarso  cibo  nel  deserto,  ossia  nelle  parti  piu  incolte  del  paese. 
—  Per  Vondgro,  vedi  n.  VI.  5. 

V.  6.  La  loro  pastura:  le  radici,  le  erbacce,  il  cibo  da  bestie  che 
posson  trovare.  —  Raspollano  nella  vigna  del  ricco.  fi  il  testo  emen- 
dato;  I'ebraico  dice:  nella  vigna  delVempio.  Colgono  nelle  vigne  del 
ricco   i  rimasugli  della   vendemmia. 

V.  8.  Abbracciano  le  rocce:  si  rannicchiano  fra  le  rocce  in  cerca 
d'uh  po'  di  riparo. 

V.  9.  Nei  vv.  9  a  12  Giobbe  descrive  i  poveri  schiavi  sotto  la 
sferza  spietata  dei  padroni. —  Che  prendono  in  pegno  il  lattante  del 
povero.  L'ebraico  dice:  e  prendon  pegni  sul  povero  o  prendono  in 
pegno  quello  che  e  sid  povero:  i  pochi  cenci  che  ha  addosso.  La  no- 
stra traduzione  si  ottiene  col  semplice  cambiamento  di  una  vocale 
e  stabilisce  meglio  il  parallelismo  del  passo. 

v.  10.  Portan  le  mannelle  del  padrone.  Empiono  d'  ogni  ben  di 
Dio  i  granai  del  padrone...  e  patiscon  la  fame! 
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11  Fanno  I'olio  nel  reciiito  deU'empio ; 
spremon  I'uva  alio  strettoio,  e  patiscon  la  sete. 

12  Sale  dalle  citta  il  lamentio  de'  morenti ; 
ranima  de'  feriti  grida  vendetta, 

e  Dio  noil  si  ciira  di  coteste  infamie ! 

13  Altri  si  ribellano  alia  luce, 
non  lie  conoscono  le  vie, 
non  ne  battono  i  sentieri. 

11         L'assassino,  in  sii  la  sera,  si  leva, 

ammazza  il  povero  e  il  meschino ; 

la  notte,  s'aggira  qua.  e  la,  e  ruba. 
15        L'occhio  dell'adultero  spia  il  crepuscolo ; 

dice  :  '  Nessuno  mi  vede  !  ' 

e  si  copre  d'un  velo  la  faccia. 
ic         I  ladri,  di  notte,  sfondano  le  case ; 


V.    11.  Nel  recinto:   entro  i  muri  di  cii^ta  delle  vigne. 
v.,  12.  Sale   dalle   cittd   il  lamentio   de'  morenti.    L'ebraico   dice: 
dalla  popolosa  cittd  gli  uom,ini  gemono.  La  nostra  traduzione  e  della 
Siriaca,  e  si  ottiene  con  iin  lieve  cambiamento  nel  teste.  I  Settanta 
dicono: 

Dalla  cittd  e  dalle  lore  case  son  tratti  via, 
e  Vanima  de'  janciulli  ha  gridato  forte. 

V.  13.  Nei  vv.  13  a  17  Giobbe  parla  di  un'altra  classe  di  malfat- 
tori,  die  comprende  l'assassino,  I'adnltero,  il  ladi'o.  —  Si  ribellano 
alia  luce  'perche  le  loro  opere  sono  malvage  '.  Confr.  Giov.  III.  19-21. 
La  htce  qui  e  quella  del  giorno,  ma  non  e  esckiso  il  significato  morale. 

V.  14.  In  su  la  sera,  si  leva.  £  il  testo  lievemente  emendate. 
L'ebraico  dice:  si  leva  con  la  luce:  all'alba,  quando  nen  e  ancera 
giorno  ehiare.  —  Nel  secondo  verso,  l'ebraico  dice:  e  la  notte,  e  come 
un  ladro. 

V.  15.  II  Wetzstein.  dice  die  si  tratta  del  travestimento  da  donna 
(vedi  Deut.  XXII.  5);  e  aggiunge  die,  nelle  citta  della  Siria,  qnesto 
mode  di  travestirsi  e  sempre  il  preferito  dagli  avventurieri  nottam- 
buli  di  coteste  genere.  L'individuo  indossa  Vizdr,  die  lo  copre  da 
capo  a  piedi;  si  mette  il  mendU  (il  velo),  prende  la  lanterna  (perche 
chi  e  serpreso  di  nette  senza  lanterna  e  arrestato  come  persona  se- 
spetta),  e,  indisturbato,  penetra  nella  casa  die  ha  preso  di  mira. 

V.  16.  /  ladri.  Queste  due  parole  non  sono  nell'ebraico,  dove  il 
passaggio  fra  la  descrizione  deil'adultere  e  questa  del  ladro  e  bru- 
schissima.  Giov-a  aggiungere  cosi  il  soggetto,  per  amor  di  chiarezza. 
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di  giorno,  si  tengono  riuchiusi ; 
non  conoscono  la  luce. 

17  II  inattino  e  per  essi 

quel  che  per  gli  altri  il  cuor  della  notte; 

nia,  a  loro,  i  terror!  del  cuor  della  notte  son  familiari. 

18  Vol  dite  : '  L'empio  e  una  festuca  sulla  faccia  dell'acque  ; 
i  beni  di  lui  son  maledetti  sulla  terra ; 

non  visitera  piu  le  sue  vigne. 

V.  17.  Questo  vers,  e  oscurissimo;  il  testo,  senza  dubbio  corrotto, 
e  inteso  vaxiamente.  Noi  lo  iutendiamo  cosi.  II  mattino  ^  per  essi 
quel  che  per  gli  altri,  per  la  gente  in  gonerale,  c  il  cuor  della  notte: 
I'ora  che  fa  paura;  ma,  a  loro,  i  terrori  del  cuor  della  notte  son  fami- 
liari, perche  la  notte  e  il  loro  giorno.  L'ebraico  che  tradiiciamo 
cuor  della  notte,  dice  ombra  di  morte,  tenebre  fitte;  vedi  n.  III.  5. 

V.  18.  I  vv.  18-21  creano  una  difficolta  gravissima,  perch6  par- 
lano,  tutto  ad  un  tratto,  della  ruina  degli  empi,  contradicendo  cosi 
a  quanto  precede,  dove  Giobbe,  invece,  si  e  sempre  ranimaricato 
che  Dio  lascia  impiuiita  ogni  sorta  di  scelleratezze.  Parecchi  modi 
si  sono  escogitati  per  uscire  da  questa  difficolta.  Secondo  noi,  non 
ci  sono  che  tre  vie  d'uscita:  o  ammettero  che  qiieste  parole  poste 
qui  in  bocca  a  Giobbe  facessero  originalmente  parte  del  discorso  di 
Bildad  che  segue  e  che  consta  soltanto  di  cinque  distici,  o  di  im  di- 
scorso di  Zofar  che  nel  testo  non  risjjonde  piu  nulla;  ovvero  ritenerie 
come  vma  citazione  che  Giobbe  fa  di  cose  gia  dette  prima  da'  suoi 
amici,  oppure  tradurre  il  passo  a  mo'  d' imprecazione  e  dire: 

18  '  Le  acque  se  lo  portin  via  (l'empio)  come  una  festuca! 
I  beni  di  lui  sian  maledetti  sulla  terra! 

Non  visiti  piii  le  sue  vigne ! 

19  Come  la  siccita  e  il  calore 
assorbon  le  acque  della  neve, 
cosi  lo  Sceol  inghiottisca  1'  iniquo ! 

20  II  seno  che  lo  porto,  I'oblii! 

I  vermi  ne  facciano  il  loro  paste  delizioso! 
Nessuno  piu  lo  rioordi! 

21  L'iniquo  sia  troncato  come  un  albero! 
ei,  che  divorava  la  sterile,  priva  di  figli, 
e  negava  alia  vedova  ogni  bene  '. 

22  Ma  Dio,  con  la  sua  forza 
prolunga  i  giorni  ecc. 

Noi  preferiamo  la  seconda;  riteniamo  le  parole  del  passo  come  una 
citazione  che  Giobbe  fa  di  cose  gia  dette  da'  suoi  amici,  e  per  to- 
gliere  ogni  equivoco  aggiungiamo  le  parole:    Voi  dite:    'L'empio 
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19  Come  la  siccita  e  il  calore 
assorbon  le  acque  della  neve, 
cosi  lo  Sceol  ingliiottisce  I'miquo. 

20  II  seno  che  lo  porto,  I'oblia ; 

i  vermi  ne  faiino  il  loro  pasto  delizioso, 
nessuno  piii  lo  ricorda. 

21  L'iniquo  sara  troncato  come  un  albero : 
ei  che  divorava  la  sterile,  priva  di  figli, 

e  negava  alia  vedova  ogni  bene !  ' 

22  Invece,  Iddio  con  la  sua  forza 
prolunga  i  giorni  dei  prepotent i, 

i  quali  risorgono,  quand'omai  disperavan  della  vita. 

23  Da  loro  sicm^ezza,  fiducia, 

e  i  suoi  occhi  vegUano  sul  loro  cammino. 

24  Salgono  in  alto,  poi  scompaiono  a  un  tratto ; 


e  una  festuca  '  ecc.  —  II  colorito  alquanto  esagerato  di  tutto  il 
brano  (vv.  18-21)  ci  fa  sospettare  o  che  qualche  altra  mano  I'abbia 
ritoccato,  o,  se  no,  che  I'autore  abbia  fatto  riferire  a  Giobbe  le  parole 
degli  aniici,  non  esattamente,  ma  con  intenzionale  amplificazione, 
quasi  yolendole  parodiare.  —  E  una  festuca.  Ebraico:  E  leggero  (ve- 
loee)  sulla  faccia  delV  acque.  £  portato  via  i*apidamente,  come  un 
fuscello  sulle  acque;  precipita  alia  distruzione.  —  /  beni  di  lui 
(ebraico:  la  loro  'parte)  son  maledetti  sulla  terra.  Chi  passa  e  ne  vede 
le  rovine,  manda  lui'impreeazione  alio  scellerato  che  ne  fvi  posses- 
sore. Confr.  V.  3.  —  In  tvitto  il  j)asso,  i  pronomi  che  si  riferiscono 
all'empio,  nell'ebraico  sono  ora  al  plurale  e  ora  al  singolare;  e  in 
questo  secondo  caso,  '  I'empio  '  e  un  collettivo.  In  italiano,  questo 
alternarsi  de'  numeri  non  e  possibile,  e  bisogna  quindi  scegliere: 
o  sempre  Tuno,  o  sempre  I'altro.  Noi  abbiamo  scelto  il  singolare. 

v.   19.  Per  lo  Sceol,  vedi  n.  VII.  9. 

V.  21.  La  donna  priva  di  figli  e  la  vedova  non  hanno  difensori 
natvu-ali.  L'empio,  invece  di  vedere  in  questo  fatto  lua'occasione 
per  mostrare  un  po'  di  cuore,  se  ne  api:)rofitta  per  divorare  quel 
po'  che  hanno.  Confr.  Is.  I.  17. 

V.  22.  Qui  Giobbe  riprende  il  discorso  per  conto  suo;  '  Voi 
dite  cosi  (vv.  18-21);  invece,  ecco  in  qual  modo  vanno  le  cose' 
(vv.   22-24). 

V.  24.  Salgono  in  alto:  fanno  fortuna.  —  Poi  scompaiono  a  un 
tratto,  senza  dolori,  senz'agonie.  Confr.  n.  XXI.  13.  —  Son  mietuti 
come  gli  altri  mortali:  muoiono,  perche  tutti  debbon  morire,  ma  la 
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cadono,  son  mietuti  come  gli  altri  mortal! ; 
son  falciati  come  le  spighe  del  grano  maturo. 

25         Se  cosi  non  e,  chi  mi  fara  bugiardo, 
e  annientera  le  mie  parole? 


3.  Terzo  discorso  di  Bildad-di  Suach 

(Cap.  XXV). 

XXV.     Allora  Biklad  di  Suach  rispose  e  disse 

2         A  Dio  appartiene  il  dominio  e  il  terrore ; 
egli  fa  regnare  la  pace  ne'  suoi  luoghi  altissimi. 


morte  loro  non  e  piii  terribile  di   quella  degli  altri;  son  falciati, 
non  inimatiiramente,  ma  quando  la  loro  gioruata  6   compiiita. 

XXV- XXVI.  II  testo  dei  tre  capitoli  XXV.  XXVI.  XXVII 
e  in  un  disordino  disporante.  Mentre  il  brevissimo  discorso  di  Bil- 
dad  (XXV.  2-C)  non  ha  \in  vero  e  proprio  principio,  e  in  parte  non 
e  clie  iina  seniplioe  ripetizione  di  frasi  di  Elifaz,  il  panegirico  die 
Giobbe  fa  della  maesta  e  della  grandezza  di  Dio  (cap.  XXVI), 
non  puo  esser  di  lui,  poiche  la  grandezza  divina,  in  tutto  il  poema, 
e  I'argomento  speciale  degli  amici,  che  Giobbe  non  ha  mai  eon- 
tradetto,  ma  ha  sempre  considerato  come  fuori  di  luogo  perche, 
nel  caso  suo,  non  j^rova  nulla.  Questo  panegirico  col  quale,  alia 
fine  della  discussione,  Giobbe  senza  verun  motivo  plausibile  ri- 
pi'ende  il  soggetto  favorito  degli  amici,  non  si  capisce.  Xe  vale  il 
dire,  come  alcuni  fanno,  ch'egli  rijDrende  il  tenia  di  Bildad  per  illu- 
strarlo  jiiu  ampiamente  e  piu  profondamente  di  quello  che  Bildad 
non  seppe  fare,  o  che  vuol  dimostrare  col  fatto  ch'egli  conosce  gia 
a  fondo  la  verita  che  Bildad  vorrebbe  insegnargli,  o  die  vuol  riva- 
leggiare  con  Bildad  in  questa  esaltazione  della  grandezza  di  Dio. 
Tutto  questo  e  stiracchiato,  e  non  convince.  II  piu  probabile  si  e 
che  il  cap.  XXV,  e  il  XXVI  dal  v.  5  al  14,  appai'tengano  a  Bildad, 
e  che  la  presente  confusione  del  testo  sia  dovuta  alia  trascuranza 
de'  copisti. 

XXV.     V.    1.   Per  Bildad  e  per  Suach,  vedi  n.  II.    11. 

V.  2.  II  terrore  die  la  sua  maesta  incute.  —  Fa  regnare  la  pace 
ne'  suoi  luoghi  altissimi:  ne'  luoghi  altissimi  dove  dimora.  Fa  re- 
gnare la  pace  quando  gli  dementi  sono  sconvolti.  Alia  sua  parola 
taco  luragano.  Non  e  escluso  pero  che  abbiamo  qui  lallusione  a  qual- 
che  leggenda  di  conflitti  celesti,  sedati  dalla  potenza  deirAltissimo. 
Confr.  Is.  XXIV.  21;  Apoc.  XII.  7. 
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3  Le  sue  legioni  si  posson  forse  contare? 
Su  chi  non  si  leva  la  sua  luce  ? 

4  Come  puo  dunque  I'uomo  esser  giusto  dinanzi  a  Dio  ? 
Come  puo  esser  puro  il  nato  dalla  donna? 

5  Ecco,  la  luna  stessa  manca  di  chiarore, 
e  le  stelle  non  son  pure  agli  occhi  di  lui ; 

6  quanto  meno  I'uomo,  un  verme, 
il  mortale,  un  vile  insetto ! 


4.  Ottava  replica  di  Giobbe 

(Cap.  XXVI). 

XXVI.     Allora  Giobbe  rispose  e  disse : 

2  Oh  come  hai  aiutato  bene  il  debole ! 
Come  hai  sorretto  il  braccio  senza  forza ! 

3  Che  buoni  consigli  hai  dato  all'ignorante ! 
Di  quanto  sapere  hai  dato  prova ! 

4  Ma  a  chi  ti  credi  d'aver  parlato  ? 
E  I'ispirazione  da  chi  t'e  venuta? 

5  Dinanzi  a  Dio  tremano  le  ombre 
disotto  alle  acque  ed  ai  loro  abitanti. 

V.  3.  Le  sue  legioni:  gli  angeli  e  gli  astri.  Confr.  Is.  XL.  26.  —  Su 
chi  non  si  leva  la  sua  luce  ?  Tuttequante  le  creature  dell'iiniverso  sono 
rischiarate  dalla  sua  luce :  vale  a  dire,  ricevono  da  Im  la  vita  e  dipendono 
dalla  sua  volonta.  Confr.  Sal.  XIX.   7. 

V.  4.  II  nesso  coi  w.  che  precedono,  e  questo:  I'idea  della  gran- 
dezza  di  Dio  implica  I'altra  della  meschinita  deU'uomo.  Quando 
Dio  ha  operato  e  ha  giudicato,  chi  e  I'uonio  perche  osi  criticarlo  o 
contradirlo  ?  Bildad  parla  deU'uomo  in  generale,  ma  e  chiaro  che  al- 
lude a  Giobbe.  Confr.  IV.  17-19;  XV.  14-16.  —  II  nato  dalla  donna,  gia 
essa  stessa  colpevole.  Vedi  Gen.  III.  13.  16.  Confr.  XIV.  1. 

XXVI.  \ry.  2-4.  Giobbe  e  ironico.  Dicendo  il  debole,  il  braccio  senza 
jorza  (v.  2),  V ignorante  (v.  3),  allude  a  se  stesso.  • —  Ma  a  chi  ti  credi 
d'aver  parlato :  a  imo  stupido  ?  Giobbe  si  sente  di  gran  lunga  supe- 
riore  a  Bildad  e  agli  altri  due  amici.  Confr.  XII.  4. 

v.  6.  Come  abbiam  detto  nella  nota  proemiale  del  due  capitoli 
XXV  e  XXVI,  i  w.  5  a  14,  secondo  noi,  non  fanno  parte  del  di- 
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e         Dinanzi  a  liii  lo  Sceol  e  nudo, 
I'abisso  e  scnza  velo. 

7  Egli  distende  il  settentrione  sul  vuoto, 
sospende  la  terra  sul  nulla. 

8  Rinchiude  le  acque  nelle  sue  nubi, 
e  le  nubi  non  scoppiano  per  il  peso. 

'J         Vela  la  faccia  del  suo  trono, 

vi  distende  sopra  le  sue  nuvole. 
10        Ha  tracciato  mi  cerchio  sulla  faccia  dell' acque, 


scorso  di  Giobbe,  ma  sono  la  continuazione  di  quello  di  Bildad  {XXV. 
2-6).  Dinanzi  a  Dio  iremano  le  ombre.  L'ebraico  dice:  /  Rejdini  (le 
ombre)  tremano  di  sotto  alle  acque  ed  ai  loro  abitanti.  La  nostra  aggimita: 
Dinanzi  a  Dio  e  necessavia  a  chiarire  il  senso,  e  ci  e  suggerita  dal  v.  6. 
—  I  Rejdim  sono  le  ombre  de'morti.  Confr.  Sal.  LXXXVIII.  11; 
Is.  XIV.  9;  XXVI.  14.  19.  —  Disotto  alle  acque  ed  ai  loro  abitanti, 
ossia  i  pesci.  La  dimora  di  cotestc  ombre,  ossia  lo  Scedl  (vedi  n.  VII.  9), 
e  immaginata  sotto  i  mari.  I  Settanta  per  questi  Refdim,  intesero  e 
tradussero  *  giganti.  Anche  in  II  Sam.  V.  18.  22,  dov'e  mentovata  la 
Valle  dei  Refdim,  tradussero  Valle  dei  Titdni.  In  questo  caso,  il  nostro 
passo  alluderebbe  a  qualche  leggenda  analoga  a  quella  del  lago  Asfalti- 
te,  secondo  la  quale  i  giganti,  ribelli  a  Dio,  furon  sepolti  sotto  le  acqixe. 

V.  6.  Per  lo  Scedl,  vedi  n.  VII.  9.  —  Ij'abisso,  in  ebraico  Abadddn 
che  vale  distruzione  o  '  luogo  di  distruzione  ',  e  im  sinonimo  di  Scedl; 
vedi  n.  VII.  9  e  confr.  XXVIII.  22;  XXXI.  12;  Sal.  LXXXIX.  12; 
Apoc.  IX.    11. 

V.  7.  Per  il  settentrione  alcimi  intendono  il  nord  del  cielo  fulgido 
di  stelle,  che  agli  Ebrei  pareva  sospeso  nel  vuoto,  fra  cielo  e  terra. 
Meglio  intendere  le  regioni  nordiche  della  terra;  la  parte  e  cosi  presa 
per  il  tutto,  e  il  parallelisnno  del  distico  e  perfetto.  II  '  nord  ',  per  gli 
Ebrei,  era  avA'olto  nel  mistero;  era  la  regione  delle  vaste  montagne, 
donde  si  scatenavano  le  tremende  tempeste.  Confr.  Is.  XIV.  13; 
Ezech.  I.  4.  E  si  capisce  che  coteste  montagne,  senz'appoggio,  sospese 
nel  vuoto,  dovessero  parer  loro  un  miracolo,  una  prova  della  gran- 
dezza  e  della  ormipotenza  di  Dio. 

V.  8.  Le  nubi  sono  come  otri  pieni  d'acqua,  e  sospesi  nelle  regioni 
superiori.  II  fatto  che  non  scojipiano  per  il  peso  delle  acque  che  con- 
tengono,  e  un  altro  miracolo.  Confr.  XXXVIII.  37;  Prov.  XXX.  4. 

V.  9.  II  trono  di  Jahveh,  secondo  gli  Ebrei,  era  posto  sul  solido 
fondamento  de'  cieU.  Confr.  XXXVII.  18;  Amos.  IX.  6.  La  faccia 
del  trono  era  la  parte  d'esso  volta  verso  la  terra.  E  questa  faccia 
veniva  nascosta  agli  occhi  de'  mortali,  parte  dal  firmamento  e 
parte  dalle  nuvole  di  sotto.  Confr.  XXII.   13.  14. 

v.    10.  Gli  antichi  s'immaginavano  la  terra  come  im  disco  tutto 
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la  dove  la  luce  confina  con  le  tenebre. 

11  Le  colonne  del  cielo  si  scuotono, 
stupefatte  alia  sua  minaccia. 

12  Con  la  sua  forza  egli  soUeva  il  mare, 
con  la  sua  sapienza  abbatte  Rahab. 

13  Al  suo  soffio  il  cielo  torna  sereno, 

la  sua  mano  trafigge  il  drago  fuggente. 

14  E  cotesta  non  e  che  un'ombra  delle  opere  sue. 
Com'  e  lieve  il  susmTo  che  ne  giunge  a .  noi ! 

Ma  chi  puo  capire  il  tuono  della  sua  potenza  ? 


circondato  dairoceano.  Ora,  su  questoceano  scende  I'arco  del  cielo, 
che  forma  come  un  confine  tra  la  luce  e  le  tenebre.  Al  di  qua  del  con- 
fine e  la  luce,  percJie  il  sole  vi  si  leva  da  tui  lato  e  vi  tramonta  dal- 
Taltro;  oltre  il  confine  sono  le  tenebre.  Confr.  XXXVIII.   19  e  seg. 

V.  11.  Le  colonne  del  cielo:  le  alte  montagne  lontane  su  cui  si  sup- 
poneva  che  j^oggiasse  la  volta  celeste.  —  La  voce  con  cui  Dio  mi- 
naccia, e  il  fragore  del  tuono  con  le  sue  riverberazioni.  Confr.  XXXVI. 
29;  XXXVII.  2;  Sal.  XVIII.  8.   12.   13.   16. 

V.  12.  Solleva  il  mare.  I  Settanta  dicono:  calma  il  mare.  Ambedue 
le  traduzioni  sono  possibili.  La  nostra  rende  ixieglio  Tidea  del  testo, 
che  ci  par  esser  quella  di  Dio  che  prima  solleva  e  poi  calm^a  la  tem- 
pesta.  —  Rahab  e  il  mare  infuriato.  Vedi  n.  IX.  13.  Confr.  XXXVIII. 
8-11;  Sal.  CIV.   7-9. 

V.  13.  II  soffio  di  Jahveh  e  il  vento.  Confr.  Is.  XL.  7.  —  Per  il  drago 
o  serpente  vedi  n.  III.  8^  dove  questo  stesso  serpente  e  chiamato, 
nei  testo.  Leviathan. 

V.  14.  Un'ombra.  L'ebraico  dice  lettei'abnente :  Ecco,  questi  non 
son  che  gli  orli  delle  sue  vie.  II  che  significa:  tutto  quello  ch'e  detto 
nei  vv.  5  a  13  non  da  che  una  pallida  idea  delle  opere  sue.  L"  uomo  non 
sa  che  ben  poca  cosa  di  Dio;  e  il  \ioco  che  ne  sa,  quanta  grandezza  ri- 
vela!  Fra  il  poco  che  ne  sa  e  il  tanto  che  ne  ignora,  c'e  la  distanza 
che  passa  fra  im  lieve  bisbiglio  e  il  fragore  del  tuono. 

XXVII.  I  primi  sei  vv.  e  I'll  e  il  12  di  questo  capitolo  sono 
giustamente  attribuiti  a  Giobbe.  Egli  vi  afferma,  con  grande  enei-gia, 
che  sosterra  la  propria  innocenza  finche  gli  duri  la  vita.  II  resto  del 
capitolo  (vv.  7-10  e  13-23),  che  nega  tutto  quello  die  Giobbe  ha  detto 
finora  della  prosperita  dell'empio,  e  con  lo  stesso  forte  lingviaggio 
degli  amici  descrive  il  fato  de'  malvagi,  fato  simile  a  quello  che  ha 
colpito  i  figliuoli  di  lui,  non  puo  assohitamente  esser  messo  in  bocca 
a  Giobbe.  Ora,  a  parte  che  e  assiu-do  far  di  Giobbe  \\n  assertore  di 
quella  dottrina  della  retribuzione  ch'e  la  specialita  degli  amici,  se 
si  osserva  che  lo  stile  de'  passi  di  cui  parliamo  e  proprio  quello  di 
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XXVII.     Giobbo  riprese  il  suo*  discorso  e  disse : 

2  Per  riddio  vivente  che  mi  nega  giustizia, 
per  rOnnipotcnte  che  mi  amareggia  I'anima, 

3  fiuche  avro  fiato 

e  il  soffio  di  Dio  sara  nelle  mie  uari, 

4  giuro  die  le  mie  labbra  unlla  diramio  d^ngiusto, 
e  la  mia  lingua  non  proferii-a  menzogiia. 

5  Liingi  da  me  1'  idea  di  darvi  ragione ! 

Fino  air  ultimo  respiro  sosterro  I'innocenza  mia. 

6  Ho  preso  a  giustificarmi,  e  terro  duro ; 

il  cuore  non  mi  rimprovera  uno  solo  de'  miei  giorni. 

7  II  mio  nemico,  lui  sia  trattato  da  ribaldo ! 
I'avversario  mio,  da  reo ! 

8  Quale  speranza  rimane  mai  all'empio 

quando  Iddio  gli  taglia,  gli  strappa  il  111  della  vita? 


Zofar,  e  die  per  arrotondare  il  terzo  ciclo  do'  discorsi  Zofar  deve 
parlare  lui'  altra  volta,  ci  sembra  naturale  che  questa  parte  del 
capitolo  debba  essere  attribuita  a  hii. 

V.  1.  Giobbe  riprese  il  suo  discorso  e  disse.  Ebraico:  Giobbe  riprese 
la  sua  parabola  e  disse.  La  parola  testuale  pev  parabola,  che  si  suol 
tradurre,  per  solito,  proverbio,  ha  talvolta  il  senso  di  discorso  elevato, 
poetico,  scritto  m  stile  sentenzioso.  E  questo  e  il  senso  che  ha  qui  e 
in  XXIX.  1.  Pero,  questa  nuova  formula  introduttiva,  rimaneggia- 
mento  della  consueta:  Allora  Giobbe  rispose  e  disse,  e  sospetta.  De- 
v'essere  ajaparsa  nel  testo  dopo  che  il  passo  precedente  (XXVI. 
5-14)  fu  per  erroi'e  attribuito  a  Giobbe. 

V.  2.  Che  mi  nega  giustizia,  accusandonai  diniquita  e  punendomi 
per  colpe  che  non  ho  cominesso.  —  Mi  amareggia  I'anima.  Confr. 
VII.   11;  X.   1;  XXI.  2.-). 

V.   3.  E  il  soffio  di  Dio  said  nelle  mie  nari.  Vedi  Gen.  II.  7. 

V.  4.  Saro  sincero  nelTaffermazione  della  mia  innocenza.  Confr. 
VI.  28. 

V.  6.  II  cuore  qui  e  lo  stesso  che  '  la  mia  coscienza  '.  Questo  pensiero 
e  la  nota  fondamentale  del  cap.  XXXI. 

V.  7.  I  w.  7  a  10,  a  giudizio  nostro,  vanno  messi  in  bocca  a  Zofar, 
il  cui  discorso  e  mancaiite  del  principio.  —  Che  il  ribaldo  e  il  vera- 
mente  reo  debbano  presto  o  tardi  pagare  il  fio  e  una  verita  sacro- 
santa.  E  il  fato  di  cotesti  iniqui  e  cosi  terribile,  che  non  si  puo  augurare 
se  non  al  proprio  nemico,  al  proprio  avversario.  II  pensiero  e  qui  espresso 
sotto  forma  d'imprecazione. 
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9        Iddio  presta  forse  orecchio  al  grido  di  lui, 
quando  la  calamita  gii  piomba  addosso? 

10  Puo  egli  pensare  con  diletto  all' Onnipotente  ? 
invocare  Tddio  iii  ogni  tempo  ? 

11  Ve  la  mostrero  ben  io  la  mano  di  Dio, 
e  vi  svelero  i  disegni  dell' Onnipotente. 

12  Ma  qiiesto  voi  tutti  I'avete  gia  visto  co'  vostri  occhi; 
e  perche  dunque  yi  dimostrate  cosi  stolti? 

13  Ecco  la  parte  che  Dio  riserba  alFempio, 
Teredita  che  1' Onnipotente  destina  all'oppressore. 

11         Se  ha  figli  in  abbondanza  e  per  la  spada ; 
la  sua  progenie  non  avra  pane  da  sfamarsi. 


V.  10.  '  Quando  la  calamita  gli  piomba  addosso  ',  I'empio  non 
ha  ombra  di  conforto  '  dall'alto  ' :  ne  diletto  in  Dio,  ne  comunione  con 
hii  per  la  preghiei'a.  I  Settanta  lessero  diversamente :  Otterrd  egli  quel 
che  desidera  dalV Onnipotente  ?  Quando  lo  invoca  fard  Egli  attenzione 
a  lui  ? 

vv.  11-12.  In  questi  due  va'.,  secondo  noi,  parla  Giobbe.  —  La 
mano  di  Dio :  come  Dio  agisce,  speciahnente  con  gli  empi.  —  I  disegni 
deir Onnipotente,  serapre  in  reiazione  agli  empi.  —  Ma  questo  voi 
tutti  Vavete  gid  visto  co'  vostri  occhi.  A  ben  intendere  questo  passo, 
bisogna  ammettere  che  il  testo  e  lacunoso.  Giobbe  deve  aver  detto 
piu  di  quello  che  il  testo  ci  ha  conservato.  Dopo  aver  esclamato: 

Ve  la  mostrero  ben  io  la  mano  di  Dio, 
e    vi  svelero  i  disegni  delV Onnipotente  (v.    11), 

Giobbe  deve  aver  faito  una  descrizione  del  modo  favorevole  con  cui 
Dio  tratta  gli  empi,  sul  genere  di  quella  de'  capitoh  XXI  e  XXIV. 
Cotesto  brano  o  ando  perduto  o  fu  intenzionalmente  omesso,  forse 
perche  ritenuto  troppo  audace,  da  qualche  meticoloso  lettore.  Dopo 
tale  descrizione,  Giobbe  avrebbe  detto:  Ma  questo  voi  tutti  Vavete  gid 
visto  co'  vostri  occhi:  di  tutto  questo  voi  siete  pienamente  convinti. 
E  il  discorso  avrebbe  concluso  con  le  parole:  E  perche  dunque  vi  di- 
mostrate cosi  stolti?  conclvisione,  che  ricorda  quella  di  XXI.  34: 

Perche  dunque  m' off  rite  conforto  cosi  vano  ? 
Delle  vostre  risposte  altro  non  resta  che  la  malafede. 

V.  13.  I  vv.  13  a  23,  secondo  noi,  fanno  parte,  come  abbiam  detto, 
di  un  discorso  di  Zofar. 
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15  I  superstiti  son  sepolti  dalla  peste, 
e  le  vedove  loro  non  li  piangono. 

16  Amraucchi  pure  argento  come  polvere, 
ammassi  vestiti  come  f  ango ; 

17  li  ammassa  lui,  ma  11  portera  il  giiisto, 
e  I'argento  se  lo  spartira  riiinocente. 

18  La  casa  ch'ei  si  edifica  e  come  quella  del  ragno, 
come  il  capanno  che  fa  il  guardiano  della  vigna. 

19  Va  a  letto  ricco,  ma  per  T ultima  volta ; 
apre  gli  occhi,  e  non  e  piu. 

20  Un  diluvio  di  terrori  lo  sorprende ; 

ncl  cuor  della  notte  lo  rapisce  un  uragaiio. 

21  II  vento  d'oriente  lo  porta  via,  ed  egli  scompare ; 
il  turbine  lo  spazza  dal  suo  luogo. 

22  Iddio  gli  scaglia  addosso  senza  pieta  i  suoi  dardi, 
ed  egli  tenta  inutilmente  di  scampare  a"  suoi  colpi. 


V.  15.  /  superstiti  dalla  spada  (v.  14)  son  sepolti  dalla  peste.  Ebraico: 
son  sepolti  nella  morte  o  '  dalla  morte  ' ;  ma  morte,  qui,  come  in  Ger. 
XV.  2 ;  XVIII.  21 ;  XLIII.  1 1,  ha  il  senso  di  peste.  Non  ricevono  affatto 
sepoltura,  infetti  e  contagiosi  come  sono  considerati.  —  E  le  vedove 
loro  non  li  piangono.  In  tempi  di  disastro  o  di  peste,  il  terrore,  la  con- 
fusione  reudono  impossibili  le  consuete  onoranze  fiuiebri.  Confr.  Sal. 
LXXVIII.  64.  Leggiamo  coi  Settanta  le  loro  vedove;  I'ebraico  dice: 
le  sue  vedove. 

V.  16.  Polvere  e  fango  sono  immagini  di  abbondanza.  Confr.  Zacc. 
IX.  3.  —  Ammassi  vestiti.  Le  abbondanti  e  splendide  gnardarobe 
sono  la  speciale  ricchezza  degli  Orientali.  Confr.  Gen.  XXIV.  53; 
II  Re  VII.  8;  Matt.  VI.  19. 

V.  18.  Come  quella  del  ragno.  L'ebraico  dice:  come  quella  della  ti- 
gnuola.  Noi  seguiamo  i  Settanta  e  la  Siiiaca.  Confr.  VIII.  14.  — 
Come  il  capanno.  Confr.  Is.  I.  8;  XXIV.  20. 

V.  19.  Ma  per  Vvltim,a  volta.  Questa  e  I'idea  dei  Settanta,  che 
dicono :  e  non  lo  fard  pi^.  L'ebraico  dice :  e  non  sard  raccolto;  il  che  non 
si  sa  bene  che  cosa  voglia  dire ;  forse,  '  e  non  sara  sepolto  in  verim  raodo, 
neanco  ordinario;  cioe  restera  dove  la  peste  lo  iiccide.  Confr.  Ger. 
VIII.  2;  XXV.  33;  Ezech.  XXIX.  5. 

V.  20.  Confr.  XXII.   11;  Sal.  XVIII.    17. 

V.  21.  Per  il  vento  d'oriente,  vedi  n.  XV.  2.  Confr.  Sal.  XL VIII.  8. 

V.  22.  II  soggetto  e  Iddio,  non  espresso  ma  sottinteso  dall'ebraico. 
Confr.  VI.  4;  KVI.  13. 
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23         La  gente,  quando  ruina,  batte  le  mani, 
lo  caccia  di  casa  a  siion  di  fischi. 


V.  23.  Batte  le  mani.  L'  applauso,  in  Oriente,  esprime  maligno 
compiacimento.  Confr.  Lam.  II.  15;  il  fischio,  disapprovazione  e  di- 
.sprezzo.  Confr.  Ger.  XLIX.  17.  Diciamo:  La  gente,  quando  ruina, 
batte  le  tnani.  II  soggetto  la  gente  non  e  nell'ebraico;  e  i  vv.  22-23 
potrebbero,  a  rigore,  esser  tradotti  cosi: 

Iddio  gli  scaglia  addosso  senza  pietd  i  suoi  dardi, 
ed  egli  tenta  inutilmente  di  .scampare  a'  suoi  colpi; 

quando  ruina,  batte  le  mani, 
lo  caccia  di  casa  a  suon  di  fischi. 

Perche  il  lettore  possa  farsi  im'idea  chiara  del  niodo  in  cui  noi 
c'immaginiamo  che  il  testo  de'  cai^itoli  XXV.  XXVI.  XXVII  andrebbe 
riordinato,  lo  ritrascriviamo  distesainente.  Secondo  noi,  qiiesta  niiova 
disposizione  ristabilisce  rarmonia  del  poema,  in  quanto  che  i  tre 
cicli  diventan  perfetti,  avendo  cosi  ciasciuio  tre  discorsi  degli  amici  e 
tre  repliche  di  Giobbe;  giova  non  poco  alia  intelligenza  del  testo 
e  risolve  il  problema  psicologico  di  questa  parte  del  libro  dove,  nel 
testo  cosi  coni'e,  Giobbe  parrebbe  aver  addirittiira  perso  la  tra- 
montana. 

3.  Terzo  discorso  di  Bildad  di  Suach. 

(Cap.  XXV.  1-6  e  XXVI.  5-14). 

XXV.  Allora  Bildad  di  Suach  rispose  e  disse: 

2  A  Dio  appartiene  il  dominio  e  il  terrore; 
egli  fa  regnare  la  pace  ne'  suoi  luoglii  altissinii. 

3  Le  sue  legioni  si  posson  forse  contare  ? 
Su  chi  non  si  leva  la  sua  luce  ? 

4  Come  pxio  diuique  I'uomo  esser  giusto  dinanzi  a  Dio  ? 
Come  puo  esser  pviro  il  nome  della  donna? 

5  Ecco,  la  luna  stessa  manca  di  chiarore, 
e  le  stelle  non  son  pure  agli  occhi  di  lui; 

6  quanto  meno  I'uomo,  im  verme, 
il  mortale,  un  vile  insetto! 

XXVI.  5         Dinanzi  a  Dio  tremano  le  ombre 

disotto  alle  acque  ed  ai  loro  abitanti. 

6  Dinanzi  a  lui  lo  Sceol  e  niido, 
I'abisso  e  senza  velo. 

7  Egli  distende  il  settentrione  sul  \'aioto, 
sospende  la  terra  sul  nulla. 

8  Rinchiude  le  acque  nelle  sue  nubi, 
e  le  nubi  non  scoppiano  per  il  peso. 

9  Vela  la  faccia  del  suo  trono, 
vi  distende  sopra  le  sue  nuvole. 
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Ha  tracciato  un  cerchio  suUa  faccia  dell'acqiie, 
la  dove  la  luce  confina  con  le  tenebre. 

Le  colonne  del  cielo  si  scuotono, 
stupefatte  alia  sua  minaccia. 

Con  la  sna  forza  egli  solleva  il  mare, 
con  la  sua  sapionza  abbatte  Rahab. 

AI  suo  soffio  il  cielo  torna  sereno, 
la  sua  mano  trafigge  il  drago  fuggente. 

E  cotesta  non  e  che  un'ombra  delle  opere  sue. 
Com'e  lieve  il  siisurro  che  ne  giunge  a  noi ! 
Ma  chi  puo  capire  il  tuono  della  sua  potenza? 


4.  Ottava  replica  di  Giobbe. 
(Cap.  XXVI.  1-4  poi  XXVII.  2-6  e  11-12). 

XXVI.  Allora  Giobbe  rispose  e  disse: 

2  Oh  come  hai  aiutato  bene  il  debole! 
Come  hai  sorretto  il  braccio  senza  foi'za! 

3  Che  buoni  consigli  hai  dato  all'ignorante ! 
Di  quanto  sapere  hai  dato  prova! 

4  Ma  a  chi  ti  credi  d'aver  parlato  ? 
E  I'ispirazione  da  chi  t'e  venuta? 

XXVII.  2         Per  riddio  vivente  che  mi  nega  giustizia, 

per  rOnnipotente  che  mi  amareggia  Tanima, 

3  finche  avro  fiato 

e  il  soffio  di  Dio  sard  nelle  mie  nari, 

4  giiu"o  che  le  mie  labbra  nulla  diranno  d'ingiusto, 
e  la  mia  lingvia  non  proferira  menzogiia. 

5  Lungi  da  me  I'idea  di  darvi  ragione! 

Fino  all'ultimo  respiro  sosterro  I'innocenza  mia. 

6  Ho  preso  a  giustificarmi,  e  terro  duro; 

il  cuore  non  mi  rimprovera  uno  solo  de'  miei  giorni. 

11  Ve  la  mostrero  ben  io  la  mano  di  Dio, 

e  vi  svelero  i  disegni  dell'Onnipotente. 


12         Ma  questo  voi  tutti  I'avete  gia  visto  co'  vostri  occhi; 
e  perch^  diuique  vi  dimostrate  cosi  stolti  ? 

5.  Terzo  discorso  di  Zofar  di  Naama 

(Cap.  XXVII.  7-10  poi  13-23). 


XXVII. 


7  II  mio  nemico,  lui  sia  trattato  da  ribaldo! 
I'avversario  mio,  da  reo! 

8  Quale  speranza  rimane  mai  alFempio 

quaiado  Iddio  gli  taglia,  gli  strappa  il  fil  della  vita  ? 
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9         Iddio  presta  forse  orecchio  al  grido  di  lui, 

quando  la  calamita  gli  piomba  addosso  ? 
10         Puo  egli  pensare  con  diletto  allOnnipotente  ? 
invocare  Iddio  in  ogni  tempo  ? 

13  Ecco  la  parte  che  Dio  risei'ba  aU'empio, 
I'eredita  che  F  Onnipotente  destina  all'oppressore. 

14  Se  ha  figli  in  abbondanza,  e  per  la  spada; 
la  sua  progenie  non  a\Ta  pane  da  sfamarsi. 

15  I  superstiti  son  sepolti  dalla  peste, 
e  le  vedove  loro  non  li  piangono. 

16  Ammtxcchi  pure  argento  come  polvere, 
ammassi  vestiti  come  fango; 

17  li  ammassa  lui,  ma  li  portera  il  giusto, 
e  Fargento  se  lo  spartira  Finnocente. 

18  La  casa  ch'ei  si  edifica  e  come  queUa  del  ragno, 
come  il  capanno  che  fa  il  guardiano  della  vigna. 

19  Va  a  letto  ricco,  ma  per  Fultima  volta; 
apre  gli  occhi,  e  non  e  piu. 

20  Un  diluvio  di  terrori  lo  sorprende; 

nel  cuor  della  notte  lo  rapisce  un  uragano. 
•21  II  vento  d'oriente  lo  porta  via,  ed  egli  scompare; 

il  tvu'bine  lo  spazza  dal  suo  luogo. 

22  Iddio  gli  scaglia  addosso  senza  jDieta  i  siioi  dardi, 
ed  egli  tenta  inutilmente  di  scampare  a'  suoi  colpi. 

23  La  gente,  quando  ruina,  batte  le  mani, 
lo  caccia  di  casa  a  suon  di  fischi. 

XXVIII.  Che  pensare  di  questo  maraviglioso  brano  XXVIII. 
1-28?  In  che  relazione  sta  col  contesto  immediato  e  col  contesto 
generale  ?  Per  ben  rispondere,  giova  premettere  qualche  considerazione. 
—  Nel  testo  ebraico  esse  comincia  cosi: 

PoicM  ha  una  miniera  Vargento, 
e  Voro  un  luogo  dov'e'  s'affina. 

Quel  poiche  connette  intimamente  il  brano  con  quel  che  precede. 
Ora  e  chiaro  che  non  si  puo  in  nessun  modo  connettere  con  la  fine 
del  cap.  XXVII.  I  varj  tentativi  per  trovare  eotesta  connessione 
sono  tutti  inammissibili.  Sorge  qiitndi  subito  il  dubbio  che  si  tratti, 
non  di  una  continuazione  del  discorso  di  Giobbe,  ma  di  un  frammento 
interpolato.  —  Altre  riflessioni  avvalorano  il  dubbio.  II  brano  ha  una 
fisonomia  tutta  sua,  una  intonazione  nuova.  Vi  si  riscontra  una  tale 
potenza  d'espressione,  che  nessun  discorso  di  Giobbe  gli  puo  stare, 
per  questo  rispetto,  a  fronte.  E  Fautore  vi  ragiona  come  Giobbe  non 
ha  mai  ragionato  prima,  e  conae  non  ragionera  nemmeno  dopo.  Qui, 
non  lamento,  non  I'ibellione  a  Dio,  non  imo  s^'entiu'ato  che  parla 
'  nelFamarezza  delFanima  sua  ',  ma  un  uoino  perfettamente  sodisfatto 
delle  cose  come  sono,  e  che  non  s'immagina  neppiu"  p*r  sogno  che 
possano  e  debbano  essere  altrimenti.  Ora  questo  non  e  il  Giobbe  del 
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II  mistero  della  Sapienza  divina 

(Cap.  XXVIII). 

XXVIII.     Ha  una  miniera  I'argento, 
e  I'oro  un  luogo  dov'  e'  s'affina. 

poema.  La  serenita,  la  rassegnaziono,  la  calina  verraniio  airaiiima 
agitata  di  lui,  ma  .«!oltanto  in  seguito  alia  manifestaziono  personale 
di  Dio,  e  come  offetto  delle  parole  che  I'Onnipotente  gli  dLra  (cap. 
XXXVIII  e  seg.);  a  questo  punto  del  poema  non  si  capiscono,  ne  si 
sa  a  chi  o  a  che  cosa  siano  dovute.  —  E  ancora.  L'argomento  del  brano 
e  la  Sapienza:  non  in  senso  astratto,  speculativo,  ne  in  quello  pratico 
de'  Proverbi  di  arte  del  ben  condursi,  ma  nel  .senso  di  conoscenza  dei 
principj  che  regolano  i  fenomeni  del  mondo  fisico  e  i  fatti  del  mondo 
morale.  11  poeta  dice  che  questa  Sapienza,  almeno  nella  sua  pienozza, 
e  cosa  di  Dio,  e  inaccessibile  all'iiomo:  al  quale  Iddio  ha  detto:  '  La 
Sapienza  tua  e  questa:  temer  me  e  fuggire  il  male '.  Ora,  questa  specie 
di  pio  agnosticismo  e  del  tutto  estraneo  al  Giobbe  del  poema;  il  quale 
non  s'acqueta  cosi  diiianzi  al  tormentoso  problema  della  propria  sven- 
tura.  Noi  discorsi  che  precedono  e  in  quelli  che  seguono,  egli  non  dice 
mai,  come  il  poeta  del  frammento:  '  Lo  sa  Iddio  e  basta!  '  ma  esclama: 
'Anch'io  lo  vo'sapere!  '  E,  per  arrivare  a  cotesta  conoscenza,  per 
strappare  il  segreto  del  mistero  che  rcnde  piu  che  mai  tragico  il  suo 
dolore,  Giobbe,  nella  febbre  che  I'agita,  vorrebbe  dare  lascalata  al  cielo: 

'  Oh  sapessi  dove  trovarlo ! 
potessi  arrivare  fine  al  suo  trono ! ' 

(XXIII.  3,  confr.  XXXI.  35  e  seg.). 

II  poeta  del  frammento,  insomma,  e  un  filosofo  che,  con  tutta  calma, 
tratta  ima  tesi  la  quale  non  lo  interessa  personalmente,  se  non  in 
qaanto  egli  pure  fa  parte  deH'umana  famiglia;  mentre  il  Giobbe  del 
poema  e  un  uomo  che  soffre,  e  che  cerca  e  vuol  trovai'e  la  ragione  ultima 
delle  proprie  sofferenze :  im  uomo  in  cui  cotesta  atfannosa  e  disperata 
ricerca  produce  unangoscia  morale,  anche  piii  acuta  e  straziante  di 
quelle  cagionategli  dalle  sofferenze  fisiche  (confr.  XXIII.  15-17).  Tra 
il  Giobbe  del  poema  e  il  nostro  filosofo  corre  addirittura  lui  abisso.  — 
Tutto  quindi  c'iiiduce  a  concludere  che  questo  frammento,  mancante 
del  principio,  originalmente  non  faceva  parte  del  poema,  ma  vi  fu 
interpolato  poi,  non  si  sa  quando  ne  da  chi.  II  Duhm  ci  trova  tracce  di 
concezioni  gi'cche  analoghe  a  quelle  di  Aristobulo  o  di  Filone,  e  lo 
attribuisce  a  un  autore  vissuto,  forse,  nel  terzo  secolo  av.  Cr.  Comun- 
que  sia,  dobbiamo  esser  grati  a  qiiesto  ignoto  interpolatore ;  perche, 
senza  di  lui,  noi  avremrno  senza  dubbio  perduto  un  lavoro  di  pregio 
iiiestimabile. 

vv.    1-3.  Come  abbiam  detto  nella  nota  proemiale,  il  testo  ebraico 

16  —    OH  Agioffrafi.  -  II.  /  Proverbi.  Oiobbe. 
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2  II  ferro  si  cava  dal  suolo, 
il  rame  dalla  pietra  fusa. 

3  L'uomo  dissipa  le  tenebre, 
esplora  i  piu  profondi  recessi, 

cerca  le  pietre  occulte  in  un'ombra  di  morte. 

4  Scava  un  pozzo  Ion  tan  dall'abitato  ; 
il  piede  piu  non  gli  serve ; 

oscilla,  lungi  dal  resto  de'  mortali,  sospeso. 

5  Dalla  terra  esce  il  pane ; 

ma,  nelle  sue  viscere,  e  sconvolta  come  dal  fuoco. 

6  Le  sue  rocce  son  la  dimora  dello  zaffiro, 
dove  la  polvere  e  d'oro. 

incomincia  eosi:  Poiche  ha  una  miniera  Vargento  ecc.  Questo  ci  dice  che 
il  brano  e  f rammentario ;  e,  a  rigore,  si  dovrebbe  rendere  cosi: 


poiche  ha  luia  miniera  I'argento, 
e  I'oro  UB  luogo  dov'e'  s'aflfina. 

Qualcuno  suppone  che  il  brano,  originalmente,  cominciasse  col  ritor- 
nello  dei  vv.  11  e  20;  e,  in  questo  caso,  il  senso  del  ■poiche  correrebbe 
in  modo  naturale: 

La  Sapienza,  dove  trovarla  ? 
E  dov'e  il  luogo  della  Intelligenza  ? 

Poiche  ha  tuia  miniera  I'argento, 
e  I'oro  un  luogo  dov'e'  s'affina. 

L'idea  dei  vv.  1  a  3  e  questa:  I'argento  e  I'oro  (e  piu  oltre  le  pietre 
preziose)  hanno  un  luogo  dove  si  posson  trovare,  e  dove  l'uomo  pene- 
tra  per  trarli  alia  luce;  ma  sulla  terra  de'  viventi  non  c'e  posto  dove  si 
possa  trovare  la  Sapienza.  II  poeta  continua  poi  a  descrivere  I'opera 
del  minatore.  U  uomo  (il  minatore)  dissipa  le  tenebre  con  la  sua  lan- 
terna.  —  Le  pietre  occulte  in  un^onibra  di  morte.  Ebraico :  le  pietre  delle 
tenebre  e  delVombra  di  morte.  Per  Vornbra  di  morte.  vedi  n.  III.  5  e 
XXIV.   17. 

V.  4.  II  piede  piiX  non  gli  serve.  Ebraico:  e  obliato  dal  piede.  —  Sta 
sospeso,  attaccato  alia  fune,  e  oscilla  nel  vuoto,  mentre  lavora  alle 
pareti  della  miniera. 

V.  5.  II  passo  mette  a  contrasto  il  queto,  naturale  crescere  del 
grano  sulla  superficie  del  suolo,  con  lo  sconvolgimento  interno  prodotto 
dai  minatori  che  cercano  i  metalli. 

v.  6.  Dove  la  polvere  e  d'oro.  Ebraico:  Ed  esso  (lo  zaffiro)  ha  polvere 
d'oro.   I  luoghi  dove  si  trovano  gli  zaffiri  hanno  an  che  della  terra 
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7  L'aquila  non  conosce  il  sentiero  che  vi  mena, 
ne  I'ha  mai  visto  occhio  d'avvoltoio. 

8  I  superbi  figli  del  deserto  non  v'  han  messo  piede, 
ne  il  fiero  leone  v'e  passato  mai. 

9  L'uomo  stende  la  mano  sul  granito, 
rovescia  dalle  radici  le  montagne. 

10  Pratica  trafori  per  entro  le  rocce, 

6  I'occhio  suo  scorge  quanto  v'e  di  prezioso. 

11  Infrena  le  acque  perch6  non  gemano, 
e  le  cose  nascoste  trae  fiiori  alia  luce. 

12  Ma  la  (Sapienza,  dove  trovarla? 
E  dov'e  il  luogo  della  Intelligenza  ? 

13  L'uomo  non  ne  sa  la  via, 

nessun  la  trova  sulla  terra  de'  viventi. 

14  L'abisso  dice  :  '  Non  e  in  me  ' ; 
il  mare  dice :  '  Non  sta  da  me  '. 


aurifera.  Si  potrebbe  pero  anche  tradurre :  Ed  egli  (l'uomo)  sHm/posaeasa 
della  polvere  d'oro. 

V.  7.  Non  ccmosce  il  sentiero  che  mena  al  luogo  dove  soao  gli  zaffiri. 
Eppure  Vaquila  e  Vavvoltoio  sono  proverbial!  per  H  loro  sguardo  pe- 
netrante. 

V.  8.  /  superbi  figli  del  deserto:  le  bestie  feroci.  L'ebraico  dice: 
i  fi^li  della  superbia.  Confr.  XLI.  26. 

V.  9.  L'uomo.  L'ebraico  non  ha  soggetto;  ma  e  '  l'uomo  '  o  '  U  mi- 
natore  ',  e  bisogna  esprimerlo  per  amor  di  chiarezza.  —  Stende  la 
mano  sid  granito  diu-issimo,  per  forarlo  o  spezzarlo. 

V.  11.  Infrena  le  acque  perche  non  gemano.  L'ebraico  dice  letteral- 
mente:  Lega  forte  (trattiene,  raffrena)  i  ruscelli  (le  acque  correnti) 
perche  non  piangano:  ferma  le  acque  per  impedime  lo  stillare  nella 
miniera. 

V.  12.  Sapienza  qui  e  la  conoscenza  dei  principj  che  regolano  i 
fenomeni  del  mondo  fisico  e  gli  eventi  della  vita  umana;  V  Intelli- 
genza e  quella  delle  cose  divine,  dei  decreti  di  Dio.  Vedi  la  nota 
proemiale. 

V.  13.  Non  ne  sa  la  via.  Seguiamo  la  lezione  dei  Settanta.  L'ebraico 
dice:  non  ne  sa  il  prezzo;  ma  I'idea  del  prezzo  della  Sapienza  varra  poi. 
Vedi  w.  15  e  seg. 

V.  14.  Uabisso,  a  mente  degli  Ebrei,  era  I'immenso  profondo  delle 
acque  che  alLmentava  i  mari,  e  su  cui  posava  la  terra.  Vedi  Gen. 
VIL  11;  Es.  XX.  4;  Sal.  XXIV.  2;  CXXXVI.  6. 
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15  Non  si  ottiene  in  cambio  d'oro, 
ne  si  conipra  a  peso  d'argento. 

16  Non  si  acquista  con  I'oro  di  Ofir, 
con  I'dnice  prezioso  o  con  lo  zaffiro. 

17  L'oro  ed  11  vetro  non  reggono  al  suo  confronto, 
non  si  da  in  cambio  di  vasi  d'oro  fino. 

18  Non  si  paiii  di  corallo,  di  cristallo ; 
la,  Sapienza  val  piu  delle  perle, 

19  II  topazio  d'Etiopia  non  puo  starle  a  fronte, 
l'oro  piiro  non  ne  bilancia  il  valore. 

20  Donde  vien  dunque  la  Sapienza? 
E  dov'e  il  luogo  della  Intelligenza  ? 

21  Essa  e  nascosta  agli  occhi  d'ogni  vivente, 
e  celata  agli  nccelli  del  cielo. 

22  L'abisso  e  la  morte  dicono : 

'  Ne  abbiamo  avuto  qualche  sentore  '. 

23  Dio  solo  conosce  la  via  che  vi  mena, 
egli  solo  sa  il  luogo  dove  dimora, 

24  perche  vede  sino  ai  confini  del  mondo, 
scorge  tutto  che  sta  sotto  i  cieli. 

25  Quando  regolo  il  peso  del  vento 
e  fisso  la  misura  dell'acque, 

26  quando  dette  una  legge  alia  pioggia 

e  traccio  la  strada  al  lampo  ed  al  tuono, 


V.  15.-4  yeso  d'argento.  A  que'  tempi  il  danaro  non  si  contava, 
ma  si  pesava. 

V.  16.  Per  Voro  di  Ofir,  vedi  n.  XXII.  24.  —  Onice  e  zaffiro:  pietre 
preziose. 

V.   17.  II  vetro  allora  era  raro  e  di  gran  valore. 

v.  18.  Altri  traducono:  Non  si  parli,  di  corallo,  di  perle;  la  Sa- 
pienza vol  pi'A  de'  rubini.  II  modo  nostro  e  da  pref erirsi 

vv.  21-22.  Gli  uccelli,  per  I'idea  d'altezza,  e  Vahisso  per  quella  di 
profondita,  rappresentano  I'lmiverso.  —  Ahisso.  Ebraico:  Ahadddn. 
Abadddn  e  morte  sono  sinonimi  di  Scedl.  Vedi  n.  XXVI.  6. 

v.  25.  Quando...  al  tempo  della  creazione.  —  E  fissd  la  misura  del- 
Vacque,  ossia  delle  piogge.  Vedi  v.  26. 

v.  26.  Confr.  XXXVIII.  25. 
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•27         allora  la  vide  e  la  rivelo, 

la  fe'  stabile  e  ne  comprese  il  mistero. 
28         E  disse  Fuomo  :   '  Ecco  : 

temere  il  Signore:  questa  e  la  Sapienza, 

e  fuggire  il  male,  1'  Intelligenza  '. 


V.  27.  Allora  la  vide:  allora  la  Sapienza  si  presento  agli  occhi  di 
Dio.  —  E  la  riveld.  L'ebraico  dice:  la  eontd,  come  in  XXXVIII.  37: 
enuJiiero,  passo  iri  rivista  le  varie  parti  e  le  molteplici  espressioni  di 
cotesta  Sapienza.  —  La  fe'  stabile.  Vistane  la  gi-andezza  e  la  perfe- 
zione,  die'  stabilita  etenia  a  questa  Sapienza,  che  esisteva  gia  prima 
della  creazione.  Confr.  Prov.  VIII,  dove  parla  la  Sapienza  ste.ssa,  e 
dopo  aver  detto  che  '  fu  formata  da  Jahveh  '  continua:  fui  stabilita 
abeterno,  dal  principio,  prima  delle  origini  della  terra;  fui  generata 
quando  non  c'erano  ancora  abissi  )ic  sorgenti  rigurgitanti  d'acqtut  ( w.  23 
e  seg.).  E  ne  comprese  il  mistero:  abbraccio  con  la  sua  mente,  intese 
appieno  la  immensita  misteriosa  della  natura  di  cotesta  Sapienza. 
L'attributo  divino  della  Sapienza,  per  il  poeta,  esiste  a  lato  a  Dio 
come  ima  persona  o  come  la  personificazione  di  un'idea,  associata  a 
Dio.  Questa  '  idea  '  o  questa  '  persona  '  preesLste  a  ogni  cosa  creata 
(confr.  Prov.  VIII.  23  e  seg.),  ma  non  si  rivela  che  al  tempo  della 
creazione.  Da  cotesto  momento  rimane  con  Dio,  sua  compagna  inse- 
parabile,  preposta  al  governo  del  mondo. 

V.  28.  Temere  il  Signore.  Timore  non  e  jDam-a  del  Signore,  ma  paura 
d'offendex-e  il  Signore;  e  '  odiare  ii  male  '  (confr.  Prov.  VIII.  13);  e 
odiarlo  non  per  sfuggire  alia  pena,  ma  per  non  far  dispiacere  a  Colui 
al  quale  tutto  dobbiamo.  Confr.  Sal.  CXI.  10.  —  La  parte  di  sapienza 
che  Dio  ha  assegnata  alluomo  non  e  metafisica,  trascendentale,  ma 
e  tuttaquanta  pratica:  e  sapienza  pia,  religiosa. 

XXIX  a  XXXI.  Quest'ultimo  discorso,  che  abbraccia  i  tre  ca- 
pitoli  XXIX  a  XXXI,  non  e  veramente  tma  replica  agli  amici,  ma 
piuttosto  mi  monologo,  nel  quale  Giobbe  appare  tutto  assorto  nel 
pensiero  delle  proprie  sventiu-e.  Egli  comincio  con  un  lamento  (cap. 
Ill),  e  con  lui  lainento  finisce:  lamento  sublime  per  lo  spirito  che  I'ani- 
ma,  stupendo  per  la  forma  che  riveste.  II  dLscorso  consta  di  tre  parti 
ben  distinte.  Nella  prima  (cap.  XXIX),  tornando  col  pensiero  al  pas- 
sato,  sembra  anticipare  il  dantesco: 

'  Nessun  maggior  dolore 
che  ricordarsi  del  tempo  felice 
nella  miseria  '. 

Nella  seconda  (cap.  XXX),  pone  cotesto  tempo  felice  a  contrast© 
col  suo  state  presente,  cosi  miserando.  Nella  terza  (cap.  XXXI), 
conclude  affermandosi  piu-o  di  tutte  le  colpe  che  avrebbero  potuto 
trargli  addo.sso  tanta  calamita,  e  supplica  di  nuovo  Iddio  che  gliene 
riveli  il  perche. 
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5.  Nona  e  ultima  replica  di  Oiobbe 

(Cap.  XXIX  a  XXXI). 

XXIX.     Allora  Giobbe  riprese  il  suo  discorso  e  disse 

Oh  foss'  io  come  ne'  mesi  d'allora, 
come  ne'  giorni  quando  Iddio  mi  proteggeva, 

quando  la  lucerna  di  lui  mi  rispiendeva  sul  capo, 
e  traversavo  le  teuebre  alia  sua  luce ! 

Oh  foss"io  com'ero  a'  giorni  del  mio  autunno, 
quando  Iddio  vegliava  amico  suUa  mia  tenda, 

quando  I'Onnipotente  stava  ancora  meco, 
e  avevo  i  miei  figliuoli  d'  intorno ; 

quando  mi  lavavo  i  piedi  nel  latte 
e  dalla  roccia  mi  fluivano  ruscelli  d'olio ! 

Allorche  uscivo  per  andare  alia  porta  della  citta 
e  mi  facevo  preparare  il  seggio  sulla  piazza, 

i  giovani,  al  vedermi,  s'andavano  a  nascondere, 
i  vecchi  s'alzavano  e  rimanevano  in  piedi; 


XXIX.  V.  1.  Allora  Oiobbe  riprese  il  suo  discorso  e  disse.  Vedi 
n.  XXVII.  1.  La  formula  origiuale  dev'essere  stata  la  consueta:  Al- 
lora Giobbe  rispose  e  disse.  Questa  formula  alterata  dev'  essere  ap- 
parsa  doj^o  che  nel  testo  fu  interpolato  il  caj).  XXVIII. 

V.  3.  La  lucerna  e  la  luce  di  Dio  sono  simboli  di  felicita  e  di  pro- 
tezione  prowidenziale.  Mi  rispiendeva  sul  capo.  Confr.  n.  XVIII.  6. 

V.  4.  Del  mio  autunno :  della  stagione  della  vita  in  cui  si  vendemmia, 
si  raccolgono  i  frutti ;  della  stagione  in  cui  tutto  e  abbondanza  e  gioia. 

V.  6.  Immagini  d'  abbondanza.  —  E  dalla  roccia  mi  fluivano  ru- 
scelli d'olio.  Alliisione  al  fatto  che  I'ulivo  cresce  in  suolo  roccioso, 
6  che  i  frantoi  erano  allora  in  buche  scavate  nella  pietra. 

V.  7.  Giobbe  e  qui  o  il  signore  che  vive  in  campagna  ma  prende 
parte  attiva  alia  vita  cittadina,  o  il  ricco  possidente  che  di  quando 
in  quando  viene  dalla  campagna  ui  cittd,  vale  a  dire  al  centro  princi- 
pale  della  sua  famiglia  o  tribu,  jjer  sbrigarvi  i  propri  affari.  —  Alia 
porta.  Vedi  n.  V.  4-5.  —  Sulla  piazza,  che  serviva  di  mercato,  per  le 
assemblee  pojjolari  e  jaer  il  tribunale,  c'  erano  de'  banchi  o  de'  seggi, 
3ui  quali  i  capi  o  gli  anziani  si  sedevano  per  giudicare. 

V.  8.  S^andavayw  a  nascondere:  si  ritiravano  timidamente,  non  sa- 
pendo  come  salutare  in  modo  degno  un  personaggio  di  tanto  rispetto. 
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9        i  maggiorenti  ccssavan  di  parlarc 
e  si  mettevan  la  mano  suUa  bocca ; 

10  la  voce  de'  capi  diventava  muta, 
la  lingua  s'attaccava  al  loro  palato. 

11  Chi  sentiva  parlar  di  me,  mi  diceva  beato ; 
clii  mi  vedeva  mi  rendea  testimonianza, 

12  perche  salvavo  il  misero  che  gridava  aiuto, 
e  I'orfano  che  non  aveva  chi  lo  soccorresse. 

13  Chi  stava  per  perire  mi  benediceva, 
e  facevo  esultare  il  cuor  della  vedova. 

14  La  giustizia  era  il  mio  vestimento ; 

il  mio  mantello,  il  mio  turbante,  la  rettitudine. 

15  Ero  I'occhio  del  cieco, 
il  piede  dello  zoppo ; 

iG        ero  il  padre  de'  poveri, 

e  studiavo  a  I'ondo  la  causa  dello  scoiiosciuto. 
17         Spaccavo  la  ganascia  all'iniquo, 

e  gli  strappavo  la  preda  dalle  zanne. 


—  E  rimanevano  in  piedi.  Quand'entrava  Giobbe,  i  vecchi  che  gia 
si  trovavan  quivi,  s'alzavano,  e  rimanevano  in  piedi  finche  Giobbe 
non  si  fosse  seduto. 

V.  9.  Si  mettevan  la  mano  sidla  bocca.   Vedi  n.  XXI.   5. 

V.  11.  Chi  sentiva  parlar  di  lui  lo  diceva  beato,  perche  I'uomo  bene- 
fico  e  givisto  non  puo  cJie  esser  benedetto ;  chi  osservava  il  suo  modo  di 
condursi  attestava  la  bonta  deU'animo  suo.  L'ebraico  dice  letterabn. : 
Uorecchio  che  m'udiva  mi  diceva  beato,  Vocchio  che  mi  vedeva  mi  ren- 
deva  testimonianza. 

V.   12.  I  vv.  12-17  danno  i  inotivi  di  cotesta  generale  estimazione. 

V.  14.  La  giustizia  era  il  mio  vestimento:  in  ebraico,  le  qualita  mo- 
rali  sono  spesso  paragonate  a  de'  vestiti;  o  qviindi  si  dice  '  vestirsi  di 
coraggio,  di  mnilta,  di  giustizia  '  ecc.  Modo,  che  si  ritrova  anche  nel 
Nuovo  Testamento  e  anche  vive  nelle  lingue  niodeme.  Confr.  Gal. 
III.  27;  Rom.  XIII.  14  ecc.  L'ebraico  dice  letteralm. :  indossavo 
(la)  giustizia,  e  (la  quale)  si  vestiva  di  me.  Cioe,  Giobbe  indossava  la 
giustizia  e  diventava  quindi  una  medesinia  cosa  con  essa;  e  la  giustizia 
si  vestiva  di  lui,  e  in  lui  diventava  persona. 

v.  16.  Dello  sconosciuto.  Non  facevo  come  il  giudico  parziale  o 
venale  che  prende  a  cuore  soltanto  la  causa  dell'amico  o  di  chi  lo  paga. 
La  giustizia,  allora,  ei'a  amministrata  dai  cittadini  del  luogo. 
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18         E  dicevo :  '  Morro  tra  la  mia  nidiata, 
e  moltiplicliero  i  rniei  giorni  come  la  rena ; 

1!)        le  mie  radici  si  stenderan  verso  I'acqiie, 

la  rugiada  passera  la  notte  sopra  i  miei  rami; 

20  la  mia  gloria  riiigiovanira  perenne, 
e  Tarco  riiiverdira  nella  roia  mano  '. 

21  Gli  astanti  m'ascoltavano  pieni  d'aspettazione, 
si  tacevan  per  udire  il  mio  parere. 

22  Quand'avevo  parlato,  nessuno  fiatava  piti; 

la  mia  parola  seeiideva  su  loro  come  una  rugiada. 

23  E  m'aspettavan  come  s'aspetta  la  pioggia ; 
aprivan  larga  la  bocca  come  a  un  acquazzone  di  primavera. 

2i         lo  sorridevo  loro  quand'erano  scorati; 

e  non  potevano  scrollare  la  serenita  del  mio  volto, 

vv.  18-20.  Questi  vv.  descrivono  ravvenire  come  Giobbe  lo  soguava. 

V.  18.  -E^  moltiplichero  i  miei  giorni  come  la  rena.  Confr.  Gen.  XXII. 
17;  I  Re  IV.  20;  Sal.  CXXXIX.  18;  Is.  XL VIII.  19.  Altri  traducono: 
come  la  fenice.  La  parola  ebraica  vxiol  dire,  usualmente,  rena.  La 
traduzione  come  la.  fenice  e  iJioposta  dai  rabbini.  Secondo  il  mito, 
popolarissiixio  in  Egitto,  quest'uccello  saero  campava  cinquecento 
anni;  poi  dava  se  e  ii  siio  nido  alle  fiamme,  ma  per  risorgere,  dalle 
ceneri,  a  vita  niiova.  I  Settanta  tradussero :  '  e  moltiplichero  i  miei 
gioi-ni  come  il  tronco  della  palma  '.  Cosi  pure  la  Viilgata:  sicut  palmn. 

V.    19.   Confr.  XIV.   8-9. 

V.  20.  La  mia  gloria:  il  mio  buon  nome,  il  rispetto  che  m"e  dovuto, 
il  mio  grado.  —  L'arco  e  sinabolo  di  forza,  di  potenza.  Confr.  Gen. 
XLIX.  24. 

vv.  21-25.  Giobbe  torna  al  pensiero  del  posto  che  occupava  fra 
i  suoi  concittadini  e  della  generale  estimazione  ond'era  circondato. 

V.  23.  Aprivan  larga  la  bocca  a  bevere  le  sue  parole,  con  I'avidita 
con  la  quale  il  suolo  riarso  assorbe  la  pioggia  in  primavera. 

V.  24.  JE  non  potevano  scrollare  la  serenita  del  mio  volto:  tanto 
era  sicuro  che  le  difficolta,  le  quali  a  loro  sembravano  insormontabili, 
avrebbero  potuto  essere  facilmente  superate. 

Siccome  i  vv.  11-20  interrompono  la  descrizione  di  Giobbe  nella 
pubbliea  assemblea,  mentre  gli  altri  21-25  la  continuano  in  naodo  natu- 
rale,  si  potrobbe  cfficacemente  fare  ima  trasposizione  e  dire: 

7  Allorche  uscivo  per  andare  alia  porta  della  citta 
e  mi  facevo  preparare  il  seggio  sulla  piazza, 

8  i  giovani,  al  vedermi,  s'andavano  a  nascondere, 
i  vecclii  s'alzavano  e  rimanevano  in  piedi; 
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25        Amavo  andar  da  loro ;  mi  sedevo  come  capo, 
ed  ero  come  uu  re  fra  le  sue  schiere, 
come  iin  consolatore  in  mezzo  agli  afflitti. 

XXX.     E  ora. . .  servo  di  zinibello  a  de'  piu  giovani  di  me, 
i  cui  padri  noii  mi  sarei  degnato 
di  ammettere  fra  i  cani  del  mio  gregge ! 
2        E  qiial  util  mai  avrei  tratto  da  coteste  braccia? 
Gente  incapacc  a  raggiungere  I'eta  matura, 

9         i  maggiorenti  cessavaii  di  parlare 
e  si  mettevan  la  mano  siilla  bocea; 

10  la  voce  de'  capi  diventava  muta, 
la  lingua  s'attaccava  al  loro  palato; 

21  gli  astanti  m'ascoltavano  pieni  d'aspetta/zione, 
si  tacevan  per  iidire  il  mio  parere. 

22  Quand'avevo  parlato,  nessuiio  fiatava  piii; 

la  mia  parola  scendeva  su  loro  come  una  rugiada. 

23  E  m'aspettavan  come  s'aspetta  la  pioggia; 

aprivan  larga  la  bocca  come  a  un  acquazzone  di  primavera. 

24  lo  sorridevo  loro  quand'erano  scorati; 

e  non  pote\'ano  scroUare  la  serenita  del  mio  volto. 

25  Amavo  andar  da  loro;  mi  sedevo  come  capo, 
ed  ero  come  un  re  fra  le  sue  schiere, 

come  vui  consolatore  in  mezzo  agli  afflitti. 

11  Chi  sentiva  pai'lar  di  me,  mi  diceva  beato; 
chi  mi  vedeva  mi  rendea  testunonianza, 

12  perche  salvavo  il  misero  che  gi'idava  aiuto, 
e  I'orfano  che  non  aveva  chi  lo  soccorresse. 


E  cosi  di  seguito  fino  a  tutto  il  v.  20. 


XXX.     V.  1.  Giobbe  pone  qui  il  quadro  della  sua  miseria  presente 

a  contrasto  con  quello  della  sua  felicita  passata.  Nei  v\'.  2-8  il  poeta 
par  descrivere  luia  classe  sj^eciale  di  persone,  simile  a  quella  cui  ac- 
cenno  gia  in  XXTV.  5-8:  gento  abbrutita  dalla  schiavitu  e  dalla  fame, 
ridotta  a  vita  animalesca  e  a  cibarsi  miseramente  nelle  parti  piu  re- 
mote e  piu  selvagge  del  paeso;  forse  a  oriente  del  Giordano.  Pvio  darsi 
pero  che  i  w.  2-8  siano  lui  frammonto  indipendente,  interpolato  nel 
testo;  nel  qual  caso,  il  v.  1  sarebbe  vma  specie  di  '  cappello  '  aggiiuito 
daU'interpolatore.  —  Fra  i  cani  del  mio  gregge.  I  cani  del  gregge,  in 
Oriente,  non  sono,  come  da  noi,  i  comjjagni  del  pastore  durante  il 
giomo,  ma  servono  soltanto  a  far  la.  guardia  aU'ovile  dui'ante  la 
notte. 

V.  2.  Giobbe  spiega  perche  non  impiegava  cotesta  gente.   —  In- 
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3  smunta  dalla  miseria  e  dalla  fame, 
ridotta  a  brucare  il  deserto, 

la  terra  nuda  e  desolata, 

4  strappando  erba  salsa  di  fra  i  cespi, 
e  per  pane,  radiche  di  ginestra. 

5  Sono  scacciati  di  mezzo  agli  uomini, 

gli  grida  dietro  la  gente  come  dietro  al  ladro, 

6  abitano  in  burroni  orrendi, 

nelle  caverne  della  terra  e  fra  le  rocce ; 

7  mandano  urU  selvaggi  di  fra  le  macchie, 
si  buttan  giu  sotto  i  rovi  alia  rinfusa, 

8  gente  empia,  razza  senza  nome, 
cacciata  via  dal  paese  a  colpi  di  bastone. 

9  E  ora...  io  sono  il  tema  delle  lore  canzoni, 
il  soggetto  de'  loro  discorsi  nialigni. 

10  ]VIi  aborrono,  mi  fuggono, 

non  si  peritano  di  sputarmi  in  faccia. 

11  Non  lian  piu  ritegno,  m'umiliano, 
rompono  ogni  freno  in  mia  presenza. 

12  Cotesti  abietti  insorgono  contro  di  me,  m'  incalzano, 
pronti  all'assalto  per  il  mio  sterminio. 

13  Hanno  sovvertito  il  mio  cammino, 
affrettano  la  mia  ruina, 

e  non  hanno  essi  stessi  chi  U  soccorra ! 

capace  a  raggiungere  Veto,  matura:  che  non  arriva  alia  pienezza  del- 
I'eta  e  della  forza  (confr.  V.  26),  ma  muore  jjrima  del  tempo,  sfinita. 

V.  4.  Erba  salsa.  II  deserto  abbonda  di  qneste  erbe  le  cui  foglie 
hanno  sapor  di  sale,  e  che  servono  di  nutrimento  alia  gente  ridotta 
all'estremo  della  miseria.  —  Radiche  di  ginestra,  amarissime. 

V.   7.  Mandano  urli  selvaggi.  Ehraico:  raglia^io. 

V.  9.  E  ora,  ecco  come  lo  tratta  la  gente  che  ha  descritta  sopra. 

V.    10.  Confr.  XVII.   6. 

V.  II.  II  passo  e  difficile;  il  testo  e  molto  incerto  e  quindi  varia- 
mente  inteso. 

V.  12.  Cotesti  abietti  sono  semfjre  la  gente  di  cui  ha  parlato  finora. 
II  testo  di  tntto  il  passo  ha  sofferto,  e  la  nostra  e  traduzione  piut- 
tosto  libera. 

V.    13.  II  mio  cammino  puo  essere  '  la  via  di  scampo  '  o,  in  senso 
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11         S'avanzaiio  come  per  un'ampia  breccia, 

mi  s'avventano  in  mezzo  a  lie  ruine. 
1  j         I  terrori  m'assalgono  ; 

I'onor  mio  e  portato  via  come  dal  veuto, 

sfumata  come  una  nube  la  mia  felicita, 

10         E  ora...  I'anima  mia  si  strugge  in  pianto ; 
giorni  di  sventura  m'hanno  colto. 

17  La  notte  mi  corrode,  mi  stacca  I'ossa, 

e  i  dolori  che  mi  consumano  a  poco  a  poco  non  si  dan  posa. 

18  Per  la  gran  magrezza  la  mia  veste  si  sforma, 
mi  si  serra  addosso  come  la  tunica. 

19  Iddio  m'ha  buttato  nel  fango, 

son  diventato  come  polvere  e  cenere. 

20  lo  grido  a  te,  e  tu  non  mi  rispondi; 
ti  sto  dinanzi,  e  tu...  mi  guardi! 

•21         Tu  diventi  crudele  verso  di  me ; 

mi  combatti-  con  la  potenza  della  tua  mano. 
22         Mi  levi  per  aria,  mi  fai  portar  via  da  11a  furia  del  vento, 

e  mi  annienti  nel  fragor  della  tempesta. 


piii  generale,  '  il  cammino  della  vita  ',  che  cotesti  abietti  gli  hamio 
reso  impraticabile.  — -  E  non  hanno  essi  stessi  chi  li  soccorra:  essi,  gli 
sprezzati  e  schivati  da  tutti !  l^a  frase  potrebbe  anche  significare :  essi, 
contro  i  quali  non  c'e  chi  porga  aiuto.  Mutando  luia  lettera  del  tasto, 
si  avTebbo :  e  )ion  c'e  nessuno  che  li  rattenga.  Qui  pure  il  testo  e  incerto. 

V.  14.  Coutiuua  Finimagine  della  fortezza  presa  d'assalto  (v.  12). 
—  In  mezzo  alle  ruine  delle  niura  crollate.  Qui,  quel  che  crolla  e  la  for- 
tttna,  i'onore,  tutto  cio  che  stava  tauto  a  cuore  a  Giobbe. 

V.  15.  Uonor  mio.  Vedi  XXIX.  8-10,  21-25.  I  Settanta  lessero 
la  mia  speranza. 

V.  18.  11  pa.sso  e  o-suuro.  L'ebraico  dice:  Pe?'  la  gran  potenza  il  mio 
vestito  si  sforma.  11  che  si  puo  intendere  '  per  la  gran  potenza  di  Dio  " 
o  '  per  la  gran  potenza  della  mia  malattia  '.  Noi,  con  im  lieve  cambia- 
mento,  leggianio:  Per  la  gran  magrezza.  Confr.  XVI.  8.  —  La  veste, 
o  '  maiitello  ',  che  si  porta va  sopra  tutto  il  rimanente,  per  la  sua 
ampiezza  faceva  delle  pieghe  abbondanti:  la  tunica,  o  veste  di  sotto, 
si  portava  sulla  pelle,  e  aderi\'a  strottamente  al  corpo  al  quale  era  fer- 
mata  con.  una  cintura. 

V.    19.  L'ebraico  dice:  Egli  m'ha  buttato...  ma  Vegli  c  Dio. 

V.  20.  Mi  guardi,  freddo,  senza  pieta,  indiiferente. 
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23  Che,  lo  so,  tu  mi  meni  alia  morte, 
alia  casa  dove  convengono  tutt'  i  viventi. 

24  Ma  chi  sta  per  perii-e  non  protende  la  mano? 
e  nell'angoscia  sua  non  grida  al  soccorso? 

2.5         Non  piangevo  io  forse  per  chi  era  oppresso  ? 
il  mio  cuore  non  aveva  forse  pieta  del  povero  ? 

26  Speravo  il  bene,  e  m'e  toccato  il  male; 
aspettavo  la  luce,  ed  e  venuto  il  buio ! 

27  Le  mie  viscere  bollono  senza  requie, 

mi  son  piombati  addosso  giorni  d'afflizione. 

28  Me  ne  vo  tutto  annerito,  ma  non  dal  sole ; 
mi  levo  in  mezzo  alia  gente,  e  grido  aiuto ; 

V.  23.  Alia  casa:  alio  Sceol.  Vedi  n.  VII.  9.  Ricorda  il  dantesco: 
'  Tutti  convegnon  qui  d'ogni  paese  '. 

V.  24.  II  testo  di  questi  due  versi  e  corrotto;  non  c'e  una  parola 
il  cui  significato  sia  sicuro.  Le  rnnumerevoli  interpetrazioni  che  se  ne 
son  date  sono  tutte  congetturali ;  anche  la  nostra,  die  da  questo  senso : 
Fuomo  che  si  sente  perduto,  per  I'istinto  della  propria  conservazione 
grida  al  soccorso;  cosi  fa  Giobbe. 

V.  25.  Giobbe  rivendica  a  se  il  dii'itto  d'implorare  I'aiuto  di  Dio, 
fondandosi  suUa  pieta  ch'egli  ha  avuto  degli  altri. 

V.  26.  Per  la  simpatia  che  nutriva  per  gli  altri  egli  s'aspettava 
di  continuare  la  sua  vita  prospera  ©  felice;  la  sventiira  invece  gl'in- 
colse,  e  fu  un'amara  delusione. 

I  seguenti  versi,  emendando  il  testo,  potrebbero  dare  questo  senso: 

24  Ma  chi  sta  per  affogare  protende  la  niano, 
e,  mentre  sta  per  perire,  grida  al  soccorso. 

25  Chi  e  oppresso,  forse  non  piange  ? 
I'anima  del  bisognoso  non  e  forse  addolorata  ? 

26  Che,  invece  del  bene  ch'io  spex-avo,  m'e  toccato  il  male; 
invece  della  luce  che  aspettavo,  e  venuto  il  btiio. 

V.  27.  Le  mie  viscere  bollono  senza  requie:  immagine  del  tumulto 
di  sentimenti  che  lo  tiene  agitato.  Per  I'Orientale  gi'intestini  sono  la 
sede  delle  emozioni,  come  per  noi,  secondo  il  linguaggio  volgare,  il 
cuore. 

v.  28.  Anche  questo  passo  e  oscuro,  e  quindi  variamente  interpe- 
trato.  Noi  lo  intendiamo  cosi:  Me  ne  vo  tutto  annerito;  non  dal  sole, 
ma  dalla  malattia  (confr.  v.  30).  Mi  levo  in  mezzo  alia  gente.  L'ebraico 
dice:  Mi  levo  neW assemblea,  e  grido.  Ora,  che  a  va\  uomo  colpito  da 
tuia  malattia  come  quella  che  affligge  Giobbe  sia  permesso  di  pre- 
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29  soil  fratello  degli  sciacalli, 
conipagno  degli  struzzi. 

30  La  mia  pelle  e  nera,  e  cade  a  pezzi ; 
le  mic  ossa  son  calcinate  dall'arHura. 

31  La  mia  cetra  s'e  qnindi  mutata  in  lutto, 
e  la  mia  zampogna  in  pianto. 

XXXL     lo  avevo  stretto  un  patto  con  gli  occhi  miei, 
e  non  avrei  quindi  osato  guardare  una  fancinlla. 

2  Dicevo :  '  Iddio,  lassu,  che  parte  mi  assegna  ? 
rOnnipotente,  in  cielo,  che  sorte  mi  riserba? 

3  Al  malvagio  non  tocca  la  ruina? 
non  tocca  la  sventura  a  chi  fa  il  male  ? 

4  Iddio  non  vede  le  mie  vie  ? 
non  conta  tutt'  i  miei  passi  ?  ' 

5  Se  ho  camminato  insieme  alia  menzogna, 
se  il  piede  mio  s'e  affrettato  dietro  alia  frode 

6  (Iddio  mi  pesi  con  bilancia  giusta 
e  riconoscera  che  son  integro), 


sentarsi  nella  grande  assemblea  del  popolo,  e  strano.  Ritoccando  lie- 
vemente  il  testo,  si  potrebbe  ottenere  questo  senso,  che  connettei'ebbe 
bene  il  vers,  col  seguente: 

28  Me  ne  vo  in.  liitto,  senza  conforto; 
sto  assieme  alle  volpi; 

29  son  fratello  degli  sciacalli, 
compagno  degli  struzzi. 

V.  29.  Si  connette  col  grido  aiuto  del  vers,  precedente,  e  allude  al 
grido  lamentevole  di  cotesti  aniniali  del  deserto.  Confr.  XXXIX.  13; 
Michea  I.  8. 

V.  31.  Confr.  XXI.   12. 

XXXI.  V.  1.  Confr.  il  capitolo  con  XXVII.  1-6;  XXIX.  11-17  e 
con  la  requisitoria  di  Elifaz:  XXII.  4-11.  Nei  vv.  1-12  Giobbe  si  af- 
ferma  jDxiro  di  quegli  appotiti  lussuriosi  che  trascinano  I'uomo  a  una 
condotta  immorale.    —  Guardare  iina  fanchdla.  Confr.  Matt.  V.  28. 

w.  2-4.  In  questi  vv.  sono  le  considerazioni  che  Giobbe  faceva., 
e  che  gli  davan  la  forza  di  mantenersi  suUa  via  della  purita  e  del 
do  vera. 

V.  5.  La  menzogna  e  la  frode  sono  qui  personificate. 


254  GIOBBE  XXXI.  7 

7  se  il  mio  piede  ha  forviato, 

se  il  mio  cuore  ha  seguito  i  miei  occhi, 

se  qualche  sozzura  mi  s'e  attaccata  alle  mani, 

8  ch'io  semini  e  un  altro  mangi, 

clie  i  frutti  de'  miei  campi  siano  sbarbati ! 

9  Se  il  mio  cuore  s'e  infatuato  d'una  donna, 
se  ho  spiato  la  porta  del  vicino, 

10  che  mia  moglie  giri  la  macina  ad  un  altro, 
e  gente  estranea  la  copra ! 

11  Che  un  infame  delitto  e  cotesto, 
un  misfatto  punito  dai  giudici, 

12  un  fuoco  che  consuma  a  perdizione, 

e  che  avrebbe  divorato  tutta  la  mia  fortuna. 

13  Se  ho  disconosciuto  il  diritto  del  mio  schiavo 
o  della  mia  schiava  quand'eran  meco  in  lite 

V.  7.  Se  il  mio  piede  ha  forviato  dal  cammino  di  Dio  e  del  dovere. 
—  Se  il  mio  cuore  ha  seguito  i  miei  occhi:  se  la  mia  volonta  s'e  arresa 
alia  concupiscenza  de'  miei  occhi. 

V.   8.  Confr.  Lev.  XXVI.    16;  Deut.  XXVIII.   33. 

V.  9.  Se  ho  spiato  la  porta  del  vicino,  aspettando  che  il  marito 
uscisse  per  poter  consumare  I'adtilterio. 

V.  10.  Che  mia  moglie  giri  la  m,acina  ad  un  altro:  diventi  cioe  la 
schiava  d'un.  altro.  E  la  donna  che  girava  la  macina  al  mulino  era  sem- 
pre  la  schiava  piu  spregevole  e,  di  solito,  la  concubina  del  padrone. 
Confr.  Es.  XI.  6;  Is.  XL VII.  2. 

V.  11.  II  delitto  d'adulterio.  —  Punito  dai  giudici;  e  se  lo  pimiscono 
i  giudici  terreni,  quanto  piu  lo  jjunira  Iddio!  La  legge  ebraica  puniva 
Tadvilterio  con  la  pena  di  morte.  Vedi  Deut.  XXII.  22.  Confr.  Giov. 
VIII.  5. 

V.  12.  Un  fuoco  che  consuma  a  perdizione  *fino  al  Iviogo  della  ruina, 
della  distruzione  ' ;  ossia  fino  alio  Sceol,  fino  alia  morte.  La  vendetta 
del  cielo  e  degli  uomini  perseguita  I'adultero  fino  alia  tomba.  L'ebraico 
dice  fino  ad  Abaddon.  Vedi  n.  XXVI.  6.  —  Per  il  ftioco,  ossia  la  ruina 
che  colpisce  gli  adulteri,  confr.  Prov.  VI.  24-35  e  Prov.  V.  8-14; 
VII.  26-27.  —  E  che  avrebbe  divorato  tutta  la  tnia  fortuna.  L'ebraico 
dice:  e  che  avrebbe  sbarbato...  Noi  diciamo  divorato,  ritoccando  la 
parola  del  testo;  I'idea  risponde  meglio  a  quella  del  ftioco. 

v.  13.  Nei  vv.  13-23  Giobbe  si  afferma  puro  de'  peccati  che  avrebbe 
potuto  commettere  abusando  del  suo  potere  e  della  sua  condizione 
sociale. 
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14  (dicevo :  '  Quando  Iddio  si  levera  per  giudicarmi, 
che  far6  ?  che  rispondero  ? 

15  Chi  fece  me  nel  seno  di  mia  madre  non  fe'  pur  loro  ? 
non  ci  ha  formati  nel  seno  materno  uno  stesso  Iddio?  '), 

16  se  ho  rifiutato  al  povero  quel  che  chiedeva, 
se  ho  fatto  languire  gli  occhi  della  vedova, 

17  se  ho  mangiato  da  solo  il  mio  pezzo  di  pane 
e  I'orfano  non  n'ha  avuto  la  sua  parte 

18  (che  fin  da  giovane  Iddio  m'allevo  come  un  padre 
e  mi  fu  guida  fin  dalla  mia  nascita), 

19  se  ho  visto  uno  perire  per  mancanza  di  vesti 
o  il  povero  senza  una  coperta 

20  e  non  m'ha  benedetto  dal  fondo  del  suo  cuore 
e  non  I'ha  riscaldato  la  lana  del  mio  gregge, 

21  se  ho  levato  la  mano  contro  1'  innocente 
perche  mi  sapevo  appoggiato  la  alia  porta... 

22  che  la  mia  spalla  si  stacclii  dalla  sua  giuiitura, 
il  braccio  mi  cada  daU'omero  e  si  spezzi! 

23  II  gastigo  di  Dio  mi  faceva  terrore 
e  dinanzi  alia  maesta  di  lui 

non  avrei  potuto  commettere  simili  azioni. 


w.  14-15.  Anche  qui,  come  nei  w.  2-4.  Giobbe  riproduce  le  consi- 
derazioni  che  faceva  allora,  e  per  le  quali  ebbe  la  forza  di  tenersi  sulla 
via  del  giusto  e  dell'onesto.  Questi  due  vv.,  che  affermano  addirittura 
la  fratellanza  universale,  sono  maravigliosi.  Per  trovare  qualcosa  di 
simile  bisogna  venire  nel  Nuovo  Testamento  a  Efes.  VI.  5-9. 

v.  18.  fi  traduzione  del  testo  leggermente  emendato.  Fin  dalla 
mia  nascita.  Ebraico:  dal  seno  di  mia  madre.  L'originale  suona:  Che 
fin  da  giovane  Vho  allevato  (I'orfano)  come  un  padre,  e  fui  guida  di  lei 
(della  vedova)  fin  dal  seno  di  mia  madre.  Iperbole  enorme,  che  non 
si  puo  in  verita  concedere  ncanco  alia  poesia  orientale,  ma  che  forse 
significa  la  sua  nativa  disposizione,  in  forza  della  stessa  eredita  ma- 
terna,  a  questi  pii  uffici  di  carita. 

V.  21.  Contro  Vinnocente.  £  traduzione  del  teste  lievemente  emen- 
dato (I'ebraico  dice  contro  Vorfano).  II  senso  e  migliore  e  non  ripete 
Tidea  dell 'w/ano  ch'e  gia  nel  v.   17.  —  Alia  porta.  Vedi  n.  V.  4. 

V.  23.  II  teiTore  che  gl'incuteva  I'idea  del  gastigo  e  il  pensiero  della 
maesta  di  Dio  gl'impedivano  di  fare  il  male  e  lo  tenevano  sulla  via  del 
bene. 
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24  Se  ho  riposto  la  mia  fiducia  neU'oro, 

se  alForo  ho  detto :  '  Tu  se'  la  mia  speranza  ', 

25  se  mi  son  rallegrato  che  ]e  mie  ricchezze  fosser  grandi 
e  la  mia  mano  avesse  molto  accumulato, 

26  se,  contem.plando  il  sole  che  raggiava 
o  la  luna  viaggiare  tutta  hicente, 

27  il  mio  cuore,  in  segreto,  s'e  lasciato  sedurre 
e  la  mia  bocca  ha  posato  iin  bacio  sulla  mano 

28  (delitto  anche  questo  punito  dai  giudici 
che  avrei  difatti  rinnegato  I'Altissimo  Iddio), 

20         se  mi  son  rallegrato  della  ruina  del  nemico 
ed  ho  esultato  quando  gli  ha  incolto  sventura 

30  (io,  che  non  ho  permesso  alle  mie  labbra  di  peccare 
chiedendo  la  sua  morte  con  imprecazione), 

31  se  la  gente  della  mia  tenda  non  ha  detto : 

'  Chi  e  che  non  si  sia  sf amato  alia  sua  mensa  ?  ' 


V.  24.  Nei  vv.  24-34  Giobbe  si  afferma  pui^o  di  altri  peccati  che  lo 
a\'Tebbero  disonorato.  I  vv.  24  e  25  alludono  alFamore  del  guadagno 
e  dalle  ricchezze. 

vv.  26-28.  Allude  alFadorazione  de'  falsi  dei.  Nomina  il  sole  e  la 
luna  ch'erano  adorati  dalla  maggior  parte  de'  popoli  semiti.  Confr. 
Gen.  XLIV.  17  e  sag. ;  Ezecli.  VIII.  16.  II  culto  degli  astri  fu  introdotto 
in  Gindea  dall'Assiria,  al  tempo  di  Manasse.  Vedi  II  Re  XXI.  3. 
Accenna  all'origine  di  cotesto  culto,  che  sarebbe  in  un  sentimento  di 
ammirazione  e  di  riconoscenza.  —  E  la  mia  bocca  ha  posato  un  bacio 
sulla  mano  e  I'ha  mandato  in  segno  d'adorazione  al  sole  o  alia  luna. 
L'ebraico  dice :  e  la  m,ia  mano  ha  baciato  la  mia  bocca.  —  Delitto  an- 
che questo  punito  dai  giudici.  Lo  punivano  con  la  pena  di  morte. 
Vadi  Deut.  IV.  19;  XVII.  3-7. 

v.  29.  I  vv.  29  a  30  alludono  al  paccato  di  chi  nell'intimo  del  cuore 
gioisce  del  male  altrui. 

V.  30.  Io  che,  non  soltanto  non  mi  sono  inai  rallegrato  del  male 
del  mio  namico,  ma  che  perfino  ne'  momanti  d'ira  mi  son  trattenuto 
dai  mandargli  una  imprecazione. 

V.  31.  I  vv.  31  a'  32  alludono  al  peccato  della  inospitalita.  La  gente 
della  m,ia  tenda  sono  i  svioi  servi.  —  Alia  sua  mensa.  L'ebraico  dice: 
con  la  sua  came;  e  si  deva  naturalmente  intendere  la  carna  dalla  sue 
pecore,  del  suo  bestiame.  Curiosa  qui  e  la  lezione  dei  Settanta: 

e  se  anche  le  m,ie  serve  non  hanno  detto  spesso  : 
Oh  se  potessimo  saziarci  con  la  sua  came! 


Tavola  X. 


^ 


'  Ecco,  il  mio  seno  e  come  vin  rinchiuso, 
come  un  otre  che,  pien  di  vin  nuovo,  sta  per  scoppiare '. 

Giobbe  XXXII.  19. 
Fotografia  Bonfils. 
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32  (lo  straniero  non  passava  mai  la  notte  fuori ; 
le  mie  porte  eran  sempre  aperte  al  viandante), 

33  se,  come  fan  tutti,  ho  coperto  i  miei  falli 
celando  nel  petto  la  mia  iniquita, 

34  e  per  timore  della  folia 

e  per  paura  dello  sprezzo  delle  famiglie 
mi  son  tenuto  queto  senza  uscire  di  casa... 

35  oh,  avessi  pm*e  chi  m'ascoltasse!... 

ecco  qua  la  mia  firma !  1'  Onnipotente  mi  risponda ! 

Scriva  I'avversario  mio  la  sua  querela, 
30        ed  io  la  portero  attaccata  alia  mia  spalla, 

rae  la  cingero  come  un  diadema ! 
37         Rendero  conto  al  mio  giudice  di  tutt'  i  miei  passi, 

a  lui  m'appressero,  fiero  come  un  principe ! 


Cioe :  '  E  se  anche  le  mie  serve  non  hanno  detto  spesso :  Gli  vogliamo 
tanto  bene  che  lo  mangeremmo  vivo!  ' 

w.  33-34.  Questi  due  vers.  aUudono  al  peccato  della  ipocrisia. 
Ho  coperto  i  miei  falli.  Giobbe  non  viiol  dire  che  quando  aveva  com- 
messo  qixalche  fallo  non  lo  nascondeva  e  lo  riconosceva  apertamente, 
ma  afferma  che  de'  falli  non  ne  aveva,  e  quindi  non  c'era  nulla  che 
dovesse  celare.  Confr.  XXIX.  7  e  seg.  Non  era  I'ipocrita  che  nasconde 
con  arte  le  proprie  magagne  e  si  tiene  appartato  dalla  gente  per 
sfuggire  alia  censui*a  del  pubblico.  '  Cosi  fanno  tutti  '' ,  dice  Giobbe, '  ma 
non  io  '.  —  Dello  sprezzo  delle  famiglie.  Le  famiglie  qui  sono   tribu. 

V.  35.  Giobbe,  a  \va  tratto,  s'interrompe.  Gia  piu  volte  ha  dicliiarato 
di  non  sajjere  quel  che  Dio  abbia  da  rimproverargli ;  ora  ripete  cotesta 
idea,  nel  modo  piu  audace  che  si  possa  dai'e.  —  Oh,  avessi  pure  chi 
m'ascoltasse  !  Giobbe  non  lo  nomina,  ma  allude  a  Dio :  '  All  se  Dio  mi 
volesse  dare  ascolto!...'  —  Ecco  qua  la  mia  firma,  che  appongo  alia  di- 
chiarazione  deUa  mia  innocenza.  L'ebraico  dice  il  mio  tav.  11  tav  e  il 
T,  I'ultima  lettera  dell'alfabeto  ebraico,  che  anticamente  aveva  fonna 
di  croce.  —  L' Onnipotente  mi  risponda  I  Faccia  opposizione  a  quant'ho 
affermato  finora,  e  Vavversario  mio  (1' Onnipotente)  scriva  la  sua  que- 
rela, il  suo  libello.  II  linguaggio  qui  e  tutto  giudiziario.  Gli  atti  d'accusa 
e  di  difesa  si  presentavano  al  tribunale  per  iscritto.  Cosi  almeno  si 
faceva  in  Egitto,  come  I'autore  pud  aver  visto. 

v.  36.  Attaccata  alia  mia  spalla  perche  tutti  la  possano  vedere  e 
leggere.  —  Me  la  cingerd  come  un  diadema,  come  un  adornamento 
reale  e  glorioso.  Giobbe  ha  la  coscienza  tranquilla,  e  FacciLsa  dell'av- 
versario,  huigi  dal  recargli  onta,  diventerebbe  la  sua  gloria  e  il  suo 
trionfo. 

17  —  Oli  Ayioffrafl.  -  II.  /  Proverbi.  Qiobbe. 
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38  Se  la  mia  terra  mi  grida  contro, 
se  tutt'  i  suoi  solchi  piangono, 

39  se  ne  ho  mangiato  il  frutto  senza  pagarla, 
se  ho  strappato  ranima  a'  suoi  veri  possessori, 

40  che  invece  di  grano  mi  nascano  spine, 
invece  d'orzo  mi  crescano  zizzanie ! 

Qui  flniscono  i  disccrsi  di  Qiobbe. 


V.  38.  Se  la  mia  terra,  se  la  terra  che  posseggo,  grida  vendetta  al 
cielo  contro  di  me.  —  Se  tutfi  suoi  solchi  piangono  per  il  torto  che 
ho  fatto  ai  legittimi  proprietari  carpendo  la  loro  roba. 

vv.  39-40.  Se  ne  ho  mangiato  il  frutto  senza  pagarla;  vale  a  dire, 
avendola  comunque  rubata.  —  Se  ho  strappato  Vanima  a'  suoi  veri 
possessori.  Se  eon  la  violenza  o  con  estorsioni  legali  o  con  intrighi  ho 
preso  per  la  gola  il  legittimo  possessore  di  cotesta  terra  e  I'ho  ridotto 
a  morir  di  fame.  —  Le  parole:  Qui  finiscono  i  discorsi  di  Giobbe  sono 
probabilmente  "una  nota  di  qualche  copista. 

XXXII.  Elihu  e  un  giovine  gonfio  d'orgoglio.  Ha  segiiito  attenta- 
mente  la  diseussione  fra  Giobbe  e  gli  amici;  e,  alia  fine,  scandalizzato 
de'  continui  attacchi  di  Giobbe  contro  il  governo  provvidenziale 
di  Dio  e  perdiita  la  pazienza  a  vedere  che  '  gli  amici  di  lui  non  han  tro- 
vato  che  rispondergli  ',  si  fa  baldanzosamente  innanzi  a  dire  la  sna. 
Dopo  un  enfatico  preambolo  (cap.  XXXII),  replica  a  Giobbe  una 
prima  volta  (cap.  XXXIII);  poi  una.  seconda  (cap.  XXXIV),  poi 
una  terza  (cap.  XXXV),  e  conclude  con  un  quarto  discorso  (cap. 
XXXVI  e  XXXVII).  Nelle  tre  repliche  critica  le  audaci  affermazioni 
di  Giobbe;  nel  discorso  finale  cerca  anch'egli  di  risolvere,  in  qualche 
modo,  il  probleraa  delle  soffereiaze  del  givisto.  EgH  insiste  su  due  idee 
f ondamentali :  la  virtu  educativa  del  dolore  (e  qui  riprende  e  svolge 
la  tesi  di  Elifaz,  vedi  V.  17-27),  e  la  grandezza  di  Dio,  il  quale,  ap- 
ptmto  perche  cosi  grande,  non  puo  commettere  atti  meschini  ed  in- 
giusti.  —  Elilni  reca  egli  qualche  elemento  nuovo  nelia  diseussione  ? 
A  questa  domanda  si  e  variamente  risposto.  A  noi  sembra  che  Eliliu 
sia  in  tutto  e  per  tutto  d'accordo  con  gli  amici.  Infatti:  1°  ammette 
con  loro,  in  opposizione  a  quel  che  risulta  dal  Prologo  e  dall'Epilogo, 
che  le  sofferenze  dell'uomo  son  dovute  al  peccato  di  lui;  2°  insiste, 
come  loro,  suUa  giustizia  di  Dio,  messa  in  luce  dal  modo  con  cui  la 
Prowidenza  divina  tratta  tutt'i  mortali;  3°  il  suo  giudizio  su  Giobbe 
non  e  diverso  da  quelli  degli  amici;  4°  nello  stesso  modo  che  gli  amici, 
considera  il  dolore  come  un  mezzo  del  quale  Iddio  si  serve  per  liberare 
il  mortale  dal  peccato  che  I'opprime  e  travaglia.  E,  se  mai,  si  potrebbe 
notar  qui  un  qvialcosa  di  nuovo.  Giobbe,  infatti,  considera  le  sue  affli- 
zioni  come  un  effetto  dell'ira  di  Dio,  che  lo  \aioIe  ad  ogni  costo  an- 
nientato;  Elihu,  invece,  le    considera    come  im  effetto  della    bonta 
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III. 

I  DISC0R8I  DI  ELIHU 

(Cap.  XXXII  a  XXXVII) 


1.  Preambolo 

(Cap.  XXXII). 

XXXII.     Cotesti   tre    uomini    cessarono    di    rispondere    a 

2  Giobbe  perche  persisteva  a  dirsi  giusto.  Allora  I'ira  di  Elihu, 
figliuolo  di  Barachel  il  Buzita  della  tribu  di  Ram,  s'accese : 

3  s'accese   prima    contro  Giobbe,   perche   pretendeva  d'esser 


divina,  die  vuol  '  ritrarrc  Tanima  deiruomo  dalla  tomba  '  (XXXIII. 
29  e  seg.),  nella  quale,  se  Dio  non  intervenisse,  egli  certamente  ca- 
drebbe.  Ma  questo,  bencho  diverse  da  quello  di  Giobbe,  e  il  concetto 
che  gli  amici  hanno  sempre  piii  o  meno  voluto  sostenere.  Qviindi, 
anche  questo  elemento  si  ridiice  tutt'al  piu  a  un'amplificazione  d'idee 
gia  espresso  dagli  altri. 

Nondimeno,  se  Elihu  non  I'eca  nella  discussione  nessun  elemento 
che  si  possa  dire  veranionte  niiovo  e  se  non  fa  che  ampliare  o  svolgere 
tesi  gia  enunciate  dagli  amici,  va  riconosciuto  che  spesso  e'  s'adopra 
a  dimostrare  a  s\io  modo  cio  ch'ossi  non  hanno  saputo,  e  alia  loro  elo- 
quenza  aggiunge  la  sua  dialettica,  alle  loro  asserzioni  di  sentimento 
le  sue  di  concetto.  Questa  e  la  sua  novita. 

fi  oramai  amniesso  generalmente  che  i  discorsi  di  questo  Elihu, 
personaggio  del  tutto  ignorato  nol  Prologo  e  ncll'Epilogo  (XLII.  7), 
non  sono  parte  integrale  del  poema  primitivo,  ma  aggiunti  piu  tardi. 
Essi  spezzano  malamente  il  nesso  fra  I'audace  sfida  con  la  quale  Giobbe 
aveva  concluso  il  suo  gi-an  discorso  (XXXI.  35-37)  e  I'apparizione  di 
Jahveh  nella  tempesta,  ch'e  la  risposta  a  cotesta  sfida  (cap.  XXXVIII). 
Sono  spesso  prolissi,  artifiziosi,  slavati;  la  lingua  in  cui  sono  espressi 
e  qua  o  la  lingua  corrotta  di  tempi  posteriori,  e  li  caratterizza  un 
manierismo,  che  non  si  riscontra  nel  resto  del  poema.  Molto  proba- 
biknento  sono  dovuti  a  qualche  autore,  rappresentante  la  solita  ri- 
gida  ortodossia,  il  quale,  scandalizzato  delle  accuse  mosse  da  Giobbe 
contro  Dio  e  delle  sue  continue  proteste  d'innocenza,  voile  dare  spe- 
ciajo  risalto  a  certe  considerazioni,  che  gli  parevano  non  essere  state 
sufficientemente  svolte  dagli  amici  di  Giobbe. 

v.    1.   Perche   persisteva  a  dirsi  giusto.  Ebraico:  Perche  egli  gitisto 
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pi6  giusto  di  Dio ;  s'accese  poi  anche  contro  i  tre  amici  di 
lui  perche  non   avevan  trovato    che  rispondere  a  Giobbe  e 

4  Tavevano  condannato.  Ora,  siccome  quelli  erano  piu  attem- 

5  pati  di  lui,  Elihu  aveva  aspettato  a  parlare  a  Giobbe ;  ma 
quando  vide  che  dalla  bocca  di  cotesti  tre  uomini  non  usciva 
piu  risposta,  s'accese  d'ira. 

6  Ed  Elihu,  figliuolo  di  Barachel  il  Buzita,  rispose  e  disse : 

lo  son  giovine  e  voi  siete  ben  vecchi ; 
percio  mi  son  rattenuto,  e  non  ho  ardito 
farvi  conoscere  il  sentimento  mio. 

7  Dicevo  :  '  Parleranno  i  giorni, 

e  il  gran  numero  degli  anni  rivelera  saviezza  '. 

8  Ma  lo  spirito  che  e  nell'uomo, 
ma  il  soffio  dell'Onnipotente 
esso  e  che  da  I'intelhgenza ; 

!)  non  I'eta  fa  savi, 

negli  (agli)  occhi  suoi.  Perche  non  c'era  caso  di  smoverlo  dalla  sua 
idea.  Confr.  XXVII.  2-6.  I  Settanta  e  la  Siriaca  dicono:  Perche  Oiobbe 
era  giusto  agli  occhi  loro:  come  se  Giobbe  avesse  finito  col  convincere 
gli  amici  o  trarli  aH'opinione  sua.  II  che,  evidentemente,  e  tin  errore. 

V.  2.  Elihu  significa,  probabilmente,  egli  e  mio  Dio,  ed  e  nome  che 
si  ritrova  in  I  Sam.  I.  1 ;  I  Cron.  XII.  20.  Figliuolo  di  Barachel  {Iddio 
benedice)  il  Buzita  della  tribii,  di  Bam.  Barachel  apparteneva  alia 
tribu  di  Buz,  il  quale  era  fratello  di  Uz  e  figlio  di  Nahor  (Gen.  XXII. 
21).  Elihu  era  dunque  di  una  tribu  parente  di  quella  alia  quale  ajDpar- 
teneva  Giobbe  (vedi  I.  1).  In  Gen.  XXV.  23  Buz  e  mentovato  assieme 
a  Tema  (confr.  Giobbe  VI.  19)  e  noverato  fra  le  tribu  arabe;  percio 
Ram  non  puo  essere,  come  vorrebbero  alcuni,  im'abbreviazione  di 
Aram  (Siria),  e  quindi  uno  de'  figliuoli  di  Seth  e  il  padre  dei  Siri. 
II  nome  Ram^  si  trova  anche  in  Ruth  IV.  19  e  in  I  Cron.  II.  9.  10.  25, 
ma  non  ha  che  fare  col  Ram  del  nostro  passo.  —  Perche  pretendeva  d'es- 
ser  pi'A  giusto  di  Dio.  Criticando  come  faceva  il  modo  con  cui  Dio  go- 
verna  il  mondo,  egli  s'affermava,  virtualmente,  piu  giusto  di  lui. 

V.  3.  E  Vavevano  condannato.  Mutando  una  vocale si potrebbe  dire: 
...  '  perch6  non  avevan  trovato  che  rispondere  a  Giobbe  per  condan- 
narlo  '  o   '  per  convincerlo  del  suo  torto  '. 

V.  8.  Lo  spirito  che  e  nelVuomo  e  il  soffio  delV O nnipotente  (confr. 
Gen.  II.  7)  sono  la  stessa  cosa.  Nell'Antico  Testamento,  tutte  le  energie 
fisiche  e  le  facolta  morali  dell'uomo  son  fatte  derivare  direttamente 
da  Dio.  II  poeta  imol  dire  che  la  saviezza  non  vien  daU'eta,  ma  da  Dio 
che  la  dona  a  chi  vuole. 
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ne  La  vecchiaia  rende  atti  a  discernere  il  giusto. 

10  Percio  dico  :  '  Ascoltatemi ; 
anch'io  vo'  dii'vi  come  la  penso  '. 

11  Ecco,  ho  aspettato  la  fine  de'  vostri  discorsi, 
ho  ascoltato  i  vostri  argomenti, 

mentre  andavate  cercando  che  altro  dire. 

12  V  ho  seguito  attentamente, 

ed  ecco,  nessun  di  voi  ha  convinto  Giobbe, 
nessuno  ha  risposto  alle  sue  parole. 

13  E  non  dite :  '  Abbiam  trovato  la  sapienza  in  persona! 
Dio  soltanto  ce  la  piio ;  non  I'uomo !  ' 

14  E'  non  s'e  mica  ancora  messo  a  tu  per  tu  con  me!.,. 
Gli  rispondero  io,  e  in  ben  altro  modo  di  voi ! 

15  Eccoli  la  sconcertati !  non  rispondon  piu, 
gli  e  venuta  meno  la  parola. 

16  Aspetter6  io  dell' altro  perche  non  parlano, 
perche  se  ne  stanno  la  senza  fiatare  ? 

17  No,  anch'io  rispondero  per  mio  conto, 
anch'  io  diro  come  la  penso ! 

18  Perche  son  pieno  di  parole, 
e  Io  spirito  dentro  mi  stimola. 

19  Ecco,  il  mio  seno  e  come  vin  rinchiuso, 

come  iin  otre  che,  pien  di  vin  nuovo,  sta  per  scoppiare. 

20  Ohio  parli  dunque  e  mi  sollevi ! 
ch'io  apra  le  labbra  per  rispondere ! 

21  Non  voglio  aver  riguardi  personah, 
non  cerchero  d'adular  nessuno ; 

22  che  adulare  io  non  so : 

il  mio  Fattore  mi  torrebbe  di  mezzo  a  un  tratto. 

w.  13-14.  'E  non  dite:  Giobbe  e  la  sapienza  in  carne  e  ossa,  e 
nessimo  ce  la  puo  tranne  che  Dio!  Perche  egli  non  s'e  ancora  misnrato 
con  me!  Aspettate,  e  sentii-ete  che  gli  daro  io  il  fatto  suo! 

V.  15.  Elihu  si  volge  sdegnoso  verso  gli  amici,  ragiouatori  sconfitti 
e  confusi. 

V.   19.  Confr.  Matt.  IX.   17. 

V.  22.  Mi  torrebbe  di  mezzo  a  un  tratto.  La  causa  e  cosi  santa,  il 
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2.  Primo  discorso  di  Elihu 

(Cap.  XXXIII). 

XXXIIl.     Or  dunque,  Giobbe,  ascolta  il  mio  dire, 
porgi  oreccliio  a  tutte  le  mie  parole ! 

2  Ecco.  apro  la  bocca, 

la  lingua  comincia  a  muoversi  sotto  il  mio  palato. 

3  Nelle  mie  parole  e  la  rettitudine  del  cuore ; 
le  mie  labbra  diran  sinceramente  quello  che  so. 

4  Lo  spirito  di  Dio  mi  h?.  creato, 

e  il  soffio  deirOnnipotente  mi  da  la  vita. 

5  Se  puoi,  rispondimi ; 

su  via,  preparati  a  tenermi  fronte ! 

6  Ecco,  io  sono  uguale  a  te  davanti  a  Dio ; 
anch'io,  come  tu,  fui  tratto  dal  fango. 

7  Spavento  di  me  non  deve  quindi  sgomentarti, 
e  il  peso  mio  non  ti  puo  schiacciare. 

8  Davanti  a  me  tu  dunque  hai  detto 

(e  ho  bene  udito  il  suono  delle  tue  parole) : 


moinento  cosi  solenne,  die,  se  mi  lasciassi  guidare  da  considerazioui 
personal!,  Iddio  mi  pxmirebbe  siil  colpo. 

XXXIIl.  In  questa  prima  replica  Eliliu  confuta  I'idea  che  Dio  e 
ostUe  a  Giobbe  e  sordo  a  ogni  gemito  dell'iiomo  che  soffre.  Egli  cerca, 
prima  di  tutto,  di  accaparrarsi  I'attenzione  di  Giobbe.  Dice  d'esser 
sincero  e  che  si  rivolgera  a  kii  da  uomo  a  uomo;  non  come  farebbe 
un  Dio  che,  con  la  sua  potenza,  schiaccia  il  mortale  (vv.  1-7).  Poi  con- 
tinua:  Giobbe  ha  torto  quando  persiste  a  dire  che  Dio  gli  e  nemico  e 
non  risponde  ai  lamenti  di  hii;  che  anzi,  Iddio  parla  all 'uomo  in  varie 
maniere:  ora  per  via  di  visioni  notturne,  alio  scopo  di  distoglierlo 
dal  male;  ora  median  te  la  malattia,  aUo  scopo  di  renderlo  migliore: 
disciplina  dolorosa,  ma  che,  se  accettata  umilmente,  non  rimane  senza 
frutto.  Per  essa,  Iddio  ridonera  a  Giobbe  salute  e  grazia  (vv.  8-28). 
Se  a  tutto  questo  Giobbe  non  ha  che  replicare,  ascolti,  ed  Elihu  gli 
dara  ulteriori  ammaestramenti  (vv.   29-33). 

V.  4.  Elihu  vuol  dire  a  Giobbe:  '  Io  sono  un  uomo  come  sei  tu; 
la  discussione  nostra  sara  quindi  fra  uomo  e  uomo,  e  la  verita  sola 
decidera  chi  di  noi  due  sia  il  vincitore  '.  Vedi  i  vers,  che  seguouo. 

V.   7.  E  il  peso  7nio:  il  peso  della  mia  autorita.  Confr.  XTII.  21. 
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9         *  lo  sono  puro,  senza  peccato ; 

sono  innocente,  non  c'e  iniquita  in  me ; 

10  ma  Dio  trova  contro  me  degli  appigli  ostili, 
mi  tratta  come  suo  nemico ; 

11  mi  mette  i  piedi  nei  ceppi, 
spia  tutt'  i  miei  movimenti '. 

12  E  io  ti  rispondo  :  In  questo  hai  tor  to  ; 
che  Dio  e  piu  grande  dell'iiomo. 

13  Perche  ti  metti  a  contendere  con  lui 
dicendo  che  non  ti  risponde  verbo  ? 

14  Invece,  Iddio  parla  ora  in  un  modo 

ora  in  iin  altro...  ma  ruomo  non  ci  bada; 

15  parla  per  via  di  sogni,  di  visioni  notturne, 
quando  un  sonno  profondo  grava  sui  mortali, 
quando  sui  loro  letti  essi  giacciono  assopiti ; 

10         allora  egli  apre  i  loro  orecchi 
e  conferma  i  suoi  ammonimenti, 


V.  9.  Confr.  IX.  21;  X.  7;  XVI.  17;  XXIII.  10;  XXVII.  5. 

V.   10.  Confr.  X.   13  e  seg.;  XIII.  24;  XIX.   11;  XXX.  21. 

V.   11.  Confr.  XIII.  27. 

V.  12.  Che  Dio  e  piu  grande  ddVuomo.  Dio  e  infinitamente  al  di 
sopra  de'  sentimenti  umani  d'ingixistizia  o  di  gelosia  che  Giobbe  gli 
attribnisce. 

V.  13.  Dicendo  che  non  ti  risponde  verbo.  fi  la  lezione  dei  Settanta. 
Confr.  XIX.  7;  XXX.  20.  L'ebraico,  se  il  testo  e  piu'O,  andrebbe 
letto  probabilmente  cosi: 

Perche  ti  metti  a  contendere  con  lui 
ch'ei  non  rende  conto  di  veruno  de'  suoi  atti? 

L'accusa  di  Giobbe,  alia  quale  aJhiderebbe  il  passo,  sai'ebbe  quindi 
queUa  ch'egli  ha  piu  volte  mossa  a  Dio,  d'essere  un  sovrano  asso- 
luto,  arbitrario,  che  non  da  mai  ragione  delle  proprie  azioni.  Ma  i  vers, 
che  seguono  non  coUimano  con  q'uestidea;  collimano  invece  perfetta- 
mento  con  quella  del  testo  dei  Settanta. 

v.  15.  Confr.  IV.  13  e  seg.  11  sogno,  secondo  il  concetto  religioso 
dell'antichita,  e  una  delle  forme  speciali  con  cui  la  divinita  si  rivela 
all'uomo  e  comunica  con  lui. 

v.  16.  E  conferma  i  suoi  ammonimenti.  Ebraico:  E  mette  il  suggello 
sopra  i  suoi  am^monimenti.  'Li' ammonim^nto  e  quello  dato  quando  gli 
orecchi  deH'uomo  sono  stati  aperti  e  la  rivelazione  diviiaa  e  stata  co- 
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17  per  distoglier  Fuomo  dalla  iniquita 
e  tener  lungi  da  liii  la  presunzione; 

18  per  salvargli  Fanima  dalla  fossa, 
la  vita  dal  dardo  funesto. 

19  L'uomo  e  anche  ammonito  dal  dolore 
che  lo  inchioda  sul  letto, 

dalle  pene  incessant!  dentro  Fossa, 

20  quando  la  sua  bocca  ha  in  awersione  il  pane, 
Fappetito  schifa  i  cibi  piu  squisiti, 

21  la  carne  gli  si  consuma,  sparisce, 

le  ossa,  prima  invisibili,  gli  escon  fuori, 

22  Fanima  gli  sta  ad  un  passo  dalla  tomba, 
e  la  sua  vita  e  in  balia  degli  sterminatori. 

23  Ma,  se  trova  un  angelo, 

un  interpetre,  uno  solo  fra  i  mille  e  mille 
che  mostrano  al  mortale  il  suo  dovere, 

24  Iddio  ha  pieta  di  lui  e  dice: 

'  Risparmialo,  che  non  scenda  nella  fossa ! 
Son  sodisfatto  '. 


iTfivmicata.  Mettere  il  suggello  svlVammonimento  e  confermarlo  e  dargli 
effieacia  permanente.  I  Settanta  lessero  invece: 

allora  egli  apre  Vintelletto  degli  uomini ; 
li  spaventa  con  siffatle  orride  visioni, 
per  distogliere  Vuomo  ecc. 

V.  17.  Dalla  iniquita  e  la  lezione  dei  Settanta;  I'ebraico  dice:  per 
coprire  (fare  sparire)  il  suo  proposito,  che  in  questo  caso  sarebbe 
'  proposito  iniquo  '.  Ma  il  testo  ebraico  e  probabilmente  guasto. 

V.    18.   II  dardo  funesto  e  il  giudizio  di  Dio.   Confr.   XXXVI.    12. 

V.  22.  Gli  sterminatori  sono  gli  angeli  della  niorte.  Confr.  Es.  XII. 
23;  II  Sam.  XXIV.  16;  I  Cron.  XXI.  15;  Sal.  LXXVITI.  49;  I  Cor. 
X.  10. 

V.  23.  Ma,  se  trova  un  angelo  che  interpetri,  ossia  spieghi  al  pecca- 
tore  il  significato  prowidenziale  della  malattia  che  lo  tormenta  e  lo 
guidi  per  la  via  del  dovere,  Iddio  ha  pieta  di  lui.  Per  gli  angeli,  confr. 
Apoc.  V.    11;  Ebr.  I.    14. 

V.  24.  Son  sodisfatto.  Ebraico:  Ho  trovato  un  riscatto,  '  il  prezzo  di 
una  vita  '.  Questo  '  equivalente  '  della  vita  del  peccatore  che  soffre, 
puo  essere  o  la  stessa  afflizione  di  lui  (XXXVI.  18;  Is.  XL.  2),  o  il  rav- 
vedimento  suo  e  il  suo  ritorno  a  ima  condotta  onesta  e  pvu-a. 
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25  Allora  la  sua  carne 

divien  fresca  piu  di  quella  d'  un  biinbo ; 
egli  torna  a'  giorni  della  sua  giovinezza ; 

26  iinplora  Dio,  e  Dio  gli  e  propizio ; 
tutto  gioioso  contempla  il  volto  di  lui, 

e  rOnnipotente  lo  considera  di  nuovo  come  giusto. 

27  Ed  ei  va  cantando  fra  la  gente : 

'  Avevo  peccato,  pervertito  la  giustizia, 
e  non  sono  atato  punito  come  meritavo. 

28  Iddio  ha  preservato  I'anima  mia  dalla  fossa, 
e  la  mia  vita  si  schiude  alia  luce !  ' 

29  Ecco  quel  che  fa  Iddio 
due,  tre  volte  all'nomo, 

30  per  ritrarre  lanima  di  lui  dalla  tomba, 
per  irradiarlo  con  la  luce  della  vita. 

31  Sta'  attento,  Giobbe,  dammi  ascolto  ; 
taci,  e  lasciami  parlare. 

32  Se  hai  qualcosa  da  dire,  dimmela, 
parla,  che  io  vorrei  poterti  dar  ragione. 

33  Se  no,  tu  dammi  ascolto, 
taci,  e  t'  insegnero  la  saviezza. 


V.  26.  Contempla  il  volto  di  lui:  e  ammesso,  spiritualmente,  alia 
immediata  presenza  di  Dio.  Confr.  Sal.  XI.  7.  —  Lo  considera  di  nuovo 
come  giuslo.  Ebraico :  Gli  rende  la  sua  giustizia :  gli  perdona  i  f alii ;  per 
lui  atto  di  grazia  lo  considera  come  se  non  avesse  peccato,  e  lo  fa  parte- 
cipe  di  tutte  le  bonedizioni  promesse  ai  giusti.  fi  il  germe  della  nozione 
paoliana  della  giustificazione.  Confr.  Gal.  II.  15-16;  Rom.  III.  21 
a  V.  21. 

V.  29.  Due,  tre  i^olte...  e  modo  ebraico  per  espriniere  i  rinnovati 
tentativi  della  instancabile  pazienza  di  Dio  per  salvare  il  peccatore. 

V.  30.  La  luce  della  vita  esprime  I'idea  di  \ina  esistenza  felice  tra- 
scorsa  siilla  terra  e  benedetta  dalla  luce  del  sole  che  rallegra  i  mortali : 
esistenza  del  tutto  diversa  da  qiiella  che  si  mena  nel  triste  Sceol. 
Confr.  Sal.  LVI.  U;  CXVI.  9;  Giov.  VIII.  12. 

XXXIV.  In  questa  seconda  replica  Elihu  vuol  dimostrare  come 
sia  infondata  I'aceusa  che  Giobbe  muove  a  Dio  di  affliggerlo  ingiii8ta- 
mente.  Questa  la  trama  delle  idee :  Elihu  in  vita  i  suoi  uditori  a  cereare 
con  lui  la  ragione  ultima  della  sventvira  di  Giobbe  (vv.  1-4).  Poi,  rias- 
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3,  Secondo  disc  or  so  di  Elihu 

(Cap.  XXXIV). 

XXXIV.     Poi  Elihu  continuo  : 

2  O  gente  savia,  ascoltate  le  mie  parole ! 
Vol  che  siete  intelligenti,  prestatemi  orecchio ! 

3  Che  I'orecchio  discerne  le  parole, 
come  il  palato  assapora  le  vivande. 

4  Sceghamo  quelle  ch'e  giusto, 
riconosciamo  fra  noi  quelle  ch'e  buono. 

5  Giobbe  ha  detto:  '  Sono  innocente, 
e  Dio  mi  nega  giustizia ; 

6  ho  ragione,  e  passo  da  bugiardo ; 

la  mia  piaga  e  mortale,  e  sono  senza  peccato  '. 

7  Dov'e  I'uomo  che  al  par  di  Giobbe 
tracanni  la  bestemmia  come  I'acqua, 

8  cammini  in  compagnia  de'  malfattori, 

sume  le  accuse  di  Giobbe  contro  Dio  (vv.  5-9).  Mostra  qtiindi  come 
I'idea  d'ingiustizia  sia  incompatibile  col  concetto  di  Dio,  supremo 
rettor  del  mondo  e  dator  della  vita  (vv.  10-15),  e  come  I'idea  di  giu- 
stizia sia  invece  inseparabile  dal  concetto  di  un  sovrano  dell'universo, 
giusto,  onnipresente  (vv.  16-20).  E  continua:  I'onniscienza  di  Dio 
e  garanzia  della  sua  giustizia  (vv.  21-28);  chi  avra  dunque  il  diritto 
di  mormorare  contro  di  lui  ?  Mormorai-e  sarebbe  come  volersi  imporre 
a  Dio  e  pretendere  d'insegnargli  a  dare  a  ciasciuio  il  suo  (vv.  29-33). 
Giobbe  parla  senza  giudizio,  e  ai  peccati  gia  commessi  aggiunge  ora 
quello  di  im'empia  ribellione.  11  migliore  augurio  da  fargli  e  ch'e'  possa 
essere  purificato  in  un  crogiuolo  d'afflizioni  anche  piu  severe  di  quelle 
che  ha  gia  patite  (vv.  34-37). 

v.  2.  Elihu  non  si  rivolge  ai  tre  amici  di  Giobbe,  ma  a  tutti  gli 
astanti  ch'egli  s'immagina  fargli  corona.  Confr.  vv.  10  e  34. 

v.  3.  Ij' orecchio  e  qui  rorecchio  interiore:  e  I'intelletto  che  giudica 
de'  sentimenti,  come  il  palato  delle  vivande.  Confr.  XII.   11. 

V.  4.  Quel  che  v'  e  di  giusto  e  di  buono  nel  lamento  di  Giobbe. 

v.   5.  Confr.  IX.   15.  20;  XIII.    18;  XXVII.  2.  6. 

V.  6.  La  mia  piaga.  Ebr.  il  mio  dardo:  il  dardo  col  quale  Iddio 
I'ha  colpito.  Confr.  VI.  4;  XVI.   13. 

V.  7.  Confr.  XV.   16. 

V.   8.   Confr.  XXII.    15;  Sal.  I.    1. 
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e  vada  assieme  con  gli  scellerati  ? 
9        Poiche  ha  detto :  '  Non  giova  nulla  all'uomo 
lo  star  d'accordo  con  Dio  '. 

10  Ascoltatemi  dunque,  o  gente  di  buon  senno ! 
Lungi  da  Dio  il  male, 

lungi  dair  Omiipotente  1'  iniquita  ! 

11  Ch'ei  retribuisce  I'Liomo  secondo  le  sue  opere, 

e  fa  trovare  a  ognuno  il  salario  della  sua  condotta. 

12  No,  no,  Iddio  non  agisce  male, 
rOnnipotente  non  perverte  la  giustizia. 

13  Chi  gli  ha  dato  il  governo  della  terra? 
chi  ha  affidato  I'universo  alia  sua  cura? 

14  S'ei  non  ponesse  mente  che  a  se  stesso, 
se  ritirasse  a  se  il  suo  spirito  e  il  suo  soffio, 

15  tutte  le  creature  perirebl)ero  d'un  tratto, 
e  I'uomo  ritornerebbe  in  polvere. 

16  Se  tu  se'  intelligente,  ascolta  questo, 
porgi  orecchio  al  suono  delle  mie  parole. 

17  Uno  che  odiasse  la  giustizia  potrebbe  governare? 


V.  9.  Giobbe,  veramente,  non  I'ha  mai  detto.  Elihu  Tafferma  come 
una  conseguenza  logica  di  altre  espressioni  di  lui.  Confr.  IX.  22; 
XXI.  7;  XXIV.  1  e  cap.  XXI.  Quest'asserzione  che  I'uomo  non  gua- 
dagna  nulla  ad  esser  pio,  Elihu  confutera  poi  a  fondo  nel  cap.  XXXV. 

w.  13-14.  A  ben  afferrare  I'argomento  di  Elihu  giova  riflettere 
ch'egli  parte  dal  concetto  che  la  vita  e  un  bene,  il  sonuno  bene,  e 
quindi  una  prova  della  bonta  di  Colui  che  la  da  e  la  mantiene.  Iddio 
e  buono;  non  puo  esser  che  buono  e  non  puo  dar  che  cose  buone. 
Questo  il  concetto  di  ElUiu  e  de'  pensatori  orientali  come  lui.  Ora, 
dice  Elihu,  il  governo  della  terra,  la  cura  delV universo  non  gli  sono  mica 
state  imposte  da  mi  altro;  Egli  stesso  ha  ordiuato  tutte  le  cose  come 
sono,  e  le  regge  e  governa  in  modo  libero  o  spontaneo.  In  un  cosiffatto 
governo  provvidenziale  di  mi  Dio  buono,  perfetto,  come  sarebbe  mai 
concepibile  un  atto  d'ingiustizia  ?  (v.  13).  Non  solo,  ma  il  tenere  egli 
a  cotesto  modo  il  governo  dell'universo  e  prova  del  suo  grande  amore. 
S'egli  fosse  capace  di  un  pensiero  egoistico,  se  non  ponesse  mente  che 
a  se  stesso  e  cessasse  dal  comunicare  a  tutti  e  a  tutto  il  suo  spirito 
vitale,  I'miiverso  perii'ebbe  (v.   14). 

v.  17.  Senza  giustizia  non  c'e  governo  possibile.  Ora,  se  questo  e 
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E  osi  tu  condannare  il  Giiisto,  il  Potente, 

18  che  dice  ai  re:  '0  abietti !  ' 
ai  principi :  '  0  scellerati !  ' , 

19  che  non  porta  rispetto  all'apparenza  de'  grandi, 
che  non  considera  il  ricco  piu  del  povero, 
perche  ambedue  son  opra  delle  sue  mani? 

20  In  iin  attimo,  nel  cuor  della  notte,  muoiono  i  grandi; 
i  popoli  sono  scossi,  scompaiono, 

i  potenti  son  portati  via,  senza  man  d'uomo. 

21  Che  Iddio  tien  gli  occhi  aperti  siille  vie  de'  mortali, 
e  vede  tutt'  i  lor  passi. 

22  Non  v'e  tenebrla,  non  ombra  di  morte, 
ove  possa  nascondersi  chi  opera  I'iniquita. 

23  E'  non  ha  bisogno  d'inquisire  a  lungo 

chi  deve  comparu-e  davanti  a  lui  in  giudizio. 

24  Egli  fiacca  i  potenti,  senza  inchiesta ; 
altri  ne  pone  dov'eran  essi ; 

25  poich'egli  conosce  le  loro  azioni ; 
li  abbatte  nella  notte,  li  frantuma ; 

2G        li  colpisce  come  malfattori, 

in  presenza  di  tutti, 
27         perche,  sviandosi  da  lui. 


vero  per  un  govemo  di  questo  mondo,  quanto  piii  sara  vero  per  il 
govemo  deir  Altissimo  ?  Confr.  Gen.  XVIII.  25;  Rom.  III.  5. 

w.    18-19.  Iddio  e  giusto  ed  imparziale. 

V.  20.  Nel  cuor  della  notte  vale  '  all'  improv\aso  ',  come  al  v.  25.  — 
Senza  man  d'uomo.  L'ebraico  dice :  senza  m,ano ;  cioe,  non  daUa  mano 
dell'uomo,  ma  dall'invisibile  potenza  di  Dio.  Confr.  Dan.  II.  34; 
VIII.  25;  Marco  XIV.  58;  Atti  VII.  48. 

V.  22.  Ombra,  di  morte:  il  buio  fitto.  Vedi  n.  III.  5.  Confr.  Sal. 
XXIII.  4;  XLIV.  20;  CVII.  10.   14. 

V.  23.  Iddio  non  ha  bisogno  di  fare  come  i  giudici  umani,  e  come 
Giobbe  ha  tante  volte  chiesto  ch'Egli  f accia :  che  esamini  il  processo 
e  fissi  una  udienza  per  discutere  la  causa  e  dare  il  verdetto.  Iddio  vede 
le  male  azioni  degli  uomini:  e  vederle  e  giudicarle  e  cosa  simtiltanea 
per  lui,  ch'e  onniveggente  ed  onnisciente. 

V.  24.  Senza  bisogno  di  fare  inchieste,  investigazioni. 

V.  25.  Nella  notte.  Vedi  n.  v.  20. 
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abbandonando  tutte  le  sue  vie, 

28  han  fatto  salire  a  lui  il  gemito  del  povero, 
ed  egli  ha  dato  ascolto  al  gemito  deH'infelice. 

29  Quando  Iddio  da  requie  chi  lo  condannera? 

Chi  potra  contemplarlo  quando  nasconde  il  suo  volto 
a  una  nazionc  ovvero  a  un  individuo, 

30  perche  I'empio  cessi  da]  regnare 

e  non  sia  piu  per  il  popolo  un"  insidia  ? 

31  Se  cotest'empio  dice  a  Dio : 

'  lo  porto  la  pena  senz'aver  peccato  ; 

32  mostrami  tu  quel  che  non  so  vedere ; 
se  ho  fatto  del  male  non  lo  faro  piu  '... 

33  Tddio  lo  ricompensera  egli  a  tuo  modo, 
poiche  protest!  contro  il  modo  suo  di  giudicare? 

Tocca  a  te  scegliere,  non  a  me ; 
di'  dunque  tu  quello  che  credi. 

34  La  gente  assennata 

e  ogni  uomo  savio  che  m'ascolta,  mi  diranno : 

35  '  Giobbe  parla  senza  giudizio, 

i  suoi  discorsi  son  fuori  di  ragione  '. 

36  Ebbene,  per  le  sue  risposte  da  malvagio, 
sia  Giobbe  provato  sino  alia  fine ! 

37  poiche  aggiunge  al  peccato  suo  la  ribellione, 
batte  beffardamente  le  mani  in  mezzo  a  noi, 
moltiplica  parole  contro  Dio. 

V.  29.  II  passo  vv.  29-33  e  oscvu'o,  e  ti'aducendolo  si  va  iin  po'  a 
tastoni.  Dd  requie,  liberando  dall'oppressione  (w.  25.  26.  28).  —  Iddio 
nasconde  il  suo  volto  a  tin  individuo,  quando  lo  priva  del  suo  favore; 
a  Vina  nazione,  quando  la  sconvolge  con  inattese  rivoluzioni. 

w.  31-32.  L'allusione  a  Giobbe  e  evidente.  Se  ho  fatto  del  male... 
L'accento  e  su  quel  se.  '  Se  ho  fatto  del  male  '...  ma  Giobbe  non  ha 
mai  ammcsso  ne  vuol  anunettere  d'aver  fatto  del  male. 

V.  33.  Non  a  me,  che  son  sodisfatto  del  modo  con  cui  le  cose  vanno, 
sotto  il  governo  di  Dio. 

V.  36.  Sino  alia  fine:  sino  a  che  si  ravveda;  o,  so  non  si  rawede, 
finche  gli  rimanga  fiato. 

V.  37.  Aggiunge   ora   al  peccato   della   sua   vita   di   prima   I'empia 
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4.  Terzo  discorso  di  Elihu 

(Cap.  XXXV). 

XXXV.     Poi  Elihu  coutinuo: 

2  Credi  tu  d'a,ver  ragione 

e  reputi  giusta  la  tua  causa  contro  Dio 

3  quando  dici :  '  Che  mi  giova  ? 

che  guadagno  io  di  piu  a  non  peccare  ?  ' 

4  Te  la  daro  io  la  risposta : 
a  te  ed  agli  amici  tuoi. 

5  Considera  i  cieli,  guarda ! 

vedi  le  nuvole,  come  sono  piu  in  alto  di  te ! 

ed  aperta  ribellione  a  Dio.  —  Batte  beffardamente  le  mani.  Ebraico: 
hatte  le  mani  contro  Dio,  in  segno  di  sprezzo.  Confr.  n.  XXVII.  23. 
L'atteggiamento  che  Elilni  prende  qui  di  fronte  a  Giobbe  e  oltre  ogni 
dii-e  spietato.  Nessiino  de'  tre  amici  oso  niai  dir  tanto.  II  testo  dei  Set- 
tanta,  che  e  molto  piu  mite,  ci  da  quasi  lui  senso  di  soUievo: 

35  Ma  Oiobbe  ha  parlato  senza  intelligenza ; 
i  suoi  discorsi  son  fuori  di  ragione. 

36  Perd,  impara  la  lezione,  o  Oiobbe! 
Non  risponder  piil  da  stolto, 

onde  non  aggiungiam  peccato  a'  peccati  nostri; 

37  cM  ci  sard  messo  in  conto  come  una  iniquitd 
il  dir  tante  parole  in  presenza  del  Signore. 

XXXV.  In  questa  terza  replica  EHhu  confuta  1' asserzione  di 
Giobbe  che  la  rettitudine  non  reca  alcun  profitto  all'uomo.  II  suo  ragio- 
namento  segue  quest'ordine  d'idee.  Dopo  aver  ricordata  I'affermazione 
di  Giobbe  (vv.  1-4),  Eliliu  dice:  Iddio  sta  troppo  in  alto;  nulla  di  cio 
ch'e  terreno  Io  tange.  La  condotta  dei  mortali  non  concerne  che  i 
mortali;  Iddio  la  ricompensa  se  buona,  la  pxinisce  se  perversa  (w. 
5-8).  fi  vero;  il  misero,  talvolta,  grida  invano  al  soccorso,  e  non  ha 
quindi  sorte  migliore  del  malvagio;  ma  la  colpa  e  sua,  perch^  il  soc- 
corso che  cerca,  non  Io  cerca  da  Dio  (vv.  9-16). 

v.  3.  Vedi  n.  XXXIV.  9. 

v.  4.  Gli  amici  di  Giobbe  non  possono  esser  qui  i  tre  che  cono- 
sciamo,  perch'essi  la  pensano  esattamente  come  Elihu;  tant'e  vero 
ch'egli  si  serve  dello  stesso  argomento  d'lmo  di  loro  (confr.  v.  5  con 
XXII.  12).  Gli  amici  sono,  in  generale,  tutti  quelli  che,  cu"ca  la  prov- 
videnza  di  Dio,  hanno  le  stesse  idee  di  Giobbe. 

V.   5.  Confr.  XXII.    12.  L' idea  dei    vv.  5-8  e  qxiesta:    Iddio    sta 
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6  Se  pecchi,  chc  torto  gli  fai? 

Se  moltiplichi  i  tuoi  misfatti,  die  daiano  gli  rechi? 

7  Se  sei  giusto,  che  gli  dai? 
Che  ricev'egli  dalla  tua  mano? 

8  La  tua  malvagita  non  niioce  che  al  tuo  simile, 
e  la  tua  giustizia  non  giova  che  al  mortale. 

9  Molti  gridano  per  le  tante  oppressioni, 
gridano  aiuto  contro  la  violenza  de'  forti, 

10  ma  nessuno  dice:  '  Dov'e  Dio,  11  mio  creatore, 
che  riempie  la  notte  di  canti  di  gioia, 

11  che  ci  fa  piii  intelligenti  delle  bestie  de'  campi 
e  piu  savi  degli  uccelli  del  cielo  ?  ' 

12  Gridano  si,  per  I'orgoglio  degli  empi, 
ma  Dio  non  risponde. 

13  No,  Dio  non  da  ascolto  a  lament!  vani; 
rOnnipotente  non  ne  fa  alcun  caso. 

troppo  in.  alto  perche  le  azioni  umane  lo  possauo  toccare  personal- 
mente.  Egli  puo  giudicarle,  e  le  giudica,  ma  non  puo  esserne  beneficato 
o  danneggiato. 

V.   7.  Confr.  XXII.  2.  3. 

V.  9.  I  vv.  9-16  sono  oscuri.  Questo  e  il  senso  che  ne  ricavianio 
noi,  e  che  ci  senibra  il  piu  natiu'ale.  EUhu  vuol  rispondere  a  questa 
obiezione :  '  Sta  bene  che  1'  iniquita  nuoce  a  chi  la  commette  e  non 
a  Dio  (vv.  6-8);  raa  quanto  spesso  la  bonta  senibra  non  giovare  affatto 
aU'nomo,  e  I'innocente,  conciilcato,  grida  invano  a  Dio  che  gh  renda 
giustizia!  —  '  Si  ',  risponde  Elihu,  '  molti  gridano  per  le  tante  oppres- 
sioni; raa  il  loro  grido  non  e  quello  dell'iunilta,  della  sottoraissione, 
della  fiducia;  e  piuttosto  il  gi'ido  audace  di  chi  acciisa,  di  chi  rinnega 
quel  Dio  che  ci  ha  creato,  che  riempie  di  canti  di  gioia  la  notte  del  no- 
stro  dolore,  che  ci  fa  piii  intelhgenti  delle  bestie  de'  campi  e  piu  savi 
degli  viccelli  del  cielo,  perche  ci  mette  in  grado,  non  soltanto  di  gri- 
dare  istintivamente  '  aiuto!  ',  ma  d'invocare  con  riflessione  e  con  fede 
il  suo  soccorso  '. 

V.  10.  Ma  nessuno  dice...  nessuno  invoca  con  vera  fede,  il  suo 
creatore,  ch'e  sempre  pronto  a  liberare  chi  ripone  in  lui  la  propria  fidu- 
cia. —  La  7iotte  e  simbolo  della  sventura,  come  in  XVII.   12. 

V.  11.  Le  bestie  de'  campi  e  gli  uccelli  del  cielo,  nell'ora  del  pericolo, 
gridano  istintivamente;  I'uomo,  invece,  invoca  il  suo  Dio  con  senti- 
mento  di  fede. 

v.    12.  Gridano,  si:  qiielli  di  cui  si  parla  nel  v.  9. 

V.   13.  A  lamenti  vani,  come  quclli  di  cotesta  gente. 
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14  E  tu,  quando  dici  che  non  lo  scorgi... 

la  causa  tua  gli  sta  dinanzi ;  sappilo  aspettare ! 

15  Ma  ora,  perche  Dio  non  d4  sfogo  al  suo  sdegno 
e  sembra  non  troppo  preoccuparsi  del  peccato, 

16  Giobbe  apre  vanamente  le  labbra 

e  moltiplica  parole  senza  nessim  giudizio. 

5.  Quarto  discorso  di  Elihu 

(Cap.  XXXVI  e  XXXVII). 

XXXVI.     Poi  Elihu  seguitando  disse : 

2         Aspetta  un  po'  ch'  io  t'  istruisea  ; 

perche  ho  da  dire  qualcosa  ancora  a  pro  di  Dio. 


V.  14.  E  tu,  quando  dici  che  non  lo  scorgi,  che  non  lo  puoi  trovare 
(confr.  XIII.  24;  XXIII.  8  e  seg.;  XXX.  20),  non  e  vero  che  sia  indif- 
ferente  a'  casi  tuoi;  la  causa  tua  gli  sta  dinanzi;  abbi  dimque  pazienza, 
e  aspetta  che,  nell'ora  da  lui  stabilita,  EgU  si  manifesti  a  dare  il  suo 
giudizio.   Altri,  invece,  traducono: 

13  No,  Dio  non  da  ascolto  a  lamenti  vani; 
rOnnipotente  non  ne  fa  verun  caso; 

14  qvxinto  meno  (ascoltera)  te  qvxindo  dici  che  non  lo  scorgi, 

che  la  tua  causa  gli  sta  dinanzi  (obliata),  che  Vaspetti  (invano). 

w.  15-16.  Del  peccato.  fi  la  lezione  dei  Settanta  e  della  Vxilgata; 
I'originale  dev'esser  guasto,  e  non  da  senso  cliiaro.  —  Apre  vanamente 
le  labbra.  L'ebraico  dice  con  vacuitd:  movendo  cioe  a  Dio  accuse  in- 
fondate. 

XXXVI  e  XXXVII.  In  questo  quarto  discorso,  EHhu  e  meno  teo- 
rico  e  piii  pratico.  La  sua  idea  fondamentale  e  la  grandezza  di  Dio 
in  tutta  I'attivita  sua  concemente  gli  uomini  e  I'universo.  II  discorso 
ha  due  parti  distinte:  1^  La  grandezza  di  Dio  come  appare  nella  Prov- 
videnza  (XXXVI.  1-25).  Dopo  I'esordio  (XXXVI.  1-4),  Elihu  afferma 
che  la  provvidenza  di  Dio  e  giusta;  le  afflizioni  sono  ammonimenti 
che  mirano  a  svegliare  negli  uomini  la  coscienza  del  peccato  (XXXVI. 
5-15).  E  conclude  esortando  Giobbe  ad  accettare  umilmente  la  sua 
prova  come  una  disciplina  avente  I'unico  scopo  di  emanciparlo  dal 
peccato  (XXXVI.  16-25).  2^  La  grandezza  di  Dio  ne'  fenomeni  celesti 
{XXXVI.  26-XXXVII.  24):  nella  formazione  della  pioggia  (XXXVI. 
26-28);  nell'uragano  (XXXVI.  29-XXXVII.  5);  nolle  piogge  e  ne'geli 
invemali    (XXXVII.    6-10);    nel    movimento    de' nembi    (XXXVII. 
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3  lo  trarro  la  mia  scienza  da  lontano 
per  provar  la  giustizia  del  niio  creatore. 

4  Sta'  certo :  le  parole  mie  non  son  biigiarde ; 

ti  sta  dinanzi  uii  uomo  dotato  di  perfetta  scienza. 

5  Ecco,  Iddio  e  potente,  ma  non  disdegna  nessuno ; 
e  potente  per  la  forza  deH'intelletto  suo. 

6  Ei  non  lascia  vivcr  I'empio, 
e  fa  ragione  al  miser o. 

7  Non  stoma  lo  sguardo  suo  dai  giusti, 
ma  li  stabilisce  insieme  ai  re 

sopra  il  trono  per  sempre,  a  fin  d'esaltarli. 

8  Se  gli  uomini  son  talora  stretti  da  catene 
e  avvinti  dai  legami  del  dolore, 


11-13).  Elihu  esorta  Giobbe  a  meditare  su  tutte  coteste  maraviglie. 
E  se  non  le  puo  capire,  come  puo  pretendore  di  criticarne  I'autore  ? 
(XXXVII.  14-22).  Egli  conclude  affermando  che  I'Onnipotente  al 
tempo  stesso  che  '  grande  per  la  sua  forza  ',  e  perfettamente  giusto. 
I  niortali  delibon  temere  Colui  che  '  non  degna  d'uno  sguardo  chi  si 
presxime  savio  '   (XXXVII.   23-24). 

XXXVI.  V.  3.  Da  lontano:  trattero  il  soggetto  a  fondo,  in  tutta 
la  sua  estensione. 

V.  4.  Un  uomo  dotato  di  perfetta  scienza.  Non  si  puo  dire  che  Elihu 
pecchi  per  soverchia  modestia;  tanto  piu  se  si  consideri  che  piu  in- 
nanzi  (XXXVII.    1 6)  attribuisce  questa  '  perfetta  scienza  '  a  Dio. 

V.  5.  Iddio  ^  potente,  ma  non  disdegna  d'occuparsi  degli  lunani,  e 
sorveglia  le  loro  azioni.  —  Jj  potente  per  la  forza  delV intelletto  suo, 
in  quanto  distingue  in  modo  sempre  sicuro  il  giusto  dai  malvagio: 
cosa  che  Giobbe  ha  negata.  Confr.  IX.  22-24. 

V.  6.  Eliliu  illustra  il  v.  5,  mostrando  come  Dio  sappia  discernere 
perfettamente  le  azioni  degli  xiomini  e  dare  a  ciascuno  il  suo. 

V.  7.  I  giusti  sono  I'oggetto  speciale  della  provvidenza  di  Dio, 
che  li  circonda  delle  sue  cure  e  li  esalta  a  onori  grandi  e  permanenti. 
Confr.  Sal.  CXIII.   7-8. 

V.  8.  Se  gli  uomini  son  talora...  L'ebraico  non  ha  soggetto;  il  piii 
de'  traduttori  riferisce  quindi  quel  che  segue  ai  giusti  del  v.  7.  IVIa  quel 
che  segue  dimostra  come  Elihu  voglia  svUuppare  I'idea  che  il  dolore, 
nelle  mani  di  Dio,  e  un  mezzo  di  educazione,  di  correzione,  non  per 
alcuni  soltanto,  ma  per  tutti  gli  uomini.  Egli,  senza  dubbio,  ha  in 
mente  Giobbe,  ma  allarga  il  suo  pensiero  e  allude  agli  uomini  in  ge- 
nerate. Per  uscire  daireqviivoco,  abbiamo  espresso  il  soggetto :  '  Se 
gli  uom,ini  son  talora  stretti  da  catene...'  Qiiesto  stretti  da  catene  e 

18  —  Qli  Agioffrafi.  -  II.  /  Proverbi.  Oiobbe. 
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9         Iddio  mostra  loro  cosi  che  Than  meritato 

col  mal  oprare,  con  le  trasgressioni,  con  I'orgoglio ; 

10  apre  cosi  i  loro  orecchi  a'  suoi  ammonimenti, 
e  li  esorta  ad  abbandonare  il  male. 

11  Se  I'ascoltano,  se  si  sottomettono, 
finiscono  i  loro  giorni  nel  benessere, 
e  gli  anni  loro  gioiosamente ; 

12  ma,  se  non  Tascoltano,  periscon  trafitti  da'  suoi  dardi, 
muoiono  nel  loro  accecamento. 

13  Gli  empi  s'abbandonano  alia  collera, 
non  implorano  Iddio  quand'  ei  gl'  incatena ; 

14  cosi  muoiono  nel  fior  degli  anni, 

e  la  lor  vita  finisce  come  quella  de'  cinedi. 

15  Ma  Dio  libera  I'afflitto  mediante  I'afflizione, 
e  gli  apre  gli  orecchi  mediante  la  sventura. 

16  Te  pure  ei  vuol  trarre  dalle  fauci  dell'angoscia, 
al  largo,  dove  non  e  piu  angustia, 

e  coprir  la  tua  mensa  di  cibi  succulenti ; 


metaforico;  le  catene  simboleggiano  ogni  sorta  di  awersita,  e  corri- 
sponde  alio  avvinti  dai  legami  del  dolore. 

w.  9-10.  L'afflizione  e  il  mezzo  del  quale  Dio  si  serve  per  suscitai'e 
nel  cuor  deiruomo  la  coscienza  del  male  commesso,  e  per  spronarlo 
ad  abbandonare  il  peccato. 

vv.  11-12.  II  valore  morale  dell'uomo  si  riconosce  daU'effetto  che 
la  correzione  divina  produce  in  lui.  —  Periscon  trafitti  da"  suoi  dardi. 
Vedi  n.  XXXIII.   18. 

V.    13.  Gli  empi  si  ribellano  alia  disciplina  di  Dio. 

V.  14.  Come  quella  de'  cinedi:  giovinetti  votati  a  iiifami  j^rostitu- 
zioni  ne'  tempj  di  Baal,  e  che  morivano  di  morte  precoce.  Confr.  I  Re 
XIV.  24;  XV.   12;  XXII.  47;  II  Re  XXIII.  7;  Deut.  XXIII.   17. 

V.  16.  I  vv.  16-19  sono  di  ima  difficolta  disperante  e  i  piu  osciu-i 
di  tutto  il  poema.  II  testo  e  senza  dubbio  corrotto  in  piu  luoghi, 
e  la  traduzione  non  puo  esserne  che  congetturale.  Inutile  dire  che  i 
tentativi  di  tradurre  il  passo  sono  stati  molti  e  disparatissimi  tra  di 
loro.  Ecco  il  nostro.  —  In  questo  v.  16  Elihu  applica  a  Giobbe  il 
principio  che  ha  stabilito  prima.  '  Anche  te,  Giobbe,  Iddio  vuol 
trarre,  per  mezzo  dell' afflizione,  dalle  fauci  delV  angoscia;  xoiol  met- 
terti  al  largo...  e  coprir  la  tua  meiwa  di  cibi  succulenti':  immagine 
che  corrisponde  al  'benessere'  e  alia  '  gioia  '  del  v.  11.  Confr.  Sal. 
XXIII.  5. 
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17  ma,  se  giudichi  le  vie  di  Dio  come  fan  gli  empi, 

il  giudizio  e  la  sentcuza  di  lui  ti  piomberanno  addosso. 

18  Bada  die  la  collera  non  ti  trasporti  alia  bestemmia, 
e  la  grandezza  del  riscatto  non  t'induca  a  forviare ! 

19  Basterebber  forse,  a  riscattarti,  tutte  le  tue  riccliezze? 
o  tutta  la  possanza  de'  beni  di  f ortuna  ? 

-'0        Non  anelar  dunque  alia  notte 

quando  i  popoli  sono  in  un  attimo  annientati ; 

21  guardati  bene  dal  volgerti  all'  iniquita, 
tu  che  sembri  preferirla  all'afflizione ! 

22  Vedi,  Iddio  e  sublime  nella  sua  potenza ; 
quale  educatore  puo  stargli  a  paro  ? 

23  Chi  gli  prescrive  la  via  da  seguire? 
Chi  osa  dirgli :  '  Tu  hai  f atto  male  ?  ' 

24  Pensa  piuttosto  a  magnificar  le  sue  opere, 
che  gli  umani  cantano ; 

25  tutti  le  ammirano, 

il  mortale  le  contempla  da  lungi. 


V.  17.  Ma,  se  giudichi  le  vie  di  Dio  come  fan  gli  empi...  '  Ma  se, 
invece  di  secondare  la  volonta  di  Dio,  tu  persisti  a  giudicare  la  Prowi- 
denza  come  fan  gli  empi,  il  giudizio  e  la  sentenza  di  Dio  non  tarderanno 
a  piombarti  addosso  '. 

V.  18.  Bada  che  la  collera  che  t'ha  invaso  non  ti  trasporti  a  bestem- 
miare  contro  Dio.  Confr.  XXXIV.  37.  —  E  la  grandezza  del  riscatto 
non.  findiica  a  lasciare  la  diritta  via.  II  riscatto  sono  le  sofferenze  di 
Giobbe,  considerate  come  il  prezzo  al  quale  Iddio  consento  a  libe- 
rarlo  dal  male  e  condiu-lo  alia  felicita.  La  grandezza  del  riscatto  e  la 
severita  di  queste  afflizioni,  I'angoscia  che  gli  cagionano. 

V.  19.  '  E  qual  altro  riscatto  potrebbe  redimerti  ?  le  tue  ricchezze?  a 
tutta  la  possanza  de'  beni  di  f  ortuna  ?  No,  non  c'e  che  xui  modo  di  liberarti 
dal  male  e  condurti  al  benessere:  la  purificazione  per  mezzo  del  dolore. 

vv.  20-21.  Non  anelar  dunque  alia  notte.  La  notte  e  immagine  del 
giuchzio  di  Dio,  e  quindi  del  disastro,  della  rovina:  di  quel  giudizio  di 
Dio  per  cui  i  popoli  sono  in  un  attimo  annientati.  '  Ootesto  giudizio  non 
lo  provocare,  o  Giobbe,  con  le  tue  recriminazioni  (confr.  XIII.  22; 
XXIII.  3-7);  non  ti  buttare  alia  iniquita  (alia  ribellione  contro  la  mano 
educatrice  dell'Onnipotente:  confr.  XXXIV.  37);  poiche,  a  quanto 
sembra,  sei  piu  disposto  a  ribellarti  che  a  sotton:ietterti  umiknente 
alia  disciplina  di  Dio  '. 

V.  25.  Le  contempla  da  lungi,  e  non  puo  quindi  rendersene  cento 
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26  Si,  Iddio  e  grande  e  noi  non  lo  possiam  conoscere ; 
incalcolabile  e  il  numero  degli  anni  suoi. 

27  Egli  attrae  a  se  le  gocciole  dell'acqua ; 

dai  vapori  ch'egli  ha  formato  stilla  la  pioggia. 

28  Le  nubi  la  spaiidono, 

la  rovesciaixo  sulla  folia  de'  mortali. 

29  E  chi  puo  capire  lo  squarciarsi  delle  nubi, 
lo  schianto  de'  tuoni  nel  suo  padiglione  ? 

30  Ecco,  ora  si  fascia  della  sua  luce, 

or  si  nasconde  come  nel  profondo  mare. 

31  Per  tal  modo  punisce  i  popoli, 
e  da  loro  del  cibo  in  abbondanza. 

32  S'empie  di  fulmini  le  mani, 

e  gli  comanda  di  colpir  nel  segno. 


interamente.    Qtial  motivo   d'esser   quindi   cauti   e  modesti   quando 
Tuomo  le  giudica  e  ne  j^arla!  Confr.  XXVI.   14. 

V.  26.  Esprime  la  trascendenza  e  la  eternita  di  Dio. 

w.  27-28.  II  poeta  descrive  la  forraaziono  della  pioggia.  —  Egli 
attrae  a  se,  sotto  forma  di  vapori,  le  gocciole  delVacqua. 

V.  29.  II  padiglione  e  il  nembo  che  avvolge  Iddio.  Confr.  Sal.  XVIII. 
11-12. 

V.  30.  Descrive  I'alternarsi  di  luce  e  di  tenebre  durante  il  tempo- 
rale.  Benche  avvolto  dal  nembo,  Iddio,  entro  i  recessi  del  nembo  me- 
desimo,  rimane  circondato  dalla  propria  luce.  II  lampo,  che  squarcia 
il  nembo  e  tutto  lo  illumina,  e  la  manifestazione  parziale  di  cotesta 
luce  divina.  —  Or  si  nasconde  come  nel  profondo  mare.  Ij'originale  dice: 
Prende  per  coperta  le  radici  del  mare.  Se  il  testo  e  integro,  in  questa 
descrizione  dell'uragano,  il  mare  non  puo  essere  che  la  massa  delle 
nuvole  piene  d'acqua  tratta  dal  mare.  Le  radici  sono  immagiiae  di  ima 
profondita  impenetrabile  all'uomo.  Ma  I'espressione  e  strana,  e  fa  sup- 
porre  che  il  testo  sia  guasto.  Ritoccato  lievemente,  darebbe  questo 
senso : 

Ecco,  ei  s'avvolge  nella  sua  nebbia, 
e  copre  con  essa  la  sommitd  de'  monti. 

v.  31.  Duplice  effetto  del  temporale :  terribile  e  benefice:  'disperde, 
mette  in  rotta  i  nemici  '  (Sal.  XVIII.  15);  '  annaffia  e  feconda  la  terra  ' 
(Is.  LV.   10). 

v.  32.  Di  colpir  nel  segno  o  di  colpire  V  avversario.  II  testo  e  in- 
certo. 
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33         II  rombo  del  tuono  annunzia  ch'e'  viene, 
gli  animali  lo  presenton  vicino. 

XXXVII.     A  tale  spettacolo  il  cuor  mi  trema 
e  balza  fuor  del  suo  luogo. 

2  Udite,  udite  la  sua  voce  tempestosa, 
il  rombo  che  gli  esce  di  bocca ! 

3  E'  gli  da  libero  corso  sotto  il  cielo  immenso, 
e  il  suo  lampo  guizza  fino  ai  lembi  della  terra. 

•t         Dopo  il  lampo,  una  voce  mugge ; 
egli  tuona  con  la  sua  voce  maestosa; 

e  quando  s'ode  la  voce, 
il  fulmine  non  e  gia  piu  nella  sua  mano. 

5  Iddio  tuona  con  la  voce  sua  maravigliosa ; 
grandi  cose  egli  fa  che  noi  non  intendiamo. 

6  Dice  alia  neve :  '  Cadi  sulla  terra !  ' 
lo  dice  al  diluviar  della  pioggia, 

al  diluviar  delle  piogge  torrenziali. 

7  Rende  inerte  ogni  mano  d'uomo, 
onde  tutt'  i  mortali,  creature  sue, 
riconoscan  I'opera  di  lui. 

V.  33.  Oli  animali  lo  presenton  vicino.  Ricorda  il  passo  dove  Vir- 
gilio,  parlando  della  pioggia  (imbrem),  canta: 

...  Aut  ilhun  surgentem  vallibus  inais 
Aeriae  fugere  gi'ues:  aiit  bucula  coelum 
Suspiciens,  patiilis  captavit  naribiis  auras: 
Aut  arguta  lacus  circunavolitavit  hirondo... 

(Cfeorg.  I,  374  e  seg.). 

Altri,  vocalizzando  diversamente  il  teste,  leggono: 

II  rombo  del  tuono  annunzia  cNegli  viene 
a  far  scoppiare  Vira  sua  gelosa  sidle  iniquitd. 

XXXVII.  V.  2.  II  tuono,  che  gli  Ebrei  consideravano  come  la  voce 
di  Jahveh.  Confr.  Sal.  XVIII.   14;  XXIX.  3-9. 

V.  6.  Allude  alle  piogge  continue,  torrenziali,  d'tui  inverno  d'Oriente. 

V.  7.  Rende  inerte  ogni  mano  d\iomo.  Ebraico :  Sigilla  la  mano  d'ogni 
uomo.  Condanna  gli  uomini  alia  inazione  per  via  del  freddo  e  della  im- 
possibilita  di  lavorare  nei  campi.  —  Riconoscan  V opera  di  lui:  condan- 
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8  Le  bestie  selvagge  vanno  nel  €ovo 
e  stan  ritirate  entro  le  tane. 

9  L'uragano  esce  da'  suoi  recessi, 
I'aquiloDe  porta  il  freddo. 

10  Al  soffio  di  Dio  si  forma  il  ghiaccio 
e  si  contrae  la  distesa  deU'acque. 

11  Poi  carica  le  nubi  d'umidi  vapori; 
semina  i  nembi  che  portano  i  suoi  fulmiiii; 

12  e  i  nembi,  da  lui  guidati,  vanno  errando, 
per  eseguir  quanto  ei  loro  comanda 

sopra  la  faccia  di  tutta  la  terra ; 

13  e  li  manda  o  per  punire  la  sua  terra,  se  lo  merita, 
o  per  mostrare  la  sua  misericordia. 

14  O  Giobbe,  poni  a  questo  ben  mente : 
fermati,  e  considera  le  maraviglie  di  Dio ! 

15  Sai  tu  come  Iddio  le  diriga 


nati  alia  iiiazione,  dal  fatto  che  Dio,  indipendenteniente  da  loro,  ha 
operato  nella  natvu-a,  riconoscano  ch'Egli  e  il  sovi'ano  di  tutti. 

V.  8.  Le  bestie  selvagge  vanno  nel  covo  e  stan  ritirate  entro  le  tane 
a  svernare. 

V.  9.  Esce  da'  suoi  recessi.  Ebraico :  esce  dalla  camera  ove  dormiva. 
Questa  camera  sarebbe  iina  specie  d'  antro  d'  Eolo  ove  i  venti  alber- 
gano.  Oppiire  e  il  serbatoio  ove  I'lu-agano  sta  riposto  per  uscirne  al 
comando  di  Dio.  Confr.  XXXVIII.  22;  Sal.  XXXIII.  7;  CXXXV.  7. 
—  Uaquilone  o  la  tramontana.  Ebraico:  i  (venti)  dissipatori  del  nord 
che  portan  via  le  nuvole  e  menano  il  freddo.  Ovvero  le  (stelle)  dissi- 
patrici;  vale  a  dire,  probabilmente,  una  costellazione  che,  apparendo 
sull'orizzonte  al  nord,  quando  cominciava  rinvemo,  si  credeva  re- 
casse  il  freddo.  L'idea  della  influenza  delle  stelle  sul  tempo  era  comune 
fra  i  Semiti.  La  Vulgata  identifica  queste  dissipatrici  con  Arturo, 
Stella  di  prima  grandezza  nella  costellazione  settentrionale  di  Boote: 
Et  ab  Arcturo  frigus. 

v.  10.  Al  soffio  di  Dio.  II  vento  e  il  sofifio  (confr.  Is.  XL.  7),  e  il  tuono 
e  la  voce  di  Dio.  —  Si  contrae,  gelaudo. 

v.  11.  Sono  i  fenomeni  prhnaverili,  che  seguono  la  descrizione 
dell'Laverno.  £  la  burrasca  clie  annunzia  la  prima  vera. 

V.  13.  La  sua  terra.  La  terra  e  di  Dio.  —  O  per  tnostrare  la  sua  mi- 
sericordia :  vale  a  dire  per  liberare  il  suo  popolo  da'  suoi  nemici.  Confr. 
Sal.  XVIII.   14;  Is.  XXX.  30.  31. 
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e  faccia  guizzare  il  lampo  da'  suoi  nembi  ? 

16  Conosci  tu  Tequilibrio  delle  nnvole, 

le  maraviglie  di  colui  la  cui  scienza  e  perfctta? 

17  Sa'  tu  come  mai  gli  abiti  tuoi  sono  caldi 
quando  la  terra  s'assopisce  perche  soffia  scirocco? 

18  Puoi  tu,  come  lui,  battere  i  cieli 

e  farli  solidi  come  uno  specchio  di  metallo? 

19  Insegnaci  tu  che  dirgli!... 

Nelle  tenebre  nostre,  noi  nou  sappiam  che  opporgli. 

20  Gli  si  dira  forse  che  vo'  parlar  io  ? 

Ma  chi  mai  puo  bramar  la  propria  ruina? 

21  Nessuno  puo  fissare  il  sole 


V.  16.  h'eqmUbrio  delle  nuvole,  nonostante  I'acqua  onde  son  ca- 
riche.  Confr.  n.  XXVI.  8. 

V.  17.  Sa'  tu  come  mai  gli  abiti  tuoi  sono  caldi.  Per  lo  scirocco, 
vedi  n.  XV.  2.  —  II  Thomson  descrive  cosi  I'effotto  dello  scii'occo  m 
Oriente :  '  Possiamo  attestare  che  gh  abiti  diventano,  non  soltanto 
caldi,  ma  addirittura  roventi.  Qiiesta  sensazione  si  lia  soltanto  du- 
rante lo  scirocco  '.  —  Quando  la  terra  s'assopisce.  Dice  sempre  il 
Thomson:  '  Non  c'e  cosa  vivente  che  (quando  soffia  scirocco)  si  muova. 
Gli  uccelli  si  nascondono  nell'ombra  piu  folta...  i  greggi  e  le  mandre 
si  riparano  nelle  caveme  e  sotto  le  gi-andi  rocce,  i  lavoratori  tornan 
dai  campi  e  si  ritirano  ia  casa  chiudendone  porte  e  finestre...  L'aria 
stessa  e  troppo  fiacca  e  languida  jaer  miiovere  le  foglie  che  pendono 
dagli  alti  pioppi  '  {The  Land  and  the  Book).  —  L'idea  del  passo  e 
quella  della  debolezza  deU'uomo  il  quale  altro  non  puo  fare  se  non 
siibire  passivamente  gli  effetti  della  maravigliosa  attivita  di  Dio  nella 
natiira.  Alciini  coUegano  cosi  il  v.  17  con  quel  che  segue: 

17  Tu,  a  cui  gli  abiti  diventan  caldi 

quando  la  terra  s'assopisce  perche  soffia  scirocco, 

18  puoi  tu,  come  lui,  battere  i  cieli 

e  farli  solidi  come  uno  specchio  di  metallo  ? 

V.  18.  Battere  i  cieli.  Gli  Ebrei  considei'avano  il  cielo  come  una  di- 
stesa  sohda,  che  sosteneva  delle  acque  (confr.  Gen.  1.  7;  VII.  11; 
Sal.  CIV.  3;  CXLVIII.  4);  e  paragonavano  questa  distesa  at  rame 
(confr.  Deut.  XX\aiI.  23)  o  al  ferro  (confr.  Lev.  XXVI.  19)  o,  come 
qui,  a  uno  specchio.  Gli  specchi  oriental!  erano  dischi  di  metallo  tirato 
a  pulimento.  Confr.  Es.  XXXVITI.  8. 

V.  19.  Che  dirgli,  se  vogliamo  metterci  a  competere  con  lui.  — 
Nelle  tenebre  nostre:  nella  nostra  ignoranza. 

vv.   21-22.  II  passo  e  difficile,  ma  il  pensiero  del  poeta  e  chiaro. 
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che  sfolgora  ne'  cieli 

quando  v'e  passato  il  vento  a  rendergli  tersi, 

22  e  dal  settentrione  viene  una  luce  d'oro. 
Oh  come  tremenSa  e  ]a  maesta  di  Dio ! 

23  AirOnnipotente  non  potremo  giunger  mai ; 
egli  e  grande  per  la  sua  forza, 

ma  non  fa  violenza  al  diritto  e  alia  giustizia. 

24  Lo  teman  dunque  i  mortal! ! 

Ei  non  degna  d'uno  sguardo  chi  si  presume  savio. 

Gli  uomini,  che  restano  abbagliati  dal  sole  sfolgorante  in  vm  cielo 
senza  nubi,  riinarrebbero  addirittura  accecati,  se  fissassero  la  maesta 
di  Dio.  —  E  dal  settentrione  viene  una  luce  d'oro.  Dal  settentrione, 
perche  la  tramontana  spazza  il  cielo  (v.  21)  e  porta  il  bel  tempo.  — 
La  luxie  d'oro  e  qiiella  sfolgorante  del  v.  21.  L'ebraico  dice: 

Dal  settentrione  viene  Voro, 
su  Dio  terribile  maesta. 

Noi  connettiamo  I'idea  del  primo  verso  del  22  col  21.  Altri  mettono 
il  punto  alia  fine  del  21,  e  fanno  del  v.  22  tm  distico  a  parte: 

Dal  settentrione  viene  una  luce  d'oro; 
Iddio  e  circondato  da  una  maesta  terribile. 

E  ci  vedono  un'allusione  all'aurora  boreale,  i  cui  raggi  misteriosi  che 
rifulgono  nel  cielo,  al  nord,  sarebbero  considerati  come  ima  manife- 
stazione  della  presenza  di  Dio,  il  cui  trono  si  supponeva  essere  stabi- 
lito  appunto  ne' recessi  del  settentrione.  Confr.  Is.  XIV.  13;  Ezech. 
I.  4.  Altri,  finalmente,  prendono  Voro  del  teste  in  senso  vero  e  pro- 
prio,  e  traducono: 

L'oro  viene  dal  settentrione, 
ma  Dio  c  circondato  da  una  maesta  terribile. 

E  intendono:  I'oro  si  puo  estrarre  dalle  miniere  di  cui  sono  ricche  le 
montagne  del  nord,  ma  non  e  possibile  scrutare  la  natura  di  Dio. 

V.  23.  Confr.  IX.  22-24;  XXVII.  2. 

V.  24.  Nel  secondo  verso,  I'alhisione  a  Giobbe  e  evidente. 

XXXVIII.  Giobbe  ha  espresso  piii  d'una  volta  il  desiderio  di 
discutere  la  sua  caiisa  direttamente  con  Dio  (confr.  IX.  35;  XIII.  22; 
XIV.  15;  XXIII.  3-7;  XXXI.  35).  Ed  ecco  ora  esaudito  il  siio  deside- 
rio. Jahveh  appare,  e  gli  parla  d'entro  la  tempesta.  Giobbe  gli  aveva 
chiesto  che  gli  risolvesse  il  problema  delle  sue  sofferenze;  Jahveh, 
invece,  gli  fa  jDassare  dinanzi  agli  occlii  Tijnmenso  panorama  del  creato, 
e  gli  propone  una  serie  d'altri  problemi,  ben  piu  vasti  di  quelle  che 
angoscia  lui,  e  soprattutto  piu  di  quelle  insolubili  per  la  ragione  umana. 
Giobbe,  cU  fronte  ai  maravigliosi  fenomeni  della  natura  e  ai  continui 
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IV. 
I  DISCORSI  DI  JAHVEH 

(Cap.  XXXVIII  a  XLII.  6) 


1.  Prima  risposta  di  Jahveh  a  Oiohbe 

(Cap.  XXXVIII  a  XL.  5). 

XXXVIII.     Jahveh  allora  rispose  a  Giobbe  d'entro  la 
tempesta,  e  disse : 

2  Chi  e  cestui  che  scombuia  i  miei  disegni 
con  parole  insensate? 

3  Cingiti  i  lombi  come  un  prode ; 
io  t'  interroghero,  e  tu  m'  illumina ! 

miracoli  della  onnipotenza  e  della  grazia  di  Dio,  comprende  clie 
ruomo  non  e  la  misura  delFuniverso  ma  un  atomo  insignificanto 
della  creazione;  le  armonie  de'  cieli  e  della  terra  lo  riempiono  d'ammi- 
razione,  la  maesta  del  create  I'umilia,  e  nella  bellezza  del  mondo 
trova  un  senso  nuovo  della  gloria  e  della  bonta  di  Jahveh.  Egli  rico- 
nosce  d'aver  avxito  torto  quando,  preoocupato  della  stia  meschiiia 
persona,  ha  osato  concepire  ed  espriraer  de'  dubbi  sulla  giustizia  di 
Dio,  sulla  sapienza  con  la  quale  Egli  regge  e  governa  Funiverso,  e 
si  da,  pieno  di  confusione,  per  vinto. 

II  pensiero  fondamentale  della  prima  rLsposta  di  Jahveh  a  Giobbe 
(cap.  XXXVIII.  1  a  XL.  5)  o  questo:  'Osera  I'uomo,  meschino  com'e, 
mettersi  a  discutere  con  Dio  ?  '  E  il  discorso  si  puo  dividere  in  tre 
parti:  1*  Le  maraviglie  della  natvu'a  manimata,  del  cielo  e  della  terra, 
poste  a  contrasto  con  la  meschinita  del  mortale  (XXXVIII.  1-38); 
2*  le  maraviglie  della  vita  animale  jooste  anch'esse  a  contrasto  con  la 
piccolezza  deiruomo  (XXXVIII.  39  a  XXXIX.  30);  3*  I'eftetto  che 
la  visione  della  gloria  di  Dio  nel  creato  produce  su  Giobbe  (XL.  1-5). 

V.  1.  D'entro  la  tempesta.  Secondo  gli  Ebrei  Jahveh  non  si  rivelava 
aU'uomo  che  circondato  dalle  nuvole  e  annimziato  dal  tuono.  Confr. 
Ezech.  I.  4;  Zacc.  IX.   14. 

V.  2.  Che  scombuia  i  miei  disegni.  I  disegni  di  Dio  costituiscono 
quel  che  noi  chiamiamo  la  Provvidenza.  Scombiiiare  i  disegni  di  Dio  e 
porli  in  cattiva  luce,  disconoscerli,  interpetrarli  malamente. 

v.  3.  Jahveh  aceetta  la  sfida  che  Giobbe  gli  ha  i>iu  volte  lanciatar 
(confr.  specialmente  XIII.  22);  e  le  sue  parole  sono  piene  d'ironia. 
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i        Dov"eri  quand'io  fonclai  la  terra  ? 
Dillo,  se  hai  tanta  intelligenza. 

5  C!hi  ne  fisso  le  dimensioni  ? . . .  lo  sai? 
0  chi  tiro  sovr'essa  la  corda  ? 

6  Su  che  furon  poggiate  le  sue  fondamenta, 
o  chi  ne  pose  la  pietra  angolare 

7  quando  le  stelle  del  mattiiio  cantavan  tutte  assieme 
e  tutt'  i  figli  di  Dio  davan  in  gridi  di  giubilo  ? 

8  Chi  serro  con  porte  il  mare 
balzante  impetuoso  dal  seno  materno, 

9  quando  gli  detti  le  nubi  per  A^estimento 
e  per  fasce  le  tenebre  dense, 

10  quando  gli  tracciai  de'  confini, 
gli  misi  sbarre  e  porte, 

11  e  dissi:  '  Fin  qui  tu  verrai,  e  non  oltre ; 
qui  cadra  I'orgoglio  de'  tuoi  fiutti?  ' 

12  Ha'  tu  mai,  in  vita  tua,  comandato  al  mattino  ? 
o  insegnato  il  sue  luogo  all'aurora. 


V.  4.  La  creazione,  paiagonata  alia  costx'uzione  di  tm  edificio. 

V.  5.  Tird  sovr'essa  la  corda:  la  corda  per  misurare,  di  cui  si  ser- 
viva  il  costruttore  d'lan  edificio.  Confr.  Ger.  XXXI.  39;  Zacc.  I.  16. 

w.  6-7.  L'atto  del  porre  la  prima  pietra  d'lui  edificio  importaute 
si  celebrava  con  canti,  cortei  e  grande  tripudio.  Confr.  Ezra  III.  10 
6  seg. ;  Zacc.  IV.  7.  —  Gli  astri,  che  qvii  si  suppongono  creati  prima, 
assistono  alio  spettacolo  della  creazione  della  terra  e  la  celebi'ano 
con  de'  canti.  Son  chiamati  le  stelle  del  mattino  perche,  come  le  stelle 
vedono  quotidian amente  la  terra  emergere  dal  buio  della  notte,  cosi, 
in  cotesta  prima  grande  aurora,  videro  il  mondo  uscire  dalle  tenebre 
del  caos  e  ne  salutarono  I'apparizionc.  I  figli  di  Dio  sono  gli  angeli. 
Confr.  n.  I.  6;  II.  1. 

V.  8.  La  formazione  del  mare.  —  Iddio,  col  circoscrivere  il  mare 
entro  confini  ch'esso  non  potra  mai  oltrepassare,  dimostra  come  la 
sua  potenza  sia  infinita.  —  II  serro  con  porte  da  I'idea  di  un  imprigio- 
namento.  II  mare  e  qui  come  un  neonato  gigantesco  ch'esce  con  impeto 
dal  seno  materno.  II  seno  materno  e  il  profondo  bacino,  scavato  nella 
terra,  ove  sta  il  mare.  L'idea  e  che  le  acque  uscivano  con  impeto  dalle 
sorgenti  che  si  trovavano  ii:i  fondo  a  cotesto  bacino,  e  mtnacciavano 
d'invadere  tutta  la  terra. 

vv.   12-13.  II  mtracolo  dell 'aurora. — In  questa  stupenda  immagiae 
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13  perche,  dato  di  piglio  ai  lem])i  della  terra, 
ne  scuota  via  i  malvagi  ? 

14  Si  trasfigura  essa  come  creta  sotto  il  sigillo, 
e  tutto  rilevasi  come  iii  un  manto ; 

15  i  malfattori  sono  privati  dalla  luce  loro, 
e  il  braccio,  alzato  gia,  e  fiaccato. 

16  Sei  tu  penetrato  fino  alle  sorgenti  del  mare  ? 
hai  tu  passeggiato  in  fondo  all'abisso  ? 

17  Gli  aditi  della  morte  ti  son  essi  stati  spalancati? 
Le  hai  tu  vedute  le  soglie  deH'ombra  di  morte? 

18  Hai  tu  abbracciato  I'ampiezza  del  mondo  ? 
Parla,  se  la  conosci  tutta  ! 

19  Dov'e  la  via  che  guida  alia  dimora  della  luce? 
E  la  tenebra  sai  tu  dove  risieda? 


la  terra  e  como  iin  tappeto  disteso.  L'aiu'ora,  che  in  Orieute  appare 
improwisa  (confr.  Sal.  CXXXIX.  9)  e  la  ilkunina  tutta  a  un  tratto, 
spaventa  i  malvagi  e  li  mette  in  fuga,  nello  stesso  modo  che  iino  prende 
i  quattro  canti  del  tappeto  e  ne  scuote  la  polvere.  —  O  insegnato  al- 
Vaurora  qiial  sia  il  siio  luogo  nel  cielo. 

V.  14.  Come  creta  sotto  il  sigillo.  Gli  Orientali  sigillavano  con  im'ar- 
gilla  grassa  a  mo'  di  ceva.  —  E  tutto  rilevasi  come  in  un  manto.  Tutte 
le  cose,  inondatc  dalla  luce  dell'aiu'ora,  jDrendono  rilievo  e  apj^aiono 
come  awolte  in  vui  manto  dai  vividi  colori. 

\'.  15.  La  luce  dei  malfattori  e  il  buio.  La  Imia  e  il  sole  dei  ladri. 
Confr.  n.  XXIV.   17.  —  Alzato  gid  per  commettere  il  delitto. 

V.  16.  Altro  segiiito  dincalzanti  domande  che  portano  I'atteniiione 
di  Giobbe  a  distanze  sconfinate,  dallo  Sceol  al  cielo,  con  rapidita 
vertiginosa.  —  Fino  alle  sorgenti  del  mare,  fi  il  concetto  primitivo  che 
si  ritrova  in  Gen.  VII.  11;  Es.  XX.  4;  Sal.  XXIV.  2;  CXXXVI.  6. 
Gli  Ebrei  credevano  che  il  mare,  per  \ria  di  canali  nascosti,  fosse  in 
comunicazione  con  un  '  grande  abisso  '  d'acqiie;  il  quale  ahisso,  che 
era  sotto  la  terra,  alimentava  cosi  il  mare.  Cotesti  canali  sono  '  le  fonti 
del  grande  abisso'  di  Gen.  VII.  11.  Quest'idea  nacque  naturalmente 
dalla  osservazione  del  fenomeno  delle  soi'genti,  prima  che  la  scienza 
I'avesse  spiegato. 

V.  17.  Gli  aditi  della  morte  sono  gli  aditi  dello  Sceol.  Vedi  n.  VII 
9.  —  Le  soglie  delV ombra  di  morte  son  le  soglie  dello  stesso  Sceol, 
'  dove  la  luce  e  simile  al  buio  '.  Confr.  X.  21.  22. 

vv.  19-21.  Altri  misteri  celesti,  dinanzi  ai  quali  Tuomo  non  puo 
che  confossare  la  pochezza  delle  proprie  conoscenze.  La  luce  e  la  tene- 
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20  Le  puoi  tu  menare  verso  i  loro  dominj, 

e  sai  tu  bene  i  sentieri  per  ricondiirle  a  casa? 

21  Sicuro,  lo  sai !  che  tu  eri,  allora,  gia  nato, 
e  il  numero  de' tuoi  giorni  e  si  grande!... 

22  Sei  tu  entrato  ne'  serbatoi  della  neve  1 
Li  hai  visti  gli  arsenali  della  grandine 

23  ch'io  tengo  in  serbo  per  il  tempo  del  gastigo, 
pel  giorno  della  battaglia  e  della  guerra? 

24  Per  qual  via  si  diffonde  la  luce 
e  sbuffa  lo  scirocco  sulla  terra  ? 

25  Chi  ha  aperto  i  canali  alFacquazzone 
e  segnato  la  via  alia  folgore  tonante, 

26  perche  la  pioggia  cada  sulla  terra  desolata, 


hra  donde  vengono  ?  La  luce,  qui,  non  e  considerata  come  derivante 
dal  sole,  ne  I'oscurita  come  I'assenza  della  luce;  ma  luce  e  oscurita 
sono  immaginate  come  due  elementi  distiiiti  I'uno  daH'altro,  e  aventi 
ciascuno  separatamente  la  propria  misteriosa  dimora.  —  Le  puoi  tu 
menare  verso  i  loro  dominj  ?  Puoi  tu  man  mano  condurre  la  luce  e 
Tosourita  nel  mondo  visibile  perche  vi  compiano  il  loro  ufficio  ?  — 
E  sai  tu  bene  i  sentieri  per  ricondurle  a  casa  quando,  tramontato  il 
giorno  e  spuntata  I'alba,  lo  hanno  compiuto  ?  —  Sicuro,  lo  sai!  che 
tu  eri,  allora  (al  tempo  della  creazione),  gid  nato.  Ironia  che  tocca  il 
sarcasmo,  se  non  e  tale. 

V.  22.  Comincia  una  serie  di  domande  relative  ai  fenomeni  atmo- 
sferici.  Per  i  poeti  ebrei,  il  cielo  conteneva  delle  enormi  provviste  di 
neve,  di  pioggia,  di  grandine,  delle  quali  Iddio  si  serviva  per  i  fini  mo- 
rali  del  suo  governo  provvidenziale  ( v.  23).  Confr.  Gios.  X.  11 ;  Is.  XXX. 
30;  Sal.  XVIII.  12.  13;  Ezech.  XIII.  13.  —  Ne'  serbatoi  della  neve. 
Ebraico :  ne'  tesori.  —  Gli  arsenali  della  grandine.  La  grandine  e  quasi 
diremmo  la  mimizione  d'artiglieria  del  cielo. 

v.  24.  Si  diffonde  la  luce  per  I'luiiverso.  —  Per  lo  scirocco,  vedi 
n.  XV.  2.  La  luce  e  un  fenomeno  benefico;  lo  scirocco  (letteralm. 
il  vento  d'oriente)  e  iin  fenomeno  distruttore:  ambedue,  vuol  dire 
Iddio,  dipendono  dalla  mia  volonta. 

V.  25.  II  concetto  e  primitive.  Nella  volta  solida  del  cielo  e  stato 
aperto  un  condotto,  per  il  quale  passano  le  acque  dell'oceano  di  sopra, 
e  si  riversano  sulla  terra  in  piogge  torrenziali.  —  Cosi  pure  alia  fol- 
gore tonante  e  tracciata  la  via  che  deve  percorrere. 

w.  26-27.  La  terra  desolata,  il  deserto,  la  solitudine  selvaggia  scol- 
piscono  I'idea  che,  in  quest'opera  benefica,  il  lavoro  dell'uomo  non 
entra  per  nulla. 
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sul  deserto  ove  non  sta  niortale, 

27  e  disseti  la  solitudine  sclvaggia, 
si  che  vi  cresca  I'erba  verde? 

28  Ha  forse  la  pioggia  un  padre  ? 

o  chi  genera  le  gocce  della  rugiada? 

29  Dal  seno  di  chi  esce  il  ghiaccio, 

e  la  brina  del  cielo  chi  la  da  alia  luce 

30  perche  le  acque  si  condensin  come  pietra 
e  la  superncie  deH'abisso  s'  induri  ? 

31  Sei  tu  che  stringi  i  legami  delle  Pleiadi, 
o  potresti  tu  scioglier  le  catene  d'Orione? 

32  Sei  tu  che,  al  suo  tempo,  fai  apparire  le  costellazioni 
e  guidi  la  grand'Orsa  insieme  a' suoi  piccini? 

33  Le  leggi  del    cielo  le  conosci  tu  a  fondo  ? 
E  I'influenza  sua  sopra  la  terra  la  regoli  tu? 


V.  28.  Ha  forse  la  pioggia  un  padre?  Si,  ma  non  e  I'nomo;  e  Dio. 

w.  29-30.  II  ghiaccio  e  iin  fenomeno  cosi  strano  per  iin  Orientale, 
che  il  poeta  si  fernia  alquanto  a  descriverlo.  —  Si  condensin  come  pie- 
tra. L'ebraico  dice:  si  nascondano  come  una  pietra. 

w.  31-32.  Le  maraviglie  del  cielo  stellato.  —  Sei  tu  che  stringi  i 
legami  delle  Pleiadi.  L'uomo  non  si  pxio  spiegare  come  tante  stelle 
rimangano  sempre  nella  stessa  posizione,  le  une  rispetto  alle  altre. 
Le  Pleiadi :  il  gruppo  di  sei  stelle  che  sono  nella  costellazione  del  Toro, 
dette  volgarmente  '  Gallinelle  '.  —  O  potresti  tu  scioglier  le  catene 
d'Orione  ?  Ne  l'uomo  e  da  tanto  da  alterare  cotesta  loro  posizione. 
Orione:  costellazione  che  ha  sette  liicentissime  stelle,  tre  delle  quali, 
in  linea  retta,  formano  la  cintiira  d'Orione  (cacciatore  che  Diana  muto 
in  costellazione).  —  Sei  tu  che,  al  suo  tempo,  fai  apparire  le  costella- 
zioni? Ne  ruoino  sa  come  sia  che  le  costellazioni  si  levino  e  tramontino 
continuamente  nel  medesimo  ordine.  La  parola  che  traduciamo  co- 
stellazioni e  incerta.  II  terraine  ebraico  Mazzaroth  non  si  trova  che  in 
questo  passo,  e  non  si  sa  esattamente  cosa  significhi.  Alcuni  lo  ren- 
dono:  i  segni  dello  Zodiaco  {Mazzaloth:  II  Re  XXIII.  5);  altri:  le 
stelle  lucenti,  intendendo  i  pianeti  o  qvialclie  piaueta  speciale.  —  La 
grand'Orsa  insieme  a'  suoi  piccini.  Li'Orsa  maggiore:  le  quattro  stelle 
che  formano  il  carro.  /  suoi  piccini :  le  tre  stelle,  prese  volgarmente  per 
la  coda  dell'Orsa.  —  Le  Pleiadi,  Orione  e  I'Orsa  sono  gia  state  mento- 
vate  in  IX.  9;  vedi  nota. 

V.  33.  Era  opinione  generate  dell'antichita,  come  del  medioevo, 
che  gli  astri  esercitassero  luia  influenza  s\xlla  terra. 
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3i         Puoi  tu  levare  la  voce  fino  alle  nubi, 
e  far  che  abbondanza  di  pioggia  ti  ricopra? 

35  I  f ulmini  parton  f orse  al  tuo  comando  ? 
Ti  rispondono  essi :  '  Eccoci  qua  '  ? 

36  Chi  ha  messo  negh  strati  delle  nubi  sapienza, 
o  chi  ha  dato  intelletto  alia  meteora? 

37  Chi  sa  contar  le  nubi  esattamente  ? 
Chi  puo  rovesciare  gli  otri  del  cielo 

38  perche  la  polvere  si  sciolga  in  fusile  massa, 
e  le  zoUe  de'  campi  si  saldin  fra  loro  ? 

39  Sei  tu  che  cacci  la  preda  j)er  la  leonessa, 
che  sazi  la  fame  de'  leoncelli 

40  quando  s'accovaccian  nelle  tane 

e  si  mettono  in  agguato  nella  macchia  ? 

i]         Chi  provvede  il  pasto  al  corvo 
quando  i  suoi  piccini  gridano  a  Dio 
e  vagolano  spinti  dalla  fame? 


V.  34.  E  far  che  abbondanza  di  pioggia  ti  ricopra.  I  Settarxta  dicono : 
E  far  che  ti  rispondano  con  abbondanza  di  pioggia. 

V.  36.  Le  parole  che  tradiiciamo  strati  delle  nubi  e  meteora  sono  di 
significato  incerto.  Secondo  la  nostra  traduzione,  la  sapienza  di  cui, 
poeticamente,  sarebbero  dotate  le  nubi,  e  Vintelletto  della  meteora 
consistono  in  questo:  o  ohe  effottuano  docilmente  i  disegni  di  Die 
(confr.  XXXVII.  12.)  o  che,  come  si  credeva  allora,  predicono  I'av- 
venire  e  servono  alia  divinazione.  Gli  antichi  interpetri  tradussero: 
Chi  ha  messo  sapienza  nelVlnterno  delVuomx)  ?  o  chi  ha  dato  intelligenza 
al  cuore  di  lui  ?  Ma  e  traduzione  che  da  un  significato  non  consentaneo 
al  rimanente  del  passo. 

V.  37.  Chi  sa  contar  le  nubi  esattamente.  Dio  solo  le  sa  contare 
cosi  e  sa  regolarne  I'azione.  —  Per  gli  otri  del  cielo  (le  nuvole),  vedi 
n.  XXVI.  8. 

V.  38.  Sono  gli  effetti  d'un  acquazzone:  la  polvere,  portata  via 
daUa  pioggia,  si  fa  fluida  e  diventa  fanghiglia;  poi  si  formano  le  zoUe 
dure,  che  aderiscon  forte  le  ime  alle  altre. 

V.  39.  Altre  domande  relative  agli  animali  del  deserto  ai  quali 
Iddio  provA^'ede  senza  intervento  dell'uomo.  —  La  leonessa  e  i  leon- 
celli cacciano  e  ghermiscono  la  preda  per  un  potere  che  non  e  deH'uomo 
ma  che  Dio  da  loro. 

V.  41.  II  corvo.  Per  i  gridi  degh  animali  considerati  poeticamente 
come  i^reghiere,  confr.  Sal.  CIV.  21.  Confr.  Luca  XII.  24. 
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XXXIX.     Regoli  tu  il  quando 
le  capre  selvagge  abbiano  a  figliare  ? 
Le  assist!  tu  le  cerve  quando  partoriscono  ? 

2  Li  conti  tu  i  mesi  della  lor  pregnanza 
e  il  momento  in  cui  debbono  sgravarsi? 

3  S'accosciano,  fanno  i  piccini, 
son  tosto  liberate  dalle  loro  doglie ; 

i  e  i  piccini  loro,  sani,  crescono  aH'aperto, 

se  ne  vanno,  e  non  tornan  piu  alle  madri. 

5  Chi  manda  libero  lonagro, 

e  chi  scioglie  ogni  legame  all'asino  salvatico, 

fi  al  quale  ho  dato  per  dimora  il  deserto, 

e  la  terra  salata  per  abitazione  ? 

7  Egli  sprezza  il  frastuono  della  citta, 
e  non  ascolta  grida  di  padrone. 

8  Batte  le  inontagne  della  sua  pastura, 
e  ya  in  traccia  d'ogni  filo  di  verde. 

9  II  bufalo  vorra  egli  servirti 

o  passar  la  notte  entro  la  tua  stalla? 

XXXIX.  V.  1.  Le  capre  selvagge  e  le  cerve.  La  copra  selvaggia 
e  la  '  capra  sinaitica  ',  la  fenunina  dima  specie  di  stambecco  simile 
a  quelle  delle  Alpi  e  de'  Pirenei.  Vive  tra  le  rocce  del  Sinai,  neU' Arabia 
Petrea  e  sulle  rive  del  Mar  Morto.  I  suoi  piccini,  dojio  alcune  ore  che 
son  nati,  s'arrampicano  gia  da  soli  sullo  rocce. 

v.  4.  I  piccini  delle  cerve,  sani,  foi'ti,  non  piglian  piu  d'una  setti- 
mana  e  mettersi  in  gamba  e  a  provvedere  ai  proprj  bisogni. 

V.  5.  L'onagi'o.  L,^o}idgro  o  asino  salvatico  e  tui  animale  veloce, 
indoniito,  che  vive  a  branchi  nelle  vaste  pianiu'e  a  oriente  del  Gior- 
dano (conir.  Gen.  XVI.  12;  Hosea  VIII.  9).  L'asino  salvatico  (e  in 
questo  e  proprio  il  contrario  di  quelle  domestico)  e  luio  splendido  esem- 
pio  d'indipendenza  da  tutt'i  vantaggi  derivanti  dal  eontatto  con  I'in- 
eivilimento.  Quale  umiliante  lezione  e  data  da  questo  fiero  animale, 
die  preferisce  la  sua  rude  liberta  a  tutte  le  raffinatezze  che  Tuomo 
stima  esser  frutto  del  proprio  ingegiio  e  della  propria  sapienza! 

v.  6.  La  terra  salata.  £  ima  caratteristica  della  maggior  parte  dei 
deserti  in  Oriente,  dove  imo  strato  di  sale  si  va  di  continue  fermando 
siilla  superficie  del  suolo. 

V.  9.  II  bufalo.  Vedi  Sal.  XCII.  11.  Non  si  tratta  del  hufalo  ordina- 
rio,  che  si  trova  in  Palestina  nelle  paludi  dell'alto  Giordano  e  ch'e  ado- 
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10  Lo  legherai  tu  con  una  corda  perche  faccia  il  vsolco? 
erpichera  egli  le  valli  al  tuo  comando  ? 

11  Ti  fiderai  di  lui  perche  la  sua  forza  e  grande? 
Gli  lascerai  la  cura  de'  tuoi  lavori  ? 

12  Conterai  su  lui  che  ti  porti  a  casa  la  raccolta 
e  ti  ammonti  il  grano  sull'aia  ? 

13  Lo  struzzo  batte  allegramente  I'ali; 

ma  le  piume  e  le  penne  di  lui  son  esse  pietose? 

14  No,  ch'egli  abbandona  suUa  terra  le  proprie  iiova 
e  le  lascia  scaldar  sopra  la  sabbia, 


perato  nei  lavori  campestri,  ma  di  un  aniniale  piii  salvatico :  secondo 
aleuni,  dell'orice,  mammifero  che,  per  la  sua  forma,  sta  fra  il  bove  e 
rantilope;  secondo  altri,  diwci  animaie  {bos  p7'imigenitis),  la  cui  specie 
e  estinta.  L'idea  del  passo  e  il  contrasto  fra  il  bove  domestico  e  il 
biifalo  o  bove  salvatico  che,  esternamente,  tanto  gli  somiglia.  II 
bufalo  jDiio  fare  tutt'i  lavori  del  bove,  e  nondimeno  si  j^rovi  un  po'  I'uo- 
mo  a  f argli  fare  i  lavori  che  fa  fare  al  bove !  Ora,  donde  questa  diversita 
di  disposizioni  in  animali  che  tanto  si  somigliano  per  la  forma  ?  Certo 
non  dall'uomo,  ma  da  Dio. 

V.  12.  La  raccolta.  Ebraico:  il  tuo  seme,  ossia  '  il  prodotto  de'  campi 
che  hai  seminato  '. 

V.  13.  Lo  struzzo.  La  parola  ebraica  per  struzzo  vale,  letteralmente, 
che  grida,  che  si  lamenta,  e  \aiol  significare  la  femmina  dello  struzzo. 
—  Batte  allegramente  Vali.  Lo  struzzo  cammina  con  I'ali  semiaperte, 
e  sembra  cosi  batterle  a  ogni  passo  che  fa.  —  Ma  le  pititne  e  le  penne  di 
lui  son  esse  pietose  ?  Altri  traduce :  Ma  le  pixvme  e  le  penne  di  lui  son 
esse  di  cicogna  ?  Nel  testo  c'e  un  gioco  di  parole  che  non  si  puo  ren- 
dere  in  italiano.  II  termine  che  noi  rendiamo  pietose  (nel  testo,  pietosa 
al  singolare),  in  ebraico  e  hasidd,  che  vuol  anche  dire  cicogna  (cliiamata 
cosi  appunto,  la  pia,  per  il  grande  amore  che  ha  per  i  figli.  Confr. 
Sal.  CIV.  17).  Con  questo  gioco  di  parole  il  poeta  puo  aver  voluto  con- 
trapporre  la  cicogna  alio  struzzo,  per  mettere  in  rUievo  le  maraviglie 
di  qiiesto  fatto:  che  di  dvie  animali,  tanto  simili  aU'esterno,  uno  e  cosi 
pietoso,  e  I'altro  cosi  crudele.  Pero,  I'idea  centrale  del  passo  mira  a 
dar  risalto  alia  noncuranza  della  femmina  dello  struzzo  per  le  proprie 
uova.  Essa,  come  generalmente  si  credeva  e  si  crede,  le  abbandona 
del  tutto,  lasciando  che  si  schiudano  per  I'azione  naturale  del  calore 
del  sole  e  della  sabbia.  In  questa,  il  poeta  vede  un'altra  prova  della 
Provvidenza  che  veglia  su  tutto  e  su  tiitti,  anche  la  dove  gl'istinti 
natvu'ali  vengono  meno  o  sono  morti. 

vv.  14-15.  Questa,  I'idea  popolare.  Ecco  quello  che  ne  dicono  i 
naturalisti.  II  vero  struzzo,  I'affricano,  e  poligamo,  e  convive  usual- 
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15  obliando  che  un  piede  le  potrd  schiacciare, 
e  saran  calpeste  dalle  fiere. 

16  Spietato  co'  suoi  piccini,  quasi  non  fosser  suoi, 
nulla  gl'importa  se  duro  fatica  invano ; 

17  ch6  Iddio  riia  private  di  giudizio, 
e  non  gli  ha  impartito  intolligenza. 

18  Ma  quando,  battendo  Tali,  piglia  lo  slancio, 
si  beffa  di  cavalli  e  cavalieri. 

19  Sei  tu  che  dai  al  cavallo  il  coraggio? 
che  gli  vesti  il  coUo  di  fremito? 

20  Sei  tu  che  lo  fai  saltar  come  la  locusta? 
L'orgoglio  del  suo  sbuffare  mette  spavento. 

21  Raspa  la  valle  ed  esulta  della  sua  forza ; 
si  slancia  incontro  alle  armi. 


mente  con  due,  tre  e  fino  quattro  compagne.  Esso  non  ha  vero  e  pro- 
prio  nido;  le  femmine  che  appartengono  ad  un  maschio,  depongono  le 
loro  uova  in  coinune,  entro  certe  buche,  poco  profonde,  scavate  nella 
sabbia  dal  mascliio.  Per  quel  che  conceme  la  parte  de'  due  sessi  nella 
incubazione,  non  tutti  sono  d'accordo;  ma  e  fuor  di  dubbio  che, 
durante  la  notte,  il  maschio  soltanto  cova.  Durante  il  giomo,  la  incu- 
bazione e  necessaria  soltanto  pei*  le  uova  che  si  trovano  in  luoghi  fre- 
sclii ;  le  altre  sono  semplicemente  lasciate  al  sole.  Dove  la  incubazione 
e  necessaria  di  giorno,  e  quasi  sempre  il  maschio  che  cova;  le  fem- 
mine non  gli  danno  il  cambio  che  occasionalmente.  E  la  covata  e 
dalle  venti  alle  trenta  uova.  Un  certo  numero  d'xiova,  non  covate, 
son  sempre  poste  attomo  alia  cova  per  servir  di  cibo  ai  piccini. 

v.  16.  Se  duro  fatica  invano,  quando  fece  e  covo  le  uova.  Confr. 
Lam.  IV.  3. 

V.   17.  Gli  Arabi  dicono:  '  Tu  se'  piu  stupido  d'uno  struzzo  ', 

V.  18.  Si  direbbe  che  iino  potesse  facilmente  impadronirsi  di  un 
animale  cosi  stupido  come  cotesto.  Ma  anche  qui  Iddio  ha  voluto 
dare  all'  uomo  \ina  lezione  umiliante.  Un  ucceUo  che  non  puo  nean- 
che  volare,  '  quando  piglia  lo  slancio,  si  fa  beffe  di  cavalli  e  cava- 
lieri! ' 

V.  19.  II  cavallo.  Si  tratta  specialmente  del  cavallo  da  guorra,  del 
cavallo  del  beduino.  Fra  tutte  le  descrizioni  del  poeta  questa  e  senza 
dubbio  la  piu  stupenda.  I  poeti  arabi  hanno  molte  descrizioni  di  ca- 
valli; ma  non  ima  puo  esser  paragonata  a  questa. 

V.  20.  Come  la  locusta.  Confr.  Gioele  II.  4;  Apoc.  IX.   7. 

v.  21.  L'ebraico  dice  raspano;  ma  e  un  errore,  e  va  letto  il  singolare 
con  i  Settanta,  la  Sii"iaca  e  la  Vulgata. 

19  —  Oli  Agiografi.  -  II.  /  Proverbi.  Oiobbe. 
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22  Delia  paura  si  ride,  non  trema, 
non  rincula  davanti  alia  spada. 

23  Gli  risuona  in  groppa  il  turcass^, 
I'asta  lampeggiante  ed  il  dardo. 

24  Divora  con  rabida  furia  la  terra ; 

lo  squillo  della  tromba  non  gli  par  vero. 

25  Com'ode  lo  squillo,  da  in  un  nitrito, 
e  fiuta  da  lontano  la  battaglia, 

il  tuono  dei  duci,  il  grido  di  guerra. 

26  £  la  sapienza  tua  die  alio  sparviere  fa  spiccare  il  volo 
e  spiegar  I'ali  verso  mezzogiorno  ? 

27  Comandi  forse  tu  all'aquila  di  levarsi 
e  di  fare  il  suo  nido  in  alto? 

28  Essa  abita  le  rocce,  fissa  la  dimora 
fra  denti  di  rupi,  su  vette  inaccesse. 

29  Di  la  spia  la  preda, 

e  i  suoi  occhi  miran  lontano. 


V.  23.  Gli  risuona  iji  groppa  il  turcasso,  Vasta  lampeggiante,  il  dardo 
ond'e  armato  il  cavaliere. 

V.  24.  Non  gli  par  vero,  non  puo  credere  che  squilli  la  tromba. 
Si  puo  anche  tradiirre:  Non  sta  piu  alle  mosse:  modo,  che  ricorderebbe 
il  virgiliano 

'  turn,  si  qua  procul  arma  dedere. 

Stare  loco  nescit '. 

(Georg.  Ill,  83). 

V.  25.  Da  in  un  nitrito.  Ebraico:  Com'ode  la  tromba,  dice:  Aha\ 
—  II  tuono  dei  duci  che  danno  gli  ordini,  il  grido  di  guerra.  L'ebraico 
dice  semplicemente :  il  tuono  dei  duci  e  il  grido,  ch'  e  il  grido  di 
gvierra. 

V.  26.  Lo  sparviere  e  I'aquila.  Lo  sparviere  e  nominato  perche 
uccello  che  naigra.  E  il  pensiero  e  questo:  il  fatto  della  migrazione 
annua  da  agli  uccelli  un  vantaggio  suH'uomo,  il  quale  e  costretto  a 
subire,  dove  si  trova,  i  rigori  di  tutte  le  temperature.  Ora,  chi  la  dirige 
questa  migrazione  degli  uccelli  ?  forse,  la  tua  sapienza  ?  —  Verso  mezzo- 
giorno: verso  regioni  piu  calde,  al  sud,  quando  il  freddo  comincia 
a  farsi  sentire. 

w.  27-29.  Li'aquila  s'annida  la  dove  all'uomo  non  e  dato  di  givm- 
gere.  E  questa  possibUita  di  abitare  tant'alto,  questa  straordinaria 
potenza  di  spaziare  con  lo  sguardo  nell'  infinito  e  di  scrutare  il  mi- 
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30         Gia  i  suoi  piccini  s'abbeveran  di  sangue, 
e  dove  son  de'  cadaveri,  eccola  li. 

XL.     Jahveh,  di  nuovo,  rispose  a  Giobbe  e  disse : 

2         II  censore  deH'Omiipotente 
vuole  ancora  discutere  con  lui? 
Risponda  a  tiitto  questo  colui  che  disputa  con  Dio ! 


stero  de'  piii  orridi  burroni,  questi  terribili  istinti  che  si  manifestano 
gia  ne'  suoi  piccini,  i  quali  s'abbeveran  di  sangiie  (v.  30),  Taqiiila  da 
chi  li  ha,  da  te  ? 

V.  30.  Confr.  Matt.  XXIV.  28;  Luca  XVII.  37.  L'aquila  veramente 
non  divora  i  cadaveri;  ma  la  parola  ebraica  che  abbiam  tradotta 
aquila  puo  anche  significare  awoltoio.  Difatti,  ne'  Vangeli,  dov'e  I'eco 
di  questo  passo,  abbiam  tradotto  cosi  la  parola  greca  corrisjDondente 
all'ebraica. 

XL.  Seguiamo  la  niimerazione  de'  capitoli  e  de'  versetti  com'e  nel 
testo  ebraico.  II  qual  testo,  probabilmente,  e  stato  qui  rimaneggiato. 
Quelli  che  considerano  le  due  descrizioni  delV  ippopotamo  e  del  cocco- 
dHllo  come  interpolate  (vedi  n.  XL.  15),  dicono  cosi:  Le  parole  Jah- 
veh, di  nuovo,  rispose  a  Giobbe  e  disse  (XL.  1)  furono  inserte  per  intro- 
diuTe  il  brevissimo  dialogo  dei  vv  XL.  2-5.  Esse  raancano  nei  Set- 
tanta.  Nel  poema  originale,  i  vv.  XL.  3-5  non  erano  dove  si  trovano 
ora,  ma,  insieme  con  XLII.  2-6,  venivan  subito  dopo  XL.  14.  Cosi 
pui'e  i  vv.  XL.  6-7  sono  un'inserzione  posteriore  per  servir  di  cappello 
al  secondo  discorso  di  Jaliveh;  e  i  vv.  XL.  2.  8-14  formavano  la  conclu- 
sione  dell'imico  discorso  di  Jahveh.  II  v.  XL.  6  e  una  sciatta  ripeti- 
zione  di  XXXVIII.  1  (manca  Farticolo  a  tempesta),  e  il  v.  7  e  una  ri- 
produzione  di  XXXVIII.  3.  II  testo  originale,  insomma,  a  mente  di 
cotesti  critici,  andrebbe  riordinato  a  questo  modo: 

XXXIX.  29         Di  la  spia  la  preda, 

e  i  suoi  occhi  miran  lontano. 
30         Gia  i  suoi  piccini  s'abbeveran  di  sangue, 

e  dove  son  de'  cadaveri,  eccola  li. 
XL.  2         II  censore  dellOnnipotente 

vuole  ancora  discutere   con  Im  ? 

Kisponda  a  tutto  questo  colui  che  disputa  con  Dio! 

8  Vuoi  tu  proprio  annullare  il  mio  giudizio  ? 
condannar  me  per  giustificar  te  stesso  ? 

9  Ilai  tu  im  braccio  pari  a  Dio  ? 

o  luia  voce  che  tuona  come  la  sua  ? 
10         Su  via,  adornati  di  maesta,  di  gloria, 
rivestiti  di  splendore,  di  magnificenza ! 

19  •  —  Oli  Agiografi.  -  II.  /  Proverbi.  Oiobbe. 
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!  AUora  Giobbe  rispose  a  Jahveh  e  disse : 

Ecco,  troppo  meschino  io  sono ; 
che  potre'  mai  risponderti  ? 
Io  mi  metto  la  mano  suUa  bocca. 

Ho  parlato  una  volta,  ma  non  Io  faro  piu ; 
due  volte...  ma  non  aggiungero  piu  verbo. 


11  Da'  libero  corso  al  fiume  della  tua  collera, 
mira  I'orgoglioso  e  atterralo! 

12  Mira  il  superbo  e  umilialo, 
stritola  di  colpo  gli  empi! 

13  Seppelliscili  tutti  assieme  nella  polvere, 
rinchiudili  nel  biiio  della  tomba! 

14  AUora  t'offriro  pvtr  io  le  mie  lodi, 

e  diro  che  la  tiia  destra  basta  a  .darti  la  vittoria. 

3  Allora  Giobbe  rispose  a  Jahveh  e  disse: 

4  Ecco,  troppo  meschmo  io  sono; 
che  potre'  mai  risponderti  ? 

Io  mi  metto  la  mano  svdla  bocca. 

5  Ho  parlato  una  volta,  ma  non  Io  faro  piu; 
due  volte...  ma  non  aggiimgero  piu  verbo. 

XLII.       2         Io  riconosco  che  tu  puoi  tutto 

e  che  nvilla  v'e  superiore  alle  tue  forze. 

3  Chi  e  eolui  che  senza  intendimento 
scombuia  il  tuo  disegno?... 

Si,  ho  parlato  di  cio  che  non  capivo, 
di  cose  troppo  per  me  stupende,  che  ignoravo 

4  Deh,  ascoltami,  ch'io  parlero; 
io  t'interroghero,  e  tu  m'illumina! 

5  Io  ti  conoscevo  per  sentita  dire, 
ma  ora  gli  occhi  miei  t'hanno  visto. 

6  Percio  mi  ritratto,  mi  pento 
suUa  polvere  e  suUa  cenere. 

V.  2.  II  censore  e  colui  che  disputa  con  Dio  vogliono,  naturalmente, 
designare  Giobbe  ;  il  risponda  a  tutto  questo  si  riferisce  al  contenuto 
de'  capitoli  XXXVIII  e  XXXIX. 

V.  4.  Io  mi  metto  la  Tnano  sidla  bocca:  gesto  sigiaificante  stupore 
che  toglie  la  parola.  Confr.  XXI.  5;  XXIX.  9 

V.  5.  Una  volta...  due  volte  e  Io  stesso  che  '  varie  volte  ',  e  allude 
a  quel  che  ha  detto  replicatamente  a  proposito  deU'Altissimo.  Jahveh 
ha  vinto  Giobbe  con  la  rivelazione  che  gli  ha  data  di  se  stesso  nelle 
opere  della  creazione. 
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2.  Seconda  risposfa  di  Jahveh  a  Oiobbe 

(Cap.  XL.  6  a  XLII.  6). 

6  Jahveh  allora  rispose  a  Giobbe  d'entro  la  tempesta, 
e  disse : 

7  Cingiti  i  lombi  come  iin  prode ; 
io  t'  interroghero,  e  tu  m'  illumina  ! 

8  Vuoi  tu  proprio  annuUare  il  mio  giudizio  ? 
condannar  me  per  giustificar  te  stesso  ? 

9  Hai  tu  un  braccio  pari  a  Dio  ? 

o  una  voce  che  tuona  come  la  sua  ? 

10  Su  via,  adornati  di  maesta,  di  gloria, 
rivestiti  di  splendore,  di  magnificenza ! 

11  Da'  libero  corso  al  fiume  della  tua  collera, 
mira  Torgoglioso  e  atterralo ! 

12  Mira  il  superbo  e  umilialo, 
stritola  di  colpo  gli  empi ! 

13  Seppelliscili  tutti  assieme  nella  polvere, 
rinchiudih  nel  buio  della  tomba ! 

li        Allora  t'offriro  pur  io  le  mie  lodi, 

e  diro  che  la  tua  destra  basta  a  darti  la  vittoria. 

V.  6.  Vedi  XXXVIII.  1.  Qui,  secondo  il  testo  com'e  adesso,  co- 
mincia  la  seconda  risposta  di  Jahveh  a  Giobbe,  che  va  da  XL.  6  a 
XLII.  6,  e  si  puo  dividere  in  tre  parti.  1^  Poich6  Giobbe  crede  che 
Jahveh  non  sappia  govemare  il  mondo  a  dovere,  assiuna  egli  stesso 
gli  attributi  di^oni,  e  si  metta  a  govemarlo  nel  modo  clie  meglio  gli 
aggrada  (XL.  6-14);  2^  la  descrizione  delFippopotamo  e  del  coccodrillo 
(XL.   15  a  XLI.  26);  3"  la  replica  di  Giobbe  (XLII.  1-6). 

v.  7.  Vedi  n.  XXXVIII.  3.  Mentre  in  XXXVIII.  3  e  seg.  e  dato 
rilievo  aUa  sapienza  del  Creatore,  ai  misteri  che  la  creazione  presenta 
aU'intelletto  umano,  e  alia  Provvidenza  che  ha  cixra  di  tutti  e  di  tutto, 
qui  e  dato  risalto  alia  potenza  che  Dio  rivela  nel  govemo  del  raondo. 
I  mostri  del  Nilo,  che  I'uomo  non  givinge  a  domare,  servono  bene  al 
poeta  come  prova  di  cotesta  potenza. 

V.  8.  Annidlare  il  mio  giudizio:  negare  ch"io  reggo  e  governo  il 
mondo  rettamente.  Confr.  XXXIV.  5. 

v.  14.  Allora,  quando  ti  sarai  mostrato  degno  del  posto,  a  cui  aspi- 
ravi,  di  rettore  doll'tmiverso  piu  giusto  e  piu  potente  di  me,  anch'zo 
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15  Guarda  Fippopotamo  che  ho  fatto    al  par  di  te ; 
esso  mangia  Ferba  come  il  bove. 

16  Guarda  la  forza  che  ha  ne'  lombi, 
che  potenza  di  muscoh  ha  nel  ventre ! 

17  Stende  rigida  come  un  cedro  la  coda; 
tutt'un  intreccio  sono  i  nervi  delle  sue  cosce. 

18  Le  sue  ossa  sono  tubi  di  rame ; 
le  sue  costole,  sbarre  di  ferro. 

19  E  il  capolavoro  di  Dio, 

fatto  per  essere  dominatore  de'  compagni. 


verro  come  vin  adoratore  ad  offrirti  I'omaggio  della  mia  lode,  e  rico- 
noscero  che  la  tua  potenza  {la  tua  destra)  e  iiifinita,  assoluta,  e  che 
non  hai  bisogiio  del  soccorso  di  nessvuio.  L'ironia  non  potrebb'essere 
spinta  piii  oltre. 

V.  15.  L'ippopotamo.  —  II  termine  ebraico  che  traduciamo  ippo- 
potamo  e  behemoth;  il  quale  puo  essere  un  plurale  intensive  (di  be- 
hetnah),  e  indicare  quindi  I'animale  o  il  bue  per  eccellenza;  ma  piu 
probabilmente  e  la  forma  ebraizzata  dell'assiro  p-ehe-mouth,  il  bue 
acquatico  o  di  fiunie,  corrispondente  aW  ippopotanio  o  cavallo  di  fiume 
de'  Greci.  Qualche  critico  moderno  considera  tanto  questa  dell'ippo- 
potamo  quanto  quella  del  coccodrillo  (XL.  25-32  e  cap.  XLI)  come  de- 
scrizioni,  non  di  anLmali  veri  e  proprj,  ma  di  mostri  mitologici.  £  pur 
dlscussa  la  questione  se  queste  due  descrizioni  facciano  parte  integrale 
del  testo  primitivo  o  non  siano  piuttosto  interpolazioni.  Alcuni, 
notando  com'esse  ritardino  la  soluzione  del  dramma  fra  Jahveh  e 
Giobbe,  e  descrivano  mostri  che  si  trovano  in  Egitto  e  non  nelF Arabia, 
le  ritengono  interpolate.  Altri,  invece,  le  considerano  come  parte 
del  testo  originale,  perche  segnano  im  progresso  dialettico  fra  il  pruno 
e  il  secondo  discorso  di  Jahveh:  il  doversi  confessare  impotente,  e 
dinanzi  a  vm  bruto,  mnilia  piii  del  doversi  confessare  ignorante  di 
fronte  alia  imperscrutabile  sapienza  di  Dio.  Quanto  al  trovarsi  que'  mo- 
stri in  Egitto  e  non  iia  Ai-abia,  Fautore,  dicono  questi  ultimi  critici, 
ha  mostrato  in  altri  passi  di  aver  conoscenza  di  eotesto  paese;  per 
esempio,  in  VIII.  11;  IX.  26;  XXIX.  18  ecc,  e  forse  in  tutti  quelli 
clie  alludono  a  dati  e  a  miti  astronomici.  II  problema  non  e  facile 
a  risolvere.  —  Esso  mangia  Verba  come  il  bove.  Vive  nelFacqua  e  si 
ciba  d'erbe  e  di  piante  acquatiche.  Non  e  neppure  un  carnivoro,  e 
nondimeno  1'  uomo  e  incapace  a  domarlo ! 

V.   16.  Puo  capovolgere  le  barche  del  Nilo  con  tutto  il  loro  carico. 

v.  17.  Ha  la  coda  corta  che,  grossa  al  principio,  finisce  sottile  come 
un  tronco  di  cedro;  e  perfino  le  parti  che  in  altri  animali  sono  moUi, 
in  lui  sono  organizzate  solidamente. 

V.    19.  Lebraico   dice   letteralm. :    Esso  e   il  capo   (o   il   principio) 


XL.  24  GIOBBE  295 

20  I  monti  gli  forniscon  la  pastura ; 

tutte  le  bestie  de'  campi  gli  scherzano  intorno. 

21  Si  giacc  sotto  i  loti, 

nel  folto  de'  canneti,  per  le  paludi. 

22  I  loti  lo  copron  dell'ombra  loro, 
i  salci  del  torrente  lo  circondano. 

23  Straripi  pure  il  fiume,  e'  non  trema ; 

rimane  calmo,  avesse  anche  un  Giordano  alia  gola. 
2i         Chi  lo  attacchera  quando  sta  in  guardia  ? 
Chi  lo  prendera  alia  rote  o  gli  forera  le  froge  ? 


delle  vie  di  Dio.  E  viiol  forse  dire  che  '  behemoth  '  fu  il  primo  animale 
terrestre  create,  aUudendo  a  Gen.  I.  24,  dove  la  parola  ebraica  per 
'  aniinali  domestici  '  e  behemah.  Ma,  piu  probabilmente,  significa 
ch'esso  e  il  '  capolavoro  di  Dio  '.  —  II  .secondo  verso,  nel  testo,  non 
da  senso  di  sorta.  Esso  dice:  Egli  che  lo  fece  pud  fare  che  la  sua  spada 
si  avvicini  o:  Egli  che  lo  fece  (lo)  ha  fornito  (della)  stm  spada,  alludendo 
forse  alle  enormi  zanne  con  le  qiiali  Tippopotamo  recide  I'erba  come 
una  spada  o  nna  roncola.  £  evidente  che  il  testo  e  corrotto.  La  nostra 
e  traduzione  daH'originale  ritoccato  leggermente. 

V.  20.  /  tnonti  gli  forniscon  la  pastura.  Lidea  e  espressa  poetica- 
mente,  che  non  si  tratta  proprio  di  monti,  ma  delle  rive  piu  o  meno 
ondulate  deiralto  Egitto.  Del  resto  si  sa  che  I'ippopotamo,  talvolta, 
percorre  di  notte  de'  lunghi  tratti  per  cercarsi  la  jDastura,  e  che, 
nonostante  la  sua  corporatura  tozza,  piglia  terra  salendo  per  sponde 
ripide,  e  traversa  borri  scoscesi.  —  Tutte  le  bestie  de'  campi  gli  scherzano 
intorno.  Puo  voler  dire  o  che  va  a  eercar  pastura  la  dove  le  bestie 
de'  campi  stanno  seherzando,  o  che,  erbivoro  com'e,  se  ne  sta  in  mezzo 
a  tutti  gli  altri  animali  senz'attaccarli  e  senza  paura  d'esseme  attac- 
cato.  Altri,  ritoccando  il  testo,  leggono:  E  tutte  le  bestie  de'  campi 
annienta. 

V.  2L  Sotto  i  loti.  £  lo  Zizyphus  lotus  (loto  spinoso)  di  Linneo: 
arbusto  basso,  spinoso,  che  fa  vin  frutto  simile  un  po'  al  dattero,  co- 
mune  in  Egitto  e  in  altre  parti  dell'Affrica. 

V.  23.  Un  Giordano  alia  gola:  non  il  Giordano,  perche  in  cotesto 
fiume  della  Palestina  non  vivono  ippopotami.  II  testo  vuol  dire: 
rimarrebbe  calmo,  avesse  anche  alia  gola  un  fiume  impetuoso  come  il 
Giordano.  Siccome,  pero,  in  ebraico,  iarden  e  anche  im  nome  comiuie 
che  \'Tiol  dire  semplicemente  fiume  (letteralm. :  che  discende),  si  po- 
trebbe  tradiu'ie:  rimarrebbe  calmo,  avesse  anche  un  fiume  alia  gola. 

V.  24.  Quando  sta  in  guardia.  Letteralm.:  ne' suoi  occhi:  cioe 
'  apertanaente  ',  '  quando  sta  a  occhi  aperti,  in  guardia  '.  —  Gli  forera 
le  froge  per  passarvi  un  cerchio  di  ferro  come  si  fa  al  cammello  per 
menarlo  attorno. 
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25  Prenderai  tu  il  coccodi'illo  aH'amo? 
Gli  assicurerai  la  liiigua  con  la  corda  ? 

26  Gli  passerai  un  giunco  per  le  froge? 
Gli  forerai  le  mascelle  con  un  gancio? 

27  T'affollera  egli  di  preghiere? 
Ti  rivolgera  dolci  parole  ? 

28  Verra  egli  teco  a  patti 

perche  tu  lo  prenda  per  sempre  al  tuo  servizio  ? 

29  Scherzerai  tu  con  lui  come  fosse  un  uccello  ? 
L'attaccherai  a  un  filo  per  diver tir  le  tue  ragazze  ? 

30  I  pescatori  lo  metteran  forse  in  vendita? 
Lo  spartiranno  essi  fra  i  negozianti? 

31  Gli  crivellerai  tu  la  pelle  col  rampone  ? 
Gli  colpirai  la  testa  con  la  fiocina  ? 

32  Mettigli  un  po' le  mani  addosso!... 
Te  ne  ricorderai,  e  non  lo  farai  piu ! 

XLI.     Vedi  ?  vana  e  la  speranza  di  clii  I'assale ; 
basta  scorgerlo  e  s'e  atterrati. 


V.  25.  II  coceodrillo.  —  Seguiamo,  come  sempre,  la  nunierazione 
de'  capitoli  e  de'  versetti  com'e  nel  testo  ebraico.  —  La  parola  ebraica 
per  coceodrillo  e  Leviathan.  Vedi  n.  III.  8.  —  Oli  assicurerai  la  lingua 
con  la  corda  ?  Allude  o  alia  lenza,  che  qui  sarebbe  paragonata  al  morso 
de'  cavalli  e  delle  bestie  da  soma,  o  alia  corda  che  si  passava  attorno 
alia  lingua  e  alia  mascella  inferiore  delFanimale  per  trascinarlo  via. 

V.  26.  Un  giunco  per  le  froge.  I  pescatori,  doi^o  aver  preso  un  pesce 
grosso,  gH  passavaia  per  le  froge  una  fune  di  sparto  per  trarselo  dietro. 
—  Con  un  gancio.  Anclie  oggi,  in  Egitto,  i  pescatori  che  hanno  preso 
un  grosso  pesce  e  vogliono  venderlo  vivo,  gli  passano  vui  anello  o  vm 
gancio  per  le  branchie,  I'attaccano  mediante  vm.a  corda  alia  riva,  e  lo 
lasciano  neU'acqua. 

V.  30.  I  pescatori.  Ebraico :  gli  associati,  vale  a  dire  la  corporazione 
de'  pescatori.  Confr.  Luca  V.  7.  10.  —  Lo  spartiranno  essi  per  venderlo 
al  miiauto  fra  i  negozianti?  L'ebraico  dice:  fra  i  Cananei.  I  Cananei 
o  Fenicj  erano  i  grandi  mercanti  dell'antichita;  e  Cananeo  passo  a  si- 
gnificare  clii  esercitasse  qualunque  specie  di  mercatura,  nello  stesso 
modo  che  Caldeo  divento  sinonimo  di '  astrologo  '  ecc.  Confr,  Is.  XXIII. 
8;  Zacc.  XIV.  21;  Pro  v.  XXXI.  24. 

XLI.  V.  1.  La  speranza  d'assalire  il  coceodrillo  per  sopraffarlo 
e  vana. 
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2  Nessuno  e  tanto  ardito  da  provocarlo ; 
dov'e  chi  osi  stargli  a  fronte? 

3  Chi  mai  I'ha  assalito  e  I'ha  vinto? 
Nessuno  di  sotto  il  cielo. 

4  E  noil  vo'  tacer  delle  sue  membra, 

della  sua  forza,  della  sua  splendida  struttura. 

5  Chi  Fha  mai  spogliato  della  sua  corazza? 
Chi  ha  trapassato  la  doppia  fila  de'  suoi  denti  ? 

6  Chi  gli  ha  aperte  le  due  porte  della  gola? 
Intorno  alia  chiostra  de'  suoi  denti  sta  il  terrore. 

7  Superba  e  la  fila  de'  suoi  scudi, 
strettamente  uniti  come  da  un  sigillo. 

8  Una  scaglia  e  cosi  presso  all'altra, 
che  fil  d'aria  non  vi  passa  tramezzo. 

9  Sono  saldate  assieme, 

si  tengono  strette,  sono  mseparabili. 
10        I  suoi  starnuti  danno  sprazzi  di  luce ; 

i  suoi  occhi  son  come  le  palpebre  dell'aurora. 

w.  2-3.  L'ebraico  dice  letteralmente : 

Nessuno  e  tanto  ardito  da  provocarlo. 
Chi  e  dunque  coliii  che  osi  star  mi  a  fronte  ? 

Chi  m'avanza  quaicosa  ch'io  gliela  debba  rendere  ? 
Tutto  ch'e  sotto  i  cieli  irCappartiene. 

Ma  questo  riferiniento  a  Jahveli  giunge  troppo  iinprovviso  e  stona 
col  contesto.  Siccorae  alcvmi  mss.  leggono  nel  v.  2:  '  Chi  e  colm  die 
osi  stargli  a  fronte?',  ritoccando  leggermente  il  testo,  si  piio  tra- 
durre  come  abbiam  fatto  noi. 

V.  5.  Chi  Vha  mai  spogliato  della  sua  corazza?  L'ebraico  dice, 
letteralm. :  Chi  pud  scoprire  la  faccia  della  sua  veste  ?  Si  tratta,  e\-iden- 
temente,  della  veste  o  corazza  formata  dalle  scaglie. 

V.   6.  Le  due  porte  della  gola:  le  luascelle. 

V.  7.  La /iJ/a  de' swoi  scudi:  le  scaglie  del  coccodrillo,  tutte  quadraa- 
golari,  ma  di  grandezze  diverse.  —  Come  da  un  sigillo.  £  una  corazza 
di  scaglie  che  non  ha  interstizi,  come  quella  de'  guerrieri. 

V.  10.  II  coccodrillo  nuota  rapidamente  e  non  mostra  allaria  che 
la  punta  del  naso;  il  vapore  che  espelle  diventa  tutto  lummoso,  al 
riflesso  del  sole.  Gli  occlii  del  mostro,  di  colore  rossastro,  nei  gerogli- 
fici  egiziani  sono  il  sinibolo  dell'aurora. 
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11  Dalla  bocca  gli  prorompono  vampe 
e  ne  guizzan  faville. 

12  Dalle  sue  narici  esala  un  fumo, 

come  da  caldaia  die  bolla  al  fuoco  di  ginnchi. 

13  L'alito  suo  accende  i  carboni, 

e  una  fiamma  gli  erompe  dalla  gola. 

14  Nel  suo  collo  risiede  ]a  forza, 
dinanzi  a  lui  trasalta  la  paura. 

15  Compatte  sono  in  lui  le  parti  flosce  della  carne, 
gli  stanno  salde  addosso,  incrollabili. 

16  I]  suo  cuore  e  duro  come  il  sasso, 
duro  come  la  macina  di  sotto. 

17  Quando  si  rizza,  tremano  i  piu  bravi, 
e  dalla  paura  son  fuori  di  se. 

18  Invano  si  attacca  con  la  spada; 

a  nulla  valgon  lancia,  freccia,  corazza. 

19  II  ferro  e  per  lui  come  paglia ; 
il  rame,  come  legno  tarlato. 

20  La  figlia  dell'arco  non  lo  mette  in  fuga ; 
stoppia  per  lui  son  le  pietre  della  fionda. 

21  La  mazza  gli  pare  un  fuscello, 
e  del  sibilo  de'  dardi  si  ride. 

22  II  suo  ventre  e  armato  di  punte  acute, 
e  lascia  come  tracce  d'erpice  sul  fango. 


vv.  11-13.  Questi  vers,  descrivono  gli  effetti  della  luce  del  sole 
sugli  sbiiffi  d'acqua  del  mostro,  quando  viene  alia  superficie  del  fiume. 
—  Come  da  caldaia  che  bolla  al  fuoco  di  giunchi.  L'ebraico  dice :  Come 
una  caldaia  bollente  a  giunchi. 

V.  14.  Dinanzi  a  lui  trasalta  la  paura.  Letteralm. :  balla  la  paura. 
II  balla  e  usato  ii'onicamente  a  designare  i  movimenti  convulsi  di  chi 
e  preso  dallo  spavento  alia  vista  del  mostro. 

V.  16.  Come  la  macina  di  sotto.  II  molino  a  mano  che  gli  Orientali 
usavano  (e  usano  anch'oggi)  per  uso  domestico,  consisteva  in  due 
pietre  circolari:  mia  di  sotto,  che  poggiava  a  terra;  una  di  sopra, 
che  si  girava  per  macinare  il  grano :  e  la  giravan  le  donne.  Confr.  Matt. 
XXIV.  41.  La  pietra  inferiore,  che  doveva  sopportare  tutto  il  peso, 
era  necessariamente  piu  dura  dell'altra. 

V.   20.  La  figlia  dell'arco  e  la  freccia. 
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23  Fa  bollire  I'abisso  come  una  caldaia, 

del  mare  fa  come  nn  gran  vaso  di  profumi. 

24  Si  lascia  dietro  una  scia  di  luce ; 
I'abisso  pare  canuto. 

25  Non  v'e  sulla  terra, chi  gli  sia  pari, 
crcato  com'e  per  non  aver  paura. 

26  Guarda  in  faccia  tutto  cio  ch'e  eccelso, 
e  re  su  tutt'  i  superb  i  figli  del  deserto. 

XLII.     Allora  Giobbe  rispose  a  Jahveh  e  disse : 

2  lo  riconosco  che  tu  puoi  tutto, 

e  che  nulla  v'e  superiore  alle  tue  forze. 

3  Chi  e  colui  che  senza  intendimento 
scombuia  il  tuo  disegno?... 

Si,  ho  parlato  di  cio  che  non  capivo, 
di  cose  troppo  per  me  stupende,  che  ignoravo. 

4  Deh,  ascoltami,  ch'  io  parlero ; 
io  t'interroghero,  e  tu  m'illumina ! 

5  Io  ti  conoscevo  per  sentita  dire, 


V.  23.  II  mare  e  il  Nilo,  che  gli  antichi  chiamavano  cosi  a  inotivo 
della  sua  arapiezza,  specialmente  durante  il  tempo  della  inondazione. 
Confr.  Is.  XIX.  5.  —  Come  un  gran  vaso  di  profmni.  Quando  il  cocco- 
drillo  si  tuff  a  per  attaccare  im  nemico  o  per  inseguire  la  preda,  I'acqua 
del  fiume  par  che  holla  e  spvimeggi. 

V.  24.  Quando  il  coccodrillo  spicca  rapido  il  lancio  nell'acqua, 
manda  sprazzi  di  luce. 

V.  26.  Guarda  in  faccia  tutto  cid  ch'e  eccelso :  o,  ritoccando  una  parola 
del  testo:  Tutto  cio  ch'e  eccelso  ha  paura  di  lui.  —  /  superbi  figli  del 
deserto  sono  le  helve  in  generale.  Confr.  n.  XXVIII.  8. 

XLII.  V.  3.  I  primi  due  versi  sono  un  soliloquio.  Giohhe,  parlando 
a  se  stesso,  ripete  le  parole  di  Jahveh  che  gli  echeggiano  ancora  nella 
mente.  Confr.  XXXVIII.  2. 

V.  4.  Anche  qui  Giobhe  va  ripetendo  a  se  stesso  parole  che  udi 
gia  da  Jahveh.  Confr.  XXXVIII.  3;  XL.  7.  Potrebbe  darsi  che  questo 
distico  fosse  ima  interpolazione.  Eliminato  dal  testo,  il  senso  del  passo 
correrebbo  molto  meglio. 

V.  5.  Gli  occhi  miei  fhanno  visto.  Si  tratta  di  una  visione  spirituale; 
della  rivelazione  che  Giobbe  ha  avuto  della  grandezza  di  Dio  ne'  capi- 
toli  XXXVIII  e  seg. 
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ma  ora  gli  occhi  niiei  t'hanno  visto. 
6  Percio  mi  ritratto,  mi  pento 

sulla  polvere  e  sulla  cenere. 


V. 
L'  EPILOGO 

(Cap.  XLII.  7  a  17) 


7  Jahveh,  dopo  die  ebbe  rivolto  questi  discorsi  a  Giobbe, 
disse  a  Elifaz  di  Teman :  '  L'ira  mia  e  accesa  contro  te  e 
contro  i  tuoi  due  amici,  perche  non  avete  parlato  di  me 
secondo  la  verita,   come    ha    fatto    il    mio    servo    Giobbe. 

V.  6.  Svlla  polvere  e  svlla  cenere  iii  segno  di  profonda  tuniliazione 
Confr.  n.  II.  8;  Is.  LVIII.  5;  Giona  III.  6. 

V.  7.  Per  Elifaz  di  Tertian,  vedi  n.  II.  11.  —  Secondo  la  veritd. 
Giobbe,  in  mezzo  ai  suoi  dubbi  e  alle  sue  mormorazioni,  aveva  sem- 
pre  bramato  di  riconciliare  le  proprie  tragiclie  esperienze  con  I'amore 
e  la  gixjistizia  di  Dio.  II  suo  non  era  il  dubbio  leggero,  superficiale,  di 
chi  VTJol  disfarsi  di  Dio,  ma  il  dubbio  sincero  di  elii  v'anela.  Gli  amici, 
invece,  quantunqvie  avessero  detto  molte  cose,  m.  se  buone  e  sante, 
non  avevano  saputo  applicarle  al  caso  di  Giobbe.  Nella  grettezza  della 
loro  mente,  avevano  costruito  tma  teoria  generate  della  Pro\'videnza 
divina  e  affermato  dogmaticamente  che  ogni  dolore  e  un  salario  del 
peccato;  e  per  dar  base  alia  loro  teoria  e,  come  pensavan  loro,  per 
giustificare  Iddio,  senza  tener  conto  de'  fatti  che  la  contradicevano, 
avevano  ingiustamente  messo  in  dubbio  I'integrita  di  Giobbe.  Ora 
Iddio  preferisce  il  dubbio  di  clii  soffre  ma  cerca  il  Vero,  alio  zelo  del- 
I'uomo  dal  credo  inattaccabile,  ma  che  non  ha  sofferto  perche  non 
ha  mai  cercato  d'investigare  i  misteri  della  vita.  La  ricerca  del  Vero 
e  madre  del  dubbio;  ma  il  dubbio  smcero,  come  quello  di  Giobbe  e  di 
Toma,  conduce  alia  fede,  e  alia  fede  e  promesso  il  trionfo.  In  questo 
modo  si  capisce  come  San  Giacomo  faccia  I'elogio  di  Giobbe  e  possa 
eitarlo  in  esempio  ai  credenti  che  soffrono :  '  Vedete,  noi  chiamiamo 
beati  quelli  che,  soffrendo,  son  rimasti  costanti.  Avete  sentito  parlare 
della  costanza  di  Giobbe,  e  avete  visto  quel  che  il  Signore  gli  ha  dato 
alia  fine,  perche  il  Signore  e  pieno  di  compassione  e  di  inisericordia  ' 
(Giac.  V.  11). 
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8  Andate  dunqiie  a  prcndere  sette  tori  e  settc  montoni,  venite 
a  trovare  il  mio  servo  Giobbe  e  oilriteli  in  olocausto  per  voi 
Btessi.  II  mio  servo  Giobbe  preghera  per  voi ;  e  soltanto  per 
amor  di  lui  non  vi  piinii-6  della  vostra  follia ;  poiche  non  avete 
parlato  di  me  secondo  la  verita,  come  ha  fatto  il  mio  servo 
Giobbe  '. 

9  Elifaz  di  Teman  e  Bildad  di  Suach  e  Zofar  di  Naama  se 
ne  andarono  e  fecero  come  Jahveh  aveva  loro  ordinato ;  e 
Jahveh  ebbe  riguardo  alia  preghiera  di  Giobbe. 

10  E  quando  Giobbe  ebbe  pregato  per  i  suoi  amici,  Jahveh 
lo  ristabili  nella  condizione  di  prima  e  gli  rese  il  doppio  di 
tiitto  quello  che  gia  gli  era  appartenuto. 

11  Tutt'i  suoi  fratelli,  tutte  le  sue  sorelle  e  tutte  le  sue  cono- 
scenze  di  prima  vennero  a  trovarlo,  mangiarono  con  lui  in 
casa  sua,  gli  fecero  le  loro  condoglianze  e  lo  consolarono  di 
tutte  le  sventure  che  Jahveh  gli  avea  fatte  cadere  addosso; 
e  ognuno  d'essi  gli  dette  un  pezzo  d'argento  e  un  anello  d'oro. 

12  E  Jahveh  benedi  gli  ultimi  anni  di  Giobbe  piu  de'  primi; 
ed  ei  s'ebbe  quattordicimila  pecore,  seimila  cammelU,  mille 
paia  di  bovi  e  mille  asine. 

13  E  s'ebbe  pure  sette  figliuoli  e  tre  figliuole ;  e  chiamo  la 
u  prima,  Colomba ;  la  seconda,  Cassia ;  la  terza,  Cornustibia. 


V.   8.  Per  V olocausto,  vedi  n.  I.  5. 

V.  9.  Per  Elifaz  di  Teman,  Bildad  di  Suach,  Zofar  di  Naama,  vedi 
n.  IL  11. 

v.  11.  Un  pezzo  d'argento.  Ebraico:  una  kesitah,  termine  che  si  trova 
soltanto  due  altre  volte  nella  Bibbia:  Gen.  XXXIII.  18  e  Gios.  XXIV. 
32.  Significa  un  oggetto  pesato,  ed  era  probabilmente  ua  pezzo  d'ar- 
gento clie  aveva  corso  coine  danaro.  Allora,  il  danaro  non  si  contava 
ma  si  pesava.  Che  valore  avesso  non  si  sa.  Le  versioni  piu  antiche, 
come  i  Settanta  e  la  Vulgata,  tradussero  agnello  o  pecora,  e  non  si  puo 
dii'e  perche;  forse,  la  kesitah  portava  imjJressa  Teffigie  d'un  aguello 
o  d'una  pecora;  nia  e  una  congettura  e  nulla  piii.  —  E  un  anello  d'oro. 
Ebraico:  e  un  nezem.  Si  chiamava  cosi  I'anello  clie  si  portava  pendente 
dal  naso  (confr.  Gen.  XXIV.  47;  Is.  III.  21;  Eicech.  XVI.  21),  e  quello 
che  si  usava  come  ornamento  degU  orocchi  (confr.  Gen.  XXXV.  4). 
Qui,  come  in  Giud.  VIII.  24,  non  e  specificato  di  che  anello  si  tratti. 

v.  14.  Colomba:  ebraico,  lemimuh.  —  Cassia:  ebraico,  Keziah, 
ch'e  la  '  Cassia  aromatica  '.  —  Cornustibia:  ebraico,  Keren-happCich, 
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15  E  in  tutto  il  paese  non  c'eran  donne  cosi  belle  come  le  fi- 
gliuole  di  Giobbe ;  e  il  padre  assegno  loro  una  eredita  tra  i 
loro  fratelli. 

16  Giobbe,  dopo  questo,  visse  centoqviarant' anni,  e  vide  i 
suoi  figliuoli  e  i  figliuoli  de'  suoi  figiiiioli,  fino  alia  quarta 
generazione. 

17  E  Giobbe  mori  veccliio  e  sazio  di  giorni. 


fiala  (letteralm. :  corno)  della  tinta  nera  o  della  polvere,  composta 
specialmente  di  stibio  o  d'antimonio,  con  la  quale  le  donne  oriental! 
si  dipingevano  e  si  dipingono  le  palpebre  e  le  ciglia.  Ciiriosa  e  la  lezione 
dei  Settanta  che  dice:  Corno  cFAmcdtea  o  '  Cornucopia  '.  Un  critico, 
a  cui  sembra  che  il  nome  di  questa  terza  figliiiola  sappia  un  po'  troppo 
di  civetteria,  propone  di  correggere  il  testo  e  leggere:  Profumo  di 
mele. 

V.  15.  Assegno  loro  una  eredita.  L'uso  era  che  le  figliuole  eredita- 
vano  soltanto  quando  nella  famiglia  non  c'erano  naaschi.  Confr. 
Nxim.  XXVII.  1  e  seg.  Llntenzione  di  Giobbe  era  che  le  sue  figliuole 
rimanessero  con  i  fratelli  anche  da  maritate,  per  continuare  le  relazioni 
d'affetto  ch'erano  senipre  esistite  in  famiglia. 

V.   17.  Confr.  Gen.  XXV.   8;  XXXV.  29. 
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